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Proc~s-verbal extending the above-mentioned agreement until
31 August 1948 and replacing schedules A and B
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No 465. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LES GOUVER-
NEMENTS DE LA NORVEGE ET DE LA HONGRIE.
SIGNE A STOCKHOLM, LE 27 AOUT 1946

Le Gouvernement norvegien et le Gouvernement hongrois, desireux de
reprendre et de developper dans toute la mesure du possible les 6changes
commerciaux entre leurs Pays, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

La Norv~ge et la Hongrie s'accorderont un traitement aussi liberal que
possible dans l'octroi rciproque des licences d'exportation et d'importation, de
mani~re a retrouver aussit6t que possible le rythme normal, de leurs 6changes
traditionnels.

Article 2

Dams les listes A et B annexees au present accord sont indiquees des
marcliandises int6ressant sp6cialement les 6conomies de la Norvege et de la
Hongrie, tant a, l'exportation qu'A l'importation. Des licences d'importation
et d'exportation pour ces marchandises seront d6livrees par les autorites compe-
tentes norvegiennes et hongroises en tenant compte des besoins du pays
importateur et des possibilites de livraison du pays exportateur. En ce qui
concerne les marchandises meritionnees ' titre "pro memoria" (P.M.) les
autorites competentes examineront les possibilites de delivrer des licences d'expor-
tation et d'importation.

I1 est entendu que des licences d'importation et dexportation peuvent aussi
etre d6livrees pour. des marchandises qui ne sont pas mentionnees dans lesdites
listes.

L'octroi des licences sera effectue dans le plus bref de'lai possible en tenant
compte notamment du caractre saisonnier de certains produits tant norvegiens
que hongrois.

Article 3

L'echange de marchandises sous Ia forme de compensation privee ne peut
avoir lieu que dans des cas speciaux et avec l'autorisation des autorit6 compe-
tentes des deux Pays.

Entr6 en vigueur ds sa signature le 27 aoft 1946, conform~ment h l'article 5.
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TRANSLATION - TRADuCTION

No. 465. COMMERCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF NORWAY AND HUNGARY. SIGNED AT
STOCKHOLM, ON 27 AUGUST 1946

The Norwegian Government and the Hungarian Government, being
desirous of resuming and developing commercial exchanges between their coun-
tries to the fullest extent possible, have agreed upon the following provisions:

Article 1

Norway and Hungary shall grant to each other treatment which shall be
as liberal as possible in the reciprocal issue of import and export licences so as to
restore the normal rhythm of their traditional exchanges as soon as possible.

Article 2

Goods of special interest to the economy of Norway and Hungary, for both
export and import, are enumerated in schedules A and B annexed to the present
agreement. Import and export licences for these goods shall be issued by the
competent Norwegian and Hungarian authorities taking into account the require-
ments of the importing country and the possibilities of delivery by the exporting
country. As regards the goods marked "pro memoria" (P.M.), the competent
authorities shall examine the possibility of issuing export and import licences in
respect thereof.

It is agreed that import and export licences may also be issued for goods
which are not mentioned in the said schedules.

The issue of the licences shall be effected within as short a time as possible,
special regard being paid to the seasonal nature of certain Norwegian and Hun-
garian products.

Article 3

The exchange of goods in the form of private settlements per contra shall
not be permitted except in special cases and with the authorization of the compe-
tent authorities of the two countries.

t Came into force on 27 August 1946, as from the date of signature, in accordance with
article 5.
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Article 4

Les paiements relatifs aux 6changes commerciaux effectu~s pendant la
duree de validit6 du present accord seront r~gles d'apres les arrangements conclus
ou a conclure ' cet 6gard entre les banques nationales des deux Pays. Toutefois
les deux Gouvernements pourront s'entendre sur d'autres modes de paiement
dans des cas particuliers.

Article 5

Le present accord entrera en vigueur le jour de sa signature. II pourra
etre dfnonc6 par l'une ou l'autre des deux parties contractantes avec un pr~avis
de deux mois. Toutefois l'accord restera en vigueur au moins un an apr~s la
signature.

FMT 'a Stockholm, en double exemplaire, le 27 aofit 1946.

Pour la Norv~ge: Pour la Hongrie:
(Signi) Henr. A BROCH (Signd) Vilmos B6HM

LISTE A

EXPORTATIONS DE LA HONGRIE VERS LA NORViGE

Mals
Malt
Grains de moutarde
Colle de peau
Etoupes de chanvre
Vaseline m~dicinale
Vaseline technique
Huile de vaseline
Cire de paraffine
Plumes
Manteaux de dames et autres articles confectionn~s pour dames
Manteaux de fourrures pour dames
Lampes A incandescence pour usages sp6ciaux, telles que lampes pour automobiles
Lampes pour r6cepteurs de T.S.F.
R~cepteurs de T.S.F.
Pifces dtach6es pour r~cepteurs de T.S.F.
Machines et appareils divers, y compris des instruments de pr6cision, etc.
Produits en fer et acier
Faiences et poteries, falences sanitaires et carreaux pour cloisons

Puree de tomates ................................................ P.M.
A m idon de m ais .................................................. P.M .
Pulpes et jus de fruits ............................................. P.M .
O ignons ............................... .......................... P.M .

No. 465
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Article 4

Payments in respect of commercial exchanges effected during the period of
validity of the present agreement shall be settled in accordance with the arrange-
ments made or to be made in this connexion between the national banks of the
two countries. Nevertheless, the two Governments may agree upon other
methods of payment in special cases.

Article 5

The present agreement shall come into force on the date of its signature.
It may be denounced by either of the Contracting Parties subject to two months'
notice. Nevertheless, the agreement shall remain in force for at least one year
after its signature.

DONE at Stockholm, in duplicate, this 27th day of August 1946.

For Norway: For Hungary:
(Signed) Henr. A. BROCH (Signed) Vilmos B6HM

SCHEDULE A

HUNGARIAN EXPORTS TO NORWAY

Maize
Malt
Mustard seeds
Hide glue
Hemp tow
Medicinal vaseline
Technical vaseline
Vaseline oil
Paraffin wax
Feathers
Women's coats and other made-up articles for women
Women's fur coats
Incandescent lamps for special uses, such as lamps for automobiles
Valves for wireless receiving sets
Wireless receiving sets
Spare parts for wireless receiving sets
Various machinery and apparatus, including precision instruments, etc.
Iron or steel goods
Earthenware and pottery wares, sanitary appliances of earthenware and partition

tiles
T om ato paste ..................................................... P.M .
M aize starch ...................................................... P.M .
Fruit pulp and fruit juice ........................................... P.M .
Onions ..................... . ................................ P.M .
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Produits agricoles divers ............................................ P.M .
Produits pharmaceutiques et plantes m6dicinales ...................... P.M.
Tuyaux tiss6s en chanvre ............................................ P.M .
Fils de rayonne ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  P.M .
Chapeaux et capelines .............................................. P.M .
B auxite ..... ....................................................... P.M .
T61es de fer d'une 6paisseur de moins de 3 m.m ....................... P.M.
Tuyaux en fer forg6 et en acier .................................... P.M .
Tuyaux "soil" . .................................................. P.M.
Bouteilles d'isolation et verres pour bouteilles d'isolation ................ P.M.

'Les possibilit~s d'obtenir la livraison de la Hongrie de fils de rayonne contre la livraison
de la Norv~ge de la cellulose de rayonne seront examinees.

LISTE B

EXPORTATIONS DE LA NORViGE VERS LA HONOR

Huile de foie de morue m6dicinale et v6t6rinaire
Huile de poisson industrielle
Pelleteries brutes
Lessive de bisulphite, concentr6e
Pate d'6lectrodes pour l'61lectrolyse d'aluminium
Ilm~nite
Talc et autres minerais pulvgris6s ainsi que le soufre pour l'usage technique
Ciment resistant A l'acide
Mati~res abrasives
Fontes de fer et aciers sp6ciaux
Ferrosilicium (75%)
Ferrosilicium (90%)
Ferromangan~se
Ferromangan~se affin6
Siliciure de ferromangan~se
Ferrochrome
Attaches pour constructions en bois
H arengs gras sal~s ................................................ P.M .
Cellulose de rayonnel ............................................... P.M .
Sacs en papier .. .................................................. P.M .
Papier, y compris le papier pelure .................................. P.M .
Pierres de construction brutes ou travaillees .......................... P.M.
Spat fluor ........................................................ P.M .
M ica ........................... ................................. P.M .
Farine fossile (kiselgur) ............................................ P.M .
Aluminium ....................................................... P.M.
Produits de nitrates pour usages techniques ............................ P.M.

'Les possibilit~s d'obtenir la livraison de la Norv~ge de la cellulose de rayonne contre la
livraison de la Hongrie de fils de rayonne seront examinees.
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Various agricultural products ........................................ P.M .
Pharmaceutical products and medicinal plants ......................... P.M.
Tubing woven in hemp ............................................. P.M .
R ayon yarn' ....................................................... P.M .
H ats and hoods .. * ................................................ P.M .
Bauxite ........................................................... P .M .
Sheet iron less than 3 mm. thick .................................. P.M.
Tubes of wrought iron and steel ...................................... P.M.
Soil tubes ......................................................... P.M .
Insulating bottles and glass for insulating bottles ........................ P.M.

'The possibility of securing the delivery by Hungary of rayon yarn against delivery by
Norway of rayon and cellulose will be examined.

SCHEDULE B

NORWEGIAN EXPORTS TO HUNGARY

Medicinal and veterinary cod-liver oil
Industrial fish oil
Raw fur skins
Bisulphite lye, concentrated
Electrode paste for the electrolysis of aluminium
Ilmenite
Talc and other powdered ores and sulphur for technical uses
Acid-resisting cement
Abrasives
Cast iron and special steels
Ferro-silicon (75%)
Ferro-silicon (90%)
Ferro-manganese
Ferro-manganese refined
Silicide of ferro-manganese
Ferro-chromium
Ties for wooden structures
Fat salted herrings ................................................. P.M .
Rayon cellulose' .................................................. P.M .
Paper bags ........................................................ P.M .
Paper, including pelure-paper ....................................... P.M .
Building stones, unworked or worked ................................. P.M .
Fluor spar ........................................................ P.M .
M ica ............................................................. P.M .
Infusorial earth (kieselguhr) ........................................ P.M .
A lum inium ......................................................... P.M .
Nitrate products for technical uses ................................... P.M .

Tpossibility of securing the delivery by Norway of rayon cellulose against delivery by
Hungary of rayon yarn will be examined.
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PROCES-VERBAL PROROGEANT L'ACCORD DU 27 AOUT 1946
JUSQU'AU 31 AOUT 1948 ET REMPLAQANT LES LISTES A
ET B ANNEXEES AUDIT ACCORD. SIGNE A OSLO, LE 4
NOVEMBRE 1947

Pendant des n~gociations qui ont 6t6 terminees ' Oslo, le 4 novembre
1947 entre des D6lgations norv~gienne et hongroise, concernant les 6changes
commerciaux entre la Norv~ge et la Hongrie, il a 6t6 convenu que l'Accord
Commercial entre la Norv~ge et la Hongrie sign6 Stockholm le 27 aoflt 1946
restera en vigueur au moins jusqu'au 31 aofit 1948. Les listes A et B annexfes
audit Accord Commercial sont substitufes par les listes A et B annexfes au
present proc&s-verbal.

La D61lgation norvegienne a dfclar6 que le Gouvernement norvegien
n'est pas pret ?A present ' 6tablir des contingents d'exportation et d'importation
pour les marchandises indiqu~es dans les listes A et B ou meme A fixer des
quantit s ou des montants globaux informatoires pour certaines de ces marchan-
dises. Pour cette raison il a 6t6 convenu qu'une nouvelle reunion entre les
D6l6gations norv~gienne et hongroise aura lieu Budapest environ le ler f~vrier
1948. A cette reunion le Gouvernement norv~gien dfclarera s'il est pret fixer
des contingents pour les marchandises indiqufs dans les listes A et B.

En outre il a 6t6 convenu que les autoritfs comp~tentes norv6giennes
d~livreront les licences necessaires pour l'exportation vers la Hongrie de 2.500
tonnes de pate m6canique une valeur d'environ 600.000 couronnes norv-
giennes et de produits de l'huile de spermacette pour une somme totale de
1.000.000 de couronnes norv~giennes. Les autorit~s comp~tentes hongroises dli-
vreront les licences d'exportation pour le montant total de 1.600.000 couronnes
norv~giennes pour la livraison vers la Norvege de matfriel d'installation
6lectrique, y compris les compteurs 6lectriques.

FArr Oslo, en double exemplaire, le 4 novembre 1947.

Pour la Norv~ge: Pour la Hongrie:
Einar GERHARDSEN W. B6HM

'Entr6 en vigueur le 4 novembre 1947, par signature.
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PROCES-VERBAL 1 EXTENDING THE AGREEMENT OF 27 AUGUST
1946 UNTIL 31 AUGUST 1948 AND REPLACING SCHEDULES A
AND B ANNEXED TO THE SAID AGREEMENT. SIGNED AT
OSLO, ON 4 NOVEMBER 1947

During the negotiations which ended at Oslo on 4 November 1947 between
the Norwegian and Hungarian delegations concerning commercial exchanges
between Norway and Hungary, it was agreed that the Commercial Agreement
between Norway and Hungary signed at Stockholm on 27 August 1946 should
remain in force at least until 31 August 1948. Schedules A and B annexed to
the said Commercial Agreement are replaced by schedules A and B annexed to
the present proc~s-verbal.

The Norwegian delegation has stated that the Norwegian Government is
not at present prepared to establish export and import quotas for the goods
specified in schedules A and B, or even to fix the quantities or total amounts for
certain of those goods for purposes of information. It has therefore been agreed
that a fresh meeting between the Norwegian and Hungarian delegations shall
take place at Budapest about the 1st of February 1948. At that meeting the
Norwegian Government will state whether it is prepared to establish quotas for
the goods specified in schedules A and B.

It has, moreover, been agreed that the competent Norwegian authorities
will issue the necessary export licences for the export to Hungary of 2,500 tons
of mechanical pulp to the value of about 600,000 Norwegian crowns and of
sperm oil products to a total value of 1,000,000 Norwegian crowns. The com-
petent Hungarian authorities will issue export licences for the delivery to Norway
of electrical equipment, including electric meters, to the total value of 1,600,000
Norwegian crowns.

Done at Oslo, in duplicate, on 4 November 1947.

For Norway: For Hungary:
Einar GERHARDSEN W. B6HM

1 Came into force on 4 November 1947, by signature.

No 465
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LISTE A

EXPORTATIONS DE LA HONGRIE VERS LA NoRviGE

Malt
Grains de moutarde
Colle de peau
Chanvre et produits de chanvre
Vaseline m&dicinale
Vaseline technique
Huile de vaseline
Cire de paraffine
Produits pharmaceutiques et plantes m6dicinales
Plumes
Etoffes de laine. (shoddy)
Etoffes de coton
Produits de textile divers
Compteurs 6lectriques
Petits moteurs 6lectriques
Mat6riel d'installation 6lectrique
Lampes A incandescence pour usages sp6ciaux, telles que lampes pour automobiles
Lampes pour r6cepteurs de T.S.F.
R6cepteurs de T.S.F.
Pices dftach6es pour r6cepteurs de T.S.F.
Machines et appareils divers, y compris des instruments de precision, etc.
Produits en fer et acier
Semi-produits en fer (t~les de fer, fer profil6, fer pour ciment arm6, etc.)
Faiences, poteries et porcelaines, baignoires, falences sanitaires et carreaux cloisons
Verrerie pharmaceutique
Tuyaux en fer forg6 et en acier .................................... P.M .
T uyaux "soil" .................................................... P.M .
Am idon de m als .................................................. P.M .
Pur6e de tom ates .................................................. P.M .
Pulpes et jus de fruits ............................................ P.M .
Oignons ...................................................... P.M.
Produits alimentaires et conserves...P.M.
Bauxite .......................................................... P.M .
Bouteilles d'isolation et verres pour bouteilles d'isolation ................ P.M.
Bois sci6 dur .................................................... P.M .
Placages ........................................................ P.M .
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SCHEDULE A

EXPORTS FROM HUNGARY TO NORWAY

Malt
Mustard seeds
Hide glue
Hemp and hemp products
Medicinal vaseline
Technical vaseline
Vaseline oil
Paraffin wax
Pharmaceutical products and medicinal plants
Feathers
Woollen fabrics (shoddy)
Cotton fabrics
Miscellaneous textile products
Electric meters
Small electric motors
Electrical equipment
Incandescent lamps for special uses, such as lamps for automobiles
Valves for wireless receivers
Wireless receivers
Spare parts for wireless receivers
Miscellaneous machines and apparatus, including precision instruments, etc.
Iron and steel products
Semi-finished iron products (iron plates, iron sections, iron for reinforced

cement, etc.)
Earthenware, pottery and porcelain, baths, sanitary earthenware and partition tiles
Pharmaceutical glass
W rought-iron and steel pipes ....................................... P.M .
Soil pipes ........................................................ P.M .
M aize starch ...................................................... P.M .
T om ato paste .............. ...................................... P.M .
Fruit pulps and juices .............................................. P.M .
O nions ........................................................... P.M .
Food products and preserves .............. ......................... P.M .
B auxite ........................................................... P.M .
Vacuum flasks and glasses for vacuum flasks .......................... P.M.
H ardwood, sawn .................................................. P.M .
V eneerings ......................................................... P.M .
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LISTE B

EXPORTATIONS DE LA NORVEGE VERS LA HONGRIE

Huile de foie de morue medicinale et vt6rinaire
Huile de poisson industrielle
Produits de l'huile de spermacette
Pelleteries brutes
Produits tannants, lessive de bisulphite concentre
Couleurs, couleurs d'aniline, lacques et vernis
Pite d'6lectrodes pour l'6lectrolyse d'aluminium
Ilm6nite
Talc et autres mindrais pulv6ris6s ainsi que le soufre pour l'usage technique
Ciment r6sistant & l'acide
Matires abrasives
Fontes de fer et aciers spdciaux
Ferrosilicium (75%)
Ferrosilicium (90%)
Ferromangan~se
Ferromangan~se affin6
Siliciure de ferromangan~se
Ferrochrome
Attaches pour constructions en bois
Produits de nitrates pour usages techniques
Fibres textiles artificielles (Zellwolle)
Poissons et produits de poisson, y compris les conserves ................ P.M.
Pierres de construction brutes ou travaill6es .......................... P.M.
Spat fluor ...................................................... P.M .
M ica ............................................................ P.M .
Farine fossile (kiselgur) ........................................... P.M.
Z inc ............................................................. P .M .

PROCES-VERBAL' FIXANT LES CONTINGENTS POUR LES
MARCHANDISES ENUMEREES DANS LES LISTES A ET B
ANNEXEES AUDIT PROCES-VERBAL. SIGNE A BUDAPEST, LE
14 MAI 1948

Pendant les negociations qui ont eu lieu I Budapest du 17 au 23 mars
1948 entre des Repr~sentants norvegiens et hongrois concernant les 6changes
de marchandises entre la Norv~ge et la Hongrie, les deux D6lgations ont
convenu de fixer des contingents pour la pdriode de validit6 du Protocole
dresse entre les deux Pays et sign6 i Oslo le 4 novembre 1947 pour les
marchandises 6numr&es dans les Listes A et B annexdes au present Procs-verbal.

1 Entr6 en vigueur le 14 mai 1948, par signature.
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SCHEDULE B

EXPORTS FROM NORWAY TO HUNGARY

Medicinal and veterinary cod-liver oil
Industrial fish oil
Products of sperm oil
Untreated fur skins
Tanning products, concentrated bisulphite lye
Dyes, aniline dyes, lacquers and varnishes
Electrode paste for the electrolysis of aluminium
Ilmenite
Talc and other pulverized ores as well as sulphur for technical use
Acid-resisting cement
Abrasives
Cast iron and special steels
Ferro-silicon (75%)
Ferro-silicon (90%)
Ferro-manganese
Ferro-manganese, refined
Ferro-manganese silicide
Ferro-chromium
Ties for wooden constructions
Nitrate products for technical use
Artificial textile fibres (Zellwolle)
Fish and fish products, including preserves .......................... P.M.
Building stones, unshaped or shaped .................................. P.M .
Fluorspar ......................................................... P.M .
M ica ............................................................. P .M .
Fossil m eal (kiselgur) .............................................. P.M .
Z inc ............................................................. P .M .

PROCES-VERBAL1 ESTABLISHING QUOTAS FOR THE COMMO-
DITIES ENUMERATED IN SCHEDULES A AND B ANNEXED
TO THE SAID PROCES-VERBAL. SIGNED AT BUDAPEST, ON
14 MAY 1948

During the negotiations which took place at Budapest from 17 to 23 March
1948 between the representatives of Norway and Hungary concerning the
exchange of commodities between Norway and Hungary, the two delegations
agreed to fix the quotas for the period of validity of the protocol drawn up
by the two countries and signed at Oslo on 4 November 1947 for the goods
enumerated in schedules A and B attached to the present procgs-verbal.

1Came into force on 14 May 1948, by signature.
Na 465



16 United Nations -Treaty Series 1949

I1 a & convenu que les. autorit&s comp6tentes des deux Pays delivreront
les licences ncessaires pour 1'exportation et l'importation des marchandises
figurant dans les Listes" Susmentionn6es jusqu', concurrence des valeurs y
indiqu~es pour chaque produit, en tenant compte des stipulations de l'arran-
gement mon~taire conclu le 27 aoflt 1946 entre la Norges Bank et la Banque
Nationale de Hongrie.

FAIT 'a Budapest, en double -exemplaire, le 14 mai 1948.

Pour la Norv~ge: Pour la Hongrie:
R. GUNDERSEN Albert MOLNkR

LISTE A

EXPORTATIONS DE LA HONGRIE VERS LA NORVkGE

1.000 cour.
norv.

1. Colle de peau .............................................. 100
2. Plumes et duvet non nettoys ................................ 100
3. Puree de tom ates ........................................... 100
4. Produits pharmaceutiques et plantes m6dicinales ................ 50
5. Bois sci6 dur et placages .................................... 800
6. Tissus de coton ............................................. 550
7. Articles textiles confectionn6s pour dames ...................... 250
8. Articles "Panofix" et autres fourrures, y compris fourrures confection-

nees ................ .............................. ..... .... 100
9. Raccords, y compris raccords mall~ables ........................ 100

10. Serrures et ferrures .......................................... 600
11. Compteurs 6lectriques et autres indicateurs 6lectriques .......... 400
12. M at6riel d'installation 6lectrique .............................. 1.350
13. Lampes incandescence pour usage sp&ial, telles que lampes pour

autom obiles, etc . ............................................ 200
14. Petits moteurs 6lectriques .............. ..................... 100
15. Pi&es d~tach&s pour r&epteurs de T.S.F ..................... 350
16. Chaines et moyeux pour bicyclettes ............................ 50
17. Faiences sanitaires .......................................... 100
18. M archandises diverses ......................................... 100
19. Terre alumineuse ............................................ P.M .
20. Wagons de chemin de fer pour voyageurs et wagons r6frigrants .. P.M.
21. Outils de pr& ision ........................................... P.M .
22. M achines-outils ........... ; ................................... P.M .
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It was agreed that the competent authorities of the two countries should
issue the necessary licences for the export and import of the commodities
appearing in the above-mentioned schedules up to the value indicated therein
for each product, having regard to the provisions of the Currency Agreement
concluded on 27 August 1946 between the Norges Bank and the National
Bank of Hungary.

DONE at Budapest, in duplicate, 14 May 1948.

For Norway: For Hungary:
R. GUNDERSEN Albert MOLNAR

SCHEDULE A

ExPORTS FROM HUNGARY To NORWAY

1,000 Norwegian kroner

1. H ide glue ................................................ 100
2. Feathers and down, not cleaned ............................ 100
3. T om ato paste ............................................. 100
4. Pharmaceutical products and medicinal herbs ................ 50
5. Sawn hard wood and veneering sheets ...................... 800
6. Cotton fabrics ............................................ 550
7. Made-up textile articles for women .......................... 250
8. "Panofix" articles and others furs, including made-up furs ...... 100
9. Joints, including malleable joints ............................ 100

10. Locks and mountings ...................................... 600
11. Electricity metres and other apparatus for measuring electricity .. 400
12. Electrical installation material .............................. 1,350
13. Incandescent lamps for special purposes, such as automobile head-

lam ps, etc ................................................. 200
14. Sm all electric motors ...................................... 100
15. Spare parts for radio receivers .............................. 350
16. Chains and wheel hubs for bicycles .......................... 50
17. Earthenware sanitary fittings ................................ 100
18. Miscellaneous commodities ................................ 100
19. Alum inous earth .......................................... P.M .
20. Railway passenger coaches and refrigerating wagons .......... P.M.
21. Precision tools ............................................ P.M .
22. M achine tools ............................................ P.M .

NO 465
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LISTE B

EXPORTATIONS DE LA NORVEGE VERS LA HONGRIE

1.000 cour.
norv.

1. H uile de poisson ............................................ 250
2. Colle de poisson ............................................ 100
3. Harengs, frigorifies et salks .................................... 300
4. Produits d'huile de spermaceti ................................ 1.000
5. Pelleteries brutes ............................................ 1.000
6. Lessive de bisulfite, concentr6e ................................ 400
7. Couleurs, y compris couleurs d'aniline, vernis .................. 150
8. Meules et pierres A repasser ................................... 150
9. Fibrane (Zellwolle) .......................................... 1.500

10. A lliages de fer .............................................. 2501
11. Fonte de fer sp6ciale ........................................ 120
12. Ilm 6nite .................................................... 10
13. Feldspath ................................................... 30
14. Gaz inertes, n6on, argon ...................................... 40
15. M archandises diverses ........................................ 100
16. M ica ...................................................... P.M .
17. Talc ....................................................... P.M.
18. Produits de nitrate pour usages techniques ...................... P.M.

' En cas de possibilit6 de livraison, les autorits norvdgiennes seront pretes A augmenter
ce contingent.
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SCHEDULE B

EXPORTS FROM NORWAY TO HUNGARY

1,000 Norwegian kroner

Fish oil ..................................................
Fish glue .................................................
Herrings, frozen and salted ................................
Sperm oil products ........................................
R aw fur skins ............................................
Bisulphate lye, concentrated ................................
Colours, including aniline colours, varnishes ..................
Grindstones and whetstones .................................
Fibrane (Zellwolle) ........................................
Iron alloys ...............................................
Special cast iron ..........................................
Ilm enite ..................................................
Feldspar ..................................................
Inert gases, neon, argon ....................................
M iscellaneous commodities ..................................
M ica ....................................................
T alc .....................................................
Nitrate products for technical uses ..........................

250
100
300

1,000
1,000

400
150
150

1,500
2501
120
10
30
40

100
P.M.
P.M.
P.M.

' In the event of its being possible to deliver this product, the Norwegian authorities are

prepared to increase this quota.
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No 466. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE NORVEGE
ET LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE CONCERNANT
L'ECHANGE DES MARCHANDISES. SIGNE A PRAGUE,
LE 14 AVRIL 1947

Le Gouvernement Royal norv~gien et le Gouvernement autrichien, anims
du dsir de voir reprendre et se d~velopper les 6changes commerciaux entre les
deux pays, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

L'6change des marchandises entre les deux Etats s'effectuera dans le cadre
des listes A et B annexfes L I'accord present.

Les listes A et B sont valables pour une annie. Elles pourront toutefois 8tre
augmentfes et modifi~es de tout temps.

Article H

Les autorits comptentes des deux pays, apr~s avoir examin6 les besoins
d'importation ou les possibilit~s d'exportation, dlivreront les licences n~cessaires
d'importation ou d'exportation pour les marchandises 6num&es aux listes
A et B ci-annex~es.

L'octroi de la licence s'effectuera par la voie la plus courte et le plus rapide-
ment possible.

Article III

I1 est entendu que l'6change des marchandises s'effectuera en premiere
ligne selon les dispositions de raccord concernant le r~glement des paiements
entre le Royaume de Norv~ge et la R~publique d'Autriche.

Outre cela, dans des cas de necessit6 6conomique, des transactions de
compensation peuvent Etre admises.

.Article IV

Pour surveiller 'exfcution du present accord une commission mixte sera
constitute, qui se composera de d~l~gu6s des deux Gouvernements.

La Commission se r~unira a la demande d'une des parties contractantes
pour faire, en se basant sur les exp6riences faites, des propositions tendant
am~liorer les relations 6conomiques entre les deux pays et A 6liminer des

'Entr6 en vigueur ds sa signature, le 14 avril 1947, conform~ment I l'article V.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 466. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF NOR-
WAY AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING
THE EXCHANGE OF GOODS. SIGNED AT PRAGUE, ON
14 APRIL 1947

The Royal Norwegian Government and the Austrian Government, being
desirous of resuming and developing commercial exchanges between the two
countries, have agreed upon the following provisions:

Article I

The exchange of goods between the two States shall be carried out within
the scope of lists A and B annexed to the present agreement.

Lists A and B shall be valid for one year. They may, however, be added
to or modified at any time.

Article II

After examining the import requirements or export possibilities, the
competent authorities of the two countries shall issue the necessary import or
export licences for goods enumerated in lists A and B annexed hereto.

Such licences shall be granted by the shortest and most expeditious
procedure possible.

Article III

It is agreed that the exchange of goods shall be carried out in the first
place in accordance with the provisions of the agreement concerning the
regulation of payments between the Kingdom of Norway and the Republic
of Austria.

In addition, per contra transactions may be permitted in cases of economic
necessity.

Article IV

A joint commission, composed of delegates of the two Governments, shall
be set up to supervise the carrying out of the present agreement.

The commission shall meet at the request of either of the Contracting
Parties for the purpose of making proposals, based on the experience acquired,
for the improvement of the economic relations between the two countries and

'Came into force on 14 April 1947, as from the date of signature, in accordance with
article V.
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difficultes e'ventuelles. Cette commission fera en outre des propositions pour
completer et etendre les listes A et B selon les previsions de l'article I.

Article V

Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour de sa signature et restera
en vigueur pour la duree d'une annee. Ses dispositions continueront cependant
h tre appliquees aux transactions qui ne seront pas encore terminees hi
l'expiration de l'accord.

Des n6gociations ult6ricures en vue de la conclusion d'un nouvel accord
vont etre entam6es en temps utile par les deux Gouvernements.

FAIT Prague, en double exemplaire en langue frangaise, le 14 avril 1947.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement de la
Royal de Norvege: Republique d'Autriche:

(Signi) Ingv. SMITH-KIELLAND (Signi) Adrian ROTTER

LISTE A

ExPORTATIONS AUTRICHIENNES VERS LA NORV GE
1. Talc
2. Caoline
3. Magn6sie et brique de magnesie
4. Chapeaux
5. Tricotages et bonnetteries
6. Articles divers en textile
7. Feutres techniques
8. Fourrures
9. Aciers spfciaux

10. Articles en acier et en fer
11. Armatures et clapets, etancheiages Klingerit
12. Machines diverses
13. Ustensiles de menage
14. Instruments et appareils optiques
15. Moyeux de roues arrieres avec roue libre (Freilaufnaben, frihjulsnav)
16. Montures de parapluies et poignees de parapluies
17. Articles dentaires
18. Moteurs 6lectriques
19. Materiel d'installation 6lectrique
20. Eau oxygen~e
21. Livres, journaux et publications litt6raires et musicales,
22. Articles divers
23. Articles en cuir (p.m.)
24. Instruments et appareils chirurgicaux et m6dicaux (p.m.)
25. Articles en porcelaine et en fayence (p.m.)

No. 46
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for the removal of any difficulties which may arise. The commission shall also
make proposals for adding to and extending lists A and B in accordance with
the provisions of article I.

Article V

The present agreement shall come into force on the date of its signature
and shall remain in force for a period of one year. Nevertheless, its provisions
shall continue to apply to transactions which have not been completed on the
date of the expiry of the agreement.

Further negotiations with a view to the conclusion of a new agreement
will be duly opened by the two Governments.

DONE at Prague, in duplicate, in French, on this fourteenth day of
April 1947.

For the Royal Government For the Government of the
of Norway: Republic of Austria:

(Signed) Ingv. SMITrH-KIELLAND (Signed) Adrian ROTTER

LIST A

AUSTRIAN EXPORTS TO NORWAY

I. Talc
2. Kaolin
3. Magnesium and magnesium brick
4. Hats
5. Knitted goods and hosiery
6. Various textile articles
7. Felts for technical uses
8. Furs
9. Special steels

10. Steel and iron goods
11. Fittings and valves, joint rings of Klingerite
12. Various machines
13. Household utensils
14. Optical instruments and apparatus
15. Free wheel hubs (Freilaufnaben, frihjulsnav)
16. Umbrella mountings and handles
17. Dental articles
18. Electric motors
19. Material for electrical installation
20. Oxygenated water
21. Books, newspapers and literary and musical publications
22. Sundry articles
23. Leather goods (p.m.)
24. Medical and surgical instruments and apparatus (p.m.)
25. Porcelain and earthenware goods (p.m.)

NO 466
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LISTE B

EXPORTATIONS NORVEGIENNES VERS L'AUTRICHE

Poissons et harengs
Produits de poisson et de hareng
Huile de foie de morue
Huile de poisson industrielle
Dgras
Pelleteries
Ferromangan~se
Ferrochrome
Aciers spfciaux
Hamegons
Mati~res abrasives
Courroies de transmission (balata)
Carbide calcique
Titane dioxyde
Cas~ine douce
Lessive sulfite, aussi en poudre
Produits de varech
M6decines
Livres, journaux et publications litt6raires et musicales
Articles divers
Huile de baleine durcie (p.m.)
Zinc fin 6lectrolytique (p.m.)

No. 466
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LIST B

NORWEGIAN EXPORTS To AusTmIA

Fish and herrings
Fish and herring products
Cod-liver oil
Industrial fish oil
Degras
Fur skins
Ferro-manganese
Ferro-chromium
Special steels
Fish hooks
Abrasives
Transmission belts (balata)
Calcium carbide
Titanium dioxyde
Casein (non-acid)
Sulphite lye, and in powder
Kelp products
Medicaments
Books, newspapers and literary
Sundry articles
Hardened whale oil (p.m.)
Refined electrolytic zinc (p.m.)

and musical publications

N- 466
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No. 467. TRADE AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF NORWAY AND THE NETHERLANDS. SIGNED
AT OSLO, ON 28 JANUARY 1947

The Royal Norwegian Government and the Royal Netherlands Govern-
ment, desiring to encourage and further develop the trade and commerce
between Norway and the Netherlands, have agreed as follows:

Article I

The Royal Norwegian Government undertake to allow the export and
the Royal Netherlands Government undertake to allow the import to the
Netherlands of the goods enumerated in the annexed list A, up to the quantities
or values stated therein.

Article 2

The Royal Netherlands Government undertake to allow the export and
the Royal Norwegian Government undertake to allow the import to Norway
of the goods enumerated in the annexed list B, up to the quantities or values
stated therein.

Article 3

The two Governments will facilitate as far as possible export and import
beyond the quantities or values fixed for the various items in the aforementioned
lists A and B, as well as the export and import of goods not appearing in
these lists.

Article 4

The goods tO be exchanged between the two countries in the first year after
the conclusion of this Agreement, have been enumerated in lists A and B. A
joint commission consisting of representatives of the two Governments will
survey the application of this Agreement, prepare the lists prescribed in
articles 1 and 2 and-when necessary-proceed to their revision. The
commission will make recomrendations with a view to facilitating the exchange
of goods as well as to furthering the economic and financial relations. The
commission will be convened at the request of one of the two Governments.

Came into force on I January 1947, in accordance with article 6.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 467. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LES GOUVER-
NEMENTS DE NORVEGE ET DES PAYS-BAS. SIGNE
A OSLO, LE 28 JANVIER 1947

Le Gouvernement royal norv~gien et le Gouvernement royal des Pays-Bas,
d~sireux d'encourager et de ddvelopper davantage le commerce et les 6changes
commerciaux entre la Norv~ge et les Pays-Bas, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

Le Gouvernement royal norv6gien s'engage 1 autoriser l'exportation et le
Gouvernement royal des Pays-Bas s'engage A autoriser l'importation aux Pays-
Bas des marchandises 6num~res dans la liste A annexe au present accord,
jusqu'h concurrence des quantit&s ou des valeurs indiqu~es dans ladite liste.

Article 2

Le Gouvernement royal des Pays-Bas s'engage A autoriser l'exportation et
le Gouvernement royal norv~gien s'engage . autoriser l'importation en Norv~ge
des marchandises 6numrfes dans la liste B annex~e au present accord, jusqu'a
concurrence des quantit&s ou des valeurs indiqufe's dans ladite liste.

Article 3

Les deux Gouvernements faciliteront, dans la mesure du possible, l'expor-
tation et l'importation de marchandises en sus des quantit&s ou des valeurs
fix~es pour les diffrentes categories d'articles dans les listes A et B susmen-
tionnfes, ainsi que l'exportation et l'importation de marchandises qui ne figurent
pas sur lesdites listes.

Article 4

Les marchandises qui doivent &re 6changies entre les deux pays au cours
de la premiere annie suivant la conclusion du present accord sont 6num6res
dans les listes A et B. Une commission mixte comprenant des repr6sentants
des deux Gouvernements surveillera l'ex~cution du pr6sent accord, 61aborera
les listes pr~vues aux" articles 1 et 2 et proc~dera, en cas de besoin, h leur
revision. La commission fera des recommandations tendant A faciliter les
6changes de marchandises et a dfvelopper les relations 6conomiques et finan-
ci~res. La commission se rtiunira a la demande de l'un des deux Gouvernements.

'Entr6 en vigueur le ler janvier 1947, c6nform~ment A l'article 6.
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Article 5

The Kingdom of the Netherlands includes the territories in Europe, the
Netherlands Indies, Suriname and Curacao.

Article 6

The present Agreement shall come into force on the 1st January 1947
and shall remain in force for 12 months. If neither party gives notice of its
intention to terminate the Agreement three months before the end of this
period, the Agreement will continue in force until three months after one or
other of the contracting parties shall have given such notice.

IN wrrNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to that effect,
have signed the present Agreement.

DONE in duplicate in Oslo in the English language, this 28th day of
January 1947.

For the Royal Norwegian
Government:

(Signed) Halvard M. LANGE

For the Royal Netherlands
Government:

(Signed) G. P. LUDEN

LIST A

EXPORTS TO THE NETHERLANDS FROM NORWAY

Fresh fish, fresh and/or salted herrings ...................
Stockfish and salted fish ................................
Shellfish ..............................................
Canned fish products ...................................
Cod m eal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Medicinal cod liver oil (including cod liver oil in bottles) ....
Cod liver oil and vitamin A oil for veterinary and other

purposes ...
Cod liver oil and other oils for industrial purposes ..........
Hardened fat and/or edible fish oils ......................
C arbide ..............................................
Auxiliary materials for tanning and textile industries .........
Sulphite lye and extract of sulphite cellulose ...............
Sea-weed products .....................................
Argon and inert gases ..................................
Nitrogenous fertilizers' ..................................
"Juffers" and spars ....................................
Pitprops ..............................................
W ood wool ...........................................

Value
(1,000 Norw.

Quantity crowns)
2,500

-2,500

-1,000
- 50

1,000 tons -
750 tons -

-300

200 tons
2,000 tons
P.M. -

- 100
-250
-150

- 20
7,100 tons N. -

800 stds. -
25,000 m3 -

P.M.

No, 467
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Article 5

Le Royaume des Pays-Bas comprend ses territoires d'Europe, les Indes
nderlandaises, Surinam et Curagao.

Article 6

Le pr6sent accord entrera en vigueur le ler janvier 1947 et demeurera en
vigueur pendant une pdriode de douze mois. Si aucune des Parties contractantes
ne modifie son intention de mettre fin 1'accord trois mois avant 1'expiration
de cette pdriode, raccord continuera de s'appliquer jusqu' 1'expiration d'un
ddlai de trois mois apr6s que 'une ou l'autre des Parties contractantes aura
donn6 une telle notification.

EN FOI DE QUOI les soussign&s, dflment autoris6s cet effet, ont sign6 le
pr6sent accord.

FAIT en double exemplaire, A Oslo, en langue anglaise, le 28 janvier 1947.

Pour le Gouvernement
royal norvdgien:

(Signi) Halvard M. LANGE

Pour le Gouvernement
royal des Pays-Bas:

(Signi) G. P. LUDEN

LISTE A

EXPORTATIONS DE LA NORVkGE VERS LES PAYS-BAS

Poisson frais, harengs frais et/ou sales .....................
Poisson sdch6 et sal ...................................
Crustacs et coquillages ................................
Conserves de poisson ...................................
Farine de morue ......................................
Huile de foie de morue mddicinale (notamment huile de foie

de morue en flacons) ................................
Huile de foie de morue et huile contenant des vitamines A, bA

usage vdtdrinaire et A d'autres usages ...................
Huile de foie de morue et autres huiles A usage industriel ....
Graisse solidifi6e et/ou huiles de poisson comestibles ........
Carbure ...............
Produits subsidiaires pour les industries de la tannerie et du

textile .............................................
Liqueur rsiduelle des pites sulfitiques et extraits de cellulose

sulfitique ...........................................
Produits tires des algues ................................
Argon et gaz inertes ...................................
Engrais azot s ........................................
"Demoiselles" et poteaux ................................
Bois de m ine .........................................
Laine de bois .........................................

Valeur (en
milliers do
couronnes

Quantitds norvigiennes)
- 2.500
- 2.500
- 1.000
- 50

1.000 tonnes -

750 tonnes -

- 300
200 tonnes -

2.000 tonnes
P.M. -

- 100

- 250
-150

- 20
7.100 tonnes N. -

800 stds. -
25.000 m3 -

P.M. -

No 467
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W ood flour ...........................................
R am poles .............................................
W allboards ...........................................
Wooden brush backs and handles ........................
M echanical wood pulp .................................
Chemical wood pulp for production of paper ..............
Chemical wood pulp for production of rayon..............
Paper, pasteboard and cardboard .........................
Furs (further increases will be considered most favourably by

the Netherlands Government) .........................
Hides and skins .......................................
Rubber boots for fishermen ..............................
Labradorite, curb- and quaystone, polished stones, etc .......
Stones for dike and railway use (rubble)' .................
Feldspar' .............................................
Talc and micro-minerals ...............................
Ground quartz ........................................
G raphite .............................................
Sulphur ..............................................
Grinding and polishing materials .........................
Pyrites ...............................................
Vanadium pig-iron ....................................
Ferro-silicon ..........................................
Ferro-chrom e .........................................
Ferro-m anganese ......................................
Special steel ..........................................
W rought-iron objects ...................................
Timber connectors .....................................
Machinery tools and various finished products of iron and steel
Fish hooks ...........................................
Aquavit ..............................................
Casings ..............................................
Fish glue .............................................
M iscellaneous . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

'Further deliveries according to possibilities.
2 See covering letter.

LIST B

EXPORTS TO NORWAY FROM THE NETHERLANDS

C heese ...............................................
Fresh vegetables, onions and peas ........................
Fresh fruits ...........................................
Poppy, caraway and mustard seeds .......................
Linseeds .............................................
Cocoa butter and powder, chocolate......................
Coffee ...............................................
C igars . ...............................................
Spirits and liqueurs, arrack .............................
Carbonate of potash ...................................
Essences, essential and floral oils, natural and synthetic, syn-

thetic aromatics and compositions thereof ................

Quantity
P.M.

100 tons
90 tons
10 tons

P.M.
1.000 tons

2,500,000 pieces

40 tons

No. 467

Quantity

150,000 m2
P.M.

50,000 tons
9,000 tons
9,500 tons

11,000 tons

P.M.
P.M.

200,000 tons
3,000 tons

P.M.
300 tons
500 tons

30,000 tons
350 tons

2,050 tons
50 tons

250 tons

2,000 liters
P.M.

Value
(1,000 Norw.

crowns)

110
25

2,000

2.800

1,000

250

1,700
200

50
1,000

200

200
7.500

Value
(1,000 Norw.

crowns)

2,500

250

2.800
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Farine de bois ........................................
M adriers .............................................
Charpentes en bois .....................................
Dos et manches de brosses en bois ........................
Pate mcanique de bois .................................
Pate chimique de bois pour la fabrication du papier ........
Pite chimique de bois pour Ia fabrication de la rayonne ......
Papier, carton-pate et carton ............................
Fourrures (le Gouvernement des Pays-Bas envisagera tr~s volon-

tiers l'importation de quantit~s suppl~mentaires) ..........
Cuirs et peaux ........................................
Bottes en caoutchouc pour la p~che ......................
Labradorite, paves et pierres de bordure, pierres polies, etc. ....
Pierres pour digues et chemins de fer (cailloux) ...........
Feldspath' ............................................
Talc et min6raux pulv6risfs .............................
Q uartz concass6 .......................................
G raphite .............................................
Soufre ...............................................
Produits pour rodage et polissage ........................
Pyrites ...............................................
Fonte au vanadium ...................................
Ferrosilicium ..........................................
Ferrochrom e ..........................................
Ferromangan~se .......................................
Aciers sp~ciaux .......................................
Objets en fer forg6 .....................................
Raccords pour charpentes ...............................
Machines, outils et produits finis divers en fer et en acier ....
H am egons ............................................
Aquavit ..............................................
Boyaux ..............................................
Colle de poisson ......................................
D ivers. ...............................................

1 Livraisons suppl~mentaires suivant les possibilits.
' Voir lettre d'envoi.

Quantitis

150.000 m2
P.M.

50.000 ton
9.000 ton
9.500 ton

11.000 ton

ne
ne
ne
nes

P.M.
P.M.

200.000 tonne
3.000 tonne

P.M.
300 tonne
500 tonne

30.000 tonne
350 tonne

2.050 tonne,
50 tonne

250 tonne

2.000 litres
P.M.

LISTE B

EXPORTATIONS DES PAYS-BAS VERS LA NORVkGE

From age .............................................
U gumes frais, oignons et pois ...........................
Fruits frais ...........................................
Graines de pavot, de carvi et de moutarde .................
Graines de lin .........................................
Beurre et poudre de cacao, chocolat ......................
C af6 .................................................
Cigares'..............................................
Liqueurs et spiritueux, arack ............................
Carbonate de potassium ................................
Essences, huiles essentielles et huiles extraites des fleurs, natu-

relies et synth~tiques, produits aromatiques synth~tiques et
rom oss de ces produits .............................

Quanties
P.M.

100 tonne
90 tonne
10 tonne:

P.M.
1.000 tonne

2.500.000 unit~s

40 tonne

Valeur (en
milliers de
couronies

norvdgiennes)
110
25

3 -

S -

S -

3 -

2.000

2.800
S

1.000

S -

250
S -

3 -

S -

3 -

3 -

1.700
200

50
1.000
200

200
7.500

Valeur (en
milliers de
couronnes

norvigiennes)

2.500

S 25

250
$

2.800

N- 467
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Paints, lacquers, enamel paint, varnishes, etc ...............
Copals ...............................................
Litophone ............................................
G lycerine. ............................................
Stearine ..............................................
Sodium perborate ......................................
Starches, including dextrine, etc ..........................
Refining coal .........................................
G elatine ..............................................
Linoleum cement ......................................
Linoleum (150.000 m2) and linoleum substitutes (450.000 m2)
Superphosphates (subject to allocation)' ..................
Flax .................................................
Rayon yarn ...........................................
K apok ...............................................
Rayon tissues .........................................
Woolen materials (including furniture cover) ..............
Cotton fabrics, including linen ..........................
Carpets of wool, flax and cocos ..........................
Canvas for awnings ....................................
Cloth for roller-blinds ...................................
Ready-made clothes for ladies and children, rain-coats also for

men ...............................................
Various textile products ................................
Leather shoes, especially for children .....................
Creosote oil ..........................................
Benzol ...............................................
V acuum salt ..........................................
M agnesite sinter .......................................
M agnesium chloride ....................................
Glass sand and moulding sand ...........................
Roof tiles (glazed)'................. ........
Floor and wall tiles, not for industrial purposes .............
Sanitary faience' .......................................
Enamel paste, glaze paste ..............................
D em ijohns ...........................................
Articles for graphic use .................................
Cast-iron pipes ........................................
W rought-iron pipes ....................................
Iron drum s ...........................................
Various iron, steel and metal products, including chains,

anchors and equipment for trawlers ....................
Bath-tubs............................................
Cast-iron sinks ........................................
Scales ................................................
Various machinery, apparatuses and spare parts ............
Special incandescent lamps' .............................
Parts and apparatuses for manufacture of incandescent lamps..
Radio receiver tubes' ...................................
Radio transmitting valves and tubes ......................
Radio receiving sets and radio receiver parts for manufacture

of receivers' .........................................
Electrical installation material ...........................
Various electrical machinery, apparatuses, appliances and

products' ...........................................
Power and telephone lead cables .........................
Casings..............................................
Flower bulbs' .........................................

Quantity
400 tons
100 tons
100 tons
50 tons

P.M.
100 tons
600 tons

80 tons
10 tons

P.M.
600,000 m2

36,000 tons
50 tons

200 tons
10 tons

P.M.
P.M.

P.M.
1,500 tons

400 tons
10,000 tons

500 tons
100 tons

1,500 tons
100,000 pieces

5,000 pieces
P.M.
3,000 tons

300 tons
P.M.

1,000 pieces
5,000 pieces

P.M.
P.M.

No. 467

Value
(1,000 Norw.

crowns)

2,200
6,000
4,000
2,000

4,500
2,000

250
250
300

1,200

250
2,000
2,000
1,700
3,000

300

10,000
300

9,000

2,200
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Peintures, laques, 6mail, vernis, etc ........................
Copal ...............................................
Lithophone ...........................................
G lyc6rol* .............................................
Stdarine ..............................................
Perborate de soude ....................................
Amidon, notamment dextrine, etc .........................
Charbon pour la m~tallurgie .............................
G 6latine .............................................
Ciment pour linoleum .................................
Linoleum (150.000 m2) et succ~dands de linoldum (450.000

m 2) ...............................................
Superphosphates (sous rdserve d'attribution) ..............
L in ..................................................
Filds de rayonne .......................................
K apok ...............................................
Tissus de rayonne .....................................
Tissus de laine (notamnent tissus d'ameublement) .........
Tissus de coton, notamment toile ........................
Tapis de laine, de lin et de coco .........................
Toile pour auvents ....................................
Toile pour stores A rouleaux .............................
Vtements de confection pour dames et enfants, imperm6ables

pour hommes dgalement ..............................
Produits textiles divers .................................
Chaussures de cuir, spdcialement pour enfants ..............
H uile de crdosote ......................................
Benzol ...............................................
Sel obtenu par dvaporation dans le vide ...................
M agndsite ...........................................
Chlorure de magnesium ................................
Sable verrier et sable de moulage ........................
Tuiles de toiture (vitrifi6es). .............................
Carreaux pour murs et sol, A usage industriel ..............
Faiences sanitaires' .....................................
Em aux, vernis ........................................
Dam es-jeannes ........................................
Articles A usages graphiques .............................
Tuyaux en fonte ......................................
Tuyaux en fer forg6 ...................................
Bidons en fer .........................................
Produits divers en fer, en acier et en mdtal, notamment chaines,

ancres et dquipement pour chalutiers ....................
Baignoires ............................................
Eviers en fontes .......................................
Balances ............................................
Machines diverses, appareils et piaces ddtachdes ............
Lampes A incandescence spdcidles ........................
Pi~ces et appareils pour la fabrication de lampes A incan-

descence ...........................................
Lampes pour rdcepteurs de radio' ........................
Lampes et tubes dlectroniques pour dmetteurs de radio .......
Postes rdcepteurs de radio et pi~ces pour la fabrication de

rdcepteurs' ..........................................
Matdriel d'installation dlectrique .........................
Machines, appareils, dispositifs et accessoires dlectriques divers'
Cibles pour le transport de l'dnergie 6lectrique et cbles tdld-

phoniques en plomb .................................
Boyaux ..............................................
Bulbes de fleurs' .......................................

Valeur (en
milliers de
couronnes

Quantitds norvdgiennes)
400 tonnes -
100 tonnes -
100 tonnes -
50 tonnes -

P.M. -
100 tonnes -
600 tonnes -
80 tonnes -
10 tonnes -

P.M. -

600.000 m2 -
36.000 tonnes -

50 tonnes -
200 tonnes -

10 tonnes -
- 2.200
- 6.000
- 4.000
- 2.000

P.M. -
P.M.

P.M.
1.500 tonnes

400 tonnes
10.000 tonnes

500 tonnes
100 tonnes

1.500 tonnes
100.000 unites

5.000 unitds
P.M.

3.000 tonnes
300 tonnes
P.M.

1.000 unitds
5.000 unites

P.M.
P.M.

4.500
2.000

250
250
300

1.200

250
2.000
2.000

1.700
3.000

300

10.000
300

9.000

2.200
No 467
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Value
(1,000 Norw.

Quantity crowns)

Gladiolus and other tuberse  ..............................- 150
Boskoop products6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . - 400
Small plants and cuttings for green-houses ................. . - 50
Herb, flower and vegetable seeds ......................... - 200
W illow hoops ......................................... - 300
M usical instruments ................................... - 100
Pharmaceutical products' . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . - 500
Various chemical products, including some products of mineral

oil ................................................. . - 1,500
Processing for Norwegian account:"

Refining of raw sugar
Preparing and tanning of skins and leather
Binding of seines and fishing nets
Refining of lead

M iscellaneous ........................................... - 7,500

It is agreed that one cigar equals two cigarillos.
'Whereof 6,000 tons for the fertilizer year 1946/47 and 30,000 tons for 1947/48.

Further deliveries according to possibilities.
'See covering letters.
6 If there is a further demand, import licences will be granted up to the amount of

Kr. 2,500,000.
* If there is a further demand, import licences will be granted on top of the quota.

EXCHANGE OF NOTES

Oslo, 17th December 1946

Dear Mr. Jorgensen,

With reference to article 6 of the Commercial Agreement between the
Netherlands and Norway initialled to-day, I beg to confirm our understanding
that the said Agreement is, if necessary, to be provisionally put into effect
from the 1st January 1947.

Yours sincerely,

(Signed) S. Th. J. TEPPEMA

Mr. N. A. Jorgensen
Chairman of the Norwegian Delegation

No. 467
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Quantitis
GlaIeuls et autres tubreuses ............................
Produits de Boskoop e ...................................
Petites plantes et boutures (pour serres) ...................
Semences pour plantes mfdicinales, fleurs et 16gumes ........
Cercles en osier .......................................
Instruments de musique ................................
Produits pharmaceutiques' ..............................
Produits chimiques divers, notanment certains produits A base

d'huiles min6rales ....................................
Operations de transformation industrielle effectuies pour le

compte de la Norv~ge':
Raffinage de sucre brut
Preparation et tannage de cuirs et peaux
Fabrication de sennes et de filets de peche
Affinage de plomb

D ivers' ...............................................

' II est convenu qu'un cigare 6quivaut A deux cigarillos.
'Dont 6.000 tonnes pour la campagne d'engrais 1946-1947

1948.

Valeur (en
milliers de
couronnes

norvigiennes)
150
400

50
200
300
100
500

1.500

- 7.500

et 30.000 tonnes pour 1947-

'Livraisons suppldmentaires suivant les possibilits.
'Voir lettre d'envoi.

' Si Ia demande est plus importante, des licences d'importation seront accorddes jusqu'A
concurrence de 2.500.000 couronnes.

' Si la demande est plus importante, des licences d'importation seront accorddes en sus du
contingent.

ECHANGES DE NOTES

I

Oslo, le 17 dcembre 1946

Monsieur le Pr~sident,

Me rfrant Particle 6 de l'accord commercial entre les Pays-Bas et la
Norv~ge paraph ce jour, j'ai l'honneur de confirmer notre decision de mettre
ledit accord en vigueur L titre provisoire t dater du ler janvier 1947 si
ncessaire.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) S. Th. J. TEPPEMA

Monsieur N. A. Jorgensen
President de la d~l~gation norv~gienne
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II

Oslo, 17th December 1946

Dear Mr. Teppema,

I beg to acknowledge receipt of your letter of to-day's date reading as
follows:

[See note I]
Yours sincerely,

(Signed) N.A. JORGENSEN

Dr. S. Th. J. Teppema
Chairman of the Netherlands Delegation

III

Oslo, 17th December 1946

Dear Mr. Jorgensen,

In the course of the negotiations leading up to the conclusion of a trade
agreement between the Netherlands and Norway for 1947, you were good
enough to inform me that the Royal. Norwegian Government are willing to
include in their proposal to the International Emergency Food Council for the
fertilizer year 1947-48, the same quantities of nitrate of lime and calcium
cyanamide for the Netherlands as were delivered in the present fertilizer year
viz. 19,500 tons of nitrate of lime (corresponding to 3,000 tons of pure
nitrogen) and 20,000 tons of calcium cyanamide (corresponding to 4,100 tons
of pure nitrogen).

I have noted that the Royal Norwegian Government fully realising the
urgent need for nitrogenous fertilizers in the Netherlands, will endeavour to
increase the quantity of nitrate of lime with a view to meeting as far as possible
the requirements of the Netherlands in Norway which, I have told you, will
amount to 3,000 tons of pure nitrogen for calcium cyanamide and 10,000
tons of pure nitrogen for nitrate of lime and/or calciammon.

I have furthermore noted -that the Royal Norwegian Government are
willing to support the application of the Royal Netherlands Government to
the I.E.F.C. for the largest possible total allocation of fertilizers to the
Netherlands for the coming fertilizer year.

Yours sincerely,
(Signed) S. Th. J. TEPPEMA

Mr. N. A. Jorgensen
Chairman of the Norwegian Delegation "
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II

Oslo, le 17 dfcembre 1946

Monsieur le Pr6ident,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour con~ue
dans les termes suivants:

[Voir note I]

Veuillez agrfer, etc.

(Signa) N. A. JORGENSEN
Monsieur S. Th. J. Teppema
President de la d~lgation des Pays-Bas

III

Oslo, le 17 d6cembre 1946

Monsieur le President,

Au cours des n~gociations qui ont abouti i la conclusion d'un accord
commercial entre les Pays-Bas et la Norvfge pour l'anne 1947, vous avez bien
voulu me faire connaitre que le Gouvernement royal norv6gien est dispos6 a
faire figurer dans son offre au Conseil international de la crise alimentaire,
pour la campagne d'engrais 1947-1948, des quantit&s de nitrate de chaux et
de cyanamide calcique destinies aux Pays-Bas 6gales ' celles qui ont 6te livrfes
au cours de la pr~sente campagne d'engrais, ? savoir 19.500 tonnes de nitrate
de chaux (6quivalant a. 3.000 tonnes d'azote chimique) et 20.000 tonnes de
cyanamide calcique (6quivalant 4.100 tonnes d'azote chimique).

J'ai pris note que le Gouvernement royal norv~gien comprend parfaitement
les besoins pressants des Pays-Bas en engrais azots et s'efforcera d'augmenter
la quantit6 de nitrate de chaux en vue de satisfaire, dans la mesure du possible,
les demandes prtsentes la Norv~ge par les Pays-Bas qui, comme je vous l'ai
dfclar6, s'lfveront 3.000 tonnes d'azote chimique pour la fabrication de
cyanamide calcique et 10.000 tonnes d'azote chimique pour la fabrication
de nitrate de chaux ou de calciammon.

J'ai en outre pris note que le Gouvernement royal norv~gien est dispos6
A prater son appui a la demande pr~sente au C.I.C.A. par le Gouvernement
royal des Pays-Bas, en vue d'obtenir, pour la prochaine campagne d'engrais
la plus grande quantit6 totale d'engrais possible.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) S. Th. J. TEPPEMA

Monsieur N. A. Jorgensen
President de la d~lgation norv~gienne
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IV

Oslo, 17th December 1946

Dear Mr. Teppema,

I beg to acknowledge receipt of your letter of to-day's date reading as
follows:

[See note III]

I beg to confirm that the above letter sets out correctly the understanding
reached by the two delegations.

Yours sincerely,

(Signed) N.A. JORGENSEN

Dr. S. Th. J. Teppema
Chairman of the Netherlands Delegation

V

Oslo, 17th December 1946

Dear Mr. Jorgensen,

In the course of the negotiations leading up to the conclusion of the

Norwegian-Netherlands Commercial Agreement for 1947, it was agreed upon
the desirability of resuming and furthering the so-called processing trade
between the Netherlands and Norway.

You informed me that the Norwegian Government was interested in the
import of several finished products for which Norway would supply the
Netherlands with the raw material, either by means of direct delivery or by
the transfer of Norwegian allocations.

The Netherlands Government are prepared to grant the necessary licences
for transactions of this kind provided that the supply of raw materials can
be arranged for in a satisfactory way and that the Netherlands industrial
capacity is available.

The following items were discussed:

1. Refining of raw sugar. The Netherlands are prepared to refine raw sugar
for Norwegian account. You informed me that the Norwegian Government
are interested in the delivery of 7,000 tons of refined sugar from the

No. 467



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 43

IV

Oslo, le 17 dcembre 1946

Monsieur le President,

J'ai 'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour con~ue
dans les termes suivants:

[Voir note III]

J'ai rhonneur de confirmer que la lettre ci-dessus exprime avec exactitude
l'entente h laquelle nos deux d~lfgations ont abouti.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) N. A. JORGENSEN

Monsieur S. Th. J. Teppema
President de la dlfgation des Pays-Bas

V

Oslo, le 17 d~cembre 1946

Monsieur le Pr~sident,

Au cours des n~gociations qui ont abouti L la conclusion de raccord
commercial pour l'anne 1947 entre la Norv~ge et les Pays-Bas, il a &6 reconnu
nfcessaire de reprendre et de d~velopper entre les Pays-Bas et la Norv~ge ce
qu'on est convenu d'appeler les 6changes commerciaux aux fins de transfor-
mation industrielle.

Vous m'avez fait connaitre que le Gouvernement de la Norv~ge d~sirerait
importer diffrents produits finis pour la fabrication desquels la Norv~ge fournirait
les matires premieres aux Pays-Bas, soit au moyen de livraisons directes, soit
par la cession d'attributions norvfgiennes.

Le Gouvernement des Pays-Bas est dispos6 i accorder les autorisations
nfcessaires pour que des transactions de cet ordre puissent avoir lieu, sous
reserve que la fourniture des mati~res premieres soit organise d'une mani~re
satisfaisante et que les moyens de production industrielle des Pays-Bas soient
disponibles.

Les points suivants ont &6 examines:

1. Raffinage de sucre brut. - Les Pays-Bas sont pr8ts raffiner du sucre
brut pour le compte de ]a Norv~ge. Vous m'avez fait savoir que le
Gouvernement norv~gien desire recevoir 7.000 tonnes de sucre raffin6 en
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Netherlands and that they are willing to have an adequate allocation of
raw sugar transferred to the Netherlands for that purpose. You also pointed
out that the Norwegian importers were particularly interested in the
delivery of syrup in connection with this transaction. It was agreed that
the necessary arrangements should be left to the exporters and importers
themselves, subject to the necessary licences.

2. Preparing and tanning of skins and leather. No objection will be raised
from the part of the Netherlands authorities against the preparing and
tanning of skins and leather for Norwegian account.

3. Binding of seines and fishing nets. No objection will be raised from the
part of the Netherlands authorities against the binding of seines and fishing
nets for Norwegian account.

4. Refining of lead. The Netherlands are prepared to refine lead for Norwegian
account against the delivery of lead ore by Norway.

Yours sincerely,

(Signed) S. Th. J. TEPPEMA

Mr. N. A. Jorgensen
Chairman of the Norwegian Delegation

VI

Oslo, 17th December 1946

Dear Mr. Teppema,

I beg to acknowledge receipt of your letter of to-day's date reading as
follows:

[See note V]

In reply I beg to confirm that the above letter sets out correctly the
understanding reached by the two delegations.

Yours sincerely,

(Signed) N. A. JORGENSEN

Dr. S. Th. J. Teppema
Chairman of the Netherlands Delegation
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provenance des Pays-Bas, et qu'il est dispos6 & cet effet ceder aux Pays-Bas
une quantit6 suffisante de sucre brut. Vous m'avez indiqu6 6galement qu'
'occasion de cette operation les importateurs norv~giens seraient particu-

lirement int~ress~s par la fourniture de m~lasses. I1 a 6t6 dfcid6 que les
arrangements ncessaires seraient laiss~s au soin des exportateurs et des
importateurs, sous reserve des autorisations indispensables.

2. Priparation et tannage de cuirs et peaux. - Les autorit6s des Pays-Bas ne
soul~veront aucune objection contre la preparation et le tannage de cuirs et
peaux pour le compte de la Norvege.

3. Fabrication de sennes et de filets de p~che. - Les autorit6s des Pays-Bas
ne soul'veront aucune objection contre la fabrication de sennes et de filets
de peche pour le compte de la Norv~ge.

4. Affinage de plomb.- Les Pays-Bas sont prets affiner du plomb pour le
compte de la Norv~ge en contrepartie de la livraison de minerai de plomb
par la Norv~ge.

Veuillez agrer, etc.

(Signi) S. Th. J. TEPPEMA

Monsieur N. A. Jorgensen
President de la d~lgation norv6gienne

VI

Oslo, le 17 d~cembre 1946

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser rdception dc votre lettre en date de ce jour con~ue
dans les termes suivants:

[Voir note V]

J'ai 'honneur de confirmer en rdponse que la lettre ci-dessus exprime avec
exactitude l'entente h laquelle nos deux ddlkgations ont abouti.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) N. A. JORGENSEN

Monsieur S. Th. J. Teppema
President de la d~lgation des Pays-Bas
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VII
Oslo, 17th December 1946

Dear Mr. Jorgensen,

During the negotiations which lead to the conclusion of a trade arrangement
for the year 1947, you stated that at the present moment the Norwegian
Government on the basis of the repartition of the estimated production of the
present whaling season as it has been submitted to the I.E.F.C., are not able
to propose any further quantity of whale oil-crude and/or hardened-for
delivery to the Netherlands than the 2,000 tons mentioned in list A.

However I take notice of your declaration that the Norwegian Government
are prepared to negotiate with the Netherlands Government for further
deliveries of crude and/or hardened whale oil as soon as the total exportable
surplus can be estimated.

On the other hand, in the event of an exportable surplus of copra, I
declared the preparedness of the Netherlands Government to support before
the I.E.F.C. a Norwegian application for a quantity of copra on the
understanding that at the same time the Norwegian Government will support
before the I.E.F.C. an allocation to the Netherlands for crude and/or hardened
whale oil in excess of the 2,000 tons mentioned above.

Yours sincerely,
(Signed) S. Th. J. TEPPEMA

Mr. N. A. Jorgensen
Chairman of the Norwegian Delegation

VIII
Oslo, 17th December 1946

Dear Mr. Teppema,

I beg to acknowledge receipt of your letter of to-day's date reading as
follows:

[See note VII]

I beg to confirm that the above letter sets out correctly the understanding
reached by the two delegations.

Yours sincerely,
(Signed) N. A. JORGENSEN

Dr. S. Th. J. Teppema
Chairman of the Netherlands Delegation
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VII
Oslo, le 17 d~cembre 1946

Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n~gociations qui ont abouti ' la conclusion d'un accord
commercial pour l'anne 1947, vous avez dclar6 que, 6tant donn6 ]a repar-
tition de la production pr~vue pour la pr~sente campagne de chasse h la baleine,
telle qu'elle a 6t6 pr~sent~e au C.I.C.A., le Gouvernement norv6gien n'est pas
en mesure, . 'heure actuelle, de proposer aux Pays-Bas la livraison d'une
quantit6 d'huile de baleine (brute ou solidifi~e) suprieure aux 2.000 tonnes
figurant sur la liste A.

Toutefois, je prends note de votre dfclaration suivant laquelle le
Gouvernement norv~gien est dispos6 A proc~der h des n6gociations avec le
Gouvernement des Pays-Bas en vue d'accroitre les livraisons d'huile de baleine
brute ou solidifi6e ds que la quantite totale des exc6dents exportables pourra
Etre dftermin~e.

D'autre part, j'ai d~clar6 que, au cas o i il existerait un exc~dent exportable
de coprah, le Gouvernement des Pays-Bas serait dispos6 A appuyer devant le
C.I.C.A. la demande de la Norv~ge visant h obtenir une certaine quantit6 de
coprah, A condition que, au m~me moment, le Gouvernement norv6gien prfte
son appui aux Pays-Bas devant le C.I.C.A. pour que lui soit attribute une
quantit6 d'huile de baleine brute ou solidifie venant en sus des 2.000 tonnes
ci-dessus mentionnes.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) S. Th. J. TEPPEMA

Monsieur N. A. Jorgensen
President de la d~l~gation norv~gienne

VIII
Oslo, le 17 d~cembre 1946

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour congue
dans les termes suivants:

[Voir note VII]

J'ai l'honneur de confirmer que la lettre ci-dessus exprime avec exactitude
l'entente h laquelle ont abouti nos deux d~l~gations.

Veuillez agreer, etc.
(Sign) N. A. JORGENSEN

Monsieur S. Th. J. Teppema
Pr6sident de la dlfgation des Pays-Bas
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Oslo, 17th December 1946

Dear Mr. Jorgensen,

During the negotiations leading up to the conclusion of the Norwegian-
Netherlands Commercial Agreement for the year 1947, it was agreed that for
the whole group of the Netherlands exports of electro-technical and radio
products, and the contingent for "various electrical machinery, apparatuses,
appliances and products", it is the intention of both parties to take as a guidance
for granting import and export licences the following scheme:

I. Special incandescent lamps ..............

II. Radio receiver tubes ....................

III. Radio receiver sets and radio receiver parts
for manufacture of receivers .............

whereof:
Receiver sets ........................

Parts and machinery for the manufacture
of receivers sets ......................

IV. Various electrical machinery, apparatuses,
appliances and products .................

including:
Gas discharge lamps and spare parts
Rontgen apparatuses and parts
Measuring instruments
Lighting apparatuses
Hand dynamos
Bicycle lamps and accessories
Amplifiers
Philips miller
Electrical shaving apparatuses
Radiation apparatuses
Cinema apparatuses
Welding rods
Welding apparatuses

and about N.kr. 4.000.000 for products
of other producers than Philips, in-
cluding:

Vacuum cleaners

N.kr. 2,000,000 of which N.kr. 500,000
for o t h e r producers
than Philips. (Also for
ordinary incandescent
lamps.)

N.kr. 3,000,000 of which N.kr. 70,000
for other producers than
Philips.

N.kr. 10,000,000

N.kr. 8,000,000

N.kr. 12,000,000

N.kr. 9,000,000

of which N.kr. 1,500,000
for other producers than
Philips.

of which N.kr. 200,000
for other producers than
Philips.

of which about N.kr.
5,000,000 for Philips
products.
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Oslo, le 17 ddcembre 1946

Monsieur le President,

Au cours des n~gociations qui ont abouti i la conclusion de l'accord com-
mercial pour l'ann~e 1947 entre la Norv~ge et les Pays-Bas, il a 6t& convenu
que, en ce qui concerne l'ensemble des exportations des Pays-Bas en articles
clectro-techniques et radiophoniques et le contingent fix6 pour les "machines,
appareils, dispositifs et accessoires 6lectriques divers", les deux Parties contrac-
tantes prendraient le tableau suivant comme base pour l'attribution de licences
d'importation et d'exportation:

I. Lampes d incandescence spiciales .........

II. Lampes pour ricepteurs de radio .........

III. Postes ricepteurs de radio et pieces pour la
fabrication de ricepteurs ................

dont:
Postes r~cepteurs .....................

Pi&es et machines pour la fabrication de
postes r~cepteurs .....................

IV. Machines, appareils dispositifs et accessoires
dlectriques divers ......................

notamment:
Lampes A decharge de gaz et pikes d6-

tach6es
Appareils et pi~ces Roentgen
Instruments de mesure
Appareils d'6clairage
Dynamos A commande manuelle
Lampes et accessoires pour bicyclettes
Amplificateurs
Foreuses Philips
Rasoirs 6lectriques
Appareils de radiation
Appareils cin6matographiques
Barres A souder
Appareils de soudage

et environ 4.000.000 de couronnes nor-
v6giennes pour les articles d'une autre
fabrication que Philips, notamment:

Aspirateurs

2.000.000 de couronnes norv~giennes,
dont 500.000 pour les fabri-
cants autres que Philips (et
6galement pour les lampes
A incandescence ordinaires)

3.000.000 de couronnes norvfgiennes,
dont 70.000 pour les fabri-
cants autres que Philips.

10.000.000

8.000.000 de couronnes norv~giennes,
dont 1,500.000 pour les fa-
bricants autres que Philips.

12.000.000 de couronnes norv~giennes,
dont 200.000 pour les fabri-
cants autres que Philips.

9.000.000 de couronnes norv~giennes,
dont 5 millions environ pour
les articles fabriqu6s par
Philips.
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Electrical polishing apparatuses
Flat irons
Electrical plates and stoves
Electrical motors for gramophones
Blue print apparatuses ..
Transformers for welding apparatuses
Welding electrodes and rods
High frequency transformers and choking

coils
Hand-drilling apparatuses
Scientific instruments
Gas meters

Yours sincerely,

(Signed) S. Th. J. TEPPEMA

Mr. N. A. Jorgensen
Chairman of the Norwegian Delegation

X

Oslo, 17th December 1946

Dear Mr. Teppema,

I beg to acknowledge receipt of your letter of to-day's date reading as
follows:

[See note IX]

I beg to confirm that the above letter sets out correctly the understanding
reached by the two delegations.

Yours sincerely,

(Signed) N. A. JORGENSEN

Dr. S. Th. J. Teppema
Chairman of the Netherlands Delegation

XI

Oslo, 17th December 1946

Dear Mr. Jorgensen,

During the negotiations leading up to the conclusion of the Netherlands-
Norwegian Commercial Agreement, it was agreed that the Royal Netherlands
Government and the Royal Norwegian Government would grant import and
export licences under "miscellaneous" for several products interesting both
countries but not specially mentioned in the lists A and B annexed to the
Agreement.
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Cireuses 6Iectriques
Fers a repasser
Rdehauds et fours 6lectriques
Moteurs 6lectriques pour phonographes
Appareils AL tirer les bleus
Transformateurs pour appareils de soudage
Electrodes et barres A souder
Transformateurs A haute frdquence et

bobines de rdactance
Appareils pour le percage A la main
Instruments scientifiques
Compteurs A gaz

Veuillez agr~er, etc....

(Signi) S. Th. J. TEPPEMA

Monsieur N. A. Jorgensen
President de la ddlMgation norvdgienne

X

Oslo, le 17 ddcembre 1946

Monsieur le President,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour con~ue
dans les termes suivants:

[Voir note IX]

J'ai l'honneur de confirmer que la lettre ci-dessus exprime avec exactitude
l'entente A laquelle nos deux ddldgations ont abouti.

(Signi) N. A. JORGENSEN

Monsieur S. Th. J. Teppema
Pr6sident de la ddlgation des Pays-Bas

XI

Oslo, le 17 d~cembre 1946

Monsieur le President,

Au cours des n~gociations qui ont abouti A la conclusion de l'accord
commercial entre les Pays-Bas et la Norv~ge, il a 6t6 convenu que le Gouver-
nement royal des Pays-Bas et le Gouvernement royal norv~gien accorderaient
des licences d'importation et d'exportation sous la rubrique "divers" pour
plusieurs articles qui intdressent les deux pays mais ne figurent pas expressdment
dans les listes A et B annexdes A 'accord.
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The items discussed in this connection were the following:

Exports to Norway from the Netherlands

1) Emery
2) Saddlery lines, girths and twines
3) Industrial diamonds
4) Hen-grit
5) Ornamental faience
6) Gilding materials
7) Piasava-fibres and bristles
8) Buttons
9) Leatherware

10) Grain and flour products
11) Oakum
12) "Philite" and "Philite" products
13) Rubber gluten
14) Cotton wool
15) Matjes herrings
16) Baby food

Exports to the Netherlands from Norway

1) Rockwool
2) Colours and stains
3) Various chemical and mineral products

Yours sincerely,

(Signed) S. Th. J. TEPPEMA
Mr. N. A. Jorgensen
Chairman of the Norwegian Delegation

XII

Oslo, 17th December 1946

Dear Mr. Teppema,

I beg to acknowledge receipt of your letter of to-day's date reading as
follows:

[See note XI]

I beg to confirm that the above letter sets out correctly the understanding
reached by the two delegations.

Yours sincerely,

(Signed) N. A. JORGENSEN
Dr. S. Th. J. Teppema
Chairman of the Netherlands Delegation
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Les articles envisags A cette occasion sont les suivants:

Exportations des Pays-Bas vers la Norv~ge

1 ) Emeri
2) Fils, sangles et lani~res pour sellerie
3) Diamants industriels
4) Sable pour poulaillers
5) Faiences ddcoratives
6) Produits pour la dorure
7) Fibres et soies de piazzava
8) Boutons
9) Articles en cuir

10) Produits A base de cr6ales et de farine
11) Etoupe
12) "Philite" et produits "Philite"
13) Gomrnme de caoutchouc
14) Ouate
15) Harengs "matjes"
16) Aliments pour jeunes enfants

Exportations de la Norv~ge vers les Pays-Bas

1) Laine de verre
2) Couleurs et colorants
3) Produits chimiques et min6raux divers

Veuillez agr~er, etc.

(Signe) S. Th. J. TEPPEMA
Monsieur N. A. Jorgensen
Pr6sident de ]a del6gation norv~gienne

XII

Oslo, le 17 decembre 1946

Monsieur le President,

J'ai 'honneur d'accuser rception de votre lettre de ce jour congue dans les
termes suivants:

[Voir note XI]

J'ai 'honneur de confirmer que la lettre ci-dessus exprime avec exactitude
l'entente A laquelle nos deux ddl~gations ont abouti.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) N. A. JORGENSEN
Monsieur S. Th. J. Teppema
President de la d~lgation des Pays-Bas
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PROTOCOL' CONCERNING THE EXCHANGE OF GOODS DURING
THE YEAR 1948.2 SIGNED AT OSLO, ON 10 APRIL 1948

Pursuant to article 4 of the Commercial Agreement between the Kingdom
of the Netherlands and the Kingdom of Norway the Joint Commission of
both countries met in Oslo from the 26th of January 1948 until the 6th of
February 1948.

An examination of the exchange of goods during the year 1948 and
the possible development in respect of the balance of payment between the
two countries has led to the following conclusions.

1. The frame of the exports from Norway to the Netherlands during the
contract period 1948 is fixed in list A annexed to this Agreement.

2. The frame of the exports from the Netherlands to Norway during
the contract period of 1948 is fixed in list B annexed to the Agreement.

3. The Royal Netherlands Government and the Royal Norwegian
Government undertake to renew for an adequate period to the account of the
agreed 1947 quotas until fully exhausted and thereafter to the account of the
quotas for the contract year 1948:

a) All import licences outstanding on the 31st of December 1947.

b) All import licences issued in accordance with the conditions stipulated
in the Joint Commission's agreed minutes, dated the 20th December
1947, which are outstanding on the date of signature of the Commercial
Agreement for the year 1948.

Export licences corresponding to the above-mentioned import licences
will be renewed resp. issued to the account of the agreed 1947 quotas until
fully exhausted and thereafter to the account of the quotas for the contract
year 1948.

Import and export licences for nitrogeneous fertilizers and superphosphates
will be brought to the account of the agreed 1947 quotas until fully exhausted.

'Caine into force on 10 April 1948, by signature.

See Protocol concerning financial relations and exchange of goods signed at Oslo on
26 February 1949, extending and amending the above protocol. United Nations, Treaty Series,
Volume 29, page 33.
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PROTOCOLE' CONCERNANT LES ECHANGES DE MARCHANDISES
AU COURS DE L'ANNEE 19482. SIGNE A OSLO, LE 10 AVRIL
1948

En application des dispositions de Particle 4 de l'accord commercial conclu
entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Norv~ge, la Commission mixte
pour les deux pays s'est rfunie Oslo du 26 janvier 1948 au 6 ffvrier 1948.

L'examen des 6changes de marchandises au cours de l'annfe 1948 et de
l' volution possible de la balance des paiements entre les deux pays a permis de
tirer les conclusions suivantes:

1. Le programme des exportations de la Norv~ge A. destination des
Pays-Bas pendant la priode 1948 de l'accord est indiqu6 dans la liste A annex~e
au present accord.

2. Le programme des exportations des Pays-Bas A destination de la
Norv~ge pendant la p6riode 1948 de l'accord est indiqu6 dans la liste B annex~e
a 'accord.

3. Le Gouvernement royal des Pays-Bas et le Gouvernement royal
norv~gien s'engagent 'a renouveler, pour une priode appropri~e, en les imputant
sur les contingents convenus pour 1947, jusqu'A ce que ceux-ci soient complk-
tement 6puisfs et, par la suite, en les imputant sur les contingents convenus
pour 'ann~e 1948:

a) Toutes les licences d'importation non utilis~es au 31 dfcembre 1947.

b) Toutes les licences d'importation ddlivrees conform~ment aux conditions
stipul~es dans les proc~s-verbaux approuv&s de la Commission mixte,
en date du 20 d~cembre 1947, qui n'auront pas 6t6 utilis~s A la date
de la signature de 1'accord commercial pour l'annfe 1948.

Les licences d'exportation correspondantes aux licences d'importation
susmentionn~es seront, suivant le cas, renouveles ou d~livr6es au titre des
contingents convenus pour 1947 jusqu'A ce que ceux-ci soient compltement
6puis~s et, par la suite, au titre des contingents pre'vus pour 'ann~e 1948.

Les licences d'importation et d'exportation d'engrais azot.s et de super-
phosphates seront imput~es sur les contingents convenus pour 1947 jusqu'A ce
que ceux-ci soient compl~tement 6puis~s.

'Entr6 en vigueur le 10 avril 1948, par signature.

' Voir le protocole concernant les relations financires et les 6changes de marchandises,
sign6 A Oslo le 26 f6vrier 1949, prorogeant et modifiant le protocole ci-dessus. Nations Unies,
Recueil des Traitds, volume 29, page 33.
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4. a) The Norwegian and the Netherlands Government shall agree upon
such measures as may be appropriate to avoid, until further notice, the necessity
for either country to transfer to the other country gold or U.S. dollars. These
measures shall notably imply an increase of the deliveries of goods to the
creditor country, the acceptance by the creditor country of third currencies or
the application of any other procedure which will lead to the same result.

b) Norges Bank and the Netherlandsche Bank shall authorize the
transfer of capital repayments on securities in so far as these repayments have
been made or are to be made in accordance with the terms of issue, irrespective
of the date of redemption of such securities. The transferable capital repayments
on Norwegian securities due before 1st January 1948 are estimated at an
amount of 7 million Norwegian kroner.

No transfer will be allowed of the proceeds of capital repayments on
securities if the redemption has been made or will be made before the date
on which according to the terms of issue the debtor is obliged to repay i.e.
accelerated or premature repayments. Such non transferable proceeds may,
however, be invested in admitted interest-bearing securities.

c) With reference to article 2 of the Monetary Agreement signed between
the Norwegian and the Netherlands Government, it has been agreed that if,
during the year 1948 the balance standing to credit of the Nederlandsche Bank
on the Nederlandsche Bank's No. 1 account with Norges Bank should exceed
37.41 million Norwegian kroner, the amoun.s of transferred capital repayments
due before 1st January 1948, shall not be taken into account.

d) De Nederlandsche Bank is prepared to accept Norwegian kroner or
guilders in accordance with the monetary agreement signed between the
Norwegian and the Netherlands Government on 6th November 1945, for
the payment of shipbuilding and ships' repairs; provided, however, that such
payments for shipbuilding are made according to the contracts in question
and that such payments for ships' repairs shall not exceed an amount of
14 million Norwegian kroner in 1948.

e) The Norwegian Government undertakes to investigate the possibilities
of reducing the balance standing to the credit of the Nederlandsche Bank on
the Nederlandsche Bank's No. 1 account with Norges Bank by payment in
third currencies acceptable to both countries.
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4. a) Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement norv~gien
conviendront des mesures qu'il pourra tre utile de prendre pour 6viter, jusqu'
nouvel ordre, d'avoir transfrer d'un pays A l'autre de For ou des dollars des
Etats-Unis. Ces mesures comprendront notamment un accroissement des
livraisons de marchandises au pays crfditeur, l'acceptation par le pays crfditeur
de monnaies de pays tiers ou le recours ' tous autres moyens permettant d'obtenir
le meme r~sultat.

b) La Norges Bank et la Nederlandsche Bank autoriseront le transfert
des sommes correspondant aux remboursements de valeurs mobili~res, pour
autant que ces remboursements auront t ou seront effectu~s en conformit6
des conditions d'6mission, quelle que soit la date du remboursement de ces
valeurs mobili~res. Le montant des remboursements de valeurs mobilieres
norv~giennes susceptible d'etre transfr6 et exigible avant le ler janvier 1948
est 6valu6 7 millions de couronnes norv~giennes.

Le produit des remboursements de valeurs mobilieres ne sera pas transf6-
rable si les remboursements ont 6t ou sont effectu&s avant la date t laquelle
le d~biteur est tenu de les effectuer d'apr~s les conditions d'6mission, c'est- -dire
s'il s'agit de remboursements acc~l~rds ou anticip6s. De telles sommes non
transfdrables pourront toutefois ftre investies dans l'achat de valeurs mobili~res
reconnues portant intret.

c) En relation avec l'article 2 de 'accord mon~taire sign6 entre le
Gouvernement de la Norvege et le Gouvernement des Pays-Bas, il a 6t6 convenu
que si, au cours de I'anne 1948, le solde figurant au credit du compte no 1
de la Nederlandsche Bank A la Norges Bank d~passe 37.410.000 couronnes
norv~giennes, il ne sera pas tenu compte des sommes correspondant aux
remboursements transf&s exigibles avant le ler juillet 1948.

d) La Nederlandsche Bank est dispos6e A accepter des couronnes norv6-
giennes ou des florins conform~ment A l'accord mon~taire sign6 le 6 novembre
1945 entre le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement norv~gien pour
les paiements relatifs A la construction et au radoubage de navires; 6tant entendu
toutefois que les paiements relatifs A la construction de navires devront etre
conformes aux contrats en question et que les paiements relatifs au radoubage
ne d~passeront pas au total, en 1948, 14 millions de couronnes norvdgiennes.

e) Le Gouvernement norv~gien s'engage i 6tudier la possibilit6 de r6duire
le solde figurant au credit du compte no 1 de la Nederlandsche Bank h la
Norges Bank en effectuant des reglements en monnaies de pays tiers qui soient
acceptables pour les deux pays.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to that effect,
have signed the present Protocol.

DONE in duplicate in Oslo in the English language, this 10th day of
April 1948.

For the Royal Netherlands
Government:

(Signed) G. P. LUDEN

For the Royal Norwegian
Government:

(Signed) Halvard M. LANGE

LIST A

EXPORTS TO THE NETHERLANDS FROM NORWAY

Fresh fish, fresh and/or salted herrings ...................
Stockfish and salted fish ................................
Shellfish .............................................
O yster-spat ............................................
Canned fish products ...................................
M edicinal cod liver oil .................................
Medicinal cod liver oil in bottles .........................
Cod liver oil for veterinary purposes, vitamin A oil for

veterinary and other purposes, and other vitamin products
Cod liver oil and other oils for industrial purposes ..........
Hardened fat and/or edible fish oils ......................
Auxiliary materials for tanning and textile industries ........
Tanning extracts:

Sulphite lye and extract of sulphite cellulose ............
Rubber boots for fishermen .............................
Carbon disulphide .....................................
Rennet caseine ........................................
Sea-weed products .....................................
Argon and other inert gases .............................
Nitrogenous fertilizers ..................................
Miscellaneous chem. products ............................
Titanium white and ilmenite pigments ....................
Round wood ("rundlast"), whereof:

Juffers and spars ....................................
Ram poles ..........................................
Pitprops ............................................

W ood wool ...........................................
W ood flour ...........................................
W allboards ...........................................
Plyw ood ..............................................
Wooden brush backs and handles ........................
Mechanical wood pulp 50% moist .......................
Chemical wood pulp for production of paper ..............
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Value
(1,000 Norw.

crowns)
2,500'
2,500
2,000

125

100

400

300

300
25

1,000
150
100

200
200

100
120

250

Quantity

P.M.

800 tons'

200 tons1

3,000 tons

800 tons

6,000 tons

1,200 stds.
7,000 m3

15,000 m3

2,000 tons
100 m3

40,000 tonse
12,000 tons'
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EN FOI DE QUOI les soussigns, dflment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
present protocole.

FAT en double exemplaire, a Oslo, en langue anglaise, le 10 avril 1948.

Pour le Gouvernement royal
des Pays-Bas:

(Signd) G. P. LUDEN

Pour le Gouvernement royal
norvdgien:

(Signi) Halyard M. LANGE

LISTE A

EXPORTATIONS DE LA NORViGE VERS LES PAYS-BAS

Poisson frais, harengs frais et/ou sales .....................
Poisson sdch6 et sai ...................................
Crustacds et coquillages .................................
H uitres (naissain) .....................................
Conserves de poisson ..................................
Huile de foie de morue mddicinale .......................
Huile de foie de morue mddicinale en flacons ..............
Huile de foie de morue a usage vdtdrinaire, huile contenant des

vitamines A A usage vdtdrinaire et a d'autres usages et autres
produits vitaminis ...................................

Huile de foie de morue et autres huiles a usage industriel ....
Graisse solidifie et/ou huiles de poisson comestibles .........
Produits subsidiaires pour les industries de la tannerie et du

textile .............................................
Extraits tannants:

Liqueur rdsiduelle des pates sulfitiques et extraits de cellulose
sulfitique ...........................................

Bottes en caoutchouc pour la peche .......................
Carbosulfure ..........................................
Casdine prdsure .......................................
Produits tires des algues ................................
Argon et autres gaz inertes ..............................
Engrais azotds ........................................
Produits chimiques divers ...............................
Pigments au blanc de titane et i l'ilmdnite .................
Bois rond ("rundlast") comportant:

"Demoiselles" et poteaux .............................
M adriers ...........................................
Bois de m ine ........................................

Laine de bois .........................................
Farine de bois ........................................
Charpentes en bois ....................................
Contre-plaqu .. .......................................
Dos et manches de brosses en bois ........................
PAte mdcanique de bois & 50 pour 100 d'humidit6 ..........
Pate chimique de bois pour la fabrication du papier .........

Valeur (en
milliers de
couronnes

Quantiti's norvgiennes)
-2.500'

-2.500

-- 2.000
P.M.

- 125
800 tonnes'

- 400

-400

200 tonnes" -
3.000 tonnes -

- 300

-- 300
25

800 tonnes -
- 1.000
-- 150

- 100
6.000 tonnes N. -

- 200
- 200

1.200 stds.
7.000 m3

15.000 m3 
- 100
- 120

2.000 tonnes -
100 m3 2

- 250
40.000'

12.000 tonnes" -
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Value
(1,000 Norw.

Quantity crowns)
Chemical wood pulp for production of rayon .............. 10,500 tons
Paper, paste board, card board (including corrugated boards

and boxes, 150,000 Norw. crowns) ..................... 20,000 tons' -

Cellulose wadding ..................................... . - 120
Furs ................................................. 4,000
Hides and skins ....................................... P.M .
Labradorite, curb- and quaystone polished stones, slate plates,

etc . ................................................ 3,000
Stones for dikes and railway use ......................... 100,000 tons
Feldspar .............................................. 2,000 tons
Talc and micro minerals ................................ 10,000 tons
M icrodol ............................................. 3,000 tons -

Ground quartz ........................................ . - 100
Graphite . ............................................. 100 tons -
Silicium carbide ....................................... . - 150
Grinding and polishing materials ......................... . 150
M ica .................................................- 300
Fluorspar ............................................. P.M . -
Pyrites ............................................... 15,000 tons -
Vanadium pig-iron ....................................... 500 tons -
Ferro-silicon .......................................... 2,700 tons -
Ferro-manganese ...................................... 500 tons
Other ferro-alloys, such as spiegeleisen, siliconspiegel, silicon-

manganese and ferro-manganese affind .................. - 500
Special steel ........................................... .- 1,000
Electrolytical zinc ..................................... 1,000 tons -
Timber connectors ..................................... . - 50
Fish hooks .............................................. .- 400
Various tools, including agricultural implements, machine tools

and nails ............................................. .- 500
Book-keeping systems ................................... . - 100
Precision-drawing apparatus ........... - 100
Wrought-iron objects .................... - 200
Electro-tackles ........................................ .- 100
Saw-blades and saw-frames .............................. . - 100
Pumps ............................................... . - 100
Various machines, apparatus, parts and other finished products

of iron and steel (including knives 100,000 Norw.cr. and
cheese shaves 25,000 Norw.cr.) ........................ - 1,100

Electrotechnical products ............................... - 250
Fish glue ............................................... 40 tons -
Aquavit .............................................. - 20
Miscellaneous ........................................... 2,000

It is understood that the Netherlands will provide for the necessary drums.
2 See covering letter.

'Further possibilities to be, considered later in 1948.

4 The possible import of further quantities in 1948, subject to the Netherlands catches and
market position, could be discussed later in 1948.

No. 467



1949 Nations Unies - Recuei des Traite's 61

PAte chimique de bois pour la fabrication de la rayonne ......
Papier, carton-pate, carton (y compris feuilles et bottes en

carton ondul6 150.000 couronnes norv~giennes) ..........
Ouate de cellulose .....................................
Fourrures ............................................
Peaux et pelleteries ....................................
Labradorite, paves et pierres de bordure, pierres polies, plaques

d'ardoise, etc ........................................
Pierres pour digues et chemins de fer .....................
Feldspath .............................................
Talc et miniraux pulv~ris~s .............................
M icrodol .............................................
Quartz concass6 .......................................
Graphite .............................................
Carbure de silicium ....................................
Produits pour rodage et polissage .........................
M ica ................................................
Spath fluor ...........................................
Pyrites ...............................................
Fonte au vanadium ....................................
Ferrosilicium ..........................................
Ferromangan~se .......................................
Autres ferro-alliages tels que spiegel, silicospiegel, silicomanga-

n~se et ferromangan~se affin6 ..........................
Aciers spciaux ........................................
Zinc 6lectrolytique .....................................
Raccords pour charpentes ...............................
Hamegons ............................................
Outils divers, notamment outillage agricole, machines-outils et

clous ..............................................
M achines comptables ...................................
Appareils pour le dessin de precision .....................
Objets en fer forg6 ....................................
Appareillage 6lectrique .................................
Lames et cadres de scies ................................
Pom pes ..............................................
Machines, appareils et pi~ces divers et autres produits finis en

fer et en. acier (y compris des couteaux, 100.000 couronnes
norv~giennes, et des rabots A fromage, 25.000 couronnes
norv6giennes) .......................................

Produits 6lectro-techniques ..............................
Colle de poisson ......................................
Aquavit ..............................................
D ivers ...............................................

Valeur (en
milliers de

couronnesQuantitis norvigiennes)
10.500 tonnes -

20.000 tonnes'

P.M.

100.000
2.000

10.000
3.000

100

P.M.
15.000

500
2.700

500

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes

tonnes

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes

1.000 tonnes

40 tonnes

Il est entendu que les Pays-Bas fourniront les bidons n~cessaires.

'Voir lettre d'envoi.
'La possibilit6 d'exportations supplmentaires sera examinee ultrieurement au cours de

l'anne 1948.
'L'importation 6ventuelle de quantit~s supplmentaires en 1948 pourra 8tre examinee au

cours de l'ann~e, compte tenu des prises et de 1'6tat du march6 aux Pays-Bas.
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4.000

3.000

100

150
150
300

500
1.000

50
400

500
100
100
200
100
100
100

1.100
250

20
2.000
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LIST B

EXPORTS TO NORWAY FROM THE NETHERLANDS

Agricultural seeds for consumption purposes ...............
Agricultural seeds for seeding purposes ....................
Starches.........................................

Corn starch ............................... 150 tons
Dextrine .................................. 100 tons
Glucose .................................... 250 tons
Corn and/or starch glues .................... 150 tons

Cocoa products .......................................
Sugar products, incl. artificial honey ......................
Golden syrup and refining of raw sugar ...................
Willow reed, rattan ...................................
Fresh vegetables .......................................
Fresh fruits (including grapes) ..........................
Vegetables and flower seeds .............................
Flowerbulbs and tubers............................
Cut flowers......................................
Young plants and cuttings ..............................
Nursery products ......................................
Spices, unground....................................
Coffee ...............................................
Copra...............................................
Stearin ..............................................
Casings (incl. artificial)................................
Superphosphate ................................ ........
Seed desinfectants and insecticides .......................
Spirits and liqueurs, arrack .............................
Milksugar.............................................
C heese ...............................................
Oysters..............................................
Salt ..................................................
Glycerine.............................................
Gelatine glue .........................................
M eat glue ............................................
Bone glue .............................................
Essences, essential oils, perfumes (synthetic), perfume com-

pounds, aromatic fruit concentrates and vaniline ..........
Activated carbon ......................................
Caustic burned magnesite...............................
M agnesium chloride ...................................
Aniline dyes ..........................................
G um s ....... .......... .................. .............
Printing and drawing inks and artists' paints ...............
Linoleum cem ent ......................................
Linolem (incl. 100,000 m2 feltbase) ......................
Paints, lacquers and varnishes ...........................
Enamel frits and glaze pastes (colour oxyde for enamel and

mill editions for enamel) .............................
Artificial resins ........................................
Various chemicals incl. oxalic acid, lactic acid, formic acid,

acetic acid, etc ......................................
Lubricants and greases .................................
Parafinum liquidum, white oils and vaselines ...............
M ineral waxes ........................................
Biological preparations .................................
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Quantity
55 tons

P.M.
650 tons

P.M.
P.M.
P.M.,

100 tons

400 tons
3,000 tons

50 tons
P.M.

40,000 tons

P.M.
P.M.

10,000 tons'
100 tons'
25 tons
40 tons

100 tons

50 tons
600 tons
400 tons

50 tons

300 tons'
500,000 m2

120 tons

100 tons

Value
(1,000 Norw.

crowns)

100
1,250

250
2.000

25
50

400
600

25
150
10

1,400

50'

50

400
600

1,000
800

100
200
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LISTE B

EXPORTATIONS DES PAYs-BAS VERS LA NORViGE

Graines agricoles pour la consommation ...................
Graines agricoles pour l'ensemencement ...................
Am idon ..............................................

Amidon de mais ......................... 150 tonnes
Dextrine ................................ 100 tonnes
Glucose ................................ 250 tonnes
Colle de mais et/ou d'amidon .............. 150 tonnes

Produits A base de cacao ................................
Produits A base de sucre, y compris le miel artificiel .........
Sirop d'or et raffinage de sucre brut ......................
O sier et rotin .........................................
LU gum es frais .........................................
Fruits frais (y compris le raisin) .........................
Graines de legumes et de fleurs ...........................
Bulbes et tubercules de fleurs ............................
Fleurs couples ........................................
Jeunes plants et boutures ...............................
Produits de pfpinire ..................................
Epices non moulues ....................................
C af6 .................................................
Coprah ..............................................
St~arine ..............................................
Boyaux (y compris boyaux artificiels) .....................
Superphosphates .......................................
D~sinfectants et insecticides pour graines ..................
Spiritueux et liqueurs, arack .............................
Lactose ..............................................
From age .............................................
H uitres ..............................................
Sel ..................................................
Glycerol .................................. ............
Colle A la g~latine .....................................
Colle de peaux ........................................
C olle d'os ............................................
Essences, huiles essentielles, parfums (synthtiques), composes

de parfums, concentr~s de fruits aromatiques et vanilline...
Carbone activ6 ........................................
Magn6site calcin6e caustique ............................
Chlorure de magnesium ................................
Colorants d'aniline .....................................
G om m es .............................................
Encres d'imprimerie et A dessin et couleurs fines pour artistes..
Ciment pour linoleum ..................................
Linolkum (y compris 100.000 m2 de feutrage) .............
Peintures, laques et vernis ...............................
Fritte pour 6mail et vernis (oxyde pour 6maux de couleur et

6maillage industriel) .................................
Rdsines artificielles .....................................
Produits chimiques divers, notamment acide oxalique, acide

lactique, acide formique, acide ac~tique, etc ..............
Lubrifiants et graisses ..................................
Huile de paraffine, huiles blanches et vaselines..............
Cires minrales ........................................
Preparations biologiques ................................

Valeur (en
milliers de
couronnes

Quantitds norv~giennes)
55 tonnes -

P.M. -
650 tonnes -

P.M. -
P.M. -
P.M.,

-- 100
- 1.250

100 tonnes -
- 250
- 2.000
- 25
- 50
- 400
- 600

400 tonnes -
3.000 tonnes -

50 tonnes -
P.M. -

40.000 tonnes -
- 25
-- 150

-10

P.M. -
P.M. -

10.000 tonnes' -
100 tonnes' -

25 tonnes -
40 tonnes -

100 tonnes -

- 1.400
50 tonnes -

600 tonnes
400 tonnes -
- 50'
50 tonnes -
- 50

300 tonnes' -
500.000 m2 -

120 tonnes -

- 400
- 600

- 1.000
- 800

100 tonnes -
- 100
-- 200
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Various pharmaceuticals ................................
Lignostone ...........................................
Cast-iron tubes and pipes ...............................
W elded iron tubes .....................................
Steel ribbed tubes ......................................
Iron drum s ...........................................
T in .................................................
Babbit, tinsolder and type-metal .........................
Zinc in sheets .........................................
Installation m aterial ...................................
Pi6zo electrical apparatus ...............................
Optical apparatus .....................................
Various scientific, medical and laboratory instruments and

apparatus ...........................................
H earing aids .........................................
Factory scales and meat-cutting machines .................
Various non-electrical machinery apparatus and parts ........
Aeroplanes and parts ...................................
Hospital equipment ....................................
Ships' accessories ......................................
Shipbuilding ..........................................
Ship repairs ..........................................
Various iron and steel and metal products, incl. wire, wire-

netting, screws, nuts and nails .........................
Bath tubs ............................................
Tinned m ilk-cans ......................................
Types and lines .......................................
Various electrotechnical and radio-products ................
W oollen and worsted cloth ..............................
Carded kapok.........................................
Woollen and cocos floor covering material .................
Woollen handknitting yarns .............................
Knitwear, mainly for children ...........................
Cotton fabrics .......................................
Linen and part linen piecegoods of every description........
Rayon fabrics .........................................
Horse hair linings .....................................
Ready-made clothing ...................................
Various textile products ................................
Fishing nets ..........................................
Ropework ............................................
Rayon yarns ..........................................
Tyre rayon ...........................................
Bindertwine ................ ..........................
Buttons ..............................................
Flax (scutched) ......................................
R ubber ..............................................
Rubberized material for the manufacture of rain-clothes .....
Upper leather ........................................
Transmission belts and leather for same ...................
W all and floor tiles ....................................
Glass sand . .........................................
Potash ...............................................
Roofing tiles ..........................................
Sanitary ware .........................................
Packing material of glass, mainly medicine bottles ..........

Quantity

3,000 tons
300 tons
400 tons
P.M.

100 tons

50 tons

P.M.

P.M.
P.M.

P.M.
P.M.

250 pieces
P.M.

25 tons

50,000 m2

10 tons
P.M.
250 tons
P.M.
P.M.

50 tons
500 tons

100,000 sq. ft.
10 tons

1,200 tons
25 tons

100,000 pieces
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Value
(1,000 Norw.

crowns)

200
30

500

500

100

250
65

200
1,500

500

750

150
13,000
4,000

250
200
300

4,000
250

1,500

3,000
750'

100

550

300

150
150
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Produits pharmaceutiques divers .........................
Lignite ..................... .........................
Tubes et tuyaux en fonte et en fer .......................
Tubes en fer soude ......................................
Tubes A nervures d'acier ................................
Bidons en fer ..........................................
Etain ...............................................
Antifriction, soudure A l'dtain et alliage pour caract~res typo-

graphiques .........................................
Zinc en feuilles .......................................
M at6riel d'installation ..................................
Dispositifs pi6zo-6lectriques ..............................
Appareils d'optique ....................................
Instruments et appareils divers, scientifiques, m~dicaux et de

laboratoire .........................................
Appareils acoustiques ...................................
Balances industrielles et machines A couper la viande ........
Machines, appareils non 6lectriques divers et pi6ces .........
Avions et pi~ces .......................................
M ateriel d'h6pital .....................................
Accessoires pour navires ................................
Construction de navires ................................
Radoubage de navires ..................................
Produits en fer, en acier et en mdtal, notamment fils, filets

mtalliques, vis, 6crous et clous ........................
Baignoires ............................................
Boltes A lait tamdes ...................................
Caract&res typographiques et lignes-blocs ..................
Materiel radio et 6lectro-technique divers ..................
Tissus de laine et peign~s ...............................
K apok card6 ..........................................
Tapis de sol de laine et de coco ..........................
Fils de laine A tricoter ..................................
Wtements tricot~s, notanmnent pour enfants ................
Tissus de coton .......................................
Articles divers en toile ou partiellement en toile ............
Tissus de rayonne .....................................
Garnitures en crin .....................................
Vetements de confection ..............................
Produits textiles divers .................................
Filets de peche .......................................
C ordages .............................................
Fil s de rayonne ......................................
Rayonne pour pneus ...................................
Ficelle lieuse ..........................................
Boutons ..............................................
Lin (6couch6) ........................................
C aoutchouc ...........................................
Tissu caoutchout6 pour la confection de vktements imper-

m dables ............................................
Cuir d'em peigne .......................................
Courroies de transmission et cuirs pour courroies de transmis-

sion ...............................................
Carreaux pour murs et sol ..............................
Sable verrier ..........................................
Potasse ..............................................
Tuiles pour toitures ..................................
C6ramique sanitaire ...................................
R6cipients en verre, notamment flacons pour mdicaments ....

Valeur (en
milliers de
cour onnes

Quantits norvigiennes)

-- 200
- 30

3.000 ;onnes -

2OG- tonnes -
400 tonnes -

P.M. -
100 tonnes -

- 500
50 tonnes -
- 500

P.M. -
-100

- 250
- 65
- 200
- 1.500

P.M. -
P.M.

PM 500
P.M. -
P.M.

250 unit~s

P.M.

-1

25 tonnes

50.000 m2

10 tonnes
P.M.
250 tonnes

P.M.
P.M.

50 tonnes
500 tonnes

100.000 pieds carr~s

10

1.200
25

100.000

tonnes

tonnes
tonnes
unites

750

150
3.000
4.000

250
200
300

4.000
250

1.500

3.000
750'

100

550

300

150
150

I* 467N
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D em ijohns ............................................
Creosote oil ..........................................
Benzene ..............................................
Raw tobacco .........................................
C igars ...............................................
Industrial diamonds ...................................
M iscellaneous .........................................

Quantity
10,000 pieces
1,500 tons

100 tons
P.M.

1,250,000 pieces

'The Netherlands are prepared to refine raw sugar for Norwegian account.
2 Further possibilities to be considered later in 1948.

See covering letter.

No. 467

Value
(1,000 Norw.

crowns)

100
2,000
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Dames-jeannes ........................................
Huile de creosote ......................................
Benzine ..............................................
Tabac brut ...........................................
Cigares ..............................................
Diamants industriels ...................................
D ivers ...............................................

Valeur (en
milliers de
couronnes

Quantitis norvdgiennes)
10.000 units -

1.500 tonnes -
100 tonnes -

P.M. -

1.250.000 unites
- 100m 2.000

'Les Pays-Bas sont disposes A raffiner du sucre brut pour le compte de la Norv~ge.

'La possibilit6 d'exportations supplementaires sera examin&e ult~rieurement au cours do
l'ann~e 1948.

'Voir lettre d'envoi.

NO 467
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'NORWAY
and

FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
exchange of goods. Paris, 26 March 1946

French official text communicated by the Permanent Representative of Norway
to the United Nations. The registration took place on 1 June 1949.

NORVEGE
et

FRANCE

Echange de notes' constituant un accord concernant les
6changes de marchandises. Paris, 26 mars 1946

Texte officiel franfais communiqui par le representant permanent de la
Norvege aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a
eu lieu le ler juin 1949.
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No 468. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA NORVEGE ET
DE LA FRANCE CONCERNANT LES ECHANGES DE
MARCHANDISES. PARIS, 26 MARS 1946

REPUBLIQUE FRANgAISE

MINISTERE DES AFFAIRES E'TRANGhRES

Paris, le 26 mars 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

Au cours des ndgociations qui viennent d'avoir lieu ' Paris, les ddlegations
fran~aise et norv~gienne sont convenues de ce qui suit:

1) La France et la Norvege s'accorderont un traitement aussi favorable
que possible dans l'octroi rciproque des autorisations d'importation et
d'exportation.

2) En ce qui conceme certains produits intressant d'une maniere speciale
l'6conomie des deux pays, il est convenu que, pour la pdriode s'etendant de
ce jour au 28 f~vrier 1947:

a) Le Gouvernement fran~ais autorisera l'exportation vers la Norvege des
marchandises reprises i la liste "A" ci-annex~e pour les quantit&s ou valeurs
y figurant; des licences d'importation correspondantes seront ddlivr~es par le
Gouvernement norv~gien;

b) Le Gouvernement norvegien autorisera l'exportation vers la France
des marchandises reprises h la liste "B" ci-annexe pour les quantitds ou valeurs
y figurant; des licences d'importation correspondantes seront ddlivres par le
Gouvernement frangais.

3) Chaque Partie Contractante s'engage : fournir h l'autre Partie, '
la demande de cette derniere, tous renseignements utiles sur la ddlivrance des
licences d'importation et d'exportation.

SEntr6 en vigueur le 26 mars 1946, par 1'6change desdites notes.



1949 Nations Unies - Recueil des Traite's 71

TRANSLATION - TRADUCTION

No. 468. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF NOR-
WAY AND FRANCE CONCERNING THE EXCHANGE OF
GOODS. PARIS, 26 MARCH 1946

I

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 26 March 1946

Sir,

In the course of the negotiations which have just taken place in Paris,
the French and Norwegian delegations agreed to the following provisions:

(1) France and Norway shall accord to each other treatment as favourable
as possible in the reciprocal issue of import and export authorizations.

(2) With respect to certain products of special interest to the economy
of the two countries, it is agreed that for the period from this date until
28 February 1947:

(a) The French Government shall authorize the export to Norway of
the goods specified in schedule A annexed hereto in respect of the quantities
or values mentioned therein; the corresponding import licences shall be issued
by the Norwegian Government;

(b) The Norwegian Government shall authorize the export to France of
the goods specified in schedule B annexed hereto in respect of the quantities
or values mentioned therein; the corresponding import licences shall be issued
by the French Government.

(3) Each Contracting Party undertakes to furnish to the other Party,
at the request of that Party, all relevant information concerning the issue of
import and export licences.

Caine into force on 26 March 1946, by the exchange of the said notes.
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4) Les deux Parties Contractantes feront leur possible pour faciliter une
reprise rapide des 6changes commerciaux entre les deux pays et favoriser leur
dfveloppement. A cette fin, il sera constitu6 une Commission Mixte compos6e
de repr~sentants fran~ais et de repr6sentants norvegiens qui auront mandat de
faire toute proposition tendant h am~liorer les relations commerciales et finan-
ci~res entre la France et la Norvfge.

Cette Commission sera 6galement charg6e de surveiller l'application du
present accord. Elle se r~unira A la demande du Pr6sident d'une des deux
d~l~gations.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouvernement
norv~gien sur ce qui prcede.

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Sign!) BIDAULT

Son Excellence Monsieur Aubert
Ambassadeur de Norv~ge
L Paris

II

AMBASSADE DE NORVkGE

PARIS

Paris, le 26 mars 1946

Monsieur le Ministre,

Par une lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me communiquer
ce qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement norv6gien
sur ce qui precede.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute
consideration.

(Signe') AUBERT

Son Excellence Monsieur Georges Bidault
Ministre des Affaires Etrangres

Paris

No. 468
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(4) The two Contracting Parties shall make every effort to facilitate a
rapid resumption of commercial exchanges between the two countries and to
promote their development. To this end a Joint Commission shall be set up
consisting of French representatives and Norwegian representatives whose terms
of reference shall be to make all such proposals as are likely to improve the
commercial and financial relations between France and Norway.

The said Commission* shall also be responsible for supervising the carrying
out of the present agreement. It shall meet at the request of the Chairman of
either of the two delegations.

I should be glad if you would have the goodness to confirm that the
Norwegian Government agrees to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) BIDAULT

His Excellency Mr. Aubert
Ambassador of Norway
at Paris

II

NORWEGIAN EMBASSY

PARIS

Paris, 26 March 1946

Sir,

In your letter of today's date you kindly informed me of the following:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Norwegian Government agrees
to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) AUBERT

His Excellency Mr. Georges Bidault
Ministry of Foreign Affairs
Paris

No 468
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LISTE A

EXPORTATIONS FRANgAISES VERS LA NORViGE

Matires animales:
Peaux de chamois .....................................
Articles divers de mode (plumes et fleurs) .................
Eponges .............................................

Matigres vigitales:
Dattes (Afrique du Nord) ..............................
Graines de fleurs et graines potag~res .....................
Cacao (Cameroun sous reserve de l'allocation par le C.F.B.) ..
Poivre ...............................................
Cannelle .............................................
V anille ..............................................
Huile d'arachide1  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

H uiles essentielles .....................................
Gomrnme arabique ......................................
R~sine artificielle ......................................
Colophane ...........................................
Tr~benthine .........................................
Bois coloniaux (dont 1.500 t. d'okoum6) ..................
K apok ...............................................
Crin vfgftal (Afrique du Nord) .........................
Plants d'arbres fruitiers .................................
Chardons cardres .....................................
Vins et spiritueux .....................................

Matigres mindrales:
Corindon ............................................
Terre & porcelaine .....................................
Phosphates bruts ......................................
Gypse brut ...........................................
Gypse pulvris6 .......................................
H uile d'horlogerie .....................................

Mitaux:
Minium d'aluminium (poudre d'aluminium ...............
Fils de fer ou d'acier (A l'exclusion des fils de fer galvaniss) ..
Minerai de chrome concentr6 ............................

Produits chimiques:
Eau oxyg~nhe concentre 40% ...........................
Acides phosphoriques et phosphates sodiques ...............
Sulfite de soude .......................................
Bisulfite de soude ......................................
Hydrate d'alumine l6ger ................................
Potasse caustique ......................................
Carbonate de potasse ...................................

Quantitis

100 t.

1.000 t.
10 t.
10 t.

1,5 t.
1.000 t.

150 t.
50 t.

350 t.

3.500 t.
40 t.

1.200 t.
200.000 pi~ces

100 t.
1.500 t.
P.M.'

10.000 t.
1.000 t.

300 kgs.

15t.
500 t.

P.M.'

40 t.
200 t.
60 t.

100 t.
10 t.

300 t.
200 t.

Valeurs (en
mille francs)

2.400
2.400
1.500

2.600

3.000

600
150.000

Le Gouvernement frangais examinera avec la plus grande bienveillance la possibiliti de
substituer A l'huile d'arachide une livraison d'arachides dkcortiqu~es permettant d'obtenir une
quantit6 d'huile 6quivalente.

'La possibilit6 d'autoriser l'exportation de ce produit sera examinee au cours de la pro-
chaine rhunion de la Commission Mixte.

'Les quantiths a livrer au cours du 26me semestre 1946 seront fix~es par la Commission
Mixte.

'Les quantit~s A livrer seront fixes par la voje diplomatique.

No. 468
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SCHEDULE A

FRENCH EXPORTS TO NORWAY

Animal products:
Chamois-dressed leather ................................
Miscellaneous fashion goods (feathers and flowers) .........
Sponges .............................................

Vegetable products:
Dates (North Africa) ..................................
Flower seed, and pot herbs .............................
Cocoa (Cameroons, subject to allocation by the C.F.B.) .....
Pepper ..............................................
Cinnam on ............................................
V anilla ..............................................
Groundnut oil' ........................................
Essential oils ..........................................
Gum arabic ...........................................
Artificial resin ........................................
R osin ................................................
Turpentine' ...........................................
Colonial woods (including 1,500 tons of okoum6) ..........
K apok ...............................................
Vegetable hair (North Africa) ...........................
Young fruit trees ......................................
T easels ..............................................
W ines and spirits ......................................

Mineral products:
Corundum ...........................................
China clay ...........................................
Crude phosphates ......................................
Crude gypsum ........................................
Ground gypsum .......................................
W atchm akers' oil ......................................

Metals:
Aluminium powder ....................................
Iron or steel wire (excluding galvanized iron wire) .........
Concentrated chromium ore .............................

Chemical products:
Hydrogen peroxide, strength 40%. ......................
Phosphoric acids and sodium phosphates ..................
Sodium sulphite .......................................
Sodium bisulphite .....................................
Light aluminium hydroxide .............................
Caustic potash ........................................
Potassium carbonate ....................................

Quantity

100 tons

1,000 tons
10 tons
10 tons

1.5 tons
1,000 tons

150 tons
50 tons

350 tons

3,500 tons
40 tons

1,200 tons
200,000 pieces

100 tons
1,500 tons
P.M.,

10,000 tons
1,000 tons

300 kgs.

15 tons
500 tons

P.M.'

40 tons
200 tons
60 tons

100 tons
10 tons

300 tons
200 tons

'The French Government will give the most sympathetic consideration to the possibility
of replacing the groundnut oil by sufficient shelled groundnuts to yield an equivalent quantity
of oil.

' The possibility of authorizing the export of this product will be considered at the next
meeting of the Joint Commission.

'The quantities to be delivered during the second half of 1946 will be determined by the
Joint Commission.

'The quantities to be delivered will be determined through the diplomatic channel.

No 468

Value (in
1,000's

of francs)
2,400
2,400
1,500

2,600

3,000

600
150,000
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Valeurs (en
Quantitis mille francs)

Sels de potasse (en potasse pure) ........................ P.M., -

Soude caustique .............................. ......... 2.000 t. -

Sulfate de soude calcin6* ....................... ......... 1.000 t. -

Acide tartrique ....................................... 30 t. -

Cr~me de tartre ....................................... 30 t. -

Acide tannique ....................................... 500 kgs. -

Scories Thomas ....................................... 10.000 t. -

Raticides ............................................. - 100
Colorants ............................................ 50 t.' -
Charbons tlectriques (y compris balais en charbon) ........ - 12.000
Ocres et terre d'ombre ................................. 800 t. -

Articles de parfumerie ................................. - 10.000
Produits chimiques A usage pharmaceutiques et spcialitds

pharmaceutiques ....................................... - 22.500
Colles et g6latines ..................................... - 10.000

Poteries, verres et cristaux:

Porcelaine ........................................... 80 t. -

Verre pour glaces ....................................... 15.000 m2
Flaconnages pour produits pharmaceutiques, etc ............ . 100 t. -

Fils et tissus:

Fil pour ouvrages de dames et cordonnet ................... - 4.000
Coton A coudre ....................................... 15 t. -

Coton A repriser .......... ...........................- 1.500
Fil de lin A coudre pour l'industrie textile ................. . - 3.000
Fils de nylon pour la bonneterie ......................... . - 300
Cordes tresses pour la peche en nylon .................... . - 2.500
Crins de nylon pour la peche ........................... 4.200.000 m. -

Toile de fin pure ou m~lang&e de coton ................... 500 kgs. -

Tissus d'ameublement .......... ......................... - 12.000
Feutres de papeterie en coton ............................ .. - 1.500
Tissus de laine haute nouveaute ......................... . - 24.000

Soieries:

Doublures ........................................ . - 24.000
Tissus lingerie ..................................... .- 12.000
Tissus cravate ..................................... .- 12.000
Tissus parapluie ................................... - 12.000
Tissus de robes .................................... .- 96.000
Tissus haute nouveautd (y compris tissus lams) ........ - 60.000
Rubans .......................................... . - 7.000
Gaze A bluter ..................................... .- 1.800
Echarpes, voiles, foulards ........................... .- 600

Bas de soic et de nylon ................................. .- 3.200
M ouchoirs ............................................ . - 10.000
Cravates ...........................................- 500
Filets pour cheveux ....................................- 1.000

Papier et ses applications:

Patrons de mode ..................................... . - 500
Papier parchemin et papier sulfuris 2..................... 200 t. -
Papier caique ......................................... 10 t.

1 Les quantitds A livrer au cours du 2&me semestre de 1946 seront fixes par la Commission

Mixte.
'A rdexaminer A la Commission Mixte.

No. 468
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Potassium salt (pure potassium content) ...................
Caustic soda ..........................................
Calcined sodium sulphate ...............................
Tartaric acid .........................................
Cream of tartar .......................................
Tannic acid ..........................................
Thom as slag ..........................................
Rodent exterminators ..................................
Colouring matter ......................................
Electrical carbons (including carbon brushes) ..............
Ochres and umbers ....................................
Perfumery articles .....................................
Pharmaceutical chemical products and pharmaceutical special-

ities ...............................................
Glues and gelatines ....................................

Pottery, glass and crystalware:

Chinaware ...........................................
Mirror glass .........................................
Flasks for pharmaceutical products, etc ....................

Yarns and fabrics:

Thread for ladies' fancy work, and twist ..................
Sewing cotton ........................................
Darning cotton ........................................
Flax sewing thread for the textile industry .................
Nylon thread for hosiery ................................
Plaited nylon cord for fishing .......... ................
Nylon gut for fishing ...................................
Linen, pure or mixed with cotton .....................
Fabrics for furniture ...................................
Cotton felts for the paper trade .........................
Fancy woollen fabrics ..................................

Silks:

Linings ..........................................
Fabrics for underwear ..............................
Fabrics for ties ....................................
Fabrics for umbrellas ........... ...............
Fabrics for dresses .................................
Fancy fabrics (including lam6) ......................
Ribbons ..........................................
Bolting cloth .....................................
Scarves, veils, neckerchiefs ..........................

Silk and nylon stockings ................................
H andkerchiefs ........................................
T ies .................................................
H airnets .............................................

Paper and its applications:

Patterns for dressmaking ................................
Parchment paper and sulphurized paper ...................
Tracing paper .........................................

The quantities to be delivered during the second half of 1946

Joint Commission.
" To be reconsidered by the Joint Commission.

Quantity
P.M.'

2,000 tons
1,000 tons

30 tons
30 tons

500 kgs.
10,000 tons

50 tons'

800 tons

80 tons
15,000 sq. m.

100 tons

15 tons

4,200,000 m.
500 kgs.

Value (in
1,000's

of francs)

100

12,000

10,000

22,500
10,000

4,000

1,500
3,000

300
2,500

12,000
1,500

24,000

24,000
12,000
12,000
12,000
96,000
60,000

7,000
1,800

600
3,200

10,000
500

1,000

200 tons
10 tons

will be determined by the

NO 468
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Valeurs (en
Quantitis mille francs)

Papier A cigarettes:
12.500 bobines doubles de 3.120 metres ..............
34.000 bobines simples de 1.560 mtres ................
20.000 boites k 100 livrets de 50 feuilles ..............

Livres, imprimfs, 6ditions musicales .......................
Films cin~matographiques impressionn~s ...................

Peaux et ouvrages en peaux:

Cuirs pour dessus de chaussures-peaux pour doublures de
chaussures ................... .......................

Ganterie ................... .... . ... .................
Maroquinerie (y compris articles du Maroc), ceintures ......
H ouppes .............................................
Pelleteries fines appret& es et lustres ......................

Ouvrages en mitaux, micanique:
Ouvrages divers en m&aux (notamment bouteilles A gaz corn-

prim6 en alliages lgers, compteurs A eau et A gaz, distribu-
teurs de liquides, fermoirs pour sacs de dames, etc.) ......

Bijouterie de fantaisie ..................................
Horlogerie (dont 100.000 r~veille-matin) ..................
Moteurs agricoles et accessoires ..........................
Machines agricoles pour r&oltes et accessoires .............
Compresseurs d'air et accessoires .........................
Mat&iel pour l'installation de conduites forc6es ............
Matfriel m~canique divers ..............................
Appareils 6lectriques, notamment appareils 5. haute tension (50

millions), materiel radio et materiel d'installation intrieure
Outils en fer ou acier ..................................
Coutellerie ............................................
Ancres et cibles .............. ; ........................
Tubes d'acier ........................................

Ouvrages en bois et divers:
Placages.............................................
Instruments de musique et pi&es de rechange ..............
Pi~ces dtach~es de v~locipdes ..........................
Automobiles (400 voitures), accessoires et pi&ces d~taches

d'autom obiles .......................................
Peignes ..............................................
Cloches feutre en poils pour dames .......................
Cloches et capelines de paille ....... .....................
Appareils d'optique, de photographic, de cin~matographie, de

chirurgie et de precision ..............................
Pipes et articles de fumeurs .............................
Pinceaux A poils fins ...................................
Boutons ..............................................
Fermetures At glissi&es en mati~re plastique ................
Cordes tress~es pour la pkhe, en coton ...................
Articles de sports ......................................
Produits sidrurgiques ....... : ..........................

50 t.

15 t.

P.M.

1.309 t0

600 t.
3.000 t.

800.000 m2

I million de mkres

20.000 t.

1Le Gouvernement frangais envisagera avec bienveillance la possibilit6 d'augmenter cc

tonnage.
'La possibilit6 d'augmenter cc chiffre sera examin&e par la Commission Mixte.

No. 468

6.000

700
7.200
2.500
1.000

12.000

25.000
7.500

10.000

10.000
3.000

65.000'

300.000
15.000
7.500

6.000
7.500

-11.000
4.800
5.000
2.000

38.000
7.000
2.000
5.000
1.500

15.000
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Cigarette paper:
12,500 double bobbins, 3,120 metres each .............. 1
34,000 single bobbins, 1,560 metres each ..............
20,000 boxes of 100 50-sheet booklets .................

Books, printed matter, printed music .....................
Exposed cinematographic film ...........................

Hides and hide-goods:
Leather for uppers-prepared skins for shoe linings .........
G loves ...............................................
Morocco ware (including articles from Morocco), belts ......
Powder puffs .........................................
Fine fur skins, dressed and glossed ........................

Metal goods and mechanical appliances:
Miscellaneous metal goods (including light-alloy containers for

compressed gases, water and gas meters, apparatus for dis-
tributing liquids, clasps for ladies' bags, etc.) ............

Fancy jewelry .........................................
Watchmakers' and clockmakers' wares (including 100,000

alarm clocks) .......................................
Internal combustion engines for agricultural use and accessories
Agricultural machinery for harvesting, and accessories .......
Air compressors and accessories ..........................
Equipment for installation of pressure conduits ............
Miscellaneous mechanical equipment .....................
Electrical appliances, including high-tension appliances (50

millions), radio equipment and interior installation equip-
ment..............................................

Iron and steel tools ..................................
Cutlery ..............................................
Anchors and cables ....................................
Steel tubes ...........................................

Articles made of wood and miscellaneous articles:
V eneers ..............................................
Musical instruments and spare parts ......................
Spare parts for bicycles .................................
Automobiles (400), automobile accessories and spare parts ....
Com bs ...............................................
Hair felt shapes for women's hats ........................
Straw hat shapes and sun bonnets ........................
Optical, photographic, cinematographic, surgical and precision

appliances ..........................................
Pipes and smokers' requisites............................
Paint brushes, of fine animal hair ........................
Buttons ..............................................
Plastic zip fasteners ....................................
Plaited cotton fishing line ...............................
Sports articles .........................................
Iron and steel goods ...................................

1,309

600 tons
3,000 tons

800,000 sq. m.

I million metres

20,000 tons

1 The French Government will consider favourably the possibility of increasing this figure.

''The possibility of increasing this figure will be considered by the Joint Commission.
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Quantity

50

15

P.M.

Value (in
1,000's

of francs)

6,000

700
7,200
2,500
1,000

12,000

25,000
7,500

10,000

10,000
3,000

65,0002

300,000
15,000
7,500

6,000
7,500

11,000
4,800
5,000
2,000

38,000
7,000
2,000
5,000
1,500

15,000
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LISTE B

EXPORTATIONS NORVEGIENNES VERS LA FRANCE

Valeurs
(en mille

Quantit~s cour. norv.)

Peaux de moutons et brebis salies et sdches ............... . 200
Pelleteries brutes: renards argent~s, bleus, platin~s, rouges .... - 5.000
Ecailles de poissons ........................... ......... 100 t.
Poissons frais et frigorifi~s .............................. .- 8.000
Harengs frais et frigorifi6s .............................. ..- 1.500
Poissons sales, sch~s et sal s-s~ch~s (sous reserve de l'allocation

par le C.F.B.) ...................................... . - 6.000
Morue salke et sche (pour les colonies) .................. .- 50
Harengs fumes (pour les colonies et l'Afrique du Nord) .... . 1.000
Filets de harengs conserves ............................. .- 3.8501
Conserves de poissons (A l'exclusion des "demi-conserves") .-.. 1102
Farine de hareng et de morue ........................... 1.000 t. -

Huile de baleine hydrog~n~e (sous reserve de l'allocation par
le C.F.B.) .. ......................................... 10.000 t. -

Rogue de morue ...................................... 30.000 barils -

Ponmes de terre de semence ........................... 8.000 t. -

Huile de foie de morue m~dicinale ....................... 600 t. -

Goudron de bois (pins ou similaires) ...................... 600 t.' -

Pite A papier chimique ................................. 2.000 t. -

Pate pour rayonne ..................................... 15.750 t. -

Granit ou Labrador .................................... 500 t. -

Carbure de silicium .................................... 20 t. -

Feldspath ............................................ 200 t. -

Pyrites ............................................... 50.000 t. -

Aluminium ........................................... 4.000 t. -

Fonte au vanadium .................................... 2.000 t. -

Rdsidus bisulfitiques (extrait de cellulose en poudre pour
tannage ... ........................................... 2.000 t. -

Nitrate de chaux ...................................... 28.200 t.5 -

Soapstone (Saponine) .................................. 1.200 t. -

Cuivre ............................................... P.M . -

Zinc ................................... .................. 5.000 t. -

Papier journal ........................................ 600 t. -

Papier satin6 pour publications hebdomadaires ............. 3.000 t. -

Papier impression 6criture .............................. 6.000 t. -

Papier Kraft ........................................... 3.000 t.' -

Papier sulfite ... ........................................ 2.000 t. -

Hamecons.............................................- 600'
Mat6riaux de construction de fibre de bois .................. - 200

'Dont 100.000 couronnes pour les colonies.
'Dont 10.000 couronnes pour les colonies.
'A rdexaminer & la Commission Mixte.

*Les autoritds norvdgiennes examineront la possibilit6 d'augmenter ce chiffre dis que les
acheteurs francais auront pris contact avec les exportateurs norvdgiens.

* Moins les quantits chargdes au moment de la signature de l'accord de paiement.
"Les quantitds A livrer seront fixdes ult6rieurement.

' Dont 2.000 t. avec ou sans pate de bois mdcanique, au choix des exportateurs norvdgiens.

' Dont 500 t. pour l'Afrique du Nord et 250 t. pour les colonies.

"Dont 50.000 couronnes pour l'Afrique du Nord et 50.000 pour les colonies.
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SCHEDULE B

NORWEGIAN EXPORTS TO FRANCE

Sheepskins and ewe skins, salted and dried ................
Raw fur skins: silver fox, blue fox, platinum fox, red fox ....
Fish scales ............................................
Fish, fresh and frozen ..................................
Herrings, fresh and frozen ..............................
Fish, sorted, dried and salt-dried (subject to allocation by the

C .F.B.) ............................................
Cod, salted and dried (for the colonies) ..................
Herring, smoked (for the colonies and North Africa) ........
Herring fillets, canned .................................
Canned fish (excluding "semi-preserved" fish) ..............
Herring and cod meal ..................................
Hydrogenized whale oil (subject to allocation by the C.F.B.)..
Salted cod roe ........................................
Seed potatoes .........................................
M edicinal cod liver oil .................................
Tar of wood origin (pine or similar wood) ................
Chemical paper pulp ...................................
Pulp for rayon ........................................
Granite or Labrador stone ..............................
Silicon carbide ........................................
Feldspar .............................................
Pyrites ...............................................
Alum inium ...........................................
Vanadium cast iron ....................................
Bisulphite residues (powdered cellulose extract for tanning) ...
N itrate of lim e ........................................
Soapstone (Saponine) ..................................
C opper ..............................................
Zinc .................................................
Newsprint ...........................................
Glazed paper for weekly publications .....................
Printing and writing paper ..............................
K raft paper ..........................................
Sulphite paper ........................................
Fish hooks ............................................
Wood-fibre building materials ...........................

Quantity

100 to

1,000 ton
10,000 ton
30,000 bar
8,000 tor

600 ton
600 ton

2,000 tor
15,750 tor

500 ton
20 ton

200 tor
50,000 tor
4,000 ton
2,000 ton
2,000 ton

28,200 tor
1,200 ton
P.M.'

5,000 ton
600 ton

3,000 ton
6,000'
3,000 ton
2,000 ton

Value (in 1,000's
of Norwegian

crowns)
200

5,000
n5

8,000
1,500

6,000
50

1,000
3,850

110'
is -
ns -
rrels -

is -

is -
ns -
is -

ns -

s -

Is -

ns -
S

4  -

Is -

Is -
ls -

ris -

LS -

Is -aS'S5lSIs-
s

600'
200

'Of which 100,000 crowns for the colonies.
'Of which 10,000 crowns for the colonies.
'To be reconsidered by the Joint Commission.
' The Norwegian authorities will consider the possibilities of increasing this figure when

French purchasers have got into touch with the Norwegian exporters.
'Less any quantities loaded at the time of signature of the Payments Agreement.
°Quantities for delivery to be determined subsequently.
'Of which 2,000 tons with or without mechanical wood pulp, at the choice of the Norwe-

gian exporters.
' Of which 500 tons for North Africa and 250 tons for the colonies.
'Of which 50,000 crowns for North Africa and 50,000 for the colonies.
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No 469. ECHANGE DE NOTES1 CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA NORVEGE ET
DE LA FRANCE CONCERNANT LES ECHANGES DE
MARCHANDISES. PARIS, 11 JUIN 1948

REPUBLIQUE FRANgAISE

MINISTERE DES AFFAIRES E'TRANGERES

Paris, le 11 juin 1948

Monsieur 'Ambassadeur,

Au cours des n6gociations qui viennent d'avoir lieu Paris, les ddl~gations
fran~aise et norv~gienne sont convenues de ce qui suit:

1) La France et la Norv~ge s'accorderont un traitement aussi favorable
que possible dans l'octroi r~ciproque des autorisations d'importation et
d'exportation.

2) En ce qui concerne certains produits interessant d'une maniere speciale
1'6conomie des deux pays, il est convenu que, pour la priode s'6tendant de
cc jour au 15 juin 1949:

a) Pour les marchandises reprises A la liste A ci-annex~e qui sont ou
seraient prohib~es h 'exportation de France, le Gouvemement fran~ais d~livrera
des autorisations d'exportation ' concurrence des quantit&s ou valeurs figurant
h ladite liste, des licences d'importation seront dflivrfes par le Gouvernement
norv gien concurrence des memes quantit&s ou valeurs;

b) Le Gouvernement norvegien autorisera l'exportation vers la France
des marchandises reprises ' la liste B ci-annex&c pour les quantits ou valeurs
y figurant; des licences d'importation seront ddlivr6es par le Gouvernement
fran~ais ' concurrence des memes quantit~s ou valeurs.

3) Chaque Partie Contractante s'engage i fournir A l'autre Partie, k la
demande de cette derni~re, tous renseignements utiles sur la d~livrance des
licences d'importation et d'exportation.

'Entr6 en vigueur le 11 juin 1948, par 1'6change desdites notes.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 469. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF NOR-
WAY AND FRANCE CONCERNING THE EXCHANGE OF
GOODS. PARIS, 11 JUNE 1948

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, II June 1948

Sir,

In the course of the negotiations which have just taken place in Paris,
the French and Norwegian delegations agreed to the following provisions:

(1) France and Norway shall grant to each other as favourable treatment
as possible in the reciprocal issue of import and export authorizations.

(2) With respect to certain products of special interest to the economy
of the two countries, it is agreed that for the period from this date until
15 June 1949:

(a) For the goods specified in schedule A annexed hereto, the export of
which from France is or may be prohibited, the French Government will issue
export authorizations up to the quantities or values mentioned in the said
schedule; import licences shall be issued by the Norwegian Government up to
the same quantities or values;

(b) The Norwegian Government shall authorize the export to France of
the goods specified in schedule B annexed hereto up to the quantities or values
mentioned therein; import licences shall be issued by the French Government
up to the same quantities or values;

(3) Each Contracting Party undertakes to furnish to the other Party, at
its request, all relevant information concerning the issue of the import and
export licences.

'Came into force on 11 June 1948, by the exchange of the said notes.
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4) La Commission Mixte' institu6e par l'accord du 26 mars 1946
surveillera l'application du present accord. Elle aura 6galement pour mission
de formuler toutes propositions utiles tendant h am'liorer les relations commer-
ciales et financi~res entre la Norv~ge et la France. Elle se rdunira la demande
du President d'une des deux ddldgations.

Je vous serais oblige de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouvernement
norvdgien sur ce qui pr&dce.

Veuillez agrder, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

(Signi) Georges BIDAULT

Son Excellence Monsieur Rolf Andvord
Ambassadeur de Norv~ge
A Paris

II

AMBASSADE DE NORVEGE

Paris, le 11 juin 1948

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce
qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce
qui prc de.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signe) Rolf ANDVORD

Son Excellence Monsieur Georges Bidault
Ministre des Affaires Etrangeres
Paris

'Voir le protocole du 9 fivrier 1949 de la Commission mixte franco-norv~gienne. Nations

Unies, Recueil des TraitJs, volume 29, page 13.

No. 469
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(4) The Joint Commission' set up under the agreement of 26 March
1946 shall supervise the carrying out of this agreement. It shall also be
responsible for making all such proposals as are likely to improve the commercial
and financial relations between Norway and France. It shall meet at the request
of the Chairman of either delegation.

I should be glad if you would be so good as to confirm that the Norwegian
Government agrees to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Georges BIDAULT

His Excellency Mr. Rolf Andvord
Ambassador of Norway
at Paris

II

NORWEGIAN EMBASSY

Paris, 11 June 1948

In your letter of today's date you were so good
following:

[See note I]

as to inform me of the

I have the honour to confirm that my Government agrees to the
foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Rolf ANDVORD

His Excellency Mr. Georges Bidault
Minister of Foreign Affairs
Paris

See Protocol of 9 February 1949 of the Joint French-Norwegian Commission. United

Nations, Treaty Series, Volume 29, page 13.

N- 469
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LISTE A

EXPORTATIONS FRANCAISES VERS LA NORViGE

Produits

Produits animaux et v~gltaux:
Plumes et duvets ....................................
Eponges naturelles ...................................
Plants d'arbres fruitiers ...............................
Fruits secs, notamment dattes .........................
Bananes fraiches .....................................
Epices, y compris la vanille ...........................
Graines potag~res et graines de fleurs ...................
Gomme arabique ....................................
R aphia .............................................
Crin v 6g tal ........................................
Chardons cardres ...................................
Cire d'abeilles ......................................
Cacao en f~ves ......................................
Arachides dcortiqu~es ................................
V ins et spiritueux ....................................

Produits miniraux:
Sel ...............................................
G raphite ...........................................
Phosphates bruts et moulus ...........................
Carbonate de baryte .................................
Corindon ...........................................
Bauxite ............................................
Terres d~colorantes et agents filtrants ...................
Argile r~fractaire titrant moins de 35% d'alumine, silex,

spath-fluor et basalte ...............................
Bentonites ..........................................
Craie et baryte ......................................
Ocres et oxydes de fer naturels .........................
Gypse brut .........................................
PlAtre .............................................
Charbons actifs .....................................

Produits chimiques:
Soude caustique .....................................
Potasse caustique, solide et fluide ......................
Chlorure de magnesium ..............................
Bisulfite de soude ....................................
Sulfate de magn~sie industriel calcin6 et cristallis6 ........
Sulfate de soude calcin6 ..............................
Sulfate de soude cristallis6 ............................
Carbonate de potasse ................................
Bicarbonate de soude, dont 60 t. granul6 ................
Acide form ique .....................................
Acide borique .......................................
Alun de potasse .....................................
Perborate de soude ..................................
Sulfure de sodium ..................................
Persulfate de potasse ou d'ammoniaque .................
Proxyde de soude ...................................
Nitrate de potasse (sans chlore) .......................
Chlorure de baryum .................................
Couleurs vitrifiables, 6maux, mixtions c~ramiques .........
Oxyde d'6tain .......................................
Albumine de sang ...................................

No. 469

Valeurs
(millions de

Quantitis francs)

P.M.
P.M.
P.M.
P.M.

100 t.
P.M.
1.200 t.

10 t.
1.500 t.
5.000 t.

60.000 t.

P.M.
50 t.

120 t.
35.000 t.

200 t.

100 t.
2.000 t.
1.000 t.

14.000 t.
2.000 t.
P.M.

3.000 t.
300 t.
800 t.

75 t.
800 t.
600 t.
400 t.
260 t.
120 t.
50 t.
25 t.
50t.

100 t.
100 t.
5t.
5t.

60 t.
15t.

250 kgs.
5t.

50 t.
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SCHEDULE A

FRENCH EXPORTS TO NORWAY

Commodity

Animal and vegetable products:
Feathers and down ..................................
Natural sponges .....................................
Young fruit trees ....................................
Dried fruit, particularly dates .........................
Fresh bananas ......................................
Spices, including vanilla ..............................
Pot-herbs and flower seeds ............................
G um arabic .........................................
R affi a ..............................................
V egetable hair ......................................
T easels ............................................
Beeswax ............................................
Cocoa beans ........................................
Shelled groundnuts ..................................
W ines and spirits ....................................

Mineral products:
Salt ...............................................
Graphite ...........................................
Phosphates, crude and ground .........................
Barium carbonate ....................................
Corundum .........................................
Bauxite ............................................
Bleaching earths and filtering agents ....................
Fire clay containing less than 35% of alumina, silex, fluor-

spar and basalt ....................................
Bentonites ..........................................
Chalk and barium oxide .............................
Ochres and natural iron oxides ........................
Crude gypsum ......................................
Plaster .............................................
Activated carbons...................................

Chemical products:
Caustic soda ........................................
Caustic potash, solid and liquid ........................
M agnesium chloride .................................
Sodium bisulphite ...................................
Industrial magnesium sulphate, calcined and crystallized ...
Calcined sodium sulphate .............................
Crystallized sodium sulphate ..........................
Potassium carbonate .................................
Sodium bicarbonate, of which 60 tons granulated .........
Form ic acid ........................................
Boric acid..........................................
Potassium alum .....................................
Sodium perborate ...................................
Sodium sulphide ....................................
Sodium or ammonium persulphate .....................
Sodium peroxide ....................................
Potassium nitrate (without chlorine) ...................
Barium chloride .....................................
Vitrifiable colours, enamels and ceramic mixtures .........
T in oxide ..........................................
Blood albumen ......................................

Value
(in millions

Quantity ot francs)

P.M.
P.M.
P.M.
P.M.

100 tons
P.M.
1,200 tons

10 tons
1,500 tons
5,000 tons

60,000 tons

P.M.
50 tons

120 tons
35,000 tons

200 tons

100
2,000
1,000

14,000
2,000
P.M.

3,000 tons
300 tons
800 tons

75 tons
800 tons
600 tons
400 tons
260 tons
120 tons
50 tons
25 tons
50 tons

100 tons
100 tons

5 tons
5 tons

60 tons
15 tons

250 kgs.
5 tons

50 tons
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Sulfite de soude calcin6 ...............................
Diphosphate de soude ................................
Triphosphate de soude ...............................
Borate de soude .....................................
Hydrosulfite de soude ................................
Hypochlorite de soude ................................
Silicate de potasse ...................................
Tannins A 1'eau, A l'alcool et a l' ther ...................
Produits chimiques A usage pharmaceutique, y compris alca-

loides de l'opium, et sp~cialits pharmaceutiques ........
Superphosphates ....................................
Sels de potasse, en K20 ...............................
Chlorure de potasse 1 98% ............................
Matires colorantes, notamment couleurs d'aniline et d'ani-

zarine ............................................
Huiles essentielles et produits artificiels, purs ou mdlanges,

y compris produits aromatiques pour l'alimentation ......
Articles de parfumerie................................
Colles, y compris colles de lapin et g~latines ..............
Produits chimiques divers .............................
Pellicules et papiers photographiques ...................
Charbons 6lectrotechniques ............................
Pneumatiques autos ..................................
Articles en caoutchouc ...............................

Cuirs et peaux:
Synderm e ..........................................
Box-calf ............................................
Courroies et cuirs industriels ..........................
Basanes ............................................

Bois et papiers:
Bois durs scids ......................................
Okoum6 ...........................................
Bois coloniaux autres que l'okoum6.....................
Placages ...........................................
Contreplaqu6 .......................................
Ddchets de liege et liege vierge ........................
Papiers b cigarettes en bobines et en carnets .............
Papier sulfuris6 et parchemin special ....................
Autres papiers ......................................
Pellicule cellulosique .................................
Livres, imprimds, 6ditions musicales ....................

Articles textiles:
Fils de laine peignfe .................................
Fils de laine pour tricotage i main ....................
Chiffons, ddchets de coton classes et escargasse ..........
Filks de lin (n* 0 & n* 30) ...........................
Fils de lin pour cordonnerie ...........................
Fils I coudre de coton ...............................
Fils & repriser ......................................
Fils de rayonne ....................................
Soie b. coudre .......................................
Gaze A bluter .......................................
Tissus de soie ou de rayonne ..........................
Fils de nylon .......................................
Tissus de laine ......................................
Tissus et toiles de lin ................................
Tissus de coton divers ...............................
Tissus d'ameublement ................................

No. 469

Valeurs
(millions de

Quantitis francs)
250 t. -

35 t. -

200 t. -
Selon disponibilits -

50t. -

100 t. -
75 t. -
5t.

- 50
15.000 t. -

14.000 t.
200 t. -

- 45

- 40
- 20
-8
-- 40

-15

-30

400 t. -

P.M.

P.M.
150.000 p2 -

5
1.750.000p2 -

1.000 t.
2.000 t.
1.000 t.

800.000 m2
1.000 m3
1.000 t. -

- 20
300 t.

-5
30 t. -

P.M. -

600 t. -
50 t. -
- 130

200 t. -
15t.,
35 t.
3t.

300 t.
It.

-5
- 325

1,5 t.
-- 330

-40

-275

- 50
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Value
(in millions

Quantity of francs)

Calcined sodium sulphite ............................. 250 tons -
Sodium diphosphate ................................. 35 tons -
Sodium triphosphate ................................. 200 tons -
Sodium borate ...................................... According to availability -
Sodium hydrosulphite ................................ 50 tons -
Sodium hypochlorite ................................. 100 tons -
Potassium silicate ................................... 75 tons -
Solutions of tannin in water, alcohol and ether ........... 5 tons -
Pharmaceutical chemical products, including opium alka-

loids, and pharmaceutical specialities ................. .- 50
Superphosphates .................................... 15,000 tons -
Potassium salts, in K 20 .............................. 14,000 tons
98% potassium chloride .............................. 200 tons -
Colouring materials, particularly aniline and alizarine ..... . 45
Essential oils and artificial products, pure or mixed including

aromatic products for the food industry ............... . - 40
Perfumery articles ................................... . - 20
Glues, including rabbit glues and gelatins ............... .- 8
Miscellaneous chemical products ....................... .- 40
Films and photographic paper ......................... . - 15
Electrotechnical carbons ............................... .- 30
Motor-car tyres, pneumatic ........................... 400 tons -
Rubber articles ..................................... P.M . -

Hides and skins:
Synderme .......................................... P.M . -
Box-calf ............................................. 150,000 sq. ins. -
Belts and industrial leather goods ...................... .- 5
Sheepskin .......................................... 1,750,000 sq. ins. -

Wood and paper:
Hardwood, sawn .................................... 1,000 tons -
Okoum6 ........................................... 2,000 tons -
Colonial woods other than okoum6 ..................... 1,000 tons -
Veneer ............................................. 800,000 sq. metres -
Plywood ........................................... 1,000 cubic metres -
Cork waste and natural cork .......................... 1,000 tons -
Cigarette paper in bobbins and in booklets ............... .- 20
Sulphurized paper and special parchment ................ 300 tons -
Other paper ........................................ - 5
Cellulose film ....................................... 30 tons -
Books, printed matter, printed music ................... P.M. -

Textile materials:
Combed wool yarn .................................. 600 tons -
Wool yarn for hand knitting .......................... 50 tons -
Rags, classified and carded cotton waste ................ .- 130
Flax yarn (Nos. 0-30) ............................... 200 tons -
Flax yarn for shoemaking ............................... 15 tons -
Cotton sewing thread ................................ 35 tons -
Darning thread ..................................... 3 tons -
Rayon thread ....................................... 300 tons -
Silk sewing thread ................................... 1 ton -
Bolting cloth ........................................ .- 5
Silk or rayon fabrics ................................. .- 325
Nylon thread ....................................... 1.5 tons -
Woollen fabrics ..................................... . - 330
Linen fabrics and cloth ................................ - 40
Miscellaneous cotton fabrics ............................ .- 275
Fabrics for furniture ................................. - 50
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Valeurs
(millions de

Quantitis francs)
Tulles, voiles et guipures .............................. .- 15
Tissus 6lastiques ..................................... . - 10
Toile A voile blanchie ................................ . - 35
Rubans de soie, rayonne ou coton ...................... . - 15
Feutres pour papeterie et autres usages industriels ........ - 30
Linol um .......................................... .- 26
Bas de laine ........................................ 400.000 paires -
Autres articles de bonneterie .......................... - 40
Cloches en feutre .................................... - 25
Chapeaux ........................................... .- 20
Corsets, ceintures, gaines et soutien-gorge ............... . - 5
Cols, 6charpes, houppes, filets et r~silles pour cheveaux, bre-

telles, jarreti~res, layettes, cravates, mouchoirs ......... - 15

Produits ciramiques, verrerie, bijouterie:
Faience ............................................ ..- 10
Blocs r~fractaires Corhart ............................. 250 t. -
Autres blocs et tuyaux r~fractaires ...................... P.M. -
Gobeleterie. ......................................... . 40
Bouteilles et flaconnage ................................ . . - 40
Verrerie d'6clairage .................................. . 2
Tubes pour 6clairage 6lectrique ......................... P.M. -
Verrerie de laboratoire, ouvrages en quartz et silice fondus,

verrerie pharmaceutique, y compris les tubes et ampoules - 22
Verres d'horlogerie .................................. . - 5
Glaces polies ........................................ 20.000 m2
Verre coul6 ......................................... 80.000 m2 -
Verre arm6 et moulages .............................. - 8
Verre AL vitres (4 mm et plus) ......................... 20.000 m2 -
Verre A vitres de couleur et d'ornementation ............. . - 3
Verres de lunetterie et d'optique ....................... . - 15
Verres plats divers ................................... . - 3
Bijouterie de fantaisie et articles de Paris ................ .- 5

Mitaux:
Produits sidrurgiques:

Rails ............................................ 10.000 t. -
Bandages .......................................... 2.000 t. -
Largets .......................................... 3.000 t. -
Fil machine ...................................... 4.000 t. -
Fers & U et poutrelles .............................. 7.500 t. -
Ronds A b6ton ..................................... 5.000 t. -
Aciers marchands ................................. 14.000 t. -
Feuillards ... ....................................... 2.000 t. -
Larges plats ...................................... 500 t. -
T61es Thomas fortes ............................... 2.000 t. -

Tubes d'acier ....................................... 2.000 t. -
Tuyaux de fonte .................................... 2.000 t. -
Produits trdfil~s et 6tirds .............................. 500 t. -
Essieux months ...................................... 1.000 t. -
Demi-produits en aluminium et ses alliages .............. P.M. -
Demi-produits en carbures mtalliques durs .............. - 3,5

Mat riel micanique et lectrique:
Toiles mtalliques pour papeterie, etc ................... . - 56
Outillage A main .................................... - 55
Coutellerie ......................................... . - 10
Agrafes, crochets, boutons-pression, etc ................... . - 15
Moteurs A essence et Diesel et pieces d~tach~es pour l'agri-

culture, l'industrie et les travaux publics .............. . - 15
Pompes, compresseurs, etc., et pieces d~tach~es ........... - 25
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Tulles, veiling and point-lace ..........................
Elastic tissue .......................................
Bleached sail-cloth ...................................
Silk, rayon or cotton ribbon ...........................
Felts for paper-making and other industrial use ...........
Linoleum ..........................................
W oollen stockings ...................................
Other articles of hosiery ..............................
Felt shapes for hats ..................................
H ats ..............................................
Corsets, corset-belts, girdles and brassieres ...............
Collars, scarfs, tassels, nets and hairnets, braces, garters,

layettes, ties, handkerchiefs ..........................

Ceramic products, glassware, jewellery:
Earthenware ........................................
Corhart fire-proof blocks ..............................
Other fire-proof blocks and pipes ......................
Hollow glassware ....................................
Bottles and flasks ....................................
Glass for lighting ....................................
Tubes for electric lighting ............................
Laboratory glassware, articles of cast quartz or cast silica,

pharmaceutical glassware, including tubes and bulbs ....
Glass for watchmaking ...............................
Polished glass .......................................
Cast glass ..........................................
Wired and moulded glass .............................
Window glass (4 m. and over) .......................
Coloured and ornamental window glass .................
Spectacle and optical glass ............................
Miscellaneous sheet glass .............................
Imitation jewellery and fancy goods ....................

Metals:
Iron and steel goods:

R ails ............................................
W heel tyres .......................................
Sheet billets ......................................
M achine wire .....................................
U-shaped irons and girders ..........................
Reinforcing rods ..................................
Commercial steels .................................
Hoop-iron and steel ...............................
Flat billets .......................................
Heavy Thomas sheet iron ...........................

Steel tubes .........................................
Cast-iron pipes .....................................
Wire-drawn and drawn articles ........................
Axles, mounted .....................................
Semi-finished articles of aluminium and aluminium alloys ...
Semi-finished articles of hard metallic carbide ............

Mechanical and electrical equipment:
Metal cloth for the paper industry, etc ..................
H and tools .........................................
Cutlery ............................................
Fasteners, hooks, press-buttons, etc ....................
Petrol and diesel engines for agriculture, industry and public

works, and the spare parts therefor ...................
Pumps, compressors, etc., and spare parts ................

Quantity

400,000 pairs

250 tons
P.M.

P.M.

20,000 sq. mt
80,000 sq. mx

20,000 sq. im

10,000 tons
2,000 tons
3,000 tons
4,000 tons
7,500 tons
5,000 tons

14,000 tons
2,000 tons

500 tons
2,000 tons
2,000 tons
2,000 tons

500 tons
1,000 tons
P.M.

let]
let

letr

Value
(in millions
of francs)

15
10
35
15
30
26

40
25
20
5

15

10

40
40
2

22
5

es -

res -

8
res -

3
15
3
5

3.5

56
55
10
15

15
25
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Valeurs
(millions de

Quantitis francs)
Machines pour l'industrie textile et* piices d~taches . ....- 30
Machines et appareils agricoles, et pi~ces d~tach~es .... ..- 50
Machines et materiel m~canique divers ................. .- 250
Camions, carnionnettes, chssis d'autobus et taxis .......... - 60
Pi&es d~tach~es et accessoires' d'automobiles .............. - 40
Pi~ces d~tach~es et accessoires de cycles ................. .- 50
Moteurs 6lectriques, g~nratrices et pieces dtaches ......- 50
Machines et materiel 6lectrique'divets .................... - 425
Appareils de regulation, de contr6le,' demesure, etc ........ - 10
Montures de lunettes ................................... - 10
Appareils ct accessoires photographiques et cin~matogra-

phiques .......................................... P.M . -
Horlogerie .................. ........- 20
Machines de bureau et pi&es d~tach~es ................. 20
Materiel m~dico-chirurgical ........................... . 20
Materiel et produits dentaires ' ..... .......... - 15

Produits divers:
Brosserie, blaireaux, pinceaux et'peignes *................. - 3,
Articles de bureau .............. . ....- . . 2,4
Articles de sport et camping ..... ......... - 10
Articles de p~che, notamment ciins et fils de nylon - 25
Pipes et articles de fumeurs ....................... ... .- 6
Divers ........................... o .................. 75
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Value
(in millions

Quantity of francs)

Machinery for the textile industry and spare parts ........ - 30
Agricultural machinery and appliances, and spare parts ... - 50
Miscellaneous mechanical machinery and equipment ...... - 250
Lorries, motor-vans, motor-bus chassis and taxis .......... . - 60
Automobile spare parts and accessories .................. .- 40
Bicycle spare parts and accessories ..................... .- 50
Electric motors, generators and spare parts .............. .- 50
Miscellaneous electrical machinery and equipment ........ - 425
Regulating, testing, measuring apparatus, etc .............. . - 10
Frames for spectacles .................................. - 10
Photographic and cinematographic apparatus and accessories P.M. -
Watchmakers' and clockmakers' wares .................. .- 20
Office machines and spare parts ....................... - 20
Medico-surgical equipment ............................ .- 20
Dental equipment and products ........................ - 15

Miscellaneous:
Brush-ware, shaving brushes, paint brushes and combs ..... - 3
Office goods ........................................ . - 2.4
Sports and camping goods ............................ - 10
Fishing tackle, nylon gut and thread .................... - 25
Pipes and smokers' requisites .......................... - 6
M iscellaneous ....................................... - 75

No 469





No. 470

UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Agreement relating to relief assistance to the people of France
(with annex). Signed at Paris, on 2 January 1948

English and French official texts communicated by the Permanent Representa-
tive of the United States of America at the seat of the United Nations. The
registration took place on 2 June 1949.

ETATS.UNIS D'AMERIQUE
et

FRANCE

Accord relatif A la fourniture d'aide ' la population francaise
(avec annexe). Sign6 i Paris, le 2 janvier 1948

Textes officiels anglais et franqais communiqus par le reprisentant permanent
des Etats-Unis d'Amirique au si~ge de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 2 juin 1949.



98 United Nations - Treaty Series 1949

No. 470. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF FRANCE RELATING TO RELIEF ASSISTANCE
TO THE PEOPLE OF FRANCE. SIGNED AT PARIS, ON
2 JANUARY 1948

The Government of the United States of America and the Government
of the French Republic, considering the desire of the people of the United
States of America to provide immediate assistance to the people of France,
and considering that the enactment by the United States of America of the
Foreign Aid Act of 19472 (hereinafter referred to as the Act) provides the
basis of assistance by the United States of America to the people of France,
have agreed as follows:

Article I

1. The Government of the United States of America will, subject to
the provisions of the Act and of appropriation acts thereunder and of this
agreement, aid the people of France by making available such commodities
(including storage, transportation, and shipping services related thereto) or
by providing for the procurement thereof through credits under the control
of the Government of the United States of America, to the Government of
the French Republic or to any person, agency, or organization designated to
act on behalf of the Government of the French Republic, as may from time
to time be requested by the Government of the French Republic and authorized
by the Act and by the Government of the United States of America. This
agreement, however, implies no present or future obligation upon the Government
of the United States of America to give assistance to the people of France,
nor does it imply or guarantee the availability of any specific commodities or
categories of commodities, nor shall it imply the payment by the Government
of the United States of America for any storage, transportation, handling or
shipping services within France.

2. All commodities .made available pursuant to this agreement will be
procured in the United States of America, unless permitted to. be procured
elsewhere under the provisions of Section 4 of the Act and unless otherwise
expressly agreed between the two governments. Petroleum and petroleum

"Came into force on 2 January 1948, as from the date of signature, in accordance with

article III, paragraph 2.
'United States of America, Public Law 389, 80th Congress. Treaties and Other Inter-

national Acts Series, 1690.
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No 470. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE RELATIF A LA
FOURNITURE D'AIDE A LA POPULATION FRANQAISE.
SIGNE A PARIS, LE 2 JANVIER 1948

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rpublique Fran~aise consid~rant le d~sir du peuple des Etats-Unis d'Am6rique
de fournir une assistance imm6diate la population franqaise et consid6rant que
la mise en vigueur par les Etats-Unis d'Amrique de la Loi sur l'aide A
l'&ranger de 19472 (ci-apr~s d~sign6e comme la Loi) fournit la base d'une
assistance des Etats-Unis la population fran~aise, sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique viendra, dans le cadre
des dispositions de la Loi, des lois budgetaires s'y rapportant et du pr6sent accord,
en aide A la population fran~aise en mettant A la disposition du Gouvernement
de la R6publique Fran~aise ou de toute autre personne, administration ou
organisation dcsign~e pour agir pour le compte de ce Gouvernement, tels
produits (y compris les operations de magasinage, de transports et de services
maritimes y relatifs) ou en pourvoyant, grace h des avances sous le contr~le
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, la fourniture de tels produits
qui pourront 8tre demand&s de temps A autre par le Gouvernement de la
Rpublique Fran~aise et autoris~s par la Loi et par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique. Le present accord, toutefois, n'implique, pour le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, aucune obligation pr~sente ou
venir de prter assistance A. la population franqaise ni n'implique aucune garantie
relative A la disponibilit6 de tels produits ou cat6gorie de produits, nile paiement
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique de frais quelconques de
magasinage, transport, manutention ou services maritimes en France.

2. Tous les produits rendus disponibles en application du present accord
seront achet6s aux Etats-Unis d'Am~rique, sauf si cet achat peut 8tre effectu6
ailleurs en vertu des dispositions de la section 4 de la Loi et sauf convention
contraire expresse entre les deux Gouvernements. Le p~trole et les produits

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 2 janvier 1948, conformnment a P'article III, para-

graphe 2.
'Etats-Unis d'Amrique, loi n* 389, 80Zme Congr~s. Treaties and Other International

Acts Series, 1690.
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products will, to the maximum extent practicable, be procured from sources out-
side the United States of America and will be transported to France by the most
economical route from the source of supply.

Article II

The Government of the French Republic, having been fully informed as
to the provisions of the Act, hereby affirms that it accepts and will perform the
undertakings specified in Section 5 of the Act, as well as those provided for in
Section 7 of the Act insofar as action by it may be required for implementation
of such latter section.

Article III

1. The Government of the United States of America, pursuant to the
requirements of Section 6 of the Act, reserves the right at any time to terminate
its aid provided for under Article I, Paragraph 1, of this agreement.

2. This agreement, together with the annex attached thereto, shall take
effect on the date of its signature and shall apply to all commodities made avail-
able to the Government of the French Republic under the Act. It shall remain
in effect until December 31, 1948, or such earlier date as may be agreed by the
two governments.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective governments for that purpose, have affixed their respective signatures
to this agreement.

DONE at Paris, in the English and French languages, this second day of
January, 1948.

For the Government of the For the Government of
United States of America: the French Republic:

Jefferson CAFFERY BiDAULT
[SEAL] [SEAL]

MAYER

[SEAL]

ANNEX

Section I

1. In the case of any commodity made available pursuant to this agreement
or in the case of credits established under the Act being debited pursuant thereto
in respect of the furnishing of any such commodity, the Government of the French
Republic will, forthwith upon notification by the Government of the United
States of America, deposit in a special account in the Banque de France in the
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p~troliers seront, dans toute la mesure du possible, achets A des sources situdes
hors des Etats-Unis d'Amdrique et transport~s en France depuis ces sources
par la route la plus economique.

Article II

Le Gouvernement de la R6publique Fran aise ayant pris connaissance de
toutes les dispositions de la Loi, ddclare par les pr~sentes qu'il accepte et qu'il
exfcutera les engagements 6nonc~s dans la section 5 de la Loi, ainsi que ceux
prvus dans la section 7 de la Loi dans la mesure oii l'exdcution de cette dernire
section ddpendra de lui.

Article III

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, conformment aux
dispositions de ]a Section 6 de la Loi, se r6serve le droit de mettre fin, h tout
moment, A l'aide pr6vue h l'Article I paragraphe 1 du present Accord.

2. Le present Accord, ainsi que l'Annexe ci-jointe, prendra effet ' la
date de sa signature et s'appliquera h tous les produits mis a la disposition
du Gouvernement de la Rdpublique Franqaise, en vertu de la Loi. II demeurera
en vigueur jusqu'au 31 ddcembre 1948 ou jusqu'A telle date plus proche dont
les deux Gouvernements pourraient convenir.

EN FOI DE QUOI les soussign&s, dflment autorises h cet effet, par leur
Gouvernement respectif, ont appos6 leur signature au present accord.

FAIT A Paris, le 2 janvier 1948, en langue anglaise et frangaise.

Jefferson CAFFERY BIDAULT

[SEAL] [SEAL]

MAYER

[SEAL]

ANNEXE

Section 1

1. Pour tout produit rendu disponible aux termes du present accord ou
pour toutes sommes d6bitdes sur les credits ouverts en vertu de celui-ci A l'occasion
de la fourniture d'un tel produit, le Gouvernement de la Rdpublique frangaise
effectuera, ds la notification faite par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique,
le d6p6t dans un compte special A la Banque de France au nom du Crtidit

NO 470
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name of the Credit National an amount in French currency equivalent to the
dollar amount stated in the notification. The amount so stated will be either the
dollar cost in respect of such commodity (including storage, transportation, and
shipping services related thereto) which is indicated as chargeable to appropriations
under the Act, or the amount of the debit, as the case may be. The amount
deposited in French currency will be computed at the rate of exchange in terms
of United States dollars authorized under the Articles of Agreement of the
International Monetary Fund, then applicable to imports of such commodity into
France.

2. The funds in such special account, or prior advances in agreed amounts,
will be used for administrative expenses of the Government of the United States
of America, in French currency, incident to its operations within France under
this agreement. The remainder of such funds may be used for the following
additional purposes:

(A) for effective retirement of the national debt of France or for irrevocable
withdrawal of currency from circulation, and

(B) for such other purposes, including measures to promote the stabilization of
French currency, as may hereafter be mutually agreed by the two governments.

3. Any unencumbered balance remaining in such account on June 30, 1948,
will be disposed of within France for such purposes as may hereafter be agreed
between the two governments, it being understood that the agreement of the
United States of America is subject to approval by act or joint resolution of
the Congress.

4. The provisions of this section shall remain in effect until superseded by
a further agreement between the two governments.

Section II

Any commodities made available under this agreement by the Government
of the United States of America, unless substantially altered from the form in
which furnished, and substantially identical commodities within France from
whatever source procured, will not be removed or permitted to be removed from
the territory of the Government of the French Republic, unless it is agreed between
the two governments that such commodities are no longer needed in France or
that the export of such commodities would yield a commensurate benefit, not
inconsistent with purposes of the Act as set forth in Section 2 thereof, to the
economy of France, or unless otherwise expressly agreed between the two
governments.

Section III

The Government of the French Republic will furnish such statements and
information relating to operations under this agreement as may from time to
time be requested by the Government of the United States of America.

JC GB
M.
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National d'un 6quivalent en monnaie frangaise au montant en dollars precise par
la notification. Le montant ainsi precis6, sera, suivant le cas, soit le prix de
revient en dollars d'un tel produit (y compris les frais de magasinage, de transport
et de services maritimes y aff~rents) qui est indiqu6 comme 6tant imputable aux
credits budgftaires ouverts en vertu de ]a Loi, soit le montant du d6bit. Le
montant d6pos6 en monnaie frangaise sera calcul6 au cours du change du dollar
USA autoris6 en vertu des Statuts du Fonds Montaire International applicable i
cette date aux importations de tels produits en France.

2. Les fonds d6pos6s dans ce compte special ou des avances d'un montant
convenu effectufes ant6rieurement serviront i couvrir les d~penses d'ordre
administratif en monnaie frangaise du Gouvernement des Etats-Unis se rapportant
aux operations qu'il effectuera en France en application du present accord. Le
solde de ces fonds pourra 8tre employ6 aux autres fins suivantes:

A - Pour des remboursements effectifs sur la dette nationale frangaise ou
pour le retrait d6finitif de monnaie en circulation, et

B - A telles autres fins, y compris des mesures de nature A faciliter la
stabilisation de la monnaie frangaise, qui pourraient 6tre ult6rieurement convenues
entre les deux Gouvernements.

3. Il sera dispos6 en France de tout solde de ce compte demeurant non
engag6 A la date du 30 Juin 1948 pour telles fins qui pourraient etre convenues
ult6rieurement entre les deux Gouvernements, 6tant entendu que l'accord des
Etats-Unis d'Amrique est sujet a ratification par une Loi ou par une R6solution
conjointe du Congrs.

4. Les dispositions de la pr~sente Section I demeureront en vigueur tant
qu'elles n'auront pas 6t6 remplaces par un Accord ult'rieur entre les deux
Gouvernements.

Section II

Tous les produits rendus disponibles par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique en vertu du present accord, sauf modification mat6rielle de la forme
en laquelle ils ont 6t6 fournis, et le produits matfriellement identiques existant
en France, quelle que soit leur origine, ne seront pas export~s et l'autorisation
ne sera pas donn6e de les exporter du territoire du Gouvernement de la R~publique
Frangaise, sauf si les deux Gouvernements conviennent que ces produits ne sont
plus n6cessaires en France ou que leur exportation procurerait A l'6conomie
fran~aise un avantage correspondant non incompatible avec les objets de la Loi
tels que d~finis dans ]a section 2 ou sauf disposition contraire express~ment convenue
entre les deux Gouvernements.

Section 111

Le Gouvernement de la R6publique Franaise fournira telle dclarations et
renseignements relatifs aux op&ations dcoulant du present accord qui pourraient
lui etre demand6es de temps A autre par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique.

Jefferson CAFFERY BIDAULT
MAYER
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No. 471. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO RELIEF ASSIS-
TANCE TO THE PEOPLE OF ITALY. SIGNED AT ROME,
ON 3 JANUARY 1948

The GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and the GOVERN-

MENT OF ITALY,

Considering the desire of the people of the United States of America to
provide immediate assistance to the people of Italy, and

Considering that the enactment by the United States of America of the
Foreign Aid Act of 19472 (hereinafter referred to as the Act) provides the basis
of such assistance to the people of Italy, have -agreed as follows:

Article I

1. The Government of the United States of America will, subject to the
provisions of the Act and of appropriation acts thereunder and of this Agreement,
aid the people of Italy by making available such commodities (including storage,
transportation, and shipping services related thereto) or by providing for the
procurement thereof through credits under the control of the Government of the
United States of America, to the Government of Italy or to any person, agency,
or organization designated to act on behalf of the Government of Italy, as may
from time to time be requested by the Government of Italy and authorized by
the Act and by the Government of the United States of America. This Agree-
ment, however, implies no present or future obligation upon the Government of
the United States of America to give assistance to the people of Italy, nor does
it imply or guarantee the availability of any specific commodities or categories
of commodities, nor shall it imply the payment by the Government of the United
States of America for any storage, transportation, handling, or shipping services
within Italy.

2. All commodities made available pursuant to this Agreement will be
procured in the United States of America, unless permitted to be procured else-

' Came into force on 3 January 1948, as from the date of signature, in accordance with

article III, paragraph 2.
'United States of America, Public 389, 80th Congress, Treaties and Other International

Acts Series, 1687.
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ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIAN

No. 471. ACCORDO FRA L'ITALIA E GLI STATI UNITI
D'AMERICA. FIRMATO A ROMA, IL 3 GENNAIO 1948

I GOVERNO ITALIANO ed il GOVERNO degli STATI UNITI D'AMERICA,

Considerato il desiderio del popolo degli Stati Uniti d'America di provvedere
assistenza immediata al popolo italiano, e

Considerato che l'adozione da parte degli Stati Uniti d'America del
"Foreign Aid Act of 1947" (Legge del 1947 sugli Aiuti all'estero)--cui si farA.
in seguito riferimento col termine "la predetta Legge"-fornisce la base per
tale assistenza al popolo italiano, hanno convenuto quanto segue:

Articolo I

1. Limitatamente a quanto prescritto dalla predetta Legge e dalle relative
disposizioni legislative sullo stanziamento di fondi e da questo Accordo, il
Governo degli Stati Uniti d'America aiuterA il popolo italiano mettendo a dis-
posizione del Governo italiano o di qualsiasi persona, ente od organizzazione
designata ad agire per conto del Governo italiano quei prodotti (ivi inclusi
magazzinaggio, trasporto e le spese di spedizione inerenti agli stessi) che potranno
essere richiesti di volta in volta dal Governo italiano e che siano autorizzati dalla
predetta Legge e dal Governo degli Stati Uniti d'America oppure rendendo
possibile al Governo italiano o a qualsiasi persona, ente od organizzazione
designata ad agire per conto del Governo italiano de procurarseli mediante crediti
che siano sotto il controllo degli Stati Uniti d'America. Questo Accordo, tuttavia,
non comporta per il Governo degli Stati Uniti d'America nessun obbligo presente
o futuro di dare assistenza al popolo italiano, n implica o garantisce la dis-
ponibilit di qualsiasi prodotto specifico o categorie di prodotti, n comporta
il pagamento da parte del Governo degli Stati Uniti d'America di qualsivoglia
spesa di magazzinaggio, trasporto, carico e scarico, o spedizione incorsa in Italia.

2. Tutti i prodotti resi disponibili in virtii di questo Accordo saranno
procurati negli Stati Uniti d'America, a meno che sia consentito di procurarli da
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where under the provisions of Section 4 of the Act and unless otherwise expressly
agreed between the two Governments. Petroleum and petroleum products will,
to the maximum extent practicable, be procured from sources outside of the
United States of America and will be transported to Italy by the most economical
route from the source of supply.

Article II

The Government of Italy, having been fully informed as to the provisions
of the Act, hereby affirms that it accepts and will perform the undertakings
specified in Section 5 thereof, as well as those provided for in Section 7 of the
Act insofar as action by it may be required for implementation of such latter
Section.

Article III

1. The Government of the United States of America, pursuant to the
requirements of Section 6 of the Act, reserves the right at any time to terminate
its aid provided under Article I, paragraph 1, of this Agreement.

2. This Agreement, together with the Annex attached thereto, shall take
effect on the date of its signature and shall apply to all commodities made
available to the Government of Italy under the Act. It shall remain in effect
until December 31, 1948, or such earlier date as may be agreed by the two
Governments.

IN WrrNESS WHEREOF, the undersigned, being duly duly authorized by
their respective Governments for that purpose, have affixed their respective
signatures to this Agreement.

DONE at Rome, in duplicate, in the English and Italian languages, this
Third day of January 1948.

For the For the
Government of the United States Italian Government:

of America: DE GASPERI

James Clement DUNN SFORZA

ANNEX

Section I

1. In the case of any commodity made available pursuant to this Agreement
or in the case of credits established under the Act being debited pursuant thereto
in respect to the furnishing of any such commodity, the Government of Italy will,
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altre fonti ai sensi delle disposizioni della Sezione IV della predetta Legge ed a
meno che non sia altrimenti convenuto espressamente fra i due Governi. Olii
minerali ed altri prodotti petroliferi saranno, nella massima misura possibile, pro-
curati da fonti al di' fuori degli Stati Uniti d'America e saranno trasportati in
Italia dal luogo di origine per le rotte pii economiche.

Articolo II

Il Governo Italiano, essendo stato esaurientement informato delle disposi-
zioni della predetta Legge, afferma con il presente Accordo che accetta e che
adempierA agli impegni specificati nella Sezione V della stessa, come pure a
quelli contemplati nella Sezione VII della medesima, in quanto sia necessaria
una sua azione per l'attuazione di quanto previsto dalla Sezione VII predetta.

Articolo III

1. Il Governo degli Stati Uniti d'America, in conformita a quanto pre-
scritto dalla Sezione VI della predetta Legge, si riserva il diritto di porre termine
in qualsiasi momento agli aiuti previsti dall'Articolo I, paragrafo 1, di questo
Accordo.

2. Questo Accordo, unitamente all'Annesso ivi allegato, entrera in vigore
il giorno della sua firma e si applicherA a tutti i prodotti messi a disposizione del
Governo Italiano in conformitA della predetta Legge. Esso resterA in vigore fino
al 31 dicembre 1948, o fino a qualsiasi data anteriore che possa essere concordata
fra i due Governi.

IN TESTIMONIANZA DE CHE', i sottoscritti all'uopo debitamente autorizzati
dai loro rispettivi Governi, hanno apposto le loro rispettive firme a questo
Accordo.

FATTO a Roma, in duplice esemplare, nelle lingue italiana ed inglese, il
giorno 3 di gennaio 1948.

Per il Per il
Governo Italiano: Governo degli Stati Uniti d'America:

DE GASPERI James Clement DUNN

SFORZA

ANNESSO

Sezione I

1. Per tutti i prodotti resi disponibili in virt' di questo Accordo o per tutti i
crediti stanziati ai sensi della predetta Legge che vengano addebitati in virtii della
medesima in quanto riferentisi alla fornitura di detti prodotti, il Governo italiano
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forthwith upon notification by the Government of the United States of America,
deposit in a special account in the Bank of Italy in the name of the Government
of Italy, an amount in Italian currency equivalent to the dollar amount stated in
the notification. The amount so stated will be either the dollar cost in respect to
such commodity (including storage, transportation, and shipping services related
thereto) which is indicated as chargeable to appropriations under the Act, or the
amount of the debit, as the case may be. The amount deposited in Italian currency
will be computed at the most favorable rate of exchange in terms of United States
dollars, authorized under the Articles of Agreement of the International Monetary
Fund, then applicable to imports of any commodity into Italy.

2. The funds in such special account, or prior advances in agreed amounts,
will be used for administrative expenses of the Government of the United States of
America, in Italian currency, incident to its operations within Italy under this
Agreement. The remainder of such funds may be used for the following additional
purposes:

(a) for effective retirement of the national debt of Italy or for irrevocable
withdrawal of currency from circulation, and

(b) for such other purposes, including measures to promote the stabilization
of Italian currency, as may hereafter be mutually agreed by the two Governments.

3. Any unencumbered balance remaining in such account on June 30, 1948
will be disposed of within Italy for such purposes as may hereafter be agreed
between the two Governments, it being understood that the agreement of the United
States of America is subject to approval by Act or Joint Resolution of the Congress.

4. The provisions of this Section shall remain in effect until superseded by a
further Agreement between the two Governments.

Section II

Any commodities made available under this Agreement by the Government of
the United States of America, unless substantially altered from the form in which
furnished, and substantially identical commodities within Italy from whatever source
procured, will not be removed or permitted to be removed from the territory of the
Government of Italy, unless it is agreed between the two Governments that such
commodities are no longer needed in Italy or that the export of such commodities
would yield a commensurate benefit, not inconsistent with the purposes of the Act
as set forth in Section 2 thereof, to the economy of Italy, or unless otherwise
expressly agreed between the two Governments.

Section III

The Government of Italy will furnish such statements and information relating
to operations under this Agreement as may from time to time be requested by the
Government of the United States of America.
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depositerA - senza indugio su notifica da parte del Governo degli Stati Uniti
d'America - in uno speciale conto presso la Banca d'Italia intestato al Governo
italiano un importo in valuta italiana equivalente all'importo in dollari indicato
nella notifica. L'importo cos! indicato sarA il costo in dollari relativo a tali pr~dotti
(incluso il magazzinaggio, il trasporto e le spese di spedizione ivi inerenti) che 6
indicato come addebitabile agli stanziamenti ai sensi della predetta Legge, oppure -

a seconda dei casi - l'importo del debito. L'importo depositato in valuta italiana
sara calcolato al tasso di cambio pia favorevole in termini di dollari degli Stati Uniti,
autorizzato ai sensi degli Accordi del Fondo Monetario Internazionale applicabile
in quell'epoca all'importazione di qualsiasi prodotto in Italia.

2. I fondi nel predetto conto speciale, o precedenti anticipi per cifre con-
cordate, saranno impiegati per spese amministrative da sostenersi in valuta italiana
da parte del Governo degli Stati Uniti d'America per le sue attivit. in Italia deri-
vanti da questo Accordo. La rimanenza di tali fondi potrA essere adoperata per i
seguenti ulteriori scopi:

a) per apportare effettive riduzioni al Debito Pubblico italiano o per il ritiro
irrevocabile di moneta dalla circolazione e,

b) per quegli altri scopi, ivi incluse misure intese a promuovere la stabilizza-
zione monetaria italiana, che possano essere mutualmente convenuti in avvenire fra
i due Governi.

3. Gli eventuali saldi attivi risultanti in tale conto al 30 giugno 1948 saranno
utilizzati in Italia per quegli scopi che potranno essere concordati in avvenire fra
i due Governi, restando inteso che l'assenso degli Stati Uniti d'America & soggetto
all'approvazione del Congresso a mezzo di Legge o di Risoluzione Congiunta.

4. Le disposizioni di questa Sezione resteranno in vigore fin quando non
vengano sostituite da un ulteriore Accordo fra i due Governi.

Sezione II

Qualsiasi prodotto reso disponibile dal Governo degli Stati Uniti d'America
ai sensi di questo Accordo, a meno che non abbia subito sostanziali modifiche nella
forma in cui venne fornito, cos! come i prodotti sostanzialmente identici che si
trovino in Italia, indipendentemente dalla loro provenienza, non saranno esportati
dal territorio del Governo italiano, n6 di essi sari permessa l'esportazione da detto
territorio, salvo che venga convenuto fra i due Governi che tali prodotti non sono
pii necessarii in Italia o che l'esportazione di tali prodotti si risolva per l'economia
italiana in un adeguato beneficio che non sia in contrasto con gli scopi indicati
nella Sezione II della predetta Legge; o salvo che sia espressamente convenuto
altrimenti tra i due Governi.

Sezione III

Ii Governo italiano fornirA quella documentazione e quelle informazioni relative
alle attivitA inerenti a questo Accordo che potranno essere richieste di volta in
volta dal Governo degli Stati Uniti d'America.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 471. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET L'ITALIE RELATIF A LA FOURNITURE D'AIDE AU
PEUPLE ITALIEN. SIGNE A ROME, LE 3 JANVIER 1948

Le GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE et le GOUVERNEMENT
DE L'ITALIE,

Considrant que le peuple des Etats-Unis d'Amrique est d6sireux de
fournir une aide immediate au peuple italien, et

Considrant que la loi de 1947 relative A 1'aide aux pays 6trangers,
promulgu~e par les Etats-Unis d'Amdrique2 (ci-apr~s denommde "la loi") foumit
la base de cette aide au peuple italien, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Sous reserve des dispositions de la loi, des lois portant ouverture de
cr6dits au titre de ladite loi et du prsent accord, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Arnrique viendra en aide au peuple italien en mettant a la disposition du
Gouvernement de 'Italie ou de toute personne, de tout organisme ou organi-
sation dsignfs pour agir pour le compte du Gouvernement de 1'Italie, tels
produits (y compris les services d'entreposage, de transport et d'exp6dition y
relatifs) qui pourront Etre demand~s de temps L autre par le Gouvernement
de l'Italie et dont la fourniture sera autorise par la loi et par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, ou permettant l'acquisition desdits produits au
moyen de credits places sous le contr6le du Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique. Toutefois, le present accord n'impose au Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique aucune obligation pr~sente ou future de venir en aide au
peuple italien; il n'implique ni ne garantit la fourniture de produits ou de
categories de produits d6termin6s, pas plus qu'il n'engage le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique A. payer des services d'entreposage, de transport, de
manutention ou d'exp~dition sur le territoire de l'Italie.

2. Tous les produits fournis en application du present accord seront
achets aux Etats-Unis d'Amdrique, A moins que leur achat dans un autre
pays ne soit autorise en vertu des dispositions de l'article 4 de la loi ou que les
deux Gouvernements n'en d6cident autrement d'un commun accord. Le p~trole

Entr6 en vigueur le 3 janvier 1948, date de la signature, conform~ment au paragraphe 2
de Particle 17.

'Etats-Unis d'Amrrique, loi no 389, 80me Congr~s. Treaties and Other International
Acts Series, 1678.
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et les driv&s du p&role proviendront, dans toute la mesure du possible, de
sources situ~es hors des Etats-Unis d'Amrique et seront transport&s de la
source d'approvisionnement en Italie par la voie la plus 6conomique.

Article II

Le Gouvernement de l'Italie, ayant pris connaissance de toutes les dispo-
sitions de la loi, affirme par les pr~sentes qu'il accepte d'excuter les engagements
6nonc6s A l'article 5 de ladite loi, ainsi que ceux qui figurent A l'article 7 de
la meme loi, dans la mesure off son intervention pourra 8tre n6cessaire pour
donner effet 'a ce dernier article.

Article III

1. En application des dispositions de l'article 6 de la loi, le Gouvernement
des Etats-Unis se r~serve le droit de mettre fin, L tout moment, 'a 'aide fournie
en vertu du paragraphe 1 de l'article premier du present accord.

2. Le present accord, ainsi que l'annexe qui l'accompagne, prendra effet
A la date de sa signature et s'appliquera ' tous les produits qui seront fournis
au Gouvernement de l'Italie en vertu de la loi. I1 demeurera en vigueur jusqu'au
31 d6cembre 1948 ou jusqu'A telle date antrieure dont les deux Gouvernements
pourront convenir.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, dflment autoris~s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont appos6 leurs signatures respectives au pr6sent
accord.

FAIT A Rome, en double exemplaire, dans les langues anglaise et italienne,
le 3 janvier 1948.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: Italien:

James Clement DUNN DE GASPERI

SFORZA

ANNEXE

Section I

1. Pour tout produit fourni en application du pr6sent accord et pour toute
somme d6bit6e en application dudit accord sur les credits ouverts en vertu de la
loi, en r~glement de la fourniture d'un tel produit, le Gouvernement de l'Italie,
sur notification du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, d6posera imm6-
diatement dans un compte spdcial ouvert A la Banque d'Italie au nom du
Gouvernement de l'Italie, une somme en monnaie italienne 6quivalente au montant
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en dollars fix6 dans la notification. Le montant ainsi fix6 sera, suivant le cas, soit
le cotit en dollars dudit produit (y compris les services d'entreposage, de transport
et d'exp~dition y relatifs) dont l'imputation a 6t6 pr~vue sur les credits ouverts
en vertu de la loi, soit le montant du d6bit. Le montant du d6p6t en monnaie
italienne sera 6valu6 en dollars des Etats-Unis au taux de change le plus favorable
autoris6 en vertu de l'accord relatif au Fonds mon6taire international et applicable,

ce moment, aux importations de tous produits en Italic.

2. Les fonds d~pos~s audit compte sp6cial, ou les avances d'un montant
convenu effectues, seront utilis6s pour couvrir les d6penses administratives encou-
rues par le Gouvernernent des Etats-Unis d'Amrique, en monnaie italienne,
l'occasion des operations qu'il effectuera en Italie en vertu du present accord. Le
reliquat de ces fonds pourra etre employ6 aux fins compl6mentaires suivantes:

a) la resorption effective de la dette publique de l'Italie ou A la r6duction
definitive de sa circulation mon6taire, et

b) . telles autres fins dont les deux Gouvernements pourront convenir ult6-
rieurement d'un commun accord, notarnment l'application de mesures-,destin~es
A faciliter la stabilisation de la monnaie italienne.

3. Tout solde non grev6 qui restera inscrit au compte special au 30 juin 1948
sera utilis6 en Italie aux fins dont les deux Gouvernements pourront convenir
ult6rieurement, 6tant entendu que l'accord donn6 par les Etats-Unis d'Amrnrique
devra 8tre approuv6 par une loi ou une resolution du Congr~s.

4. Les dispositions de la prfsente section demeureront en vigueur jusqu'a
ce qu'elles soient remplacfes par un nouvel accord entre les deux Gouvernements.

Section II

Ni les produits fournis par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en
vertu du present accord, i moins qu'ils n'aient subi des transformations importantes,
ni les produits de mme nature se trouvant en Italic, de quelque source qu'ils
proviennent, ne pourront 8tre exportds des territoires plac6s sous la juridiction
du Gouvernement de l'Italie, et l'exportation n'en pourra 8tre autoris6e, i moins
que les deux Gouvernements ne d~cident que l'Italie n'a plus besoin desdits
produits ou que l'6conomie italienne tirerait de l'exportation desdits produits un
profit correspondant qui ne serait pas incompatible avec les objectifs de la loi
expos6s dans son article 2, ou ' moins que les deux Gouvernements ne conviennent
expressement du contraire.

Section III

Le Gouvernement de l'Italie fournira les documents et renseignements relatifs
aux operations effectu6es en vertu du present accord que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique pourra demander de temps A autre.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
application of most-favoured-nation treatment to the
merchandise trade of certain areas under occupation or
control. Paris, 28 June 1948

English and French official texts communicated by the Permanent Representa-
tive of the United States of America at the seat of the United Nations. The
registration took place on 2 June 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

FRANCE

Echange de notes constituant un accord relatif ii l'application
du traitement de la nation la plus favoris~e aux 6changes
commerciaux de certaines regions soumises A occupation
ou contr6le. Paris, 28 juin 1948

Textes officiels anglais et fran ais communiquJs par le reprisentant permanent
des Etats-Unis d'Amerique au siege de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 2 juin 1949.
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No. 472. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND FRANCE RELATING
TO THE APPLICATION OF MOST-FAVOURED-NATION
TREATMENT TO THE MERCHANDISE TRADE OF CER-
TAIN AREAS UNDER OCCUPATION OR CONTROL.
PARIS, 28 JUNE 1948

The American Ambassador to the French Minister for Foreign Affairs

No. 460

Paris, June 28, 1948

Excellency,

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the territorial
application of commercial arrangements between the United States of America
and the French Republic and to confirm the understanding reached as a result
of these conversations as follows:

1. For such time as either the Government of the United States of America
or the Government of the French Republic participates in the occupation of any
areas in Western Germany or the Free Territory of Trieste, the other Govern-
ment will apply to the merchandise trade of such area the provisions of the
General Agreement on Tariffs and Trade, dated October 30, 1947,2 as now or
hereafter amended, relating to most-favored-nation treatment.

2. The undertaking in point 1, above, will apply on the part of the Gov-
ernment of the United States of America or the Government of the French
Republic to the merchandise trade of any area referred to therein only for such
time and to such extent as such area accords reciprocal most-favored-nation
treatment to the merchandise trade of the United States of America or the
French Republic, respectively.

3. The undertakings in points 1 and 2, above, are entered into in the light
of the absence at the present time of effective or significant tariff barriers to

Came into force on 28 June 1948, by the exchange of the said notes.
'United Nations Publications, 1947.11.10.
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imports into the areas herein concerned. In the event that such tariff barriers
are imposed, it is understood that such undertakings shall be without prejudice
to the application of the principles set forth in the Havana Charter for an
International Trade Organization' relating to the reduction of tariffs on a
mutually advantageous basis.

4. It is recognized that the absence of a uniform rate of exchange for the
currency of the areas in Western Germany, referred to in point 1 above, may
have the effect of indirectly subsidizing the exports of such areas to an extent
which it would be difficult to calculate exactly. So long as such a condition
exists, and if consultation with the Government of the United States of America
fails to reach an agreed solution to the problem, it is understood that it would
not be inconsistent with the undertaking in point 1 for the Government of
France to levy a countervailing duty on imports of such goods equivalent to
the estimated amount of such subsidization, where the Government of France
determines that the subsidization is such as to cause or threaten material injury
to an established domestic industry or is such as to prevent or materially retard
the establishment of a domestic industry.

5. The undertakings in this note shall remain in force until January 1,
1951, and unless at least six months before January 1, 1951, either Government
shall have given notice in writing to the other of intention to terminate these
undertakings on that date, they shall remain in force thereafter until the expira-
tion of six months from the date on which such tiotice shall have been given.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

Jefferson CAFFERY

His Excellency Mr. Georges Bidault
Minister for Foreign Affairs
Paris

'United Nations Publications, 1948.II.D.4.
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II

The French Minister for Foreign Affairs to the

American Ambassador

LIBERTE - EGALITE - FRATERNITE

REPUBLIQUE FRANgAISE.

MINISTiRE DES AFFAIRES. ETRANGERES

Direction des Affaires Economiques et Financires

Paris, le 28 juin 1948

Monsieur 'Ambassadeur,

Me refrant aux conversations qui viennent d'avoir lieu entre nos deux
Gouvernements au sujet de l'application territoriale des arrangements commer-
ciaux existant entre la France et les Etats-Unis d'Amrique, j'ai l'honneur de
confirmer comme rsultat de ces conversations l'accord intervenu sur les points
suivants:

1. Aussi longtemps que le Gouvernement de la Republique fran aise
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique participeront & l'occupation ou
au contr6le de tous territoires en Ailemagne occidentale ou dans le territoire
de la ville libre de Trieste, l'autre Gouvernement appliquera au commerce des
dits territoires les dispositions de l'Accord general sur les tarifs et le commerce,
en date du 30 octobre 19471, telles qu'elles sont ici ou ci-apr~s amenddes,
relatives au traitement de la nation la plus favorise.

2. L'engagement contract6 par le Gouvernement de la Rdpublique
Fran~aise et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique au paragraphe
ci-dessus ne s'appliquera au commerce des zones ci-dessus mentionndes que
pendant la pdriode et dans la mesure off lesdites zones accorderont rdcipro-
quement le traitement de la nation la plus favorisde au commerce de la
France et des Etats-Unis d'Amdrique.

3. Les engagements contractds aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont pris
en considdration de l'absence actuelle de barrieres douani~res effectives et
r'elles aux importations dans les zones d'occupation militaire ainsi ddfinies.
Dans le cas o i de telles barri~res douani'res seraient 6tablies, il est entendu
que lesdits engagements ne prdjugeraient en rien l'application des principes
6nonces dans la Charte de La Havane' au sujet de la r6duction des tarifs sur
une base mutuellement avantageuse.

I Publications des Nations Unies, 1947.11.10.

'Publications des Nations Unies, 1948.II.D.4.
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4. I1 est reconnu que 'absence d'un taux de change uniforme dans les
zones d'Allemagne occidentale pourrait avoir l'effet de subventionner indirec-
tement les exportations de ces zones d'une fa~on qu'il serait difficile de calculer
exactement. Aussi longtemps que ces circonstances existeront et si des consul-
tations avec le Gouvernement des Etats-Unis ne permettent pas de rsoudre
ce probleme d'un commun accord, il est entendu qu'il ne serait pas contraire
aux engagements pris au paragraphe 1 par le Gouvernement fran~ais d'imposer
un droit 6quivalent sur les importations de ces marchandises pour compenser
le montant 6valu6 de ces subventions, lorsque le Gouvernement fran~ais
d~ciderait que la subvention est telle qu'elle cause ou qu'elle menace de causer
des dommages materiels A une industrie nationale ou qu'elle emp~che ou retarde
1'6tablissement d'une industrie nationale.

5. Les engagements convenus dans cet 6change de lettres demeureront en
vigueur jusqu'au ler janvier 1951, et moins que six mois au moins avant
le ler janvier 1951 l'un ou l'autre des Gouvernements ait donne ' l'autre
Gouvernement pr6avis par 6crit de son intention de mettre fin t ces enga-
gements A cette date, ceux-ci demeureront en vigueur jusqu'! l'expiration d'un
d61ai de six mois i. partir de la date laquelle aura 6t6 signifi6e l'intention d'y
mettre fin.

Veuillez agreer, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma trs haute
consid6ration.

G. BIDAULT

Son Excellence l'Honorable Jefferson Caffery
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique
a Paris

N- 472
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 472. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET DE LA FRANCE RELATIF A L'APPLI-
CATION DU TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS
FAVORISEE AUX ECHANGES COMMERCIAUX DE CER-
TAINES REGIONS SOUMISES A OCCUPATION OU CON-
TROLE. PARIS, 28 JUIN 1948

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des aflaires

Itrangeres de France

NO 460

Paris, le 28 juin 1948

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant aux conversations qui ont eu lieu rdcemment entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'application territoriale des
arrangements commerciaux entre les Etats-Unis d'Amerique et la R~publique
fran~aise, j'ai 'honneur de confirmer dans les termes suivants l'accord auquel
ces conversations ont abouti:

[Voir note II, page 118]

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances renouveldes de ma
tr~s haute consideration.

Jefferson CAFFERY

Son Excellence Monsieur Georges Bidault
Ministre des affaires 6trangres
Paris

' Entr6 en vigueur le 28 juin 1948, par 1'6change desdites notes.
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Le Ministre des aflaires Jtrang~res de France a l'Ambassadeur des
Etats-Unis d'Amirique

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Office of Economic and Financial Affairs

Paris, June 28, 1948

Mr. Ambassador:

Referring to the conversations which have recently taken place between
our two Governments relating to the territorial application of commercial
arrangements between France and the United States of America, I have the
honor to confirm the agreement reached as a result of the conversations as
follows:

[See note II, page 116]

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

G. BIDAULT

His Excellency
The Honorable Jefferson Caffery
Ambassador of the United States of America
Paris

'Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED STATES AND UNITED KINGDOM
ZONES OF OCCUPATION IN GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
application of most-favoured-nation treatment to the
merchandise trade of certain areas under occupation or
control. Berlin, 14 July 1948

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The registra-
tion took place on 2 June 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ZONES D'OCCUPATION
AMERICAINE ET BRITANNIQUE EN ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord concernant l'applica-
tion du traitement de la nation la plus favoris~e aux
changes commerciaux de certaines regions soumises a

occupation ou contr6le. Berlin, 14 juillet 1948

Texte officiel anglais communiqui par le representant permanent des Etats-Unis
d'Am rique au si~ge de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 2 juin 1949.
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No. 473. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED STATES AND UNITED
KINGDOM ZONES OF OCCUPATION OF GERMANY RE-
LATING TO THE APPLICATION OF MOST-FAVOURED-
NATION TREATMENT TO THE MERCHANDISE TRADE
OF CERTAIN AREAS UNDER OCCUPATION OR CON-
TROL. BERLIN, 14 JULY 1948

The Military Governors for the United States and the United Kingdom Zones
of Occupation of Germany to the United States Political Adviser for
Germany

Sir:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of the Government of the United States of America
and of the Military Governors of the United States and United Kingdom Zones
of Occupation of Germany relating to the territorial application of commercial
arrangements between those Zones and certain other countries and to confirm
the understanding reached as a result of these conversations as follows:

1. The United States of America shall accord, immediately and uncondi-
tionally, to the merchandise trade of the United States/United Kingdom Zones of
Occupation of Germany, treatment no less favorable than that accorded to the
merchandise trade of any third country. Similarly, these Zones shall accord,
immediately and unconditionally, to the merchandise trade of the United States
of America and to the merchandise trade of each other country which has under-
taken an obligation to apply most-favored-nation treatment to the merchandise
trade of these Zones in an exchange of notes with the United States of America,
treatment no less favorable than that accorded to the merchandise trade of any
third country.

2. Departures from the application of the most-favored-nation treatment
provided for in paragraph 1 shall be permitted to the extent that they are in
accord with the exceptions recognized in the General Agreement on Tariffs and
Trade.2 The provisions of this paragraph shall not be construed to require

'Came into force on 14 July 1948, by the exchange of the said notes.
'United Nations Publications, 1947.11.10.



1949 Nations Unies - Recueil des Traite's 125

TRADUCTION - TRANSLATION

No 473. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LES ZONES
D'OCCUPATION AMERICAINE ET BRITANNIQUE EN
ALLEMAGNE CONCERNANT L'APPLICATION DU
TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE
AUX ECHANGES COMMERCIAUX DE CERTAINES
REGIONS SOUMISES A OCCUPATION OU CONTROLE.
BERLIN, 14 JUILLET 1948

Les Gouverneurs militaires des zones d'occupation americaine et britannique
en Allemagne au Conseifler politique des Etats-Unis pour l'Allemagne

Monsieur le Conseiller politique,

Nous avons 'honneur de nous rff6rer aux rcentes conversations qui ont eu
lieu entre repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et les
repr~sentants des Gouverneurs militaires am~ricain et britannique des zones
d'occupation en Allemagne au sujet de lapplication territoriale des accords
commerciaux entre ces zones et certains pays, et de confirmer dans les termes
suivants rarrangement auquel ces conversations ont abouti:

1. Les Etats-Unis d'Amrique accorderont imm6diatement et incondi-
tionnellement aux 6changes commerciaux des zones d'occupation amricaine et
britannique en Allemagne un traitement non moins favorable que celui accord6
aux 6changes commerciaux de tout pays tiers. De m~me, ces zones appliqueront
imm~diatement et inconditionnellement aux 6changes commerciaux des Etats-
Unis d'Amfrique et aux 6changes commerciaux de tout autre pays qui, par
un 6change de notes avec les Etats-Unis d'Amrique, se sera engag6 appliquer
le traitement de la nation la plus favoris~e aux &hanges commerciaux desdites
zones, un traitement non moins favorable que celui accord6 aux 6changes
commerciaux d'un pays tiers.

2. Des d~rogations ? l'application du traitement de la nation la plus
favorisfe pr~vue au paragraphe 1 seront autorisfes dans la mesure o2i elles
seront conformes aux exceptions reconnues dans l'Accord g~neral sur les tarifs
douaniers et le commerce'. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne devront

' Entr6 en vigueur le 14 juillet 1948, par I'6change desdites notes.

'Publications des Nations Unies, 1947.11.10.
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compliance with the procedures specified in the General Agreement with regard
to the application of such exceptions.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply, with respect to the
United States of America, to all territory under its sovereignty or authority.
Moreover, with regard to any area in the Free Territory of Trieste, in the occu-
pation or control of which the Government of the United States of America
participated, the Government of the United States of America shall, to the
extent of its legal capacity, exercise its authority in such participation, to make
the treatment provided for in paragraphs 1 and 2 applicable by such area to the
merchandise trade of the United States and United Kingdom Zones. Those
Zones shall accord the treatment provided for in paragraphs 1 and 2 to the
merchandise trade of such area for such time and to such extent as such area
accords reciprocal most-favored-nation treatment to the merchandise trade of
those Zones.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not derogate from such
other obligations relative to the matters contained herein as may at any time be
in effect between the Government of the United States of America and the
Military Governors of the United States and United Kingdom Zones of Occu-
pation of Germany.

5. The undertakings in this note shall remain in force until January 1,
1951, and unless at least six months before January 1, 1951, either the Govern-
ment of the United States of America or the Military Governors of the United
States and United Kingdom Zones of Occupation of Germany shall have given
notice in writing to the other of intention to terminate these undertakings on that
date, these undertakings shall remain in force thereafter until the expiration of
six months from the date on which such notice shall have been given.

Lucius D. CLAY' Brian H. ROBERTSON'

General, U. S. Army General
Military Governor Military Governor

United States Zone British Zone

The Honorable Robert D. Murphy
United States Political Adviser for Germany

Signed at Berlin, 14 July 1948.

No. 473
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pas etre interpr6t&s comme exigeant que soient observ&s les r~gles poses dans
l'accord g~nral au sujet de l'application desdites exceptions.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliqueront, en ce qui
concerne les Etats-Unis d'Am~rique, A tous les territoires places sous leur
souverainet6 ou leur autorit6. En outre, en ce qui concerne toute region du
Territoire libre de Trieste, 'occupation ou au contr6le de laquelle le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique a particip6, ledit Gouvernement, dans
la limite de sa comp6tence, exercera les pouvoirs qui lui appartiennent cet
6gard de mani~re que le traitement prvu aux paragraphes 1 et 2 soit appliqu6
par une telle region aux &hanges commerciaux des zones amdricaine et
britannique. Lesdites zones accorderont le traitement pr~vu aux paragraphes
I et 2 aux &hanges commerciaux d'une telle region pendant la p&iode et
dans la mesure oi' cette r~gion accordera, A titre de rciprocit6, le traitement
de la nation la plus favoris&e aux 6changes commerciaux de ces zones.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne dispenseront pas des autres
obligations relatives aux questions faisant l'objet du pr~sent accord qui pourront
i tout moment &tre en vigueur entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amerique et les Gouverneurs militaires des zones d'occupation am6ricaine et
britannique en Allemagne.

5. Les engagements pr6vus dans la pr~sente note demeureront en vigueur
jusqu'au ler janvier 1951 et, A moins que, six mois au moins avant le ler janvier
1951, soit le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique, soit les Gouverneurs
militaires des zones d'occupation am&icaine et britannique en Allemagne n'aient
donn6 1'autre partie notification par 6crit de leur intention de mettre fin, A
cette date, auxdits engagements, ceux-ci demeureront en vigueur jusqu'
'expiration d'un d6lai de six mois partir de la date off pareille notification

aura e6 donn&.

Lucius D. CLAY' Brian H. ROBERTSON'

G~nral G~n&al
de 1arm&e des Etats-Unis Gouverneur militaire

Gouverneur militaire de la zone britannique
de la zone ame'ricaine

L'Honorable Robert D. Murphy
Conseiller politique des Etats-Unis pour l'Allemagne

'Sign6 AL Berlin, le 14 juillet 1948.
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II

The United States Political Adviser for Germany to the Military Governors for
the United States and the United Kingdom Zones of Occupation of
Germany

Sirs:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of the Government of the United States of America
and of the Military Governors of the United States and United Kingdom Zones
of Occupation of Germany relating to the territorial application of commercial
arrangements between those Zones and certain other countries and to confirm
the understanding reached as a result of these conversations as follows:

[See note I]

Robert D. MURPHY'

United States Political Adviser for Germany

Brian H. Robertson
General

Military Governor
British Zone

Lucius D. Clay
General, U. S. Army

Military Governor
United States Zone

Signed at Berlin, 14 July 1948.
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II

Le Conseiller politique des Etats-Unis pour l'Allemagne aux Gouverneurs
militaires des zones d'occupation ame'ricaine et britannique en Allemagne

Messieurs les Gouverneurs militaires,

J'ai 'honneur de me r~ffrer aux r6centes conversations qui ont eu lieu
entre les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et les
repr~sentants des Gouverneurs militaires des zones d'occupation amfricaine et
britannique en Allemagne, au sujet de l'application territoriale des accords
commerciaux entre ces zones et certains pays, et de confirmer dans les termes
suivants 'arrangement auquel ces conversations ont abouti:

[Voir note I]

Robert D. MURPHY'

Conseiller politique des Etats-Unis pour 'Allemagne

Monsieur le Gfnral Brian H. Robertson
Gouverneur militaire

de la zone britannique

Monsieur le G~nral de l'arm~e des Etats-Unis Lucius D. Clay
Gouverneur militaire

de la zone amricaine

1Sign6 A Berlin, le 14 juillet 1948.

N o 473
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GREECE

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
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merchandise trade of certain areas under occupation or
control. Athens, 2 July 1948

English official text communicated by the Permanent Representative of the
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No. 474. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE RELATING
TO THE APPLICATION OF MOST-FAVOURED-NATION
TREATMENT TO THE MERCHANDISE TRADE OF
CERTAIN AREAS UNDER OCCUPATION OR CONTROL.
ATHENS, 2 JULY 1948

The American Charge d'Affaires ad interim to the Greek Minister of
Foreign Aflairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 730

Athens, Greece, July 2, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the territorial
application of commercial arrangements between the United States of America
and Greece and to confirm the undertakings reached as a result of these
conversations as follows:

1. For such time as the Government of the United States of America
participates in the occupation or control of any areas in western Germany, the
Free Territory of Trieste, Japan or southern Korea, the Government of Greece
will apply to the merchandise trade of such area the provisions relating to the
most-favored-nation treatment of the merchandise trade of the United States of
America set forth in the Provisional Commercial Agreement, signed November
15, 1938,2 or, for such time as the Governments of the United States of America
and Greece may both be contracting parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade, dated October 30, 1947,' the provisions-of that Agreement, as now
or hereafter amended, relating to the most-favored-nation treatment of such

Came into force on 2 July 1948, by the exchange of the said notes.
League of Nations, Treaty Series, Volume CXCV, page 145.

' United Nations Publications, 1947.11.10.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 474. ECHANGE DE NOTES1 CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET DE LA GRECE CONCERNANT
L'APPLICATION DU TRAITEMENT DE LA NATION LA
PLUS FAVORISEE AUX ECHANGES COMMERCIAUX
DE CERTAINES REGIONS SOUMISES A OCCUPATION
OU CONTROLE. ATHENES, 2 JUILLET 1948

Le Charge' d'affaires des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre des
affaires itrang~res de Grace

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fETATS-UNIS D'AM]ERIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

N* 730

Ath~nes (Grace), le 2 juillet 1948

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de me r6frer aux r~centes conversations entre les repr6-

sentants de nos gouvernements respectifs au sujet de l'application territoriale
des accords commerciaux entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Grace, et de
confirmer dans les termes suivants 1'arrangement auquel ces conversations ont
abouti:

1. Aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique
prendra part A l'occupation ou au contr6le de l'une quelconque des regions
situ6es en Allemagne occidentale, du Territoire iibre de Trieste, du Japon ou
de la Cor6e du Sud, le Gouvernement de la Grace appliquera aux 6changes
commerciaux desdites r~gions les dispositions relatives au traitement de la
nation la plus favorisfe A l'6gard des 6changes commerciaux des Etats-Unis
d'Am&ique contenues dans I'Accord commercial provisoire, sign6 le 15 novembre
1938', ou aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de la Gr&e seront parties ' l'Accord gfn6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, en date du 30 octobre 1947', les dispositions de cet

1Entr6 en vigueur le 2 juillet 1948, par l'6change desdites notes.

Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CXCV, page 145.
'Publications des Nations Unies, 1947.11.10.
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trade. It is understood that the undertaking in this paragraph relating to the
application of the most-favored-nation provisions of the Provisional Commercial
Agreement shall be subject to the exceptions recognized in the General Agree-
ment on Tariffs and Trade permitting departures from the application of most-
favored-nation treatment; provided that nothing in this sentence shall be con-
strued to require compliance with the procedures specified in the General Agree-
ment with regard to the application of such exceptions.

2. The undertaking in point 1, above, will apply to the merchandise trade
of any area referred to therein only for such time and to such extent as such area
accords reciprocal most-favored-nation treatment to the merchandise trade of
Greece.

3. The undertakings in points 1 and 2, above, are entered into in the light
of the absence at the present time of effective or significant tariff barriers to
imports into the areas herein concerned. In the event that such tariff barriers
are imposed, it is understood that such undertakings shall be without prejudice
to the application of the principles set forth in the Havana Charter for an
International Trade Organization1 relating to the reduction of tariffs on a
mutually advantageous basis.

4. It is recognized that the absence of a uniform rate of exchange for the
currency of the areas in western Germany, Japan or southern Korea referred
to in point 1 above may have the effect of indirectly subsidizing the exports of
such areas to an extent which it would be difficult to calculate exactly. So long
as such a condition exists, and if consultation with the Government of the
United States of America fails to reach an agreed solution to the problem, it is
understood that it would not be inconsistent with the undertaking in point 1
for the Government of Greece to levy a countervailing duty on imports of such
goods equivalent to the estimated amount of such subsidization, where the
Government of Greece determines that the subsidization is such as to cause or
threaten material injury to an established domestic industry or is such as to
prevent or materially retard the establishment of a domestic industry.

5. The undertakings in this Note shall remain in force until January 1,
1951, and unless at least six months before January 1, 1951, either Government
shall have given notice in writing to the other of intention to terminate these

'United Nations Publications, 1948.II.D.4.
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accord relatives au traitement de la nation la plus favorise l' gard desdits
6changes, telles qu'elles ont t6 ou seront ultrieurement modifi~es. I1 est
entendu que l'engagement prfvu au present paragraphe relatif l'application
de la clause de la nation la plus favorise de I'Accord commercial signe le
27 aoflt 1943, sera soumis aux exceptions pr~vues dans l'Accord g~nral sur
les tarifs douaniers et le commerce autorisant qu'il soit dfrog6 , l'application
du traitement de la nation la plus favorise; sous reserve que rien dans la
phrase pr6c6dente ne sera interprft6 comme exigeant que soient observfes les
r~gles pos~es dans I'accord gfnral au sujet de l'application des exceptions
prfvues dans ledit accord.

2. L'engagement prfvu au paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliquera aux
6changes commerciaux de l'une des regions qui y sont mentionn~es que pour
la durfe et dans la mesure oii ladite r6gion accordera titre de rciprocit6 le
traitement de la nation la plus favorisfe aux 6changes commerciaux de la Grace.

3. Les engagements pr~vus aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont pris en
raison de l'absence, a l'heure actuelle, de tarifs douaniers effectifs ou importants
applicables aux importations dans les regions en question. Si de tels tarifs
douaniers viennent h etre 6tablis, il est convenu que lesdits engagements ne
pr~jugeront en rien l'application des principes exposes dans" la Charte de
La Havane instituant une Organisation internationale du commerce' touchant
la r~duction des tarifs sur la base d'avantages mutuels.

4. I1 est admis que l'absence d'un taux de change unique pour la
monnaie des regions de l'Allemagne occidentale, du Japon ou de la Cor~e
du Sud vis~es au paragraphe 1 ci-dessus peut avoir pour effet de faire b~neficier
les exportations desdites regions de subventions indirectes dont il serait difficile
d'6valuer l'importance exacte. Aussi longtemps que cette situation durera, et s'il
n'est pas possible de r~soudre ce problme d'un commun accord A la suite de
consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique, il est convenu
que le Gouvernement de la Gr&e pourra, sans que cela soit incompatible avec
l'engagement vis6 au paragraphe 1, percevoir un droit compensateur sur les
importations de marchandises 6gal au montant estimatif d'une telle subvention,
s'il considre que cette subvention porte ou menace de porter un prejudice sfrieux

une production nationale 6tablie ou est de nature ' empecher ou a retarder
sensiblement la creation d'une production nationale.

5. Les engagements pr~vus dans la pr~sente note resteront en vigueur
jusqu'au ler janvier 1951 et, a moins que dans un d~lai minimum de six mois
avant le ler janvier 1951 l'un des gouvernements ne donne a l'autre notification

Publications des Nations Unies, 1948.II.D.4.
N- 474
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undertakings on that date, they shall remain in force thereafter until the expira-
tion of six months from the date on which such notice shall have been given.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

K. L. RANKIN

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Constantine Tsaldaris
Minister of Foreign Affairs
Athens

II

The Greek Minister of Foreign Affairs to the American Chargj
d'Affaires ad interim

ROYAUME DE GRECE

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGkRES

No. 6344

Athens, July 2, 1948

Sir:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the territorial
application of commercial arrangements between the United States of America
and Greece and to confirm the understanding reached as a result of these con-
versations as follows:

[See note I]

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

C. TSALDARIS
Deputy Prime Minister

and Minister for Foreign Affairs

K. L. Rankin, Esquire
Charg6 d'Affaires ad Interim
American Embassy
Athens

No. 474'
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par 6crit de son intention de mettre fin, A cette date, auxdits engagements,
ceux-ci resteront en vigueur jusqu'a 1'expiration d'un d~lai de six mois h
compter de la date oii pareille notification aura 6t donn~e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelfes de ma
tr~s haute considfration.

K. L. RANKIN

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Constantin Tsaldaris
Ministre des affaires 6trang res
Ath~nes

II

Le Ministre des affaires jtrang~res de Grace au Chargi d'affaires des
Etats-Unis d'Am'rique

ROYAUME DE GRECE

MINISTERE DES AFFAIRES IETRANGERES

NO 6344

Ath~nes, le 2 juillet 1948

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur de me r~ffrer aux r~centes conversations entre les repr6-
sentants de nos gouvernements respectifs au sujet de l'application territoriale
des accords commerciaux entre les Etats-Unis d'Am&rique et la Gr&e, et de
confirmer dans les termes suivants 'arrangement auquel ces conversations ont
abouti:

[Voir note I]

Veuillez agreer, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouvelies
de ma trfs haute consideration.

C. TSALDARIS

Vice Premier Ministre
et Ministre des affaires 6trang~res

Monsieur K. L. Rankin
Charg6 d'affaires
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Ath~nes

NO 474
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No. 475. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL RE-
LATING TO THE APPLICATION OF MOST-FAVOURED-
NATION TREATMENT TO THE MERCHANDISE TRADE
OF CERTAIN AREAS UNDER OCCUPATION OR CON-
TROL. LISBON, 28 SEPTEMBER 1948

The American Ambassador to the Portuguese Minister for Foreign Affairs

Excellency:

I °have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the territorial
application of commercial arrangements between the United States of America
and Portugal and to confirm the understanding reached as a result of these
conversations as follows:

1. For such time as the Government of the United States of America
participates in the occupation or- control of any areas in western Germany and
the Free Territory of Trieste, the Government of Portugal will apply to the
merchandise trade of such area the provisions relating to the most-favored-
nation treatment of the merchandise trade of the United States of America
set forth in the Commercial Agreement signed June 28, 1910,2 or for such
time as the Governments of the United States of America and Portugal may
both be contracting parties to the General Agreement on Tariffs and Trade,
dated October 30, 1947,3 the provisions of that Agreement, as now or hereafter
amended, relating to the most-'favored-nation treatment of such trade. It is
understood that the undertaking in this paragraph relating to the application of
the most-favored-nation provisions of the Commercial Agreement shall be
subject to the exceptions recognized in the General Agreement on Tariffs and
Trade permitting departures from the application of most-favored-nation
treatment; provided that nothing in this sentence shall be construed to require
compliance with the procedures specified in the General Agreement with
regard to the application of such exceptions.

Came into force on 28 September 1948, by the exchange of the said notes.
'United States of America, Treaty Series, 514V; 1910 Foreign Relations, 828.
'United Nations Publications, 1947.II.10.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 475. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET DU PORTUGAL CONCERNANT
L'APPLICATION DU TRAITEMENT DE LA NATION LA
PLUS FAVORISEE AUX ECHANGES COMMERCIAUX
DE CERTAINES REGIONS SOUMISES A OCCUPATION
OU CONTROLE. LISBONNE, 28 SEPTEMBRE 1948

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires

dtrang~res du Portugal

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de me r~fdrer aux rdcentes conversations entre les repr6-

sentants de nos gouvernements respectifs au sujet de l'application territoriale
des accords commerciaux entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Portugal, et
de confirmer dans les termes suivants l'arrangement auquel ces conversations
ont abouti:

1. Aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique
prendra part l'occupation ou au contr6le de I'une quelconque des regions
de l'Allemagne occidentale et du Territoire libre de Trieste, le Gouvernement
du Portugal appliquera aux 6changes commerciaux desdites r~gions les dispo-
sitions relatives au traitement de la nation la plus favorisde l'6gard des
6changes commerciaux des Etats-Unis d'Am~rique contenues dans l'Accord
commercial entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Portugal sign6 le 28 juin
19102, ou aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement du Portugal seront parties h 'Accord gdnral sur les tarifs
douaniers et le commerce, en date du 30 octobre 19478, les dispositions de cet
accord relatives au traitement de la nation la plus favoris6e A l'6gard desdits
6changes, telles qu'elles ont 6t6 ou seront ultrieurement modifi~es. I1 est
entendu que l'engagement prdvu au present paragraphe relatif l'application
de la clause de la nation la plus favorisde de 'Accord commercial sign6 le
27 aoflt 1943, sera soumis aux exceptions pr~vues dans l'Accord gdndral sur
les tarifs douaniers et le commerce autorisant qu'il soit drog6 A l'application
du traitement de la nation la plus favorisde; sous reserve que rien dans la
phrase pr~c~dente ne sera interprt6 comme exigeant que soient observdes les
rtgles posdes dans l'accord gdnral au sujet de 'application des exceptions
prdvues dans ledit accord.

1 Entr6 en vigueur le 28 septembre 1948, par 'change desdites notes.

Etats-Unis d'Amdrique, Treaty Series, 514V2; 1910 Foreign Relations, 828.
'Publications des Nations Unies, 1947.11.10.
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2. The undertaking in point 1, above, will apply to the merchandise trade
of any area referred to therein only for such time and to such extent as such
area accords reciprocal most-favored-nation treatment to the merchandise trade
of Portugal.

3. The undertakings in points 1 and 2, above, are entered into in the
light of the absence at the present time of effective or significant tariff barriers
to imports into the areas herein concerned. In the event that such tariff barriers
are imposed, it is understood that such undertakings shall be without prejudice
to the application of the principles set forth in the Havana Charter for an
International Trade Organization' relating to the reduction of tariffs on a
mutually advantageous basis.

4. It is recognized that the absence of a uniform rate of exchange for
the currency of the areas in western Germany referred to in point 1 above
may have the effect of indirectly subsidizing the exports of such areas to an
extent which it would be difficult to calculate exactly. So long as such a
condition exists, and if consultation with the Government of the United States
of America fails to reach an agreed solution to the problem, it is understood
that it would not be inconsistent with the undertaking in point 1 for the
Government of Portugal to levy a countervailing duty on import of such goods
equivalent to the estimated amount of such subsidization, where the Government
of Portugal determines that the subsidization is such as to cause or threaten
material injury to an established domestic industry or is such as to prevent or
materially retard the establishment of a domestic industry.

5. The undertakings in this note shall remain in force until January 1,
1951, and unless at least six months before January 1, 1951, either Government
shall have given notice in writing to the other of intention to terminate these
undertakings on that date, they shall remain in force thereafter until the
expiration of six months from the date on which such notice shall have been
given.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

Lincoln MACVEAGH
Lisbon, September 28; 1948.

His Excellency Dr. Jos6 Caeiro da Matta
Minister for Foreign Affairs
Lisbon

' United Nations Publications, 1948.II.D.4.

No. 475
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2. L'engagement pr~vu au paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliquera aux
6changes commerciaux de l'une des regions qui y sont mentionn&s que pour
la dur&e et dans la mesure ohi ladite region accordera titre de rciprocit6 le
traitement de la nation la plus favoris~e aux 6changes commerciaux du
Portugal.

3. Les engagements pr6vus aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont pris en
raison de l'absence, l'heure actuelle, de tarifs douaniers effectifs ou importants
applicables aux importations dans les r6gions en question. Si de tels tarifs doua-
niers viennent h &re &ablis, il est convenu que lesdits engagements ne pr~ju-
geront en rien l'application des principes exposs dans la Charte de La Havane
instituant une Organisation internationale du commerce' touchant la reduction
des tarifs sur la base d'avantages mutuels.

4. II est admis que l'absence d'un taux de change unique pour la monnaie
des r~gions de l'Allemagne occidentale visies au paragraphe 1 ci-dessus peut avoir
pour effet de faire bfnfficier les exportations desdites r~gions de subventions
indirectes dont il serait difficile d'6valuer l'importance exacte. Aussi longtemps que
cette situation durera, et s'il n'est pas possible de r~soudre ce problme d'un
commun accord h la suite de consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am&ique, il est convenu que le Gouvernement du Portugal pourra, sans que
cela soit incompatible avec l'engagement vis6 au paragraphe 1, percevoir un
droit compensateur sur les importations de marchandises 6gal au montant esti-
matif d'une telle subvention, s'il considre que cette subvention porte ou menace
de porter un prejudice s~rieux une production nationale &ablie ou est de
nature empcher ou 'a retarder sensiblement la creation d'une production
nationale.

5. Les engagements prevus dans la pr~sente note resteront en vigueur jus-
qu'au ler janvier 1951 et, A moins que dans un delai minimum de six mois
avant le ler janvier 1951 Fun des gouvernements ne donne l'autre notification
par &rit de son intention de mettre fin, A cette date, auxdits engagements, ceux-
ci resteront en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois it compter
de la date o i pareille notification aura &t donne.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma tr~s
haute consid&ation.

Lincoln MACVEAGH
Lisbonne, le 28 septembre 1948.

Son Excellence Monsieur Jos6 Caeiro da Matta
Ministre des affaires ftrangres
Lisbonne

Publications des Nations Unies, 1948.II.D.4.
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II

The Portuguese Minister for Foreign Affairs to the American

Ambassador

PORTUGESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS

MINISTiRIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

Lisboa, 28 de Setembro de 1948

Senhor Embaixador,

Em referencia is conversa 6es celebradas recentemente entre representantes
dos nossos dois Governos kcerca da aplica§io territorial dos acordos comerciais
entre Portugal e os Estados Unidos da America, tenho a honra de confirmar o
entendimento a que se chegou como resultado dessas conversag5es, como segue:

1. Durante o periodo em que o Governo dos Estados Unidos da Am6rica
participar na ocupa~ao ou fiscalizag.o de quaisquer Areas da Alemanha Ociden-
tal e do Territ6rio Livre de Trieste, o Governo Portugues aplicari ao comircio
de mercadorias daquelas Areas as disposi 6es relativas ao tratamento de nagao
mais favorecida que o Acordo Comercial assinado a 28 de Junho de 1910
estabelece para o com~rcio de mercadorias dos Estados Unidos da Amr-ica ou
aplicari ao mesmo comrcio as disposi 6es do Acordo Geral de Tarifas e Comr-
cio de 30 de Outubro de 1947 relativas ao tratamento de na§io mais favorecida,
tal como agora se encontram ou depois de emendadas, enquanto os dois Governos
forem partes contratantes do mesmo Acordo. Fica entendido que o compromisso
assumido nos termos deste par~grafo, relativo 5 aplica§2o das disposi 6es do
Acordo Comerciai sobre o tratamento da nagao mais favorecida estarA sujeito
hs excep 6es estabelecidas no Acordo Geral de Tarifas e Comrcio que permitem
a nio aplica§o do referido tratamento; devendo-se entender que na frase
antecedente nada deveri ser interpretado como exigindo o cumprimento das
regras especificadas no Acordo Geral no que respeita ' aplica~io de tais
excepc~es.

2. 0 compromisso assumido no par6.grafo primeiro n~io se aplicar, ao
comrcio de mercadorias de qualquar Area nele mencionada sen5.o durante o
periodo e na medida em que as ditas Areas concedam reciprocamente o trata-
mento de na§io mais favorecida ao com6rcio de Portugal.

3. Os compromissos dos parigrafos primeiro e segundo acima sio tomados
tendo em considera§ao a inexistEncia actual de bairreiras aduaneiras efectivas e
reais postas s importa 5es nas 'areas aqui mencionadas. No caso em que as
aludidas barreiras sejam estabelecidas, fica entendido que os mesmos corn-

No. 475
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II

Le Ministre des affaires etrang~res du Portugal a l'Ambassadeur des
Etats-Unis d'Amirique

TRANS LATIONI-TRADUCTION
2

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lisbon, September 28, 1948

Mr. Ambassador:

With reference to the conversations
which have recently taken place be-
tween representatives of our two Gov-
ernments relating to the territorial
application of the commercial arrange-
ments between Portugal and the United
States of America, I have the honor to
confirm the understanding reached as
a result of these conversations, as fol-
lows:

[See note I]

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency, Mr. Am-
bassador, the assurances of my highest
consideration.

Jos6 CAEIRO DA MATTA

His Excellency Lincoln MacVeagh

Ambassador of the United States of
America

at Lisbon, Portugal
etc., etc., etc.

MINISTkRE DES AFFAIRES IETRANG RES

Lisbonne, le 28 septembre 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

Je me permets de me r~fdrer aux r6-
centes conversations entre les reprdsen-
tants de nos gouvernements respectifs
au sujet de l'application territoriale des
accords commerciaux entre les Etats-
Unis d'Amrique et le Portugal, et de
confirmer dans les termes suivants
l'arrangement auquel ces conversations
ont abouti:

[Voir note I]

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambas-
sadeur, les assurances renouvel~es de
ma tr~s haute consideration.

Jos6 CAEIRO DA MATTA

Son Excellence Monsieur Lincoln Mac-
Veagh

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6-
rique

1 Lisbonne (Portugal)
etc., etc., etc.

'Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernment des Etats-Unis d'Amriqne.
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promissos ngio prejudiciario a aplicaio dos principios enunciados na Carta de
Havana para a Organizaao do Comrcio Internacional relativos h redugao
de tarifas numa base de mr6tuas vantagens.

4. Fica entendido que a ausencia de uma taxa de ctmbio uniforme para
a moeda das Areas da Alemanha ocidental mencionadas no parAgrafo primeiro
acima indicado poder. ter o efeito de um subsidio indirecto As exporta 6es das
referidas Areas numa extensio dificil de calcular exactamente. Enquanto essas
condi 6es existirem, e se depois de consultado o Governo dos Estados Unidos
da America niio se chegar a acordo sobre a soluio do problema, fica entendido
que nio seri contrArio ao compromisso tornado no parAgrafo primeiro pelo
Governo PortuguEs imp~r um direito de compensagio sobre as irnporta 6es das
referidas mercadorias que fosse o equivalente do montante avaliado de tal sub-
sidio, no caso do Governo Portugues decidir que esse subsidio 6 de tal natureza
que cause ou ameace causar prejuizos materais a ura ind6stria nacional jA
instalada ou que impea ou retarde materialmente a instala@.o de uma indfstria
nacional.

5. Os compromissos assumidos na presente nota manter-se-ao em vigor at6
1 de Janeiro de 1951, e a n5o ser que qualquer dos dois Governos, seis meses
pelo menos antes dessa data, tenha comunicado ao outro por escrito a intenio
de p~r termo a esses compromissos na referida data, prolongar-se-A a sua vigancia
at6 seis meses depois do dia em que tal inten§io haja sido manifestada.

Aproeito a oportunidade para reiterar a V. Ex., Senhor Embaixador, os
protestos da minha mais alta considera§ao.

Josi CAEIRO DA MATTA

Sua Excelencia Senhor Lincoln MacVeagh
Embaixador dos Estados Unidos da America
em Lisboa, Portugal

etc., etc., etc.

No. 475
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AFGHANISTAN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Frontier Agreement (with protocol and exchange of notes).
Signed at Moscow, on 13 June 1946

Persian and Russian official texts communicated by the Permanent Representa-
tive of Afghanistan to the United Nations. The registration took place on
6 June 1949.

AFGHANISTAN
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord relatif A des questions de fronti~re (avec protocole et
echange de notes). Sign6 A Moscou, le 13 juin 1946

Textes officiels persan et russe communiquis par le reprisentant permanent de
l'Afghanistan auprs de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 6 juin 1949.
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RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE

V 476. CorIAIIIEHHE MEZ,&Y AFDAHHCTAHOM H C01030M COBET-
,CRIHX COUHAJHCTI4ECRIIX PECIIYBJIIK n0 ii0rPAHI'qHIIM
BOIIPOCAM

B Jemix I pOqleHHH apy)KeCTBeHHbIX OTHOmeiH~f, claCTJIHBO cymuecrBy-
oumHx MeKZLy o6eHMH cTpaHaMH ,H B HHTepecax JxajibHeriwero Hx pa3BHTHII

BbIcoKoe rlocy lapCTBo AqbraHHCTaHa, C OAHOrl CTOpOHbl H Coo3 COBeTCKHX

COUHaAiHCTHqeCKHX PeCHy6JIHK, C ApyFOfi CTOpOHbl, pewIJIH 3aKJHIOqHTb HaCTO-

iuiee CornamenHe, gAn qero -Ha3HaqHJIH CBOHMH yIOJIHoMoqeHHbIMH:

Ero BealHqecTBo HaAzHax BbIcoKorv rocyAapcTma AqbraHHCTaHa Flocna
AqbraHHCTaHa B Comae COBeTCKHX COIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6HK, CyJITaH-

AxMeA-Xa-H;

Hpe3HAHym BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX COLuHaaHCTHqeCKHX

Pocny6aHK - MHHHCTpa HHOCTpaHHbIX Len Coo3a COBeTCKHX COixHaJIHCTHqeCKHX

Peonxy6IHK, BsiqecIiaBa MHxatiJIOBHqa MOJIOTOBa, KOTO-pbIe, -IIO ,B3aHMHOM rnpeAb-

5iBjieHHH 'CBOHX .IIOJIHOMOqHi, IlpH3HaHHbIX ,COCTaB.jieHHbMH B AOJI)KHOM H 3aKOHHOM

nopnAKe, COrJacHJHCb 0 HHxcecaeJxy1lOeM:

Cmamsa 1

JIHHH5 rocyaapcTBeHHoiA rpaHmu!i Memay A4IraHHCTaHOM H Co13oM CCP

Ha pexax AMy-,Uapb5i H CyAioxOaHOn qaCTH -HHxK 6yaeT InpOXOAIHTb nO TaJbBery.

EcaH nonomeHme Tajib~era YCTaHOBHTb He npexcTaBHTCh BO3MO)KHbIM, TO JIHHHI

rpaHubi 6y~xeT NpOXOaHTb no cepeAMHe rjaBHoro 4)apBaTepa BTHX peg, a B Hecy-

AoxoAHori qacT IsHaUK - Tio cepeAHe nocneureAi. HpH 3TOM, OCTPOB Apan-

HaraM6ap 6yaeT, KaK H AO cero BpemeHH, BXOJHTb B COCTaB TeppHTOpHH Coioaa

CCP, a OCTpOB Ypra-Tyraft 6yAeT H BripeAb BXOAHT] .B COCTaB TeppHTOPHH

A'4raHHCTaHa.

Cmamun 2

ToqHoe onpeJejieHHe IHHHH rocyAapCTBeHHofi rpaHIbI, yxa3aHHOfi B CTaTbe 1
HaCTo51tuero cornaIeHH5I, OT 'ceeHHA XaMHa6a H Ao ,oaepa 3op-xyjib nopy-
qaeTCH CMewaHHOfi KOMHCCHH, CoCTOSIHuefi H3 Tpex npeAicTaBHTeieAi OT xamoi$O

H3 CTOpOH. 9Ta cMetnaHHasi KOMHCCHSi HaHeceT Ha KapTY .IHEHio rpaH4bl, a KOTO-

pofl HAIeT petb, onpeaejiHT npHHaj.Ie)KHOCTb OCTpOBOB H HIOCTaBHT, TaM rFe CoqTeT

3TO HyMKbIM, COOTBeTCTByIOLuHe IlOrpaHHqHbie 3HaKH. Flo OKOHqaHHH 9TOIA pa6o-
Tbl, KOMHCCHfl COCTaBHT no~ipo6Hoe ofnHcaHHe IHHHH rpaHHubI H MeCT YCTaHOBKH

N* 476
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*norpa'HH'bIx 3HaKOB. KOMHCCHI npHcTynHT K pa6OTaMt He no3AHee, qeMt qepe3
TpH Mec14la, CHTaR Co COAH5 BcTyfnneH B CHJy Ha,cTOLImero CoriameHuB.

HpOTOKOrlbl KOMHCCHII C onicaHIeM rpatfflUbI t KapTOA yTep aiaeTcR npa-
BliTeJlbCTBaM1H AoroBapHBaloLUxCH CTopoH.

Cmamu 3

IlpHHa~tlewHOCTb OCTpOBOB Ha pcax Amy-Jlapb H HII 11HA 6yaeT ycTaHo-
BsIeHa cMeujaHHOfi KOMHCCHefi, yKaaamHofl B CTaTbe 2 Hac'routero CormaWeHHu
no CJ1eJylOlUHNM npHsHaKah:

'OcTpoBa, pacnojio)KeHHbie Me>Kly Ta.JlbBe'OM irJIH cepeC 1IH IJ1aBHOrO q)ap-
BaTepa H ,JeBblM 6eperoM AMy-JtapbH H1 peKi4 FIFIHA4K, B .cyRoxoAHuoi ee qacTHi,

6y.aeT npMHaaa1e)KaTb A4bra'HnCTaHy, a OCTpOBa, pacno.io)KeHHbte Meway Ta.nbBe-
rOM Him cepeRHHOA raHoro 4)apBaTepa ii npaBbINM 6eperoM yKaaaHHb1X peR,
OCTarOTC5] B cocTane TeppHTOPHH Colo3a CCP.

Ha "HeCyA'oxoHOi qaCTR peKiH 'H IHDI< npliHal aewHoCTb OCTpOBOB onpeae-
.jHaeTCH noJrowIeHHeM JIHHHH rocyAapCTBeHHOrl rpaHHttbt.

Cmamt 4

HacToIwee Cornawenie nOAne)KHT paTH4HKaUH1. O6Meti paTH)H4Kaulio-
HbIMH rpaMoTaMH COCTOHTCFI B hKa6yjie, B KpaTiarilmui co Zalm flOa1flHCaHHml CpOK.
CoI.aweHne BCTyfIHT B civy 'CO AH1 o6MeHa paTHl(IIHKaIIOHHblMH rpaMoTaml.

Cmamnm 5

Hacrosulee CorJnaweHHe COCTaBjIeHO B ABYX 3K3ehmrtmapax, Kaabffli Ha
iepCHaCKOM 14 pyCCKOM mbIKax, H o6a TeKcTa RBJ1RIOTC5! ayTeHTHqHbMH.

COBEPIIEHO B ropoae MociCoe, c13 11OH,9 1946 roaa, qTO COOTBCTCTByeT

«23>> qwoyaa 1325 roAa AqbrascKoro jieTollCqmcjieHHRs.

1I1o Yno.rlHOloqtIuo I1o YnoAHom1o4I1o
I-IpeaHanyMa BepxoBnoro COBeTa Ero BeJIIqecTBa flaamuaxa BblcoKoro

Coo3a CCP FocyAapCTBa A4raHIcTaHa
(lloOnuc,) B. MOJIOTOB (HoOnucz) CYJITAH AXMEI

[ H e' iaTb ] [le qaTb ]
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ri POT 0 KOJi

B C'BI3H c noAnmcaHeM cero iHcjia CoraweHH5 me)aiy AitanarcTaHoM H

COO3OM COBeTCKHX COUHaJIHCTnqeCKHX Pecny6HK no norpaHliqHbIM BonpocaM,

AoroBapHBaaou~HecR CTOpOHb! KOHCTaTHpyIOT, 4TO CTaTbH 9 H "10 Aoroaopa Me)KAy
PC(PCP H AcpraHHcTaiOM OT 28 P)eBpaans 1921 roAa, nPH3HaTCSI HcqepnaHHbMi
H BBHAIy 3Toro yTpaTHBUH&MH CHAy.

HacToWA u InpoToKOJI COCTaBBJeT LiacTb noAnHcaHHoro cero qHcaa CorAa-
iueHHS.

413>> HIOHA 1946 roAa, qTo COoTBeTCPByeT 423 A oyaa 1325 roAa acbraa-
cKor o eTHCIHcjieHIfa.

Ho YnIHoMOqHnO
Ipea3HanyMa BepxoBHoro CoseTa

Co0a3a CCP
(lonue) B. MOJIOTOB

[ n eqaTb]

Ho YnOrHOMOqHIo

Ero BernmqecTa Halmuaxa BbicoKoro
rocyAapcTBa A( raHHcTaHa

(lloOnuct) CYJITAH AXMEU
[ He qaTb]

OBMEH HOT

I

13)) HI0HH 1946 roaa.

roCnoAHH -locon,

HMejo qeCTb coo6MHTb Bahf, qTo -paBHTenbCTaO Co0aa CCP co caoefl CTO-

POHb coracno B ,BO3MO)KHO KpaTialwHAi CpOK npHcTynHTb K peaemapKaun
CyXonyTHAo rpaHHLbI OT 3yambarapa Ao XaMHa6a Ha OCHOBe AOKyMeHTOB H KapT
aHrno-pyccKoro pa3rpa-HHqeHHS 1885-1888 r. r. Arin KaKoBofl UeJIH AOJKHa 6blTb
Ha3HaqeHa c0BeTCK0-a4*raHcKaR cMemaiHas KOMHCCHS1.

I,Olb3yflCb cnyqaeM, BOO6HOBJISIIO nepea BaMH yepeHH5 B CBoeM BbICOKOM

K BaM ysaaXeHHH.

(IloOnucb) B. MOJIOTOB

Ero lpeBOCXOAHTeAbCTBY
FocnoAHRy CyJITaH-AxMeA-XaHy
Hocay AqjraHncTa~a
MOCKaa
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II

[Hepe6o c nepcudcwto]

c13>> HlOHhI 1946 ro~a.

FoCnoAHH M-HHHCTp!

HMeIO qeCTb yBeAOMHHTb Bac o TOM, 'qTO AqbrancKoe lIpaBHWeibcTBO cornacHo

B BO3MO-)KHO KpaTqaflIHA CPOK npHCTyflHTb K peCemapKayH CYXonyTHOfi rpaHHIbl

OT 3yAibqarapa Ao XaMHa6a Ha OCHOBe AOKyMeHTOB H KaPT aHrjio-pYCCKoro pa3rpa-

HHmeHHH 1885-1888 r. r. Anaq TaKOsOt uejiH AOJIKHa 6bITb Ha3HaqeHa COBeTCKO-

a4waHCKai cMewUaHHasi KOMHCCHI.

IoJb3yHCb caymaeM, BO3O-6HOBJHO nepeA BaMH yBepeH11% B MOeM BbICOKOM K

BaM yBameHHH.

(n. n.) CYJlTA-. AXME XAH

E-ro HpeBoCXOaHTeibCTBy

FocnoAHHy MOJIOTOBy

MHIHHCTPy IHOCTpaHHbIX U eji
COlO3a COBeTCKHX COuHaJIHCTHqeCKHX Pecny6jrK

MOCKBa

III

<13>> HmOi 1946 roAa.

FoCnOAHH IocoM!

HMeio meCTh yBeAoMHTb Bac, qTO pyKOBOIaHNMOe >KejiaHHem.yperylHpBaTb B

Ayxe Jpy)KeCTBeHfbIX OTHOIIeHHi iexcAy o6eHmH CTOPOHaMH BOnpOC 6 HcrOaIb-

3oBaHHH BOA peKH KymKH H BOnpOC 0 CpoIiTenJbCTBe lJIOTHHbl Ha peKe Mypra6

COBeTCKOe FIpaBHTeJIbCTBO coramaeTcH OTMeHHTb aanpeT ac raHcKORi CTOpOHe

flOJIb3OBaThCg BOAOVt"H3 peKH KyUKH ceBepHee:-'4bAyxTepa, KaK 3TO 6bulo npeA-

YCMOTpeHO aoKymeHTaMH aHrjio-pyccKoro pa3rpaHHtieHHA 1885-1888 r. r. OAHaKO,
acbrancKafl CTOpoHa He AORWHa yBenHtlm~aTb KOJIHqeCTBO 3a6HpaeMofl BOAl! H3

peKK KyIKH s 3TOM patioHe, coxpaHHB B 9TOM OTHOBIeHHH cyiuecTByiouxee HblHe

rIOjIO)KeHHe.

COBeTCKOe I-paBHTeILCTBO OTKa3blBaeTCfl OT -npaBa CTpO4HTenbCTBa nIIOTHHbl

Ha peKe Mypra6 .c HCnOab3OBaHHeM aqraHcKoro 6epera, npH yCAOBHH, 4T,0 aqbraH-
cKaI CTOpOHa He 6yAeT coopy)KaTb B II'orpaHIIHOM y4aCTKe, Ha CBoeR1 TeppHTOI)HH,

No. 476
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TaKOhI InnOTHHbl, KOTOpaH yMeubaaa 6bi noCTynjieHme BObl TOIA peKH Ha COBeT-

CKYIO TeppHTOpHIO.

IpHMMTe yBepeHHSI B MOCM BbICOKOM K BaM yBaceHIH.

(loOnuct) B. MOJIOTOB
Ero HpeBocxoAHTenbCTBy

rocnoHHy CyITaH-AxMeA-Xany
[Iocjiy A4)raHHcTaia
MoCKBa

IV

fllepemoO c nepcuOcxoto]
4:13>> 1HlO1 1946 rosa.

FocnOAHH MHHCTP!

HMeio qecTb HOTBepAHTb nonyqeaHe Bawefl HOTbl OT cero qHcIa cJeyo-
luero couepKanHH:

:MMejo qecTb yBeOMHTb Bac, 4TO pyKoOuHMoe )KenaHeM yperyaHpoBaTb
B .yxe ApyeKeCTBeHHblX OTHOmeHHrl mewAy o6eHMH CTOpOHaMH Bonpoc O6 HcnOnb-
3OBaHHH BOA peK-H KyUKH H BO'npOC 0 CTpOHTeHbCTBe nIIOTHHbI Ha peKe Mypra6 Co-

BeTCKOe I-paBHTebCTBO cornamaeTcH OTMeHHTb 3anpeT a4racKor4 CTOpOHe nojlb-

30BaTbCq BOOAi H3 peKH KyWKH ceBepHee 4HjibflyxTepa, IeaK 3TO 6bjiO QrpeA-
yCMOTpeHo AOKyMeHTaMH aHrno-pyccKoro pa3rpalHqeHiwn 1885-1888 r. r. OAHaKO,

acpraacKaH CTOpOHa He JAOAKHa yBenaHqHBaTb KOJIHeCTBO 3a6apaeMorl BOMbI H3 peKH

KyWKH B 9TOM palOHe, coxpaH'HB B 9TOM OTHOweHHH cyIxe.CTByjomee HbIHe nono-

weHHe.

COBeTCKoe H-paBHTebCTBO OTKa3biBaeTcSI OT npaBa CTpOHT Ib'CTBa rIJIOTHHbI M

peKe Mypra6 c Hcnonb3oBaHHeM a~qraHcKoro 6epera, npH yCjIOBHH, 'ITO a4braHcKa.I

CTOpOHa He 6yjeT coopyYKaTb B norpaHnqHOM yqacTKe, Ha CBOef TeppHTopH, Taleor

fLIOTHHbl KOTOpa5i ymeHbtuana 6b rioCTynneHHe BOAbi 3TO9t peKH H-a COBeTCKyI0 Tep-

pHTOpHIO>.

B CB513H C STHM HMeiO qecTb aoBeCTH AO Bawero CBeJIeHH51, qTO ac)rancKoe ipa-

BHTeJIbCTBO C cBoeri .CTOpOHbl cornac.Ho c .paspeuleHeM Bonpoca 0 TIOJlb3OBalCHH

BOAOAI H3 peKH KyffKH H 0 upaae CTpOHTeJbCTBa COBeTCKOi TIJIOTHHbI Ha peKe

Mypra6 TaK, KaK 3TO H3OQ)KeHO B BbiimenpHBeaeHHOfi Bawei HOTe.

I-pHMHTe yBepeHHaI B MOeM BLICOKOM K BaM yBaKeHHH.

(n. n.) CYJITAH AXMEJ XAH
Ero I-peBOCXO2UHTenbCTBY

FOCnTIHHy BaqecnaBy MHxafiROBHMy MOAIOTOBY
MHHiCTpy IHOCTpaHHblX Rea
Coo3a COBeTCKHX CouiHa.rICTHTqeCKHX Pecny6.ptK

MOCKB a

N- 476
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 476. FRONTIER AGREEMENT' BETWEEN AFGHANIS-
TAN AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS. SIGNED AT MOSCOW, ON 13 JUNE 1946

With a view to the consolidation of the friendly relations happily existing
between the two countries and in the interests of their further development,
the State of Afghanistan, on the one hand, and the Union of Soviet Socialist
Republics, on the other hand, have decided to conclude the present Agreement
and have appointed as their representatives for this purpose:

For His Highness the Padishah of the State of Afghanistan: Sultan Ahmed
Khan, Ambassador of Afghanistan to the Union of Soviet Socialist Republics;

For the Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Vyachaslav Mikhailovich Molotov, Minister of Foreign Affairs of
the Union of Soviet Socialist Republics;

Who, after exchanging their full powers, found to be in good and due
form, have agreed as follows:

Article 1

The State frontier line between Afghanistan and the USSR on the river
Amu-Darya and the navigable part of the river Pyandzh shall follow the
thalweg. If it should appear impossible to establish the position of the thalweg,
the frontier line shall follow the median line of the principal fairway of those
rivers and the median line of the unnavigable section of the river Pyandzh.
The island of Aral-Pagambar shall, as hitherto, form part of the territory of
the USSR, and the island of Urta-Tagai shall continue to form part of the
territory of Afghanistan.

Article 2

The exact delimitation of the State frontier line referred to in article 1
of the present agreement, from the village of Khamiab to Lake Sar-i-Kul,
shall be entrusted to a Mixed Commission to consist of three representatives
of each of the Parties. This Mixed Commission shall map the said frontier line,

' Came into force on 17 January 1947, upon the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Kabul, in accordance with article 4.
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 476. ACCORD1 ENTRE L'AFGHANISTAN ET L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELA-
TIF A DES QUESTIONS DE FRONTIERE. SIGNE A
MOSCOU, LE 13 JUIN 1946

En vue de renforcer les relations d'amiti6 qui unissent si heureusement les
deux pays et de favoriser leur d~veloppement futur, l'Afghanistan, d'une part,
et l'Union des Republiques socialistes soviftiques, d'autre part, ont dhcid6 de
conclure le present accord et ont d~sign6 cet effet pour leurs plknipotentiaires,
a savoir:

Sa Majest6 le Padischah d'Afghanistan: Son Excellence le Serdar Sultan
Ahmed Khan, Ambassadeur d'Afghanistan dans l'Union des Rdpubliques socia-
listes sovi6tiques;

Le Presidium du Conseil supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovidtiques: Son Excellence Monsieur Viatcheslav Mikhailovitch Molotov, Mi-
nistre des affaires 6trangres de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La ligne fronti~re entre l'Afghanistan et l'Union des Rfpubliques socialistes
soviftiques sur le fleuve Amou-Daria et la partie navigable du Pendj suivra le
thalweg. S'il n'est pas possible de determiner la position du thalweg, la fronti~re
suivra le milieu du chenal principal de ces fleuves et, en ce qui concerne la partie
non navigable du Pendj, le milieu de ce dernier fleuve. Cependant, lile d'Aral-
Paygambar fera partie, comme par le passe, du territoire de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques, et l'ile d'Ourta-Tougai continuera de faire partie
du territoire de l'Afghanistan.

Article 2

La dlimitation exacte de la ligne fronti~re mentionn~e I l'article premier
du present accord, entre le village de Khamiab et le lac Zor-Koul, sera confide

une Commission mixte compos~e de trois repr~sentants de chacune des Par-
ties. Cette Commission mixte portera sur une carte le trac6 de la fronti~re en

'Entr6 en vigueur le 17 janvier 1947, date de 1'6change des instruments de ratification
A Kaboul, conformment A l'article IV.
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shall determine the ownership of the islands, and shall set up appropriate
boundary posts where to do so is considered necessary. On completion of this
work the Commission shall compile a detailed description of the frontier line
and the situation of the boundary posts. The Commission shall start its work
within three months from the date of the entry into force of the present
agreement.

The protocols of the Commission containing the description and map of
the frontier shall be ratified by the Governments of the Contracting Parties.

Article 3

The Mixed Commission referred to in Article 2 of the present Agreement
shall determine the ownership of the islands on the rivers Amu-Darya and
Pyandzh as follows:

The islands situated between the thalweg or the median line of the
principal fairway and the left bank of the river Amu-Darya and the navigable
section of the river Pyandzh shall belong to Afghanistan; and the islands
situated between the thalweg or the median line of the principal fairway and
the right bank of the said rivers shall continue to form part of the territory
of the USSR.

On the unnavigable section of the river Pyandzh the ownership of the
islands shall be determined by the position of the State frontier line.

Article 4

The present agreement shall be subject to ratification. The exchange of
instruments of ratification shall take place in Kabul as soon as possible after
the date of signature. The agreement shall come into force on the date of
exchange of the instruments of ratification.

Article 5

The present agreement has been drawn up in duplicate, in Persian and
Russian, both texts being authentic.

DONE at Moscow, on 13 June 1946, corresponding to 23 Jawza 1325 in
the Afghan calendar.

For the Presidium For His Highness
of the Supreme Soviet the Padishah

of the USSR: of the State of Afghanistan:
(Signed) V. MOLOTOV (Signed) SULTAN AHMED

[SEAL] [SEAL]

No. 476
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question, d~terminera de qui relvent les ies et placera, I& oi' elle le jugera

n~cessaire, des marques frontieres approprifes. Lorsqu'elle aura termin6 ce tra-

vail, la Commission r~digera une description dtaille de la ligne fronti~re en

indiquant les points ofi sont placfes les marques fronti~res. La Commission corn-

mencera ses travaux dans les trois mois qui suivront le jour de l'entre en vigueur
du present accord.

Les protocoles de la Commission, avec la description de la fronti~re et la

carte, seront approuv~s par les Gouvernements des Parties contractantes.

Article 3

La d~pendance des iles situ~es dans les fleuves Amou-Daria et Pendj sera

6tablie par la Commission mixte, mentionnfe 'article 2 du present accord, de
la fagon suivante:

Les iles situfes entre le thalweg ou le milieu du chenal principal et la rive

gauche de l'Amou-Daria ou du Pendj, dans sa partie navigable, appartiendront

,t 'Afghanistan; les iles situfes entre le thalweg ou le milieu du chenal principal

et la rive droite desdits fleuves feront partie du territoire de l'Union des R~pu-

bliques socialistes sovitiques.

Dans la partie non navigable du Pendj, la d~pendance des iles sera deter-

min~e par la position de la ligne fronti~re.

Article 4

Le pr~esnt accord devra atre ratifi6. L'6change des instruments de ratifica-

tion aura' lieu h Kaboul dans le plus bref dflai apr~s la signature. L'accord

entrera en vigueur le jour de l'6ichange des instruments de ratification.

Article 5

Le present accord a t6 6tabli en double exemplaire, chacun d'eux en

langue persane et en langue russe, et les deux textes font 6galement foi.

FAIT Moscou, le 13 juin 1946, correspondant au 236me jour des G~meaux

de l'ann~e 1325 du calendrier afghan.

Pour le Presidium Pour Sa Majest6
du Conseil supreme le Padischah

de l'URSS: d'Afghanistan:
(Signi) V. MOLOTOV (Signg) SULTAN AHMED

[SCEAU] [SCEAU]

NO.
476
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PROTOCOL

In connexion with the signature this day of the Frontier Agreement
between Afghanistan and the Union of Soviet Socialist Republics, the
Contracting Parties state that articles 9 and 10 of the treaty of 28 February
19211 between the RSFSR and Afghanistan are held to have expired and to
have lost their validity in consequence.

The present protocol shall form part of the agreement signed this day.

13 June 1946, corresponding to 23 Jawza 1325 in the Afghan calendar.

For the Presidium
of the Supreme Soviet

of the USSR:

(Signed) V. MOLOTOV

[SEAL]

For His Highness
the Padishah

of the State of Afghanistan:

(Signed) SULTAN AHMED

[SEAL]

EXCHANGE OF NOTES

I

13 June 1946

Mr. Ambassador,

I have the honour to inform you that the Government of the USSR
agrees for its part to commence as soon as possible the re-demarcation of the
land frontier from Zulfikar to Khamiab on the basis of the documents and
maps of the Anglo-Russian Demarcation Commission of 1885-1888, for which
purpose a Mixed Soviet-Afghan Commission shall be appointed.

I have the honour to be, etc.

(Signed) V. MOLOTOV

H. E. Sultan Ahmed Khan
Ambassador of Afghanistan
Moscow

'De Martens, Nouveau Recuedi giniral de Traitis, third series, Tome XVIII, page 323.

No. 476
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PROTOCOLE

A l'occasion de la signature, h la date de ce jour, de l'accord entre l'Afgha-
nistan et 'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatif i des questions
de frontiere, les Parties contractantes constatent que les dispositions des articles
9 et 10 du traite entre la RSFSR et 'Afghanistan en date du 28 ffvrier 1921'
sont considerfes comme ayant pris fin et comme ayant par consequent cess6
leurs effets.

Le present protocole est partie int~grante de l'accord sign6 ce jour.

Le 13 juin 1946, correspondant au 23me jour des G~meaux de l'anne
1325 du calendrier afghan.

Pour le Presidium Pour Sa Majest6
du Conseil supreme le Padischah

de I'URSS: d'Afghanistan:

(Signi) V. MOLOTOV (Signi) SULTAN AHMED

[SCEAU] [SCEAU]

ECHANGE DE NOTES

Le 13 juin 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques est dispos6, pour sa part, procdder le plus
t6t possible A une nouvelle demarcation de la frontiere terrestre, entre Zoulfikar
et Khamiab, sur la base des documents et des cartes de la d~limitation anglo-
russe de 1885-1888 et qu'il y a lieu, h cet effet, de nommer une Commission
mixte sovito-afghane.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler l'assurance de ma haute consi-
ddration.

(Signg) V. MOLOTOV

Son Excellence Monsieur Sultan Ahmed Khan
Ambassadeur d'Afghanistan
Moscou

'De Martens, Nouveau Recuei ginlral de Traitds, troisi~me s~rie, tome XVIII, page 323.

NO 476
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II

13 June 1946
Mr. Minister,

I have the honour to inform you that the Afghan Government agrees
to commence as soon as possible the re-demarcation of the land frontier from
Zulfikar to Khamiab on the basis of the documents and maps of the Anglo-
Russian Demarcation Commission of 1885-1888, for which purpose a Mixed
Afghan-Soviet Commission shall be appointed.

I have the honour to be, etc.
(Signed) SULTAN AHMED KHAN

H. E. Mr. Molotov
Minister of Foreign Affairs
of the Union of Soviet Socialist Republics
Moscow

III

13 June 1946
Mr. Ambassador,

I have the honour to inform you that, guided by the desire to settle in a
spirit of friendly relations between both Parties the question of the utilization
of the waters of the river Kushka and the question of the construction of a
dam on the river Murghab, the Soviet Government agrees to cancel the order
prohibiting the Afghan Party from using water from the river Kushka north.
of Chihil Dukter as was provided in the documents of the Anglo-Russian
Demarcation Commission of 1885-1888. Nevertheless, the Afghan Party shall
not increase the quantity of water taken from the river Kushka in this area
and shall observe the status quo in this respect.

The Soviet Government waives the right to construct a dam on the river
Murghab and to utilize the Afghan bank of the river for this purpose, on the
condition that the Afghan Party does not construct such a dam on its territory
in the frontier sector as would diminish the flow of water from this river on
to Soviet territory.

I have the honour to be, etc.

(Signed) V. MoLoTov
H. E. Sultan Ahmed Khan
Ambassador of Afghanistan
Moscow

No. 476
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II

Le 13 juin 1946
Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement de
l'Afghanistan est dispose ? proc6der le plus t~t possible A une nouvelle demar-
cation de la fronti~re terrestre, entre Zoulfikar et Khamiab, sur la base des docu-
ments et des cartes de la delimitation anglo-russe de 1885-1888 et qu'il y a lieu,
h cet effet, de nommer une Commission mixte afghano-sovietique.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler rassurance de ma haute consi-
deration.

(Signi) SULTAN AHMED KHAN

Son Excellence M. Molotov
Ministre des affaires 6trangres
de l'Union des Republiques socialistes sovietiques
Moscou

Ill

Le 13 juin 1946
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter ' votre connaissance que le Gouvernement sovi&
tique, anime du d6sir de r6gler dans un esprit de relations amicales entre les deux
pays la question de l'utilisation des eaux du fleuve Kouchk et la question de la
construction d'un barrage sur le fleuve Mourghab, est dispose h revoquer l'inter-
diction faite l'Afghanistan d'utiliser l'eau du fleuve Kouchk au nord de Tchil-
doukhter, comme le prevoyaient les documents de la demarcation anglo-russe de
1885-1888. Toutefois, l'Afghanistan ne devra pas augmenter les quantites d'eau
prelevees sur le fleuve Kouchk dans ce secteur, respectant k cet egard l'etat de
choses actuel.

Le Gouvernement sovietique renonce au droit de construire un barrage sur
le fleuve Mourghab en utilisant la rive afghane, i condition que 'Afghanistan
n'edifie pas dans le secteur frontalier, sur son territoire, un barrage qui dimi-
nuerait le debit des eaux de ce fleuve en territoire sovietique.

Veuillez agreer, Monsieur rAmbassadeur, 'assurance de ma haute consi-
deration. 0

(Signi) V. MOLOTOV

Son Excellence Monsieur Sultan Ahmed Khan
Ambassadeur d'Afghanistan
Moscou

No 476
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IV

13 June 1946

Mr. Minister,

I have the honour to confirm receipt of your note of to-day's date which
states the following:

[See note III]

In connexion with the above, I have the honour to inform you that the
Afghan Government agrees for its part with the settlement of the question of
the use of water from the river Kushka and of the right to construct a Soviet
dam on the river Murghab, contained in your above-mentioned note.

I have the honour to be, etc.

(Signed) SULTAN AHMED KHAN

H. E. Mr. Vyachaslav Mikhailovich Molotov
Minister of Foreign Affairs
of the Union of Soviet Socialist Republics
Moscow

0

No. 476
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IV

Le 13 juin 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, rfdig~e dans les termes suivants:

[Voir note III]

A ce propos, j'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement de l'Afghanistan, de son c6t6, est pr~t : r~soudre la ques-
tion de l'utilisation des eaux du fleuve Kouchk et du droit de construire un
barrage sovi~tique sur le fleuve Mourghab dans le sens indiqu6 dans votre note
susmentionn&c.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considera-
tion.

(Signi) SULTAN AHMED KHAN

Son Excellence Monsieur Viatcheslav Mikhailovitch Molotov
Ministre des affaires 6trangres
de 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
Moscou

N- 476





No. 477

BELGIUM-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
and

NETHERLANDS

Supplementary Agreement to the Monetary Convention of
21 October 1943 between Belgium, Luxembourg and the
Netherlands. Signed at Brussels, on 24 May 1946

French official text communicated by the Permanent Representative of Belgium
to the United Nations. The registration took place on 6 June 1949.

UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
et

PAYS-BAS

Avenant k la Convention mon~taire belgo-luxembourgeoise-
n~erlandaise du 21 octobre 1943. Sign6 A Bruxelles, le
24 mai 1946

Texte officiel fran ais communiqui par le reprisentant permanent de la Belgique

auprs de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
6 juin 1949.
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No 477. AVENANT' A LA CONVENTION MONETAIRE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE-NEERLANDAISE DU 21
OCTOBRE 19432. SIGNE A BRUXELLES, LE 24 MAI 1946

Le Gouvernement belge et le Gouvernement des Pays-Bas conviennent de
remplacer les montants inscrits A 'article 6, 5i~me alin~a de la Convention mon6-
taire par les montants suivants: neuf cent millions de francs belges et cinquante-
cinq millions de florins P.B. et les montants inscrits dans l'article 7 par les mon-
tants suivants: quatre-vingt-cinq millions de florins P.B. et un milliard quatre
cent millions de francs belges.

FAITA Bruxelles, en double exemplaires originaux, le 24 mai 1946.

Le Ministre des Affaires Etrang&es
et du Commerce Extrieur

de Belgique
(Signi) P.-H. SPAAK

[SCEAU]

L'Ambassadeur de Sa Majest6
la Reine des Pays-Bas

(Signi) B. Ph. VAN HARINXMA
THOE SLOOTEN

[SCEAU]

Entr6 en vigueur le 24 mai 1946, par signature.
'Nations Unies, Recueil des Traitds volume 2, pagt: 281.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 477. SUPPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE MONE-
TARY CONVENTION OF 21 OCTOBER 19432 BETWEEN
BELGIUM, LUXEMBOURG AND THE NETHERLANDS.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 24 MAY 1946

The Belgian Government and the Government of the Netherlands agree
to replace the sums mentioned in article 6, paragraph 5, of the Monetary
Convention by the following sums: nine hundred million Belgian francs and
fifty-five million Netherlands florins, and the sums mentioned in article 7 by
the following sums: eighty-five million Netherlands florins and one thousand
million four hundred million Belgian francs.

DONE in duplicate, at Brussels, on 24 May 1946.

(Signed) P.-H. SPAAK

Minister of Foreign Affairs
and External Trade of Belgium

[SEAL]

(Signed) B. Ph. VAN HARINXMA

THOE SLOOTEN

Ambassador of Her Majesty
the Queen of the Netherlands

[SEAL]

'Came into force on 24 May 1946, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Volume 2, page 281.
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BELGIUM
and

FRANCE

Convention concerning the conditions for the compensation
of Belgian interests in the nationalized gas and electricity
undertakings (with regulation and annexed provisions).
Signed at Paris, on 18 February 1949

French official text communicated by the Permanent Representative of Belgium
to the United Nations. The registration took place on 6 June 1949.

BELGIQUE
et

FRANCE

Convention relative aux modalit~s d'indemnisation des int&
rats belges dans les entreprises de gaz et d'6lectricit6
nationalis~es (avec r~glement et dispositions annexes).
Sign6e A Paris, le 18 f6vrier 1949

Texte officiel franfais communiqui par le reprisentant permanent de la Belgique
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
6 juin 1949.
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N" 478. CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE ET LA
FRANCE RELATIVE AUX MODALITES D'INDEMNI-
SATION DES INTERETS BELGES DANS LES ENTRE-
PRISES DE GAZ ET D'ELECTRICITE NATIONALISEES.
SIGNEE A PARIS, LE 18 FEVRIER 1949

En consideration de la repercussion des lois et des d6crets fran ais relatifs h
]a nationalisation des entreprises d'6lectricit6 ct de gaz sur les droits des porteurs
belges de titres de ces entreprses, les Gouvernements belge et fransais sont con-
venus des dispositions suivantes:

10 Le Gouvernement fran~ais se declare dispos6 A offrir aux porteurs de
titres de nationalite belge, qui en exprimeraient le desir, le mode d'indemnisation
defini aux annexes.

2* Le Gouvernement fran~ais reconnaIt i la Belgique, en matikre d'in-
demnisation des porteurs de nationalite belge, le traitement de la nation la plus
favorisee.

En particulier, si le Gouvernement fran~ais etait amene accorder h un
autre pays, au profit de ses ressortissants, une indemnisation se traduisant pour
des titres de m~me nature par des versements de sommes d'un montant plus
lev6, ou productrices d'un interet sup6rieur, ou se liquidant par un moindre

nombre d'annuites, ou beneficiant de certaines facilites de transfert, le Gouver-
nement bclge aura la faculte de reclamer en faveur de ses ressortissants la substi-
tution au regime pr~vu au present accord, des modalites d'indemnisation appli-
ques aux ressortissants de cet autre pays.

Cette option s'appliquerait au r~gime de la partie de la creance belge non
encore echue i la date de l'option.

30 Le Gouvernement belge s'engage, sous r6serve de l'execution des obli-

gations assumees par le Gouvernement fran~ais dans le r glement annexe, i ne
pas faire valoir, ni porter devant les tribunaux internationaux, ni soutenir par
une action diplomatique, des revendications qui pourraient etre formul6es par des
personnes physiques ou morales belges sur la base de la loi n* 46628 du 8 avril
1946.

'Entree en vigueur d~s sa signature, le 18 f~vrier 1949, conform~ment au paragraphe 5.
Cette convention est applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 478. CONVENTION' BETWEEN THE BELGIAN GOV-
ERNMENT AND THE FRENCH GOVERNMENT CON-
CERNING THE CONDITIONS FOR THE COMPENSA-
TION OF BELGIAN INTERESTS IN THE NATIONALIZED
GAS AND ELECTRICITY UNDERTAKINGS. SIGNED AT
PARIS, ON 18 FEBRUARY 1949

In view of the effect of the French laws and decrees respecting the
nationalization of electricity and gas undertakings on the rights of Belgian
holders of stock in these enterprises, the Belgian and French Governments
agree on the following provisions:

1. The French Government declares that it is willing to offer compensation
as prescribed in the annexes hereto to stockholders of Belgian nationality who
express a wish to this effect.

2. The French Government accords to Belgium most-favoured-nation
treatment in respect of the compensation of Belgian stockholders.

In particular, if at any future date the French Government grants to
another country, for the benefit of the nationals thereof, payment by way of
compensation for similar stock of sums of a greater amount, or yielding a
higher interest, or payable in a smaller number of annual instalments, or
enjoying certain transfer facilities, the Belgian Government shall be entitled
to claim, on behalf of its nationals, the substitution of the compensation
conditions accorded to the nationals of such other country for the procedure
laid down in the present agreement.

This option shall be applicable to that part of the Belgian claim which
has not yet fallen due on the date of the option.

3. The Belgian Government undertakes, subject to compliance by the
French Government with the obligations assumed in the regulation annexed
hereto, not to put forward, or to submit to international tribunals, or to
support by diplomatic action, any claims which may be advanced by Belgian
natural or juridical persons in pursuance of act No. 46628 of 8 April 1946.

' Came into force on 18 February 1949, as from the date of signature, in accordance with

paragraph 5. This convention applies to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-
Urundi.
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40 Toute difficult6 relative A l'interpr~tation ou ' l'application du pr6sent

accord qui n'aurait pu 8tre r~glfe par voie de n~gociation directe entre les deux
Gouvernements fera l'objet d'un r~glement arbitral.

Chacun des deux Gouvernements d~signera un arbitre.

Si, dans un dflai de deux mois dater du jour oht les deux arbitres auront
&6 saisis du litige, ils n'ont pu s'entendre sur la solution de celui-ci, les deux Gou-
vernements d~signeront d'un commun accord un tiers arbitre. A d~faut d'accord
sur cette designation dans un nouveau ddlai d'un mois, le President de la Cour
Internationale de Justice sera charg6 d'y proc~der.

La ddcision du Tribunal arbitral sera d6finitive et obligatoire pour les Par-
ties et devra Etre rendue dans un dlai de six mois au maximum.

50 Le present accord entre en vigueur h la date de sa signature.

FAIT en double exemplaire A Paris, le 18 f~vrier 1949.

Pour le Gouvernement belge:
, (Signi) MOENS DE FERNIG

Pour le Gouvernement frangais:
(SignJ) SCHUMAN

REGLEMENT RELATIF A L'INDEMNITE OFFERTE PAR LE GOU-
VERNEMENT FRANQAIS AUX PORTEURS BELGES DE TITRES
AFFECTES PAR LA LOI DU 8 AVRIL 1946 ET LE DECRET DU
5 JUIN 1947.

CHAPITRE ler. - DE LA DkCLARATION

Article ler. Le benefice du present r~glement est rserv6 aux personnes
physiques ou morales belges crdancikres d'indemnit6 en. vertu des lois des 8 avril
1946 et 12 aofit 1948 et du decret du 5 juin 1947, qui auront remis une d~cla-
ration portant acceptation du dit r~glement. Elle sera remise avant le 31 d6-
cembre 1949 ' un organisme officiel belge ddsign6 par le Gouvernement beige
avec l'agrdment du Gouvernement fran~ais. Pass6 ce delai, l'indemnit6 de natio-
nalisation sera reglee exclusivement par les dispositions des lois frangaises.
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4. Any difficulty which may arise in connexion with the interpretation or
the application of the present agreement, and which it has not been found
possible to settle by direct negotiation between the two Governments, shall be
settled by arbitration.

Each of the two Governments shall nominate an arbitrator.

If, after a period of two months from the day on which the dispute has
been referred to the two arbitrators, they have been unable to agree on the
settlement thereof, the two Governments shall by common agreement appoint
a third arbitrator. If, within a further period of one month, they are unable
to agree on this appointment, the President of the International Court of
Justice shall be requested to make the appointment.

The decision of the arbitration tribunal shall be final and binding on
the Parties, and must be rendered within a time-limit of not more than six
months.

5. The present agreement shall enter into force on the date of its
signature.

DONE in duplicate in Paris, 18 February 1949.

For the Belgian Government:
(Signed) MOENS DE FERNIG

For the French Government:
(Signed) SCHUMAN

REGULATION RELATING TO THE COMPENSATION OFFERED
BY THE FRENCH GOVERNMENT TO BELGIAN STOCK-
HOLDERS AFFECTED BY THE LAW OF 8 APRIL 1946 AND
THE DECREE OF 5 JUNE 1947

CHAPTER I-DECLARATION

Article 1. The benefits of the present regulation shall be reserved to
Belgian natural and juridical persons who are entitled to compensation under
the acts of 8 April 1946 and 12 August 1948 and the decree of 5 June 1947,
and who have submitted a declaration communicating their acceptance of the
said regulation. Such declaration must be submitted before 31 December 1949
to a Belgian official body designated by the Belgian Government with the
approval of the French Government. After this date, compensation in respect
of nationalization shall be governed exclusively by the provisions of the
French laws.
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Les dfclarants seront tenus de fournir l'organisme officiel belge ou aux
dil~gus mandates par lui, la preuve que les droits dont ils se reclament apparte-
naient h la date du 1 er janvier 1946 4t des personnes physiques ou morales belges,
suivant les regles fixfes aux dispositions annexes 6tablissant les modalit~s d'execu-
tion du prsent R~glement.

Sont 6galement admis au b~n6fice du present R glement, les personnes
physiques ou morales belges qui rapporteront la preuve:

1" de ce qu'elles ont exerc6 postrieurement au ler janvier 1946 des droits
de souscription a titre irrfductible ou des droits d'attribution afferents aux parti-
cipations qui leur appartenaient avant cette date;

2° de l'origine de proprit6 non fran~aise des titres acquis pendant la
periode qui s'est 6coul~e entre le ler janvier 1946 et le 8 avril 1946;

30 de la transmission des titres ' cause de mort pendant la priode visee

au 20 ci-dessus.

L'application du prsent R~glement est r~serv6e par le Gouvernement fran-
§ais:

a) pour les personnes morales belges dans le capital desquelles figurent plus
de 25 p. c. d'int6rets ennemis;

b) pour les personnes morales belges dont l'activit6 est consacr6e exclusive-
ment Ai la gestion d'un portefeuille de valeurs mobilires et dans lesquelles les
droits h l'actif appartiennent pour plus de moiti6 h des Fran~ais.

Art. 2. L'organisme officiel belge dsign6 l'article ler communiquera
au Minist~re fran~ais des Finances, de trois mois en trois mois, et pour la pre-
mitre fois le l er mal 1949, un relev6 par socie6t et par categorie de titres, des
valeurs qui lui auront &6 r~gulirement dclar~es.

CHAPITRE II. - Du CALCUL DE L'INDEMNITE ET DE LA REMISE

DES TITRES DE CRIkANCE

Art. 3. Les indemnit~s revenant aux ressortissants belges, b~neficiaires du
present R~glement, ne seront pas calcul6es sur d'autres bases que celles fix~es par
les articles 10, 11, 12 et 14 de la loi du 8 avril 1946, compl&te ou modifie par
les lois des 21 octobre 1946 et 12 atfit 1948 et le d~cret du 5 juin 1947.

I1 sera recommand6 aux Commissions institutes par le dcret du 14 aofit
1947, de procfder dans le plus bref d6lai possible l'6valuation des entreprises
dont les titres ne sont pas inscrits A une cote de bourse et dans lesquelles les
ressortissants belges ont des int&r~ts importants.
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Declarants shall be required to furnish to the Belgian official body, or to
the representatives designated by such body, proof, as prescribed in the rules
set forth in the annexed provisions to lay down the procedure for giving effect to
this regulation, that the rights on which they base their claim belonged on
1 January 1946 to Belgian natural or juridical persons.

The benefits of the present regulation shall likewise be extended to Belgian
natural or juridical persons who submit proof:

1. That they exercised after 1 January 1946 the faculty to apply as of
right or exercised allotment rights with respect to shares belonging to them
before that date;

2. that stocks acquired during the period between 1 January 1946 and
8 April 1946 were not previously owned by French nationals;

3. that the transfer of securities mortis causa during the period referred
to in paragraph 2 above, has been duly effected.

In applying the present regulation the French Government reserves its
rights with regard to:

(a) Belgian juridical persons whose capital includes more than 25 per
cent of enemy interests;

(b) Belgian juridical persons concerned exclusively with the management
of a portfolio of securities, more than 50 per cent of the assets of which are
owned by French nationals.

Article 2. The Belgian official body referred to in article 1 shall
communicate to the French Ministry of Finance for the first time on 1 May
1949 and every three months thereafter a statement, classified by companies
and by categories of stock, of the securities regularly declared to it.

CHAPTER II-CALCULATION OF COMPENSATION AND DELIVERY OF

CLAIM CERTIFICATES

Article 3. Compensation due to the Belgian nationals who are beneficiaries
under the present regulation shall not be calculated under any procedure other
than that laid down by articles 10, 11, 12 and 14 of the act of 8 April 1946,
as supplemented and modified by the acts of 21 October 1946 and 12 August
1948 and the decree of 5 June 1947.

The Commissions set up under the decree of 14 August 1947 shall be
recommended to begin at the earliest possible date the valuation of undertakings
the stock of which are not quoted on the stock exchange, and in which Belgian
nationals have large interests.
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Art. 4. Les propri6taires de titres de'clar~s en execution du chapitre ler,
transffreront la Caisse nationale de l'Energie (C. N. E.) pour le compte de
la Caisse autonome d'Amortissement (C. A. A.), les titres d'entreprises d'lec-
tricit6 et de gaz nationalisfes, jouissance ler janvier 1949, contre:

1 * l'attribution d'un ou de plusieurs titres de crfance cr&s par la C. A. A.,
amortissables en sept annuits, jouissant des droits et avantages stipul~s par le
present R~glement; et,

20 la remise, le cas 6ch~ant, d'un document 6tablissant leur droit h Ytece-
voir de la C. N. E., le titre representatif de la part des biens du domaine prive
rftrocid&s en application de l'article 15 de la loi du 8 avril 1946.

Ce transfert et la remise des titres de cr~ance s'opfreront de la manikre et
suivant les formalit& prevues aux "Dispositions annexes 6tablissant les modalit&s
d'excufion du R~glement", celles-ci fixeront egalement la forme du titre de
cr6ance.

Le titre de cr~ance 6tabli au nom des intfress&s, sera remis en dep~t par les
soins de la C. A. A. dans une des banques de leur choix, qui auront et6 agrees
par le Ministre fran~ais des Finances.

Ds que la C. N. E. aura 6mis les obligations dont la creation est pr~vue
par la loi du 8 avril 1946, elle remettra la C. A. A. le nombre d'obligations
correspondant, aux termes de cette loi, 'a la valeur des titres d'entreprises d'6lec-
tricit6 et de gaz nationalis~es, qu'elle d6tient en ex6cution de 1'alinda ler du
pr&ent article. Une liste complte des numeros de ces obligations sera commu-
niquee h chacune des banques agrees vis~es ci-dessus.

Art. 5. Le montant des cr~ances indemnitaires ne pouvant etre fix6, d'ores
et d6jA, d'une mani~re d6finitive, la dette prise en charge par la C. A. A. sera,

la cr6ation des titres de cr'ance, 'valu~e aussi exactement que possible pour
les titres non cotes et pour les titres cot~s sur la base des 6valuations faites par
Electricit6 de France, pour la mise en paiement des acomptes d'intrts des
exercices 1947 et 1948. D&s qu'Electricit6 de France sera en mesure d'6tablir
le montant exact et d6finitif de la cr6ance indemnitaire belge, la C. A. A. rajus-
tera sur cette nouvelle base le montant nominal des titres de cr~ance susviss.

CHAPITRE III. - DES AVANTAGES AFFERENTS AUX TITRES DE CREANCE,

DE LEUR REMBOURSEMENT, DE LEUR CESSION OU MISE EN GARANTIE

Art. 6. Les titres de creance remis aux titulaires belges seront, ' partir
du ler janvier 1949, productifs de l'intr~t de 3 p. c., et de l'intret compl~men-
taire variable pr6vus par l'article 13 de la loi du 8 avril 1946 et par l'article 4
de la loi du 12 aofit 1948.
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Article 4. The holders of stocks declared pursuant to the terms of chapter I
shall transfer to the Caisse nationale de l'Energie (C.N.E.) (National Power
Fund) for the account of the Caisse autonome d'Amortissement (C.A.A.)
(Independent Sinking Fund) stocks in nationalized electricity and gas under-
takings (the last coupon having been paid on 1 January 1949) in return for:

1. the allotment of one or more claim certificates issued by the C.A.A.,
redeemable in seven annual instalments and enjoying the rights and benefits
specified in the present regulation; and,

2. delivery, where the case arises, of a document establishing their right
to receive from the C.N.E. a certificate representing the share of the private
property returned under the terms of article 15 of the act of 8 April 1946.

Such transfer and delivery of the claim certificates shall be effected in
the manner and subject to compliance with the formalities prescribed in the
"Annexed provisions to lay down the procedure for giving effect to the
regulation", which will also prescribe the form of the claim certificate.

Claim certificates, drawn up in the name of the persons concerned,- shall
be deposited by the C.A.A. in a bank chosen by them and approved by the
French Ministry of Finance.

As soon as the C.N.E. has issued the bonds as provided by the act of
8 April 1946 it shall remit to the C.A.A. the number of bonds corresponding,
in accordance with the terms of the aforesaid act, to the value of the stocks
of nationalized electricity and gas undertakings held by the C.N.E. as provided
by paragraph 1 of this article. A complete list of the numbers of these bonds
shall be communicated to each of the approved banks referred to above.

Article 5. It being impossible at once to compute finally the total amount
of claims for compensation, the debt assumed by the C.A.A. shall, on the issue
of the claim certificates, be estimated as accurately as possible, both for quoted
and for non-quoted stocks, on the basis of the estimates made by Electricit6 de
France (French Electricity Corporation) for the purpose of its interim interest
payments for the financial years 1947 and 1948. So soon as Electricit6 de
France is able to ascertain the exact and final amount of the Belgian claim for
compensation, the C.A.A. shall readjust the nominal value of the claim
certificates referred to above on this new basis.

CHAPTER III-BENEFITS PERTAINING TO CLAIM CERTIFICATES; REDEMPTION,
TRANSFER OR USE AS COLLATERAL OF CLAIM CERTIFICATES

Article 6. Claim certificates allotted to Belgian holders shall bear interest
as from 1 January 1949, at the rate of 3 per cent, and the variable supplementary
interest provided under article 13 of the act of 8 April 1946 and article 4 of
the act of 12 August 1948.
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L'interet fixe et l'intrt complementaire des porteurs de titres de crcance,
non residents fran~ais sont transferables, dans le cadre des accords de paiement
en vigueur, aux conditions et suivant les principes generaux admis en maniere
de transferts financiers.

Dans le cas oii un supplement d'interet serait allou6 k titre de repartition
de la prime de remboursement visee ci-dessous, ce supplement ne serait pas
transferable et serait port6 au credit des comptes "remploi belge" vises a 'ar-
ticle 12.

Les titres de creance remis aux titulaires belges beneficieront egalement de
la prime de remboursement prevue par l'article 4 de la loi du 12 aofit 1948.

Art. 7. Les titres de creance sont assortis sur leur montant, provisoire ou
definitif, d'une garantie de change sur la base du cours du franc fran~ais par
rapport au cours du dollar U. S. A. a Paris, h la date du 8 avril 1946, soit pour
1 $ . francs franqais : 119,10, d'une maniere telle que ceux-ci donneront droit,
au moment de leur r~glement, A un nombre de francs franqais correspondant,
au jour de ce r~glement, . un nombre de dollars representant, h la date du
8 avril 1946, le montant en francs franqais du titre de creance.

Pour cette conversion, le cours du dollar sera la moyenne entre le cours
moyen officiel h Paris et le cours libre cote a la bourse de Paris.

Si au systeme actuel de cotation du dollar U. S. A. a Paris etait substitue
un systeme de cotation unique, le cours retenu serait ce cours unique.

Au cas ot n'existerait, ni cours moyen du dollar U. S. A. h Paris tel qu'il
est defini ci-dessus, ni cours unique, le Gouvernement fran~ais rechercherait,
d'accord avec le Gouvernement belge, une base de reevaluation qui assurerait
aux creanciers belges des avantages equivalents h ceux qui eussent resulte des
dispositions prevues aux alineas precedents.

Art. 8. La C. A. A. assurera le rachat chaque annee d'un septi~me du
montant des creances.

.Toutefois, dans le cas oji, au cours d'une annee, plus d'un septikme des
obligations visees h 'article 4 in fine, seraient amorties par tirage au sort, les
titres de creance seraient rachetes lors de la prochaine echeance concurrence
d'une somme 6quivalente. Les rachats ulterieurs se feraient alors en autant de
fractions du principal restant a racheter qu'il y aurait encore d'echeances.
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The fixed interest and the supplementary interest payable to holders of
claim certificates not residents of France shall be transferable in accordance
with the terms of the payments agreements at present in force, and under
the conditions and according to the general principles applicable to financial
transfers.

Where additional interest is allotted for the purpose of distributing the
redemption bonus referred to hereunder, such additional interest shall not be
transferable and shall be paid into the "Belgian reinvestment" accounts referred
to in article 12.

Claim certificates allotted to Belgian holders shall likewise be entitled to
the redemption bonus provided under article 4 of the act of 12 August 1948.

Article 7. Claim certificates shall be covered, to the extent of their
provisional or definitive value, by an exchange guarantee based on the exchange
rate of the French franc to the United States dollar in Paris on 8 April 1946,
i.e., one dollar: 119.10 French francs; holders of certificates shall thus be
entitled, on their redemption, to a number of French francs corresponding on
the day of redemption to the number of dollars equivalent on 8 April 1946 to
the amount of the claim certificate in French francs.

For the purpose of such conversion, the dollar exchange rate shall be the
mean between the average official rate in Paris and the free rate quoted on
the Paris stock exchange.

If the present system of quotation of the United States dollar in Paris
were to be replaced by a single rate, the exchange rate applicable shall be
such single rate.

If there should be neither a mean rate of the United States dollar in
Paris, as defined above, nor a single rate the French Government shall, in
agreement with the Belgian Government, seek a basis of revaluation such as
to ensure to the Belgian creditors advantages equivalent to those which would
have resulted from the provisions laid down in the preceding paragraphs.

Article 8. The C.A.A. shall provide for the annual redemption of one-
seventh of the amount of the claims.

Nevertheless, if more than one-seventh of the bonds referred to at the end
of article 4 are repaid by drawings in the course of a year, the claim certificates
shall be redeemed to the value of an equivalent sum at the next date of
maturity. The balance of the principal shall thereafter be redeemed in as
many instalments as there remain dates of maturity.
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Tout creancier belge pourra lors d'une echeance demander le report d'un
tiers, des deux tiers, ou de la totalit6 de la fraction sujette h rachat de la creance
reconnue par son ou ses titres sur l'une ou les 6cheances ulterieures, a son choix.

Le report du principal implique le report de la prime de remboursement
qui lui est afferente, sans modification de leur montant.

L'option qui sera definitive pour l'6cheance consid&r6e sera exercee de la
manikre et suivant la procedure prevue aux "Dispositions annexes 6tablissant les
modalites d'execution du R~glement".

Au cas oii les creanciers n'6puiseraient pas en totalit6 leur droit au rachat,
il sera neanmoins loisible au Gouvernement fran~ais d'y proceder ou d'y faire
proceder, a chaque 6cheance, pour tout ou partie du montant de l'annuite cor-
respondant a l'cheance consideree.

Les sommes reportees h la demande des creanciers belges en execution des
conditions ci-dessus ne seront productives que de l'int6ret de 3 p. c. fixe, transfe-
rable dans les conditions fixees a l'article 6.

Art. 9. Le rachat vis6 h l'article 8, s'effectuera compte tenu de la garantie
de change stipulee h I'article 7 et de la prime de remboursement prevue hi 'article
6. Celle-ci fera l'objet, au moment du rachat, d'un paiement a valoir corres-
pondant a la prime de remboursement attribu6e aux obligations de la C. N. E.,
sorties au dernier tirage avant l'echeance consider6e.

Si l'amortissement par tirage au sort n'avait pas encore commenc6 a l'une
des 6poques fix6es pour le rachat, le paiement a valoir sur la prime de rem-
boursement serait calcule aussi exactement que possible suivant les modalites
prevues par l'article 13 de la loi du 12 aofit 1948. A l'expiration de la periode,
de rachat, la C. A. A. ajustera d'une maniere d6finitive la prime de rembourse-
ment en repartissant au prorata des creances initiales belges, un montant cons-
titu6 par la difference entre:

a) le total des primes de remboursement, attribuees la C. A. A. par la
C. N. E. sur les obligations correspondant a la cr6ance totale belge A son origine,
qui sont effectivement sorties au tirage. Ce total sera major6 du produit obtenu
en multipliant la prime la plus elevee payee au cours des sept annees par le
nombre de ces obligations non sorties au tirage; et,

b) le total des primes de remboursement payees valoir par la C. A. A.
aux. creanciers belges au cours de la p6riode de rachat, augment6, le cas ech6ant,
des supplements hi l'int~rt compl6mentaire variable allou6 aux cr~anciers belges
a titre de repartition de prime de remboursement.
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Every Belgian creditor shall then be entitled on any date of maturity to
request the deferment to one or more subsequent dates of maturity, at his
choice, of one-third, two-thirds, or the entire amount of the redeemable balance
of the claim constituted by his certificate or certificates.

Deferment of the principal shall imply the deferment of the redemption
bonus pertaining thereto, without alteration of their amounts.

This option, which shall be definitive for the date of maturity in question,
shall be exercised in the manner and according to the procedure laid down
in the "Annexed provisions to lay down the procedure for giving effect to
the regulation".

If creditors do not avail themselves fully of their right to redemption, the
French Government shall nevertheless be entitled on each date of maturity to
redeem or cause to be redeemed all or part of the amount of the annual
instalment corresponding to the date of maturity in question.

Any sums redemption of which is deferred at the request of the Belgian
creditors in pursuance of the above provisions shall bear interest only at the
fixed rate of 3 per cent, and such interest shall be transferable under the
conditions laid down in article 6.

Article 9. Redemption as set forth in article 8 shall be effected account
being taken of the exchange guarantee prescribed in article 7 and of the
redemption bonus provided in article 6. With respect to this latter a payment
on account shall be made, at the time of redemption, corresponding to the
redemption bonus paid in respect of the bonds of the C.N.E. drawn at the
last drawing before the date of maturity in question.

If repayment by drawing has not yet been begun at the time of any of
the dates of maturity fixed for the redemption, the payment on account of
the redemption bonus shall be calculated as accurately as possible in accordance
with the procedure laid down in article 13 of the act of 12 August 1948. On
the expiry of the redemption period, the C.A.A. shall adjust the redemption
bonus definitively by distributing, proportionately to the initial Belgian claims,
an amount consisting of the difference between:

(a) the total amount of the repayment bonuses allotted to the C.A.A. by the
C.N.E., in respect of the debentures corresponding to the total original Belgian
claim actually repaid by drawing. To this total shall be added the product
obtained by multiplying the highest bonus paid during the seven years in
question by the number of the bonds not repaid by drawing; and,

(b) the total amount of the redemption bonuses paid on account by
the C.A.A. to the Belgian creditors during the redemption period, plus any
additions to the variable supplementary interest which may have been allotted
to the Belgian creditors by way of distribution of the redemption bonus.
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Art. 10. Un premier rachat sera effectu6 en principe le ler juillet 1949,
et au plus tard six mois i dater de la signature de l'accord.

Un deuxi~me rachat, le ler janvier 1950, les rachats subsdquents au ler
janvier de chaque ann6e et le dernier le ler janvier 1955.

Les 6ch6ances d'int&ets coincideront avec les 6chdances de rachat; toute-
fois, la C. N. E. paiera les int6r~ts de 1'exercice 1948.

Ds qu'il aura t6 proc~d6 au rajustement du montant nominal des titres
de cr~ances originaires, conformdment 5. l'article 5, le paiement du montant de
ce rajustement, compte tenu de la garantie de change pr~vue l'article 7, sera
effectu6 en autant d'annuits 6gales qu'il reste d'6ch6ances pour le rachat des
cr~ances belges.

Les int6rEts arrirds fixes et variables, dus sur le montant du rajustement,
seront pay&s A la plus prochaine 6chdance des rachats qui suivra la fixation ddfini-
tive du montant des crances; ils seront transf&ables dans les conditions pr~vues
Sl'article 6.

Toutefois, si la C. N. E. met en paiement ce compl6ment d'intrts en
plusieurs &hiances successives, le principe 6nonc6 A l'alin~a pr~cddent s'appli-
quera h chacune des &h~ances successives prises isolkment.

Art. 11. Les cr6ances indemnitaires ne sont cessibles qu'h des personnes
physiques ou morales beiges. Elles pourront toutefois 8tre c6d~es sur autorisation
a solliciter de l'Office des Changes fran~ais dans chaque cas particulier, h des
soci6ts 6trang&es. En cas de transmission par vole de succession, le successible
conservera les avantages pr6vus par le R~glement.

Les cr~anciers belges peuvent solliciter, dans le cadre de la r6glementation
g6n&ale en mati~re de cr6dit, aupr~s des banques fran~aises ou d'organismes
officiels de cr6dit, des facilit&s de mobilisation des annuit&s non &hues, et sans
qu'il soit 6tabli un traitement diff6rentiel en raison de la nationalit6 beige du
demandeur. A cet effet, ils pourront mettre en gage leurs cr6ances indemnitaires
et assurer, par une d616gation de paiement le remboursement des sommes em-
prunt~es.

CHAPITRE IV. - POSSIBILITiS DE REINVESTISSEMENT DES MONTANTS

PROVENANT DE L'INDEMNISATION

Art. 12. Le capital de l'indemnit6, y compris la prime de remboursement,
doit Etre utilis6 ou remploy6 en France. Dans le but de faciliter le remploi de
ces avoirs en France, ceux-ci seront vers~s dans une banque agr6e au credit
de comptes ouverts au nom des ressortissants belges int&ess~s. Ces comptes seront
dfnomm~s comptes "Remploi belge".
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Article 10. Redemption of the first instalment shall in principle take place
on 1 July 1949, and in no circumstances later than six months after the date
of signature of the agreement.

Redemption of the second instalment shall take place on 1 January 1950
and subsequent redemptions on 1 January of each year, the last taking place
on 1 January 1955.

Dates of interest payments shall coincide with the dates of redemption;
however, the C.N.E. shall pay the interest for the financial year 1948.

As soon as the nominal value of the original claim certificates has been
re-adjusted in accordance with article 5, the amount of the re-adjustment shall
be paid, with due regard to the exchange guarantee provided under article 7,
in as many equal annual instalments as there remain dates of maturity for
the redemption of the Belgian claims.

Arrears of fixed and variable interest payable on the amount of the
re-adjustment shall be paid on the date of maturity following the definitive
establishment of the amount of the claims, and shall be transferable under the
conditions laid down in article 6.

If, however, the C.N.E. pays such additional interest in a number of
consecutive instalments, the principle laid down in the preceding paragraph
shall apply to each one of these consecutive instalments taken separately.

Article 11. Claims for compensation shall be transferable only to Belgian
natural or juridical persons. They may, however, be transferred to foreign
companies subject to the authorization of the French Exchange Office, for
which application must be made in each case. In the event of transfer by
succession, the benefits provided for under this regulation shall pass to the heir.

Subject to the general credit regulations, the Belgian creditors may apply
to French banks or official credit institutions for facilities for mobilizing non-
matured annual instalments, and the applicants shall not be subjected to
differential treatment by reason of their Belgian nationality. For this purpose,
they may pledge their claims for compensation and provide for the repayment
of the sums borrowed by assignment of the payments due to them.

CHAPTER IV-FACILITIES FOR THE REINVESTMENT OF SUMS OBTAINED FROM

COMPENSATION

Article 12. Capital obtained from compensation, including redemption
bonus, must be used or reinvested in France. In order to facilitate the reinvest-
ment of such assets in France, they shall be paid to the credit of accounts
opened at an approved bank in the name of the Belgian nationals concerned.
These accounts shall be known as "Belgian reinvestment" accounts.
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A. Une autorisation gfn6rale de remploi des avoirs port&s au cr6dit de
ces comptes est accordfe par l'Office des Changes fran~ais pour les op6rations
suivantes:

10 Achat en bourse de valeurs mobii~res fran~aises inscrites h une cote
de bourse en France, a l'exclusion des obligations ou des bons remboursables
dans un d6lai de moins de dix ans a la date de l'achat.

20 Souscription aux valeurs mobilikres fran~aises visfes au 1 V ci-dessus
lors d'une augmentation de capital.

30 Acquisition de valeurs mobilires fran aises non cotfes, lorsque cette

acquisition est rfalis~e dans l'une des conditions'suivantes:

a) souscription au capital d'une soci6t6 frangaise lors de la constitution
de la socift6 et souscription k des obligations ou des bons remboursables dans
un dflai d'au moins dix ans;

b) souscription titre irr~ductible h l'occasion d'une augmentation de
capital.

40 Avances, pour autant que la convention de pret se borne h stipuler A
l'exclusion de toutes autres clauses:

a) le taux d'int6ret, qui ne pourra etre supdrieur au taux des avances sur
titres pratiqu6 par la Banque de France, major6 d'un point et demi;

b) la dure;
c) 6ventuellement, les garanties hypothecaires, et, s'agissant de soci6t6s dont

50 p. c. du capital au moins sont entre mains belges, la remise en garantie de
valeurs mobiires fran~aises;

d) la ou les personnes physiques ou morales qui se sont port~es caution du
remboursement.

Le remboursement des avances vis6es ci-dessous devra a leur 6ch~ance
s'effectuer par le cr6dit des comptes "Remploi belge" sauf si ce remboursement
s'effectue apr~s l'expiration de la septi~me annie. Dans ce cas, le remboursement
devra s'effectuer par le credit d'un compte d'attente.

50 Achat d'immeubles, de droits immobiliers ou de fonds de commerce

situ~s en France.

60 Paiement des frais d'6tudes exposes en France par des soci~t&s fran-
§aises en vue de la r~alisation des opfrations effectu~es dans le cadre du § A.

Paiement des frais de syndicat se rapportant ii des op6rations de constitu-
tion de soci~t~s ou de souscription A des augmentations de capital, exposes en
France, en vue de la rfalisation des operations effectufes dans le cadre du § A.
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A. A general authorization to reinvest the sums credited to the aforesaid
accounts shall be granted by the French Exchange Office in respect of the
following operations:

1. Purchase on the stock exchange of French securities quoted on a French
stock exchange, excluding securities or bonds redeemable in less than ten years
from the date of purchase.

2. Subscription for the French securities referred to in paragraph 1 above
when issued for the purpose of capital increase.

3. Acquisition of non-quoted French securities, when effected by one of
the following methods:

(a) subscription to the capital of a French company on its formation,
and subscription for bonds or notes redeemable in a period of not less than
ten years;

(b) subscription as of right on the occasion of increase of capital.

4. Advances, provided that the loan contract includes no clauses other
than those stipulating:

(a) the rate of interest, which may not be higher than the rate of
interest paid by the Banque de France for advances on securities, plus one and
one-half points;

(b) the term of the loan;

(c) where necessary, the security for the pledge, and, in the case of
companies not less than 50 per cent of the capital of which is owned by
Belgian nationals, the pledging of French securities as collateral;

(d) the natural or juridical person or persons standing surety for
repayment.

The advances referred to above shall be repaid on maturity by a credit
in the "Belgian reinvestment" accounts, unless such repayment is effected after
the expiry of the seventh year. In this case repayment shall be effected by a
credit in a blocked account.

5. Purchase of real property, of rights to real property or business
undertakings situated in France.

6. Payment of the costs of enquiries undertaken in France by French
companies with a view to effecting transactions as provided under A.

Payment of underwriting costs connected with the constitution of companies
or with subscriptions to capital increases, incurred in France with a view to
effecting transactions as provided under A.
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7 * Acquisition de l'outillage ncessaire aux entreprises commerciales, indus-
trielles ou agricoles, dont les Belges seraient ou deviendraient proprietaires en
France.

80 Remboursement des avances consenties par des banques fran~aises
des personnes belges, pour permettre le financement d'investissement en France:

- Soit qu'elles aient 6t6 consenties avant l'entrfe en vigueur de l'accord'.

- Soit qu'elles aient k6 effectues dans le cadre des dispositions pr~vues
Sl'article 11 ci-dessus.

90 Prfl~vements par des personnes physiques titulaires d'un compte "Rem-

ploi belge" A l'effet de couvrir leurs frais de sejour en France, ainsi que ceux
de leurs ascendants ou descendants, dans les limites fix~es par la rfglementation
des "comptes d'attente".

B. Par voie d'autorisation spfciale a solliciter de l'Office des Changes
fran~ais, les capitaux dont il est question ci-dessus pourront Etre c~d6s des
personnes physiques ou morales belges ayant leur residence en Belgique, en vue
de leur permettre d'effectuer des investissements en France.

C. Toutes op6rations non prevues par 1'autorisation g~nfrale figurant au
§ A, ci-dessus devront faire l'objet d'une autorisation particulikre ' solliciter
aupr~s de 'Office des Changes fran~ais, qui rfduira les formalit~s et les delais
necessaires au strict minimum.

CHAPITRE V. - RiGIME FISCAL

Les op6rations auxquelles donne lieu le present accord et qui sont 6num-
rfes ci-apr~s b~nfficieront des immunit~s fiscales 6dictees par l'article 50 de la
loi n ° 46-628 du 8 avril 1946:

- Dfclaration d'option pour le regime pr~vu par le pr~sent r~glement;

- Transferts ou virements A la Caisse nationale de l'Energie pour le compte
de la Caisse autonome d'Amortissement, des titres des sociit~s nationalisfes;

- Creation des titres de creance;

- Remise par la Caisse autonome d'Amortissement des titres de creance;

- Fractionnement ou fusion des titres de cr~ance.

La rtrocession par la Caisse autonome d'Amortissement aux crfanciers
belges, des interets vis~s a l'article 6 ne donnera pas lieu l'application de la
taxe proportionnelle sur les revenus des capitaux mobiliers.

1Une liste limitative est annex6e. Voir page 196.
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7. Acquisition of equipment required for commercial, industrial, or
agricultural undertakings of which Belgians are or might become the owners
in France.

8. Repayment of advances made by French banks to Belgian nationals
in order to finance investments in France:

-Whether made before the entry into force of the present agreement.'

-Or made in accordance with the provisions of article 11 above.

9. Withdrawals by natural persons holding a "Belgian reinvestment"
account for the purpose of meeting their expenses of sojourn in France, and
those of their relatives in the ascending or descending line within the limits
laid down by the regulations governing "blocked accounts".

B. By special authorization, for which application must be made to
the French Exchange Office, the capital sums referred to above may be ceded
to Belgian natural or juridical persons resident in Belgium for the purpose of
enabling them to make investments in France.

C. All transactions not covered by the general authorization referred to
under A above shall require special authorization for which application must
be made to the French Exchange Office; and the latter will reduce the
formalities and waiting periods required to a minimum.

CHAPTER V-FISCAL SYSTEM

Transactions arising out of the present agreement, as enumerated hereunder,
shall enjoy the fiscal immunities as laid down in article 50 of act No. 46-628
of 8 April 1946:

-Declaration of option for the system established by the present regulation;

-Transfers or payments of the stock of nationalized companies to the
Caisse nationale de 'Energie for the account of the Caisse autonome
d'Amortissement;

-Issue of claims certificates;

-Delivery by the Caisse autonome d'Amortissement of claim certificates;

-Splitting or amalgamation of claim certificates.

The reconveyance to Belgian creditors by the Caisse autonome d'Amor-
tissement, of the interests referred to in article 6 shall not constitute grounds
for the application of the proportional tax on income from movable capital.

' A restrictive list is annexed hereto, see page 197.
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CHAPITRE VI. - DIEFINITIONS

Dans le r~glement et ses annexes, les termes:

1° "Valeurs mobili~res fran~aises ou trangres" doivent se comprendre
telles qu'elles ont et6 d~finies par l'arrt6 du 20 juillet 1947, relatif aux droga-
tions g6nrales ou prohibitions 6dict~es par le dcret n° 47-1337 du 15 juillet
19471 et prfcisions sur certaines modalit&s d'application de ce dfcret.

Extrait de cet arrt6 est annex6 au present r~glement.

20 "France" vise aussi bien le territoire mtropolitain que les territoires
de la zone franc.

FAIT en double exemplaire h Paris, le 18 f6vrier 1949.

Pour le Gouvernement belge:
(Signi) MOENS DE FERNIG

Pour le Gouvernement fran~ais:
(Signd) SCHUMAN

DISPOSITIONS ANNEXES ETABLISSANT LES MODALITES
D'EXECUTION DU REGLEMENT

CHAPrrRE Ier. - DiCILRATION DES ITRES

Art. ler. Peuvent 8tre ddclar~s les titres d'entreprises d'dlectricit6 et de
gaz nationalisdes repris a la liste ci-annexde.

CHAPITRE II. - DES PREUVES

Art. 2. La preuve des droits invoquds et de leur appartenance A des per-
sonnes physiques ou morales belges aux dates fix~es h l'article ler du R~glement
sera faite:

a) pour les actions au porteur ddposdes h la Caisse Centrale de Dep6t et
de Virements de Titres (C. C. D. V. T.) par une attestation de la banque agr66e
beige ou A son d6faut de la banque fran aise ou 6trang~re a l'intervention de
laquelle le dep6t a &6 effectu6;

b) pour les actions nominatives, par ]a production du certificat d'inscrip-
tion des dites actions ou d'une attestation de la soci~t6 en 6tablissant la pro-
priet6;

1Voir page 196.
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CHAPTER VI-DEINITIONS

In the present regulation and its annexes, the term:

1. "French or foreign securities" is to be interpreted as defined by the
order of 20 July 1947 respecting the general exceptions or prohibitions as laid
down by decree No. 47-1337 of 15 July 1947, and the more detailed provisions
governing certain methods of application of that decree.

An extract from this order is annexed to the present regulation.'

2. "France" shall be deemed to mean both the metropolitan territory and
the territories comprised in the French franc area.

DONE in duplicate, in Paris, 18 February 1949.

For the Belgian Government:
(Signed) MOENS DE FERNIG

For the French Government:
(Signed) SCHUMAN

ANNEXED PROVISIONS TO LAY DOWN THE PROCEDURE FOR
GIVING EFFECT TO THE REGULATION

CHAPTER I-DECLARATION OF SECURITIES

Article 1. The securities which may be declared are those of the nationalized
electricity and gas undertakings, as enumerated in the list annexed hereto.

CHAPTER I1-PRoOF

Article 2. Proof of the rights claimed and of their ownership by Belgian
natural or juridical persons on the dates specified in article 1 of the regulation,
shall be submitted:

(a) in the case of bearer shares deposited with the Caisse Centrale de
Depots et de Virements de Titres (C.C.D.V.T.) (Central Securities Deposit
and Transfer Fund) in the form of an attestation by the approved Belgian
bank, or, in default thereof, by the French or foreign bank through which the
deposit was effected;

(b) in the case of registered shares, by producing the certificate of
registration of the said shares or by an attestation by the company establishing
the ownership;

'See page 197.
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c) pour les titres encore en circulation:

1 appartenant des porteurs domicilis ou ridant en Belgique, soit par

la ddclaration qui a dfi etre faite en execution de l'arr&-loi beige du 6 octobre

1944 relatif i la dcaration des avoirs en or et en monnaies 6trangres, des biens

situ&s A '&ranger et des valeurs sur 1'6tranger, soit par la production de tous

autres moyens de preuves 6tablissant la proprit6 belge de ces titres aux dates

stipules h i'article ler du r~glement.

2° appartenant 'a des porteurs domicili6s ou r~idant hors de Belgique,

par une attestation ddlivr~e par les autorits diplomatiques ou consulaires belges.

CHAPITRE III. - DE LA CESSION DES TITRES DES ENTREPRISES NATIONALISEES

ET DE LA DIELIVRANCE DES TITRES DE CRtkANCE

Art. 3. Le transfert vis6 ht l'article 4 du r~glement s'op6rera:

- par tradition pour les titres au porteur libres;

- par transfert pour les titres nominatifs;

- par virement sur la Caisse Centrale de D~p~ts et de Virements de Titres
(C. C. D. V. T.) pour les titres qui ne peuvent circuler en France que sous cette
forme.

Les transferts s'op6reront l'intervention des banques agr 6es vis6es au

dernier alin6a de l'article 4 du r~gjement. Ces derni~res ne pourront y procfder

qu'apr~s avoir constat6 qae la dclaration impos~e 5. l'article ler du r~glement a
&6 effectu~e.

Art. 4. Le titre de r~ance sera cr 6 sous forme nominative. I1 comportera
autant de coupons ou de cases d'estampille qu'il sera n~cessaire pour retracer les

op6rations de rachat, pour permettre le paiement des intrts, et le paiement de
la prime de remboursement. Afin de permettre i'exercice de l'option vis6e a

l'article 8 du r~glement, il sera cr66 trois coupons pour chacune des sept annuit&s
de rachat, portant le millsime de i'ann6e de rachat. Un mod$1e de titre de
cr6ance est annex6 aux dispositions annexes.-

CHAPITRE IV. - DE LA RENONCIATION AU RACHAT DES ANNUITES PREVU

k L'ARTICLE 8 DU RE]GLEMENT

L'exercice du droit de rachat pr~vu par l'article 8 du r~glement, de tout ou

partie des annuit& donnera lieu a notification la banque fran~aise agr66e,

d~positaire des titres de cr6ance, deux mois avant la date fixe pour le rachat.
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(c) in the case of securities still in circulation:

1. belonging to holders domiciled or resident in Belgium: either by means
of the declaration made pursuant to the legislative order of 6 October 1944
on the declaration of foreign gold and currency holdings and or property
situated abroad and foreign securities, or by producing any other evidence
establishing the Belgian ownership of such securities on the dates prescribed
in article 1 of the regulation;

2. belonging to holders domiciled or resident outside Belgium; in the
form of an attestation issued by the Belgian diplomatic or consular authorities.

CHAPTER III-TRANSFER OF SECURITIES OF NATIONALIZED UNDERTAKINGS

AND ISSUE OF CLAIM CERTIFICATES

Article 3. The transfer of stocks in pursuance of article 4 of the regulation
shall be effected:

-in the case of open bearer securities, by simple delivery;

-in the case of registered securities, by transfer;

-in the case of securities which can be placed in circulation in France
only in this form, by transfer to the Caisse Centrale de D6p6ts et de Virements
de Titres (C.C.D.V.T.).

Transfers shall be effected through the intermediary of the approved banks
referred in the last paragraph of article 4 of the regulation. Banks shall not
be entitled to undertake a transfer until they have ascertained that the
declaration provided for in article 1 of the regulation has been submitted.

Article 4. Claim certificates shall be issued in registered form. They shall
be provided with as many coupons or stamp spaces as may be necessary to
enable redemptions to be recorded and interest and redemption bonuses to be
paid. In order to make possible the exercise of the right of option referred to
in article 8 of the regulation, three coupons, bearing the date of the year of
redemption, shall be provided for each of the seven annual redemption
instalments. A model claim certificate is attached to the annexed provisions.

CHAPTER IV-WAIVER OF THE RIGHT OF REDEMPTION OF ANNUAL INSTALMENTS

PROVIDED UNDER ARTICLE 8 OF THE REGULATION

The exercise, in respect of all or part of any annual instalment, of the
right of redemption provided under article *8 of the regulation, shall be subject
to notification to the approved French bank with which the claim certificates
are deposited two months before the date fixed for redemption.
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Les banques fran~aises agr66es transmettront, au plus tard un mois avant
l'6cheance, un relev6 aL la C. A. A. comportant:

10 le d6tail - par 6cheance - du montant des titres de creance belges
en leur possession;

20 le montant total des titres de creance belges en leur possession pour
lesquels le rachat de l'annuit6 relative a l'6cheance consideree doit etre effectu6;

30 le montant total - par 6cheance - des dits titres de cr6ance pour

lesquels un rachat partiel est sollicit6 par les creanciers belges.

La C. A. A. fera connaltre aux banques fran~aises agr6es, au plus tard
quinze jours avant l'echeance, la decision du Gouvernement frangais en ce qui
concerne le droit de rachat prevu au sixi~me alinea de l'article 8 du rfglement.

A 1'6cheance considere, les banques fran~aises agr66es presenteront a l'en-
caissement les coupons d'interet et d'amortissement des titres de creance qui sont
payables.

FMT en double exemplaire A Paris, le 18 fevrier 1949.

Pour le Gouvernement belge:
(Signe') MOENS DE FERNIC

Pour le Gouvernement fran~ais:
(Signi) SCHUMAN

EXTRAIT DE L'ARRETE EN DATE DU 20 JUILLET 1947 RELATIF AUX
DEROGATIONS GENERALES AUX PROHIBITIONS EDICTEES PAR
LE DECRET No 47-1337 DU 15 JUILLET 1947 ET PRECISIONS SUR
CERTAINES MODALITES D'APPLICATION DE CE DECRET

90 Valeurs mobili~res fran~aises: les valeurs mobili~res 6mises par une per-

sonne morale publique de la zone franc ou par une personne morale privee dont le
siege social est situ6 dans la zone franc;

100 Valeurs mobili~res trangres: les valeurs mobili~res 6mises par une per-
sonne morale publique 6trang6re ou par une personne morale priv6e dont le siege
social est situ6 A l'6tranger.

Sont 6galement considerees comme valeurs mobili~res 6trang~res, les valeurs
mobili~res 6mises par une personne morale publique franpaise ou par une personne
morale privee, dont le si~ge social est situ6 en France, lorsque ces valeurs sont
libellees en monnaie trang&e.
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The approved French banks shall communicate to the C.A.A. not later
than one month before the date of maturity, a return showing:

1. a detailed statement, classified by dates of maturity, of the amount
of the Belgian claim certificates in. their possession;

2. the total amount of the Belgian claim certificates in their possession
in respect of which the annual instalment relating to the date of maturity in
question is to be redeemed;

3. the total amount, classified by dates of maturity, of the said claim
certificates in respect of which partial redemption is requested by the Belgian
creditors.

The C.A.A. shall communicate to the approved French banks not later
than fifteen days before the date of maturity the decision of the French
Government regarding the right of redemption provided in the sixth paragraph
of article 8 of the regulation.

On the date of maturity in question the approved French banks shall
present for payment all interest and redemption coupons of the claim certificates
on which payment is to be made.

DONE in duplicate, in Paris, 18 February 1949.

For the Belgian Government:
(Signed) MOENS DE FERNIG

For the French Government:
(Signed) SCHUMAN

EXTRACT FROM THE ORDER OF 20 JULY 1947 RESPECTING THE
GENERAL EXCEPTIONS TO THE PROHIBITIONS LAID DOWN BY
DECREE No. 47-1337 OF 15 JULY 1947, AND MORE DETAILED
PROVISIONS RESPECTING CERTAIN METHODS FOR APPLYING
THE SAID DECREE

9. French securities: securities issued by a public corporation in the franc
area or by a private corporation having its registered office in the franc area;

10. Foreign securities: securities issued by a foreign public corporation or
by a private corporation having its registered office abroad.

Securities issued by a French public corporation or by a private corporation
having its registered office in France shall also be deemed to be foreign securities
if they are expressed in foreign currency.
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No 479. ECHANGE DE LETTRES' CONSTITUANT UN
ACCORD COMPLEMENTAIRE ENTRE LES GOUVER-
NEMENTS DE LA BELGIQUE ET DE LA NORVEGE A
L'ACCORD DE PAIEMENT DU 23 OCTOBRE 19452.
OSLO, 21 FEVRIER 1946

I

Oslo-, le. 21 ffvrier 1946
Monsieur le Ministre,

Me rffrant aux lettres du 23 octobre 19452 6changees entre M. le Ministre
des Affaires Etrang~res de Belgique et M. le Ministre de Norv~ge 'a Bruxelles
au sujet des paiements courants vis&s par les art. 2 et 3 de l'accord financier
belgo-norv~gien du meme jour, j'ai l'honneur de Vous proposer de considrer en
outre comme paiement courant, le paiement de tous frets dus A des navires
norv~giens affr~t6s par des personnes rfsidant en Belgique et de tous frets dus
des navires belges affr&s par des personnes r~idant en Norv~ge lorsque ces
frets sont stipuls en couronnes norv~giennes ou en francs belges.

De plus, me r~frant N l'accord de paiement susmentionn., j'ai l'honneur
de vous proposer que, dans la mesure o~i le compte de la Banque Nationale de
Belgique la Norges Bank sera cr~diteur, les Livres Sterling payees depuis le
23 octobre 1945 au titre de frets des personnes rfsidant en Norv~ge par des
personnes r~sidant en Belgique soient remises A la disposition de la Banque
Nationale de Belgique contre francs belges, selon une procedure convenir entre
cette derni~re et la Norges Bank.

Je serais heureux qu'il pfit vous convenir, en me confirmant votre accord
sur ces propositions, de considrer avec moi que ]a pr~sente lettre et votre
reponse constituent l'arrangement vis6 au quatri me paragraphe de la lettre
adresse le 23 octobre dernier au sujet des frets ' Monsieur le Ministre de Nor-
v~ge par Monsieur le Ministre des Affaires Etrang~res et de constater que les
Gouvernements belge et norvfgien abondonnent le droit de d~nonciation de
l'accord du 23 octobre 1945 prevu dans ce paragraphe.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de vous renouveler les
assurances de ma tr~s haute considfration.

(Signi) Charles VIERSET

Monsieur le Ministre des Affaires Etrangeres de Norv~ge
h Oslo

1 EntrA en vigucur le 21 f6vrier 1946, par l'tchange desdites lettrcs.
'Nations Unies, Recuei des Traitis, volume 16, page 311.
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TRANSLATION - TRADuCTION

No. 479. EXCHANGE OF LETTERS' CONSTITUTING A SUP-
PLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF BELGIUM AND NORWAY TO THE PAY-
MENTS AGREEMENT OF 23 OCTOBER 1945.2 OSLO,
21 FEBRUARY 1946

I

Oslo, 21 February 1946
Sir,

With reference to the letters of 23 October 19452 exchanged between the
Minister of Foreign Affairs of Belgium and the Norwegian Minister in Brussels
concerning the current payments referred to in articles 2 and 3 of the Belgian-
Norwegian Financial Agreement of the same date, I have the honour to
propose to you that the payment of all freights due to Norwegian vessels
chartered by persons resident in Belgium and all freights due to Belgian vessels
chartered by persons resident in Norway should also be deemed to be current
payments, provided that the freights are stipulated in Norwegian crowns or
in Belgian francs.

Furthermore, with reference to the above-mentioned payments agreement,
I have the honour to propose that pounds sterling paid after 23 October 1945
as freight to persons residing in Norway by persons residing in Belgium should
up to the amount of the credit standing to the account of the Banque Nationale
de Belgique at the Norges Bank again be made available to the Banque
Nationale de Belgique against Belgian francs, in accordance with a procedure
to be agreed upon between the latter and the Norges Bank.

I should be glad if, in confirming your assent to these proposals, you
would concur with me regarding the present letter and your reply as constituting
the arrangement mentioned in the fourth paragraph of the letter of 23 October
last concerning freights from the Minister of Foreign Affairs to the Norwegian
Minister, and if you would confirm that the Belgian and Norwegian Governments
waive the right to denounce the agreement of 23 October 1945 as provided in
that paragraph.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Charles VIERSET
The Minister for Foreign Affairs of Norway
Oslo

, Came into force on 21 February 1946, by the exchange of the said letters.

'United Nations, Treaty Series, Volume 16, page 311.
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Oslo, le 21 f~vrier 1946

Monsieur le Ministre

Vous avez bien voulu m'adresser, en date de ce jour, une note ainsi conque:

[Voir note I]

J'ai 'honneur d'accuser reception de cette note sur la teneur de laquelle
le Gouvernement norv6gien est d'accord avec le Gouvernement belge.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de vous renouveler les assu-

rances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) Halvard M. LANGE

Monsieur Charles Vierset
Ministre de Belgique
A Oslo

No. 479
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Oslo, 21 February 1946

You kindly sent me a note of today's date which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to acknowledge receipt of your note and to confirm
that the Norwegian Government is in agreement with the Belgian Government
with regard to its contents.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Halvard M. LANGE

Monsieur Charles Vierset
Belgian Minister
at Oslo

No 479
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POLAND
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement concerning mutual legal relations in civil and
criminal cases (with additional protocol). Signed at
Warsaw, on 21 January 1949

Polish and Czech official texts communicated by the Permanent Representative
of Poland to the United Nations. The registration took place on 8 June
1949.

POLOGNE
et

TCHECOSLOVAQUIE

Convention relative aux rapports judiciaires mutuels en
matii~re civile et ptnale (avec protocole additionnel).
Sign~s A Varsovie, le 21 janvier 1949

Textes officiels polonais et tch'coslovaque communiquis par le representant per-
manent de la Pologne aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'en-
registrement a eu lieu le 8 juin 1949.
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POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS

No. 480. UMOWA MII DZY RZECZ4POSPOLITA POLSK4 A
REPUBLIK4 CZECHOSLOWACK4 0 WZAJEMNYM
OBROCIE PRAWNYM W SPRAWACH. CYWILNYCH I
KARNYCH

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

i

PREZYDENT REPUBLIKI CZECHOSLOWACKIEJ

pragnlc, aby trwala i prawdziwa przyjahl i wzajemne zaufanie miqdzy obu
Krajami znalazly wyraz r6wniei w zbliieniu porzjdk6w prawnych obu
sprzymierzonych Kraj6w, zwlaszcza w dziedzinie s4downictwa i w poglqbie-
niu i uzgodnieniu wzajemnego obrotu prawnego.

postanowili zawrze poniiszq umowq.

W tym celu mianowali swymi petnomocnikami:

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej

Prof. Henryka SWIATKOWSKIEGO, Ministra Sprawiedliwoci Rzeczypospolitej
Polskiej,

Prezydent Republiki Czechostowackiej

JUDr Aleksieja CEPIK] , Ministra Sprawiedliwogci Republiki Czechoslo-
wackiej,

kt6rzy po wymienieniu pelnomocnictw uznanych za dobre i nalOeyte co do
formy zgodzili siq na nastqpujgce postanowienia:

CZeSC I

SPRAWY CYWILNE

ROZDZIAL PIERWSZY

Ochrona sqdowa w sprawach cywilnych

Artykul 1

(1) Obywatele jednej Strony umawiajlcej siq bqd4 korzystali na ob-
szarze drugiej Strony umawiaj~cej siq z takiej samej ochrony prawnej i s4-
dowej co do osoby i mienia, z jakiej korzystajj obywatele Strony drugiej.
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CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE

No. 480. SMLOUVA MEZI REPUBLIKOU POLSKOU A
REPUBLIKOU 0ESKOSLOVENSKOU 0 VZAJEMNCH
PRAVNICH STYCICH VE VtECECH OBCANSK-kCH I
TRESTNICH

PRESIDENT REPUBLIKY POLSKt

a

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKI

piejice si, aby trvaI6 a skute~n6 piftelstvi a vz~jemnmi dvra mezi ob~ma
zem~mi dog1y v'razu tak6 v pfibli~enf prAvnich idii obou spojeneck'ch
zemi, zejm~na v oboru soudnictvf a v prohloubeni a sjednoceni vzAjemn'ch
stykfi,

rozhodli se ujednat o tom smlouvu.

K tomu Uelu jmenovali sv'mi zmocn~nci:

president republiky Polsk6

profesora Henryka SWI4TKOWSKAHO, ministra spravedlnosti republiky
PoIsk6,

president republiky Ceskoslovensk6

JUDr. Alexeje CEPI&KU, ministra spravedlnosti republiky Ceskoslovensk,

kteH vym~nivge si pln6 moci a shledavge je v dobr6 a nlefit6 form6, shodli
se na tchto ustanovenich:

ODDfL I.

VkECI CIVILNI

HLAVA PRVNi

Soudni ochrana ve vJcech civilnich

ClAnek 1.

(1) Pfislugnici jedn6 smluvni Strany po~fvaji na izemi druh6 smluvni
Strany stejnou zAkonnou a soudni ochranu, pokud jde o osobu a jmenf,
jakou polivaji pfislugnlci druh Strany.
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(2) Bqd 4 oni mieli swobodny i nieskrqpowany dostqp do sd6w drugiej
Strony i mog4 wyst4powa6 przed nimi na tych samych zasadach, jak oby-
watele drugiej Strony.

Zwolnienie od kaucji
Artykul 2

Na obywateli jednej Strony, wystqpuj~cych przed s~dami drugiej Stro-
ny jako powodowie, wnioskodawcy lub interwenienci, nie moina z tytulu
tego, ze s4 cudzoziemcami lub ie nie maj miejsca zamieszkania lub siedziby
na obszarze drugiej Strony, naklada6 obowi4zku kaucji pod jak4kolwiek
nazw4. Stosuje siq to zwlaszcza do zloienia kaucji w celu zabezpieczenia
koszt6w sadowych.

Prawo ubogich

Artykul 3

Obywatelom jednej Strony zapewnia siQ prawo ubogich na obszarze
drugiej Strony na tych samych zasadach i w takim samym zakresie, jak oby-
watelom drugiej Strony.

Swiadectwo wymagane do uyskania prawa ubogich

Artykul 4

(1) Swiadectwo potrzebne do uzyskania prawa ubogich bqdzie wy-
dawane przez s4dy i urzqdy tej Strony, na kt6rej obszarze wnioskodawca ma
miejsce zamieszkania, a w braku takiego miejsca - miejsce pobytu.

(2) Jeieli wnioskodawca nie ma na obszarze iadnej ze Stron ani miej-
sca zamieszkania, ani miejsca pobytu, wystarcza zagwiadczenie wydane lub
potwierdzone przez wlagciwego przedstawiciela dyplomatycznego albo kon-
sularncgo.

(3) S4d Strony, kt6ry ma rozstrzygn46 o przyznaniu prawa ubogich,
moie w granicach swoich uprawnie6i sprawdzi6 tred przedstawionego
Awiadectwa. Moie w tym celu zai da6 informacji od urzqd6w drugiej Strony.

Zakres prawa ubogich

Artykul 5

Jeleli s4d jednej Strony przyznal obywatelowi drugiej Strony prawo
ubogich, obejmuje ono w danym postcpowaniu bez szczeg6lnego Wniosku
wszelkie czynno.ci, nie wy1~czaj~c postqpowania egzekucyjnego.

No. 480
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(2) Budou miti svobodn' a nerugen, pfistup k soudilm druh Strany
a mohou pied nimi vystupovat za stejn ch podminek jako pfislugnici Strany
druh6.

Osvobozeni od jistoty

1Anek 2.

Pfislugnikfim jedn6 Strany, ktefi vystupuji pied soudy druh6 Strany,
jako alobci, navrhovatel nebo intervenienti, nesmi b t z dLvodu, le jsou
cizinci nebo vzhledem k nedostatku bydlilti nebo sidla na 6izemi druh6
Strany, ukhAdina jistota pod jakmkoliv ozna~enim. To plati zejmna o
sloleni jistoty k U~elu zajitni soudnich 6trat.

Prdvo chud~ch

iAnek 3.

PfislugnikLm jedn6 Strany se zaru~uje prvo chud'ch na iizemi druh6
Strany za stejn ,ch podminek a ve stejn6m rozsahu jako pfislugnikiim Strany
druh6.

Vysvjdjeni potfebnd k dosaieni prdva chud~ch

Clnek 4.

(1) Vysvdeni potiebn6 k dosaieni priva chud'ch bude vydino soudy
i 6i-ady on6 Strany, na jejim! iizemi mAi navrhovatel sv6 bydligt6, nebo

nemi-li bydligt , na jejimi 6zemi mi sviij pobyt.

(2) Nebydli-li navrhovatel na tizemi idn6 ze Stran, ani na n~m neml
sviij pobyt, postadi vysvdeni, vydan6 nebo potvrzen6 pislugnm diploma-
tick'm nebo konsulirnim zistupcem.

(3) Soud on6 Strany, kterd md rozhodovat o povoleni prAva chud ch,
mile v mezich sv~ch oprivn~ni pfezkoumAvat obsah p-edlo~enho vysv~d-
enf. Mite za tim iielem si vylidat informace od Afadai druh6 Strany.

Rozsah prdva chudch

C1inek 5.

Bylo-li soudem jedn6 Strany povoleno piislugnikilm druh6 Strany prdvo
chud~ch, zahrnuje v doty~n6m fizeni i bez pfislu'nho nAvrhu vgechna
jednAni, po6ftajic v to i Hzeni exeku~ni.

N- 480
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Pomoc prawna w uzyskaniu prawa ubogich

Artykul 6

(1) Obywatele jednej Strony mog zloiy do protokolu s~dowego wnio-
sek o przyznanie prawa ubogich przez sld drugiej Strony, jak r6wniei
wniosek o wyznaczenie bezplatnego zastqpcy do prowadzenia sprawy; w
Rzeczypospolitej Polskiej w s4dzie grodzkim miejsca zamieszkania lub miej-
sca pobytu, w Republice Czechoslowackiej - w s4dzie grodzkim (soudu
okresnim) miejsca zamieszkania lub miejsca pobytu. Wniosek o wyznacze-
nie bezplatnego zastqpcy powinien by zgtoszony wyrainie. S;d, kt6remu
wniosek protokolarny zostal zgloszony, przesyla go do wlagciwego s~du dru-
giej Strony. Jeieli s4d, kt6ry otrzymal protok6l, jest niewlaiciwy, odst~pi go
sdowi wlagciwemu do rozstrzygniqcia wniosku o przyznanie prawa ubogich
i zawiadomi o tym s~d drugiej Strony, kt6ry przeslal protok6l.

(2) Do protokolarnego wniosku moina nie dolcza przekladu na jq-
zyk tej Strony, na kt6rej obszarze prawo ubogich ma by6 przyznane.

RoZDZIAL DRUGI

Pomoc prawna w sprawach cywilnych
Spos6b postcpowania

Artykul 7

(1) W sprawach, dotycz~cych wniosk6w o dorczenie lub o udzielenie
innej pomocy prawnej, w postpowaniu cywilnym spornym i niespornym
sqdy obydw6ch Stron porozumiej4 siq ze sob4 bezpogrednio.

(2) Do wysylania wniosk6w na obszarach obu Stron wlakciwe s4 s~dy
wszystkich instancji, w kt6rych powstala potrzeba pomocy prawnej.

(3) Do przyjmowania i zalatwiania wniosk6w s~dowych s wlagciwe na
obszarze Rzeczypospolitej Polskiej s4dy grodzkie i na obszarze Republiki
Czechoslowackiej r6wniez s4dy grodzkie (soudy okresni), w przypadkach
zag wniosku o przeslanie akt lub innych dokument6w do wgldu lub o prze-
slanie ich odpis6w w-laciwy bqdzie na obszarze kaidej Strony s4d, w kt6-
rym sprawa byla wszczqta w pierwszej instancji.

(4) Jeieli wezwany s~d jest niewfaiciwy, odst4pi on z urzqdu wniosek
s~dowi wlaciwemu i zawiadomi o tym sqd wzywajlcy.

Jtzyk wniosk6w

Artykul 8

(1) Wnioski o dorqczenie lub o udzielenie innej pomocy prawnej spo-
rz~dza siq w jqzyku pafistwowym Strony wzywajlcej. Wniosek powinien by
zaopatrzony pieczqci4 s4dow4.

No. 480
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Prdvni pomoc k dosaleni prdva* chud~ch

ilAnek 6.

(1) Pfislugnfci jedn6 Strany mohou nAvrh na ud~leni prva chudfch
soudem druh6 Strany a rovnU i nAvrh na zNfzeni bezplatn~ho privniho
zistupce pro vedeni sporu podat v republice Polsk6 do protokolu okresniho
soudu (s~du grodzkiego) sv~ho bydligt6 nebo pobytu, v Ceskoslovensk6
republice do protokolu okresniho soudu svfho bydligt6 nebo pobytu. Nivrh
na ziizeni bezplatn~ho privniho zistupce musi b't vidy zvlit' vyt~en.
Soud, u n~hoi byl takov' protokolArni nivrh pod~in, zagle jej p-islunmu
soudu druh6 Strany. Je-li soud, kter, protokol obdriel, nepfislugnm,
postoupi jej soudu pfislugnmu k rozhodnuti o nivrhu na povoleni priva
chud ,ch a zpravi soud druh6 Strany, kter mu protokol zaslal.

(2) K protokolirnimu nivrhu netfeba pfipojovat pfeklad do jazyka
t6 Strany, na jejimi dzemi ml b~t prAvo chudfch ud~leno.

HLAVA DRUHA

Prdvni pomoc ve vicech obansk~ch
Pofad pfi prdvnim styku

l inek 7.

(1) Ve vcech obansk'ch, spornch i nesporn~ch vyfizuji soudy obou
Stran doAdinf o dorueni a o jinakou prAvnf pomoc v pf m~m styku.

(2) K odesfl~ni doiidini jsou na 6zemi obou Stran prislugny soudy
v9cch instanci, u nichi se potfeba prAvni pomoci vyskytla.

(3) K pfijimAni a vyfizovdni soudnich doz'Adini jsou pffslugny na
iizemi republiky Polsk6 soudy okresni (s~dy grodzkie), na dzemi Cesko-
slovensk6 republiky pak soudy okresni, v pfipadech Midosti o zaslAni spisfi
nebo listin k nahldnuti nebo zaslini jejich opis6i na 6zemi obou Stran
soudy, u kter~ch byla vc v prvni stolici zahAjena.

(4) Je-li do!Adan' soud neprislugn, postoupi z moci 6fedni dolidini
soudu pfislugn~mu a vyrozumi o tom soud doiadujici.

Jazyk doldddni

ClAnek 8.

(1) ZAdosti o dorueni a o jinakou privni pomoc je sepsati ve stAtnim
jazyku Strany doiadujici. DoldAnf jest opatfiti soudni pe eti.
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(2) Sqd wezwany zalatwi wniosek w swoim jqzyku pafistwowym i
pismo swoje zaopatrzy pieczqciq sldow4.

Trele wniosku

Artykul 9

Wniosek powinien wymieni sprawq, w kt6rej i da siq udzielenia po-
mocy prawnej z oznaczeniem stron, ich miejsca zamieszkania lub pobytu
oraz ich zastqpc6w prawnych i przytoczy6 w kr6tko9ci trekc idanej pomocy
prawnej. Wniosek o dorqczenie powinien zawierad adres odbiorcy i rodzaj
pisma, kt6re ma by6 dorqczone. Jeieli nie jest znany dokladny adres odbior-
cy lub jeieli adres wskazany okazal siq blqdny, a istnieje moi1iwok ustalenia
adresu, s~d wezwany podejmie odpowiednie kroki celem ustalenia adresu.

Zalatwienie wniosku o dorfczenie

Artykul 10

(1) S4 d wezwany przedsiqweimie przewidziane przez swe prawo we-
wnqtrzne kroki, celem dorqczenia nadeslanego pisma adresatowi.

(2) Na wniosek s.du wzywaj4cego o dorqczenie pisma w spos6b prze-
widziany przez ustawodawstwo wewn~trzne pafistwa wezwanego dla dorq-
cze6i pism tego samego rodzaju, sld wezwany dokona takiego dorqczenia,
jeeli pismo zostalo sporz4dzone w jqzyku pafistwowym Strony wezwanej
lub o ile do niego dolqczono przeklad dokonany przez tlumacza przysiqgle-
go jednej ze Stron.

(3) Jeieli w spos6b wvskazany w ust. 2 dorqczenie ma by6 dokonane
obywatelowi Strony wzywajqcej, sqd Strony wezwanej dokona takiego dorq-
czenia, chodby pismo sporz4dzone bylo w jqzyku pafistwowym Strony wzy-
waj4cej, a przekladu nie dol4czono. S4d wzywaj~cy zaznaczy w swym wnio-
sku, ie dorqczenie ma by6 dokonane obywatelowi jego pafistwa.

(4) W pozostalych przypadkach sld wezwany ograniczy siq do dorq-
czenia pisma adresatowi, o ile on zechce je przyja1.

Zawiadomienie o dorfczeniu

Artykul 11

Za dow6d dorqczenia sluiy6 bqdzie b~di potwierdzenie odbiorcy opa-
trzone data i podpisem organu dorqczajlcego oraz pieczqci4 s4du lub urzq-
du, bldi zagwiadczenie s4du lub urzqdu, ie dorqczenie zostalo dokonane,
z podaniem sposobu i daty dorqczenia, bqdi wreszcie protok6l s4dowy stwier-
dzajlcy, ie odbiorca pismo przyj2J.
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(2) Soud dozidan' vyfidi do~Adini ve sv~m stAtnim jazyku a opatfi
vyfizeni svou soudni pe&ti.

Obsah doidddni

C15nek 9.

Do.idAni musi oznait v&, v nii se idA o poskytnuti privni pomoci,
a to uvedenim stran, jejich bydligt6 nebo pobytu, jakoi i jejich privnich
ztstupcii a uvedenim krAtk6ho v)stiinho obsahu Mdan6 prtvni pomoci.
Dotd~lni o doruenf musi uvdst adresu pfijemcovu a druh spisu, kter' jest
doruiti. Neni-li adresa pfesn6 znmma nebo ukAie-li se mylnou, je zde v~ak
moinost adresu zjistit, u&ni doMAdan, soud pfislugnAi opatfeni za Ui5elem
zjigt~ni adresy.

Vyfizeni doidddni o doruieni

Clnek 10.

(1) Do~ldan, soud uini opatfeni podle svOho vnitrostitniho priva,
aby zaslanm pdsemnost byla pfijemci doruena.

(2) Na Mdost soudu doadujiciho o dorueni pisemnosti zpfisobem
pfedepsan'm vnitrost~itnim privem Strany doidan6 pro doru&ni pisem-
nosti stejndho druhu provede do Adan , soud takov6 doru~eni, jestli~e je
pfsemnost pofizena ve stitnim jazyku Strany do!Adan6 nebo je k ni pfipojen
pieklad, pofizen soudnim tlumonikem jedn6 ze Stran.

(3) Jestli.e se doru~eni zpfisobem, uveden 'm v odstavci 2, mAi stit
pfislugniku Strany doadujici, provede soud Strany doidan6 toto dorueni,
tfebas by doru~ovani pisemnost byla poizena ve stAtnim jazyku Strany
doadujici a pieklad pfipojen nebyl. Doladujici soud tu uvede v dolidinl,
ie dorueni se m~i stAt pfislugniku jeho st~itu.

(4) Ve vech jinfch pfipadech se doAdan' soud omezi na doruenl
pisemnosti piijemci, pokud tento je k pfijeti ochoten.

Doklad o doruieni

ClAnek 11.

Doru~eni se prokte bud' potvrzenim pfijemcov ,m, opatfen m datem
a podpisem doru~ujiciho orgAnu, jako i Uiledni, peeti soudu i 6ffadu, nebo
osvedenim soudu Zi dfadu o tom, e dorueni bylo provedeno s udAnim
zpfisobu a Zasu dorufeni, nebo kone~n6 soudnim protokolem, vysv~d~ujicim,
le pfi'jemce pisemnost pfijal.
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Artykul 12

W przypadku dorqczenia zastqpczego lub dorqczenia przymusowego
jako dow6d dokonanego dorqczenia bqdzie sluiylo b4 di potwierdzenie od-
bioru, b~di zagwiadczenie sporz~dzone zgodnie z prawem pailstwa wezwa-
nego.

Odmowa dorCczenia

Artykul 13

Dokonania dorqczenia mozna odm6wik, jeieli Strona, na kt6rej obszarze
ma by6 dokonane, uwaia, ie dorqczenie to moie zagraia6 jej prawom zwie-
rzchniczym lub jej bezpieczefistwu.

Zalatwienie wniosk6w o udzielenie innej pomocy prawnej

Artykul 14

(1) S~d wezwany powinien uczynik zado§6 wnioskowi o udzielenie
innej pomocy prawnej i zastosowa6 przy tym przepisy swego prawa wewn4-
trznego o wykonaniu wniosk6w o udzielenie pomocy prawnej na i danie
s4du wlasnego paiistwa lub na i danie strony zainteresowanej. S4d wezwany
moie na idanie s~du wzywaj~cego zastosowa6 inn4 formq, aniieli przepi-
suje jego ustawodawstwo, jeieli forma idana nie jest sprzeczna z obowiq-
zuj~cymi przepisami Strony wezwanej.

(2) S~d wezwany na iqdanie s4du wzywaj4cego zawiadomi ten sad,
kiedy i gdzie bqdzie dokonana czynnoge zmierzajica do zalatwienia wnio-
sku, w tym celu, aby strony zainteresowane mogly by6 zawczasu zawiado-
mione o miejscu i czasie tej czynnogci.

Odmowa pomocy prawnej

Artykul 15

Poza przypadkami przewidzianymi w art. 13 moina odm6wik wykona-
nia wniosku, jeieli wykonanie idanej czynnogci nie naleiy do zakresu dzia-
lania s~ldu. Jednakie s4d wezwany nie bqdzie m6gl odm6wik pomocy praw-
nej, jeieli jej wykonanie polega na zwr6ceniu siq, na idanie s4du wzywa-
j4cego, w tocz4cej siq sprawie, do wladzy administracyjnej. W razie odmowy
wladzy administracyjnej s4d wezwany zawiadomi o odmowie sqd wzywaj~cy.

Artykul 16

S4 d wezwany moie odm6wik i4dania przeslania akt6w i innych doku-
ment6w, jeieli one s4 mu potrzebne albo jeieli Ministerstwo Sprawiedliwo-
.ci pafistwa wezwanego zatwierdzi odmowi z innych wzgld6w szczeg6lnych.
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Clnek 12.

V pfipadu dorueni nihradniho nebo doru&ni nucen6ho bude podin
prikaz o vykonan~m dorueni potvrzenim nebo osvdenim, vydan~m v
souhlase s pfedpisy Strany doiddan&

Odmitnuti dorueni

Cl1nek 13.

Vfkon dorueni Ize odepfiti, povaluje-li je Strana, na jejimi Izemi
mAi b't provedeno, za zpfisobil, aby ohrozilo jeji v'sostnd prAva nebo jeji
bezpe~nost.

Vyfizeni doidddni o jinakou prdvni pomoc

C1inek 14.

(1) Do~idan' soud je povinen do~Adini o jinakou prvni pomoc
vyhov~t a pouit pfi torn piedpisii sv~ho vnitrostAtniho priva o vyfizovini
do Ad fni o prAvni pomoc, jif jest poskytnouti soudfim vlastniho stitu nebo
na Mdost zd.astn~n6 strany. Do~Adan' soud se mfiie na Mdost soudu
doiadujiciho odchfliti od forem, pfedepsan ch jeho vlastnim z~kono-
dArstvim, jestlile idanA forma neni v rozporu s donucujicimi p-edpisy
Strany do!Adan6.

(2) Do~ldan , soud mAi na Mdost doiadujiciho soudu tomuto sd~liti,
kdy a kde se bude konat 6kon, sm fujici k vyhov~ni doidini, za tim
O.Uelem, aby zi~astn~n6 strany mohly b't zav~as zpraveny o mist a case
tohoto ikonu.

Odmitnuti prdvni pomoci

ClAnek 15.

Mimo piipady, pfedvfdan6 dnkem 13, Ize vyfizeni do!Adini odepfit
tak6 tehdy, jestlile iAdan' fikon nepatHi do dikonCi soudni pravomoci. DoM-
dan' soud nemfie v~ak odmitnout privni pomoc z toho divodu, 2e o vfkon
privni pomoci v zahdijen6 pr~ivni vci se mdi obrttit podle MAdosti doza-
dujiciho soud na sprivni 6fad. Odmitne-li sprAvni ilfad, uv~domi dold-
dan ' soud o odmitnuti soud doiadujici.

C1tnek 16.

Zaslhni spisll a jin'ch listin mfile do~idan' soud odmtnout, jestlile je
mu jich zapotfebi nebo jestli~e ministerstvo spravedlnosti Strany dolddan6
potvrdi odepfeni z jin'ch zvlhitnich dftvodfi.
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Koszty pomocy prawnej

Artykul 17

(1) Za dokonanie dorqczefi i wykonanie wniosk6w o udzielenie innej
pomocy prawnej sqd wezwany nie bqdzie idal iadnych nalezno~ci ani zwro-
tu jakiclikolwiek wydatk6w, iv szczeg6lnogci nale2nogci wyplaconych wiad-
kom lub bieglym. Ponosi je pafistwo s~du wezwanego.

(2) Optaty pocztowe pokrywa Strona, na kt6rej obszarze oplaty te po-
wstaly.

(3) Jednakie s~d wezwany poda do wiadomogci s~du wzywaj~cego
wysokok oplat i koszt6w przypadajqcych w mygl ustqpu pierwszego niniej-
szego artykulu, by mogly by6 zwr6cone lub gci~gniqte od strony obowiqza-
nej do ich uiszczenia. Kwoty zwr6cone lub Acilgniqte przypadaj4 pafistwu,
w kt6rym znajduje siq s~d wzywajqcy.

Dorcczenie pism obywatelom wiasnym

Artykul 18

Obie Strony zastrzegaj4 sobie prawo dokonywania dorqczeil pism s4-
dowych wiasnym obywatelom za pogrednictwem swych dyplomatycznych
lub konsularnych przedstawicieli. Przy tym sposobie dorqczania nie mogz1
by6 stosowane 2adne grodki przymusu.

ROZDZIAL TRZECI

Inne sprawy z zakresu prawa cywilnego
Opieka i kuratela

Artykul 19

(1) Do opieki nad maloletnimi wtaciwe s4 s~dy tej Strony, kt6rej oby-
watelem jest maloletni.

(2) Jezeli maloletni ma miejsce zamieszkania lub pobytu na obszarze
drugiej Strony, sqdy tej drugiej Strony mog ustanowk opiekq, gdy tego
wymaga dobro maloletniego, ale tylko w6wczas, gdy w pafistwie, kt6rego
maloletni jest obywatelem, nie zostala jeszcze opieka ustanowiona. 0 usta-
nowieniu opieki naleiy zawiadomi6 sqd wiaciwy tej Strony, kt6rej malo-
letni jest obywatelem, dol~czaj~c zwiqzle przedstawienie okolicznogci przy-
padku.

(3) Sad Strony, kt6rej obywatelem jest matoletni, mo2e 2qda6 od s~du
drugiej Strony bdi przekazania mu opieki, b.di dalszego jej sprawowania.
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Ndklady prdvni pomoci

Clhnek 17.

(1) Za provedeni dorueni a za vy1izeni doiAdni o jinakou pr~vni
pomoc nebude doiidan , soud po~adovat niiidn6 poplatky ani nii.dnou
nihradu jak~chkoliv vloh, zejmrna 6trat placen'ch sv~dk~m a znalcium.
Nese je stit soudu do!Adan~ho.

(2) Pogtovni poplatky hradi Strana, na jejim! 6zemi tyto poplatky
vznikly.

(3) Nicmn oznimi soud doiAdan , soudu doiadujicmu vgi poplatk6
nebo v~loh podle odstavce prvniho tohoto dAnku za tim Uelem, aby mohly
b~t vybrny na Stran6 k ni~hrad6 povinn. Ctstky takto vybran6 nebo
vydobyt6 pfipadaji stAtu soudu doiadujiciho.

Dorueni pisemnosti vlastnim stdtnim prislugnikin?

C1Anek 18.

Ob Strany si vyhrazuji prAvo diti doruit soudni pisemnosti sv~m
vlastnim stAtnim piislugnikiim prostfednictvim svch diplomatick'ch nebo
konsulArnich zAstupc6. Pfi takovmto zpusobu doruovAni nelze ulit
!Adn~ch donucovacich prostfedkfi.

HLAVA TkETI

Jin zdileitosti z oboru prdva soukromdho

Porujenstvi a opatrovnictvi

ClAnek 19.

(1) Pro poruenstvi nad nezletilmi jsou pfislugny soudy t6 Strany,
jejimi pfislugnikem je nezletil,.

(2) Jestlile nezletil bydli na iizemi Strany druh nebo tam mA sviij
pobyt, mohou soudy tto Strany zavfsti poruenstvi, jestli'e to vyiaduje
blaho nezletilho, pouze vgak tehdy, jestlile ve stAt6, jehol pfislugnikem je
nezletil, nebylo jii zahAjeno poru&enstvi. 0 zavedeni poru enstvi tfeba
zpraviti pfislugn soud Strany jejim p-lslugnikem je nezletilec, se stru~n~m
sd~lenim jednotlivosti pflpadu.

(3) Soud Strany jejimi pfislugnikem je nezletil, mtiie po!Adat soud
druh Strany, aby mu bylo odevzdAno poruenstvi nebo poiidat, aby soud
druh6 Strany poru~enstvi dAle vedl.
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(4) Jeieli nad maloletnim, bqdlcym obywatelem kt6rejkolwiek ze
Stron, opieka byta ustanowiona w sqdzie jednej Strony i jeieli miejsce za-
mieszkania lub pobytu matoletniego zostalo przeniesione na obszar drugiej
Strony, sqd, kt6ry dotychczas sprawowal opiekq, moie i da6 od sldu drugiej
Strony przejqcia opieki do dalszego sprawowania.

(5) Je2eli maloletni, dla kt6rego zostala ustanowiona opieka w sqdzie
jednej Strony, posiada maj~tek na obszarze drugiej Strony, s~d sprawuj~cy
opiekq mo2e i da6 od wlagciwego s~du drugiej Strony, aby ustanowil kura-
tora dla zarz~du tym maj~tkiem.

Artykul 20

(1) Opieka obejmuje pieczq nad osob4 i calym maj4tkiem ruchomym
i nieruchomym osoby bqd~cej pod opiekl, niezaleinie od tego, gdzie osoba
ta przebywa lub gdzie polo~ony jest maj~tek, co nie uchybia przepisowi ar-
tykulu 19 ust. 5.

(2) Stosunek prawny miqdzy opiekunem i osob4 bqd4 c4 pod opiek4
ocenia siq wedlug prawa Strony, na kt6rej obszarze ma siedzibq s4d opie-
kuticzy (wladza opiekuficza).

(3) Obowilzek przyjqcia i sprawowania opieki ocenia siq wedlug pra-
wa Strony, kt6rej obywatelem jest opiekun.

Artykul 21

Postanowienia artykul6w 19 i 20 stosuje siq odpowiednio do innych
zarz~dze6i ochronnych (opiekuficzych), jako to opieki nad osobami pelno-
letnimi, do kurateli lub w og6le do zarz4dzeil ochronnych tego rodzaju.

Ubezwlasnowolnienie

Artykul 22

Do ubezwlasnowolnienia wxlaciwy jest s~d Strony, kt6rej obywatelem
jest osoba, maj~ca by ubezwlasnowolniona.

Artykul 23

Jeieli s4d jednej Strony stwierdzi, ie zachodz4 przeslanki ubezwlasno-
wolnienia obywatela drugiej Strony, kt6ry ma miejsce zamieszkania lub
pobytu w okrqgu tego s~du, zawiadomi o tym whaciwy std drugiej Strony.
Jeieli s~d w ten spos6b, zawiadomiony oznajmi, ze pozostawia dalsze czyn-
nogci s~dowi miejsca zamieszkania lub pobytu tej osoby, albo nie wypowie
siq w terminie trzech miesiqcy, sqd miejsca zamieszkania lub pobytu moie
przeprowadzik postqpowanie o ubezwtasnowolnienie wedlug ustaw swego
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(4) Jestli~e se nad nezletilm, kter je pifslugnikem kter~koliv ze
Stran, vedlo poruenstvi u soudu jedn6 Strany a jestli~e bydligt6 nebo pobyt
nezletilho se pfenesl na izemi Strany druh6, mfi~e soud, u n~ho, se
poru&nstvi a dosud vedlo, po~idat soud druh Strany, aby poru~enstvf
pfevzal k dalimu vedeni.

(5) Jestli~e nezletil,, pro n~ho se vede poru&nstvi u soudu jedn6
Strany, m~i na 6zemi druh6 Strany svfij majetek, mfe soud, kter , vede
poruenstvi, po[Adat pfislugn , soud druh6 Strany, aby ustanovil opatrovnika
ke spriv6 tohoto majetku.

ClAnek 20.

(1) PoruenskA p~e se vztahuje na osobu i na vgechen movit, i
nemovit, majetek poru~ence, bez zifetele, kde tato osoba je nebo kde 1el.
majetek, ovgem bez i jmy ustanoveni flinku 19, odstavce 5.

(2) Privni pomr mezi poru~nikem a poru&ncem se spravuje prAvnim
iMdem Strany, na jejimi izemi je poru~ensk , soud (poruensk' orgin).

(3) Povinnost pifijmout a zastivat poru&nstvl se spravuje pr~ivnfm

fAdem Strany, jejimi pfislugnikem je poru~nik.

C1inek 21.

Ustanoveni Mlnkii 19 a 20 plati obdobn6, jde-li o jinA zafizeni ochrannA
(poru~enskA), jako jsou poru&nstvi nad osobami zletilmi nebo opatrov-
nictvi nebo viibec ochrannd zafizeni t6to povahy.

Zbaveni svdprdvnosti

OlAnek 22.

Pro zbaveni sv~prdvnosti jsou pislugny soudy Strany jejimi pfislu§-
nikem je osoba, kterA md b't svdpr~ivnosti zbavena.

ClAnek 23.

Zjistt-li soud jedn6 Strany, ie jsou diny pfedpoklady pro zbaveni
sv~prAvnosti pfislugnika druh6 Strany, kter , mi bydligt6 nebo pobyt v
obvodu tohoto soudu, zpravi o tom piislun soud druh6 Strany. Jestli~e
soud takto zpraven , prohlisf, ie ponechAvA dali opatfeni soudu bydligt6
nebo pobytu takov6 osoby nebo se nevyjidti do lhity tH msic6i, mfe
soud bydlit6 nebo pobytu provost rizeni o zbaveni sv6pr~ivnosti podle
zAkon6i sv~ho stitu, pii emi diivod ke zbaveni sv6privnosti musi b't din
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pafistwa, o ile przyczyna ubezwlasnowolnienia jest przewidziana takie przez
prawo Strony, kt6rego dana osoba jest obywatelem. Orzeczenie o ubezwla!
snowolnieniu naleiy przesla sqdoivi, kt6ry byl zawiadomiony w my9l prze-
pis6w artykulu niniejszego, lub sldowi, kt6ry pozostawii dalsze czynno~ci
sldowi miejsca zamieszkania lub pobytu.

Artykul 24

W przypadkach naglych, s4 d miejsca zamieszkania lub pobytu osoby,
kt6ra powinna by6 ubezwlasnowolniona, a jest obywatelem drugiej Strony,
moie wyda6 wszelkie tymczasowe zarzqdzenia potrzebne dla ochrony tej
osoby lub jej majqtku. Zarz~dzenia te naleiy poda6 do wiadomogci sqdowi
Strony, kt6rej obywatelem jest ta osoba; zarzqdzenia te naleiy uchyli6, o ile
s~d tej Strony inaczej orzeknie.

Artykul 25

Postanowienia artykuhu 23 stosuj4 sig takle do uchylenia ubezwlasno-
wolnienia.

Uznanie za zmartego

Artykul 26

(1) Uznanie osoby za znarl4 naleiy do s4du Strony, kt6rej obywatelem
byla ta osoba w czasie zaginiqcia.

(2) W razie koniecznogci mog4 sqdy polskie uzna wedlug praw obo-
wiqzujqcych w PoIsce obywatela czechoslowackiego za zmartego ze skutkami
prawnymi w granicach Pafistwa Polskiego. W tych samych warunkach i z
tymi samymi skutkami prawo to sluiy s4dom czechoslowackim wobec oby-
wateli polskich.

(3) Orzeczenie o uznaniu za zmarlego, wydane w mygl postanowieAi
ust. 2, moze by6 uchylone lub zrnienione przez s4d Strony; kt6ry wydal orze-
czenie, jeieli na obszarze Strony, kt6rej obywatelem byla osoba zaginiona,
nast4pilo uznanie jej za zmarl przez sqd tej Strony z oznaczeniem innej daty
domniemanej gmierci lub gdy wniosek o uznanie jej za zmarl zostal prawo-
mocnie oddalony lub odrzucony przez s~d tej Strony.

Przysposobienie

Artykul 27

(1) Do ostatecznego zatwierdzenia aktu przysposobienia wlaciwe s4
s~dy Strony, kt6rej obywatelem jest przysposabiajlcy.
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tak6 podle priva Strany, jejimi je dot&n osoba pfislugnikem. Rozhodnuti
o zbaveni sv6privnosti jest doruit soudu, kter' byl zpraven podle ustanoveni
tohoto hIdnku nebo onomu soudu, kter , ponechal dalai opatfeni soudu
bydligt6 nebo pobytu.

Clinek 24.

V p fpadech na1hav'ch mfie soud bydligt6 nebo pobytu osoby, kterdi
mA b ,t zbavena sv~prAvnosti a je pislugnikem druh6 Strany, u'd~tat vgechna
prozatimni opatfeni, potfebnA k ochran6 tfto osoby nebo jejiho majetku.
TakovA opatfeni budou sd6lena soudu Strany, jejimi je dot&nA osoba
pfislugnikem; opatfeni ta bude zruiti, pokud by soud tfto Strany rozhodl
jinak.

ClAnek 25.

Ustanoveni linku 23 plati tak6 pro zrugeni zbavenf svfprivnosti.

Prohldleni za mrtvdho

Cldnek 26.

(1) Prohlisit osobu za mrtvou pfislugi soudu Strany, jejimz, pfislug-
nikem byla v dob6, kdy se stala nezv~stnou.

(2) V pfipadech nutn-ch mohou polsk6 soudy podle priva, platnfho
v republice Polsk6, prohlAsit stdtniho pfislugnika eskoslovenskho za
mrtv~ho, pokud Uinky tohoto prohlAgeni maji nastat na ?izemi republiky
Polsk6. Soudim &skoslovenskm pfislugi za stejn'ch okolnosti a s timi
i~inkem prAvo co do stdtnich pfislugnikti polsk'ch.

(3) Rozhodnuti o prohAgeni za mrtv6ho, vydan6 podle odstavce 2,
m e b~t zm6n~no nebo zrugeno soudem Strany, kter rozhodnuti vydal,
doglo-1i na 6izemi Strany, jejimi pfislugnikem byla nezv~stnd osoba, k
prohldeni za mrtv~ho soudem t6to Strany s jin~m datem domn=1 smrti
nebo byl-li nAvrh na prohAg*eni za mrtv6ho soudem t6to Strany privoplatn
odmitnut nebo zamitnut.

Osvojeni

Cldnek 27.

(1) Ke kone~n6mu potvrzeni smlouvy o osvojeni jsou phslu~ny soudy
on6 Strany, jejim pfislugnikem je osvojitel.
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(2) Jeieli przysposobiony jest obywatelem drugiej Strony, wedlug zag
prawa tej Strony wymagana jest zgoda jego lub jego przedstawiciela ustawo-
wego lub wladzy opiekuficzej, konieczne jest takie uzyskanie tej zgody.

Rozwiqzanie przysposobienia

Artykul 28

Przepisy art. 27 stosuje siq odpowiednio do rozwi4zania przysposobienia.

PRAWO SPADKOWE

Przepisy ogdlne

Artykul 29

(1) Stosunki prawne z zakresu prawa spadkowego podlegaj4 prawu
Strony, kt6rej obywatelem byl spadkodawca w chwili gmierci.

(2) Zdolno§6 nabycia spadku na podstawie prawa spadkowego musi
istnie zar6wno wedlug prawa Strony, kt6rej obywatelem byl spadkodawca,
jak i wedlug prawa Strony, kt6rej obywatelem jest ten, kto zglasza roszcze-
nia o prawa do spadku.

(3) Czy spadek jest bezdziedziczny, ocenia siq wedlug prawa Strony,
kt6rej obywatelem byl spadkodawca w chwili gmierci.

Szczegdlne majqtki spadkowe

Artykul 30

Stosunki prawne z zakresu prawa spadkowego dotycz4ce maj4tku, kt6-
rym wedlug prawa miejsca jego poloienia spadkodawca nie mo2e rozporz4-
dza6 na przypadek Amierci, podlegaj4 prawu Strony miejsca poloenia ma-
jltku. Dotyczy to w szczeg6lnogci porz4dku dziedziczenia.

Forma rozporzqdzenia na przypadek Smierci

Artykul 31

Forma sporzjdzenia i odwolania rozporz4dzenia na przypadek 9mierci
podlega prawu Strony, kt6rej obywatelem jest spadkodawca w czasie, gdy
sporz~dza lub uchyla to rozporzldzenie. Wystarczy jednak zachowanie prze-
pis6w prawa obowi~iuj~cego w miejscu, gdzie rozporzqdzenie na wypadek
.mierci zostalo sporz~dzone lub odwolane.
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(2) Jestli~e je osvojenec pfisluntkem druh6 Strany a vyzaduje-li se
podle zAkonii t6to Strany jeho pfivoleni nebo pfivolenf jeho privnfho zA-
stupce nebo soudu i orginu poru~ensk~ho, je tO- potfebt, aby tato pfivolent
byla opatfena.

Zruleni osvojeni

C1Anek 28.

Ustanoveni Mlinku 27 plati obdobn6 i pro zrueni osvojeni.

PRATVO DIADICK8

V.eobecnd ustanoveni

Clnek 29.

(1) Pr~ivni pom~ry d~dickU se spravuji prAvnim fiAdem Strany, jejfmi
byl zfistavitel pfislunikem v dob6 sv6 smrti.

(2) Zpfisobilost nab'ti pozfistalosti privem d~dickrm musi bgt spl~na
jak podle priva Strany, jejimi pfislunikem byl zfistavitel, tak i podle prAva
Strany, jejimi pfislugnikem je ten, kdo uplatiluje n~irok z prAva d~dick~ho.

(3) Zda poztistalost je oddmrtf, se posuzuje podle prAva Strany, jejimi
pfislugnikem byl zfistavitel v dob6 smrti.

Zvldtni jmini pozfzstalosti

ClAnek 30.

Privni pomry d~dickU se spravuji co do jm~ni, o n~mi podle priva
platn~ho v mist6, kde vc 1ei., zfistavitel nemf .e voln6 pofizovati pro pfipad
smrti, podle prAva Strany, kde je toto jm ni. To se tfkA zejm~na d~dick6
posloupnosti.

Forma pofizeni pro pfipad smrti

l~inek 31.

Forma zfizeni a zrugenf pofizeni pro pfipad smrti se spravuje prAvnlm
iAdem Strany, jejimi je zihstavitel pfislugnikem v dob6, kdy zfizuje nebo rugi

pofizeni. Stall vgak, uini-li se dosti prAvnimu fAdu mista, kde pofizeni pro
pfipad smrti se zfizuje nebo zruguje.
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ROZDZIAL CZWARTY

Uznanie orzeczefi sqdowych i orzeczefi sqd6w polubownych
Og6lne warunki uznania

Artykul 32

(1) Orzeczenia szdowe jednej Strony, kt6re wedlug jej prawa staly siq
prawomocne, bqd4 uznawane na obszarze drugiej Strony.

(2) Przez orzeczenia s~dowe w rozumieniu ust. I nalezy rozumiec wy-
roki i inne r6wnorzqdne postanowienia (bez r6inicy ich nazwy) wydane
przez s4dy cywilne, zar6wno co do istoty sprawy, jak i w przedmiocie kosz-
t6w postqpowania.

(3) Z orzeczeniami s~dowymi w rozumieniu powyiszych ustqp6w sl
zr6wnane prawomocne orzeczenia s~d6w szczeg6lnych oraz wyroki s4d6w
polubownych. Jednakie wyroki sjd6w polubownych zr6wnane s4 tylko w6w-
czas, gdy zapis na s~d polubowny byl sporzqdzony na pigmie, a sqdzia polu-
bowny lub sqdziowie polubowni byli wyznaczeni przez strony lub przez
osobe trzeci4, kt6rej Strony powierzyly wyznaczenie, albo wreszcie przez s4d.
Wyznaczenie sqdziego polubownego lub powierzenie wyznaczenia osobie
trzeciej powinno by stwierdzone na pigmie.

(4) Orzeczenia s4d6w jednej Strony bqd4 uznane na obszarze drugiej
Strony, o ile prawomocnok ich bidzie stwierdzona przez s4d pierwszej in-
stancji, kt6ry rozpoznawal sprawq. Prawomocnok orzeczeA s~d6w polu-
bownych stwierdza sqd wlagciwy wedlug ustaw Strony, na kt6rej obszarze
wyrok zostal wydany.

Odmowa uznania

Artykul 33

(1) Orzeczenie nie bqdzie uznane:

1. je2eli wedlug postanowieA niniejszej umowy lub ustaw Strony, na
kt6rej obszarze orzeczenie ma by uznane, s~dy tej Strony bylyby
wyllcznie wlagciwe;

2. jeieli stronie pokonanej prawem pismo wszczynajqce postqpowanie
nie zostalo prawidlowo i we wAagciwym czasie dorQczone, a strona ta
nie wdala si~ w sp6r;.

3. jeieli w przedmiocie zdolnogci do dzialahi prawnych i zdolnoici pro-
cesowej oraz ustawowego zast~pstwa, a nadto w sprawach o wainok
maelefistwa i rozw6d (oraz separacjq), w sprawach o przysposobie-
nie, ubezwlasnowolnienie oraz w sprawach spadkowych nie zasto-
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HLAVA ZTVRTA

Uzndni soudnich rozhodnuti a v rokfz soudfz rozhod~ich

Vgeobecne podminky uzndni

Clinek 32.

(I) Soudni rozhodnuti jedn6 Strany, kterA podle jejiho priva nabyla
privni moci, budou uznivAna na dizemi druh6 Strany.

(2) Soudnimi rozhodnutimi ve smyslu odstavce 1 se rozum~ji rozsudky
a jinA jim na rovefi postavemi rozhodnuti (bez rozdilu jejich pojmeno-
vni), vydanA soudy obansk~mi jak ve vci hlavni, tak i ve vci nAkladfl
f izeni.

(3) Soudnim rozhodnutim ve smyslu p-edchizejicich odstavcai jsou
postavena na rovefi pravomocnA rozhodnuti zvlAgtnich soudih, jakoi i soudci
rozhodich. Rozhodnuti soudAi rozhoddch jsou vgak postavena na rovefi
toliko tehdy, jestli~e rozhodWi smlouva byla sjednAna pisemn a rozhodce
nebo rozhodci byli jmenovAni stranami samgmi nebo osobou tiett, kter6
strany jmenovAni svfily nebo kone~n6 soudem. JmenovAni rozhodce nebo
sv6feni jmenovAni osob6 tfeti musi b t osv~deny listinou.

(4) Rozhodnuti soud6i jedn6 Strany budou uznAna na Aizemi druh
Strany, jestli~e privni moc bude potvrzena soudem, kter5 ve v~ci rozhodl v
prvni stolici. PrAvni moc v'rokfi rozhoddch potvrzuje soud, pf-islugn, podle
prAvniho iidu Strany, na jejim! fizemi bylo v rok vydAn.

Odepfeni uzndni

Clinek 33.

(1) Rozhodnuti nebude uznAno:

1. jestli~e podle ustanoveni t6to smlouvy nebo podle zikonii Strany,
na jejimi iizemf mi b~t rozhodnuti uznAno, soudy t6to Strany by
byly v}'lu~n6 pfislugn6;

2. jestlile stran6, kteri podlehla v Nizeni, nebylo obeslAni spor zaha-
jujici iAdn6 a vc:as doru~eno a strana ta se nepustila do jizenf;

3. jestlile v otzce zpfisobilosti k privnim inixm nebo zpfisobilosti
procesni nebo zAkonn~ho zastoupeni a nadto ve sporech o neplat-
nosti manielstvi nebo o rozluku (rozvod) , jako i ve v~cech osvojeni,
zbaveni sv6privnosti a ve vcech pozfistalostnich nebylo pouiito
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sowano prawa, kt6re naleialo zastosowa wedlug ustaw Strony, na
kt6rej obszarze orzeczenie ma by6 uznane, chyba ie umowa niniejsza
stanowi inaczej albo ie prawo, kt6re zastosowano, jest w istocie swej
zbliione do prawa tej Strony, kt6rej prawo ojczyste naleialo sto-
sowa6;

4. jeieli jest sprzeczne z porz4dkiem publicznym lub dobrymi obycza-
jami;

5. w przedmiocie koszt6w, jeieli orzeczenie co do istoty sprawy nie pod-
lega uznaniu.

(2) Orzeczenie naktadaj~ce koszty na powoda, wnioskodawcg lub in-
terwenienta, kt6ry byl zwolniony od kaucji stosownie do art. 2 umowy ni-
niejszej, bqdzie uznane niezaleinie od istnienia przeslanek przewidzianych
w ust. 1.

Zasivg badania orzeczefi, ktre majq bye uznane

Artykul 34

Sld lub inne wfadze Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie ma by6 uzna-
ne, przy badaniu powod6w odmowy nie sl zwiqzane ustaleniami faktycz-
nymi orzeczenia. Dalsze badania, czy orzeczenie jest uzasadnione, nie jest
dopuszczalne.

EGZEKUCJA

Postanowienia og6lne

Artykul 35

(1) Orzeczenia sqdowe i wyroki s4 d6w polubownych, zapadle na ob-
szarze jednej Strony, bqd4 wykonane w drodze egzekucji na obszarze drugiej
Strony, jeieli spelnione s4 przeslanki uznania w my~l artykul6w 32 do 34
i jegli dopuszczalnok egzekucji zostanie na obszarze tej drugiej Strony stwier-
dzona w spos6b przewidziany w umowie niniejszej.

(2) Jeieli umowa niniejsza nie stanowi inaczej, stosuje sio do postq-
powania o zezwolenie na egzekucjq i do postqpowania egzekucyjnego prze-
pisy prawa, obowilzujjcego na obszarze Strony, gdzie egzekucja ma by6
przeprowadzona, z zastrzeieniem, 2e przeciw orzeczeniu o zezwolenie na eg-
zekuc.jq slu2y odwolanie. 0 ile wedlug tych przepis6w sqd procesowy jest
wlagciwy do przeprowadzenia egzekucji lub do rozpoznania skarg dotycz4-
cych egzekucji, wlaciwym bcdzie w jego miejsce sad, w kt6rego okrqgu egze-
kucja ma by6 przeproivadzona.
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priva, kter6 by m~lo b't pouito podle z~ikon6i Strany, na jejim-
6lzemi mA b t rozhodnuti uzLnAno, ledaie tato dmluva stanovi nco
jin~ho a ledaie prAvo, jehoi bylo poufito, je podstatn blizk6 prAvu
Strany, jejihoi prAva m6lo b$t poufito;

4. jestli~e odporuje vefejn~mu pofddku nebo dobr'm mravhim;

5. jde-li o rozhodnuti ve vcech 6trat, pfi &m rozhodnutf ve v~ci
hlavni nelze uznati.

(2) Rozhodnuti, kter ,m byla ulolena nAhrada trat ialobci, navrho-
vateli nebo intervenientu, zprogt~n~mu od lalobni jistoty po rozumu
Mnku 2, bude uznino bez spin~ni podminek odstavce 1.

Dosah zkoumdni rozhodnuti, kteri md bit uzndno

ClAnek 34.

Soud nebo jin dfad on6 Strany, na jejimi iAzemf mA b't rozhodnutf
uznAno, neni p-i zkouminf dfivod6i odepfeni vAzAn skutkov mi zjigt~nimi
rozhodnutf. Dalgi pfezkoumAvAni zda rozhodnuti je odtivodn~no, je
vylou~eno.

EXEK UCE

Vleobecnd ustanoveni

ClAnek 35.

(1) Rozhodnuti soudfi a v'roky rozhod~ch soudAi, vzniklA na 6zemi
jedn6 Strany, budou vykonina exekuci na iizemi druh Strany, jestlie jsou
spln~ny podminky uznAni podle dAnkfi 32 a! 34 a jestlile pffpustnost
exekuce byla na 6zemi druh6 Strany vyslovena zpfisobem piedepsan m v
tfto smlouv.

(2) Neustanovuje-li tato smlouva jinak, plati o fizeni a povoleni
exekuce i o -izeni exeku~nim piedpisy prAva platn~ho na dzemi on6 Strany,
kde exekuce mA b t vykonAna, s tou v hradou, ie proti rozhodnuti o
povoleni exekuce je pfipustn opravn prostfedek. Pokud podle t&hto
pfedpis6i je procesni soud pfislugn pro vfkon exekuce nebo pro lalobu
tfkajici se exekuce, nastupuje na jeho misto soud, v jehoi obvodu je exekuce
vykonAvAna.
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Wniosek egzekucyjny

Artykul 36

(1) Wniosek o zezwolenie na egzekucjq moie by z1olony w sqdzie
Strony, na kt6rej obszarze wydane zostaly orzeczenia sqdowe lub wyrok sqdu
polubownego. S;d ten odst4pi wniosek s4dowi drugiej Strony wtakciwemu
w mygl artykulu 37.

(2) Wniosek moie by6 zloiony przez wierzyciela egzekwujqcego r6w-
nie. bezpogrednio w s~dzie wlagciwym w my~l artykulu 37.

Artykul 37

0 zezwoleniu na egzekucjq rozstrzyga s~d Strony, na obszarze kt6rej
orzeczenie ma by6 wykonane na i danie wierzyciela egzekwujzcego bez we-
zwania stron; przeciwnik moie by6 wysluchany. Wlagciwym jest sqd w1a~ci-
wo~ci og6lnej dluinika, a w braku tego sjdu - s4d, w kt6rego okrqgu ma
by6 przeprowadzona egzekucja.

Zalqczniki do wniosku

Artykul 38

Wierzyciel egzekwuj~cy powinien przedlo~y6:

a) wypis sentencji orzeczenia lub wyroku s~du polubownego, zaopa-
trzony w klauzul prawomocnogci i wykonalnogci; prawomocnok i
wykonalnok naleiy wykaza6 za pomoc4 dokument6w publicznych,
o ile nie wynikaj4 one z samego wypisu, a je~eli chodzi o wyrok sqdu
polubownego, z zachowaniem przepisu art. 32 ust. (4),

b) przeklad dokument6w wymienionych pod lit. a) dokonany przez
tfumacza przysiqglego jednej ze Stron.

Zawieszenie egzekuci

Artykul 39

(1) Jeieli na obszarze Strony, kt6rej s~d wydal orzeczenie, egzekucja
zostala zawieszona lub umorzona na skutek skarg o wznowienie (uniewai-
nienie), nalezy wstrzyma6 wydanie zezwolenia na egzekucjq, a jeieli zostalo
jui wydane, zawiesi6 egzekucji na obszarze tej Strony, kt6ra wykonuje orze-
czenie.

(2) Poza tym zawieszenie lub umorzenie egzekucji zarz~dzone na ob-
szarze Strony, kt6rej s4d wydal orzeczenie, nie ma wplywu ani na postqpo-
wanie, wszczqte na podstawie tego orzeczenia na obszarze drugiej Strony w
przedmiocie wydania zezwolenia na eg-zekucjQ, ani tez na sam4 egzekucjq.
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Exekueni ndvrh
Cldnek 36.

(1) Nivrh na povoleni exekuce mfe b~t podin u soudu on6 Strany,
na jejim izemi rozhodnuti nebo vfrok rozhod~iho soudu vznikl. Tento
soud postoupf ndvrh soudu druh6 Strany pifslugnmu podle Mlnku 37.

(2) Ndivrh mfie b'ti podin vymihajicfm v fitelem t pimo u soudu,
pifslunfho podle Clinku 37.

OlAnek 37.

0 povoleni exekuce rozhodne soud Strany, na jejimi 6zemi md brt
rozhodnuti vykondno, k idosti vymdihajici strany bez obesldni strany;
odpfirce me b't slygen. Pislugn ,m je obecn' soud povinn6 strany a
neni-li ho, soud, v jeho, obvodu md b't exekuce provedena.

Doklady ndvrhu na povoleni exekuce

Cldnek 38.

Vymihajici v~itel musi pifedlo~it:

a) vyhotoveni rozhodujici 6sti rozhodnuti nebo vroku rozhod~iho
soudu, opatien6 doloikou o prdvni moci a vykonatelnosti; prdvni
moc a vykonatelnost bude prokdzat vefejn ,mi listinami, pokud se
nepoddvA z vyhotovenf sam~ho a jde-li o v ,rok soudu rozhod~iho,
jsou-li spln~na ustanoveni linku 32, odstavec 4;

b) pieklad listin, uvedench v ustanovenich tohoto ltnku pod pis-
menou a), poizen , soudnim tlumo(nikem jedn6 ze Stran.

Odloieni exekuce

Cldnek 39.

(1) Byla-li na 6izemi on6 Strany, jejf, soud rozhodnuti vydal, v
dfsledku aloby o obnovu (zmate~nost) exekuce odloena nebo zastavena,
je tfeba odlo~iti povoleni exekuce na iizemi t6 Strany, kde mi b~t rozhodnuti
vykondno.

(2) Jinak odloienI nebo zastaveni exekuce naffzen6 na 6izemi on6
Strany, jeji soud rozhodnuti vydal, nem vlivu na -ilzeni, kter6 na Aizemi
druh Strany bylo zahijeno podle t~ho, rozhodnuti za ielem povoleni
exekuce, ani na exekuci samu.
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Egzekucja na podstawie ug6d i dokument6w notarialnych

Artykul 40

Wykonanriu w drodze egzekucji podlegaj4 r6wniel ugody s~dowe i do-
kumenty notarialne, w kt6rych dluinik poddal sic egzekucji. Stosuje sic
przy tym odpowiednio przepisy art. 35-39.

Egzekucja kosztdw

Artykul 41

Zezwolenie na egzekucjq na podstawie orzeczeil zas4dzaj4cych koszty od
powoda, wnioskodawcy lub interwenienta, kt6ry byl zwolniony od kaucji
wedlug art. 2, bgdzie wydane bezplatnie.

ROZDZIAL PIATY

Sprawy spadkowe
WlaJciwole sqd6w i wladz, spadkowych

Artykul 42

(1) Do postqpowania spadkowego wlagciwe s4 wladze Strony, kt6rej
obywatelem byl spadkodawca. Jednak na zgodny wniosek spadkobierc6w
postgpowanie spadkowe przeprowadzaj4 wladze Strony, na kt6rej obszarze
spadek sic znajduje.

(2) W przypadkach wymienionych w artykule 30 wlaciwe s4 s~dy i

urzcdy Strony, kt6rej prawu podlega porz4dek dziedziczenia.

(3) Postanowienia umowy niniejszej mie mog-4 narusza6 ograniczeA
publiczno-prawnych, kt6rym podlegaj4 przedmioty nale24ce do spadku w
miejscu, gdzie sic znajduj4.

Prawa i obowiqzki miejscowych sqd6w i wladz

Artykul 43

(1) S4dy jednej Strony s4 wlagciwe do zabezpieczenia znajduj4cego
sic na jej obszarze spadku po obywatelu drugiej Strony wedlug swoich
ustaw i powinny zawiadomi6 niezwlocznie konsula drugiej Strony o doko-
nanym zabezpieczeniu. S4dy wladne s4 szczeg61nogci ustanowik kuratora
(zarz~dci).

(2) S4d wlagciwy do zabezpieczenia spadku po obywatelu drugiej
Strony powinien zawiadomi6 bez zwloki konsula drugiej Strony o gmierci
spadkodawcy i o osobach zglaszajlcych sic do spadku, jak r6wniei o wiado-
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Exekure na zdkladi soudnich smirfl a notdfsk ch listin

hInek 40.

Exekuci Ize vfsti rovni na ziklad6 soudnich smirfi a not~isk~ch listin,
ve kter'ch se povinni strana podrobila exekuci. Pfitom jest obdobn6 pou-
liti ustanoveni Mlnku 35 ai 39.

Exekuce pro titraty

C14nek 41.

Povoleni exekuce na ziklad6 rozhodnuti, uklAdajicich nihradu fitrat
ialobci, navrhovateli nebo intervenientu zprogt~n~mu od slozeni lalobni
jistoty po rozumu O1Anku 2, se stane bezplatn6.

HLAVA PATA

Vici pozutstalost i

Pfislu~nost pozfistalostnich soudfi a tifadfz

Clnek 42.

(1) K poziistalostnimu fizeni jsou povolAny 6fady Strany, jejimi
pfislugnikem byl zistavitel. Ke shodn6 iAdosti d~dics provedou vgak pozis-
stalostni iizeni dfady Strany, kde leli pozflstalost.

(2) V pfipadech uveden'ch v M1nku 30 jsou pfislusny soudy a Aifady
Strany, jejimi privem se fidi nab'vini na pfipad smrti.

(3) Ustanoveni thto smlouvy se nedotfkaji vefejnoprivnich omezenf,
jimi pod1haji pozistalostni piedm~ty na mist , kde jsou.

Prdva a povinnosti mistnich soudi a 'adi

lAnek 43.

(1) Soudy kald Strany jsou pfislugn6 k zajigt~ni pozfstalosti po
stAtnim pfislugniku druh6 Strany podle sv~ch zikonii a jsou povinny o prove-
denim zajigt~ni bez prodleni uv~domit konsula druh Strany. Soudy
zejm~na jsou oprivn~ny ustanovit opatrovnfka (sprAvce).

(2) Soud piislugn9 k zajigt~ni pozisstalosti po pfislugniku druh Strany
je povinen zpraviti bez prftahu konsula druh Strany o smrti zilstavitelov6
a o osobAch pfihlsivgich se k d~dictvf, jakoi i o znAm'ch okolnostech, kter6
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mych mu okolicznogciach dotyczlcych os6b uprawnionych do spadku i ich
miejsca pobytu, o rozporzldzeniu na przypadek imierci i o spadku, wreszcie
o tym, czy i jakie wydal zarz4dzenia zabezpieczajlce.

(3) Konsul moze uczestniczy w zabezpieczeniu spadku przez sJd.

Artykul 44

S&d, kt6ry zabezpieczyl spadek, uchyli na idanie s4du wla~ciwego we-
dlug niniejszej umowy dokonane przez siebie zabezpieczenie spadku.

Artykul 45

Jeieli konsul otrzyma wczegniej wiadomok o gmierci obywatela tej
Strony, kt6rej jest konsulem, winien o tym zawiadomid w spos6b podany w
art. 43 ust. (2) s~d drugiej Strony wlaciwy do zabezpieczenia spadku.

Postlpowanie w przedmiocie rozporzqdzeA na przypadek Smierci

Artykul 46

(1) Sld wlagciwy do otwarcia rozporzqdzenia na przypadek 9mierci
moie otworzyd rozporz~dzenie na przypadek Amierci obywatela drugiej Stro-
ny i w takim przypadku powinien przesla s~dowi ojczystemu odpis uwie-
rzytelniony protok6lu otwarcia. Na 2danie s~du ojczystego s4d wlagciwy
do otwarcia rozporzqdzenia na przypadek Amierci przefle mu to rozporz4dze-
nie z zachowaniem przepis6w swego prawa.

(2) S4d ojczysty, w kt6rego przechowaniu znajduje sic rozporz~dzenie
na przypadek 9mierci, powinien na idanie s~du wlagciwego do zabezpie-
czenia spadku wyda6 mu odpis uwierzytelniony tego rozporz4dzenia.

Wydanie spadku

Artykul 47

(1) Sad, kt6ry zabezpieczyl spadek po obywatelu drugiej Strony, po-
winien wyda6 spadek spadkobiercom lub wykonawcy testamentu, a jeieliby
osoby te nie zglosily sig w cilgu 3 miesi~cy od daty 9mierci spadkodawcy
lub nie wykazaly swych praw, powinien wyda6 spadek s4dowi ojczystemu
spadkodawcy.

(2) Po uplywie tego terminu s4d, kt6ry zabezpieczyl spadek, jest
uprawniony do zatrzymania rzeczy spadkowych jedynie dla zabezpieczenia
roszczef o prawa do spadku lub o zaspokojenie ze spadku, wszakie nie dlu-
iej jak przez dalsze szek miesiqcy. Po uplywie tego terminu naleiy wydad
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se tfkaji osob oprivn~n'ch k poziistalosti, o mist jejich pobytu, o poif-
zeni pro pfipad smrti a o poziistalosti a kone~ne o tom, zda a kterA zajigt'o-
vaci opatfeni uinil.

(3) Konsul se mil~e zfiiastnit iizeni k zajigt~ni pozfistalosti zah~jen~ho
soudem.

Clnek 44.

Soud, kter, zajistil pozfistalost, zrugi na M4dost soudu pfislugn~ho podle
tfto smlouvy zajigt~ni pozfistalosti jim proveden6.

ClAnek 45.

Nabude-li konsul difve v~domost o smrti piislugnika Strany, jejimi je
konsulem, mA o tom zpfisobem uveden'm v dhnku 43, odstavec 2, zpravit
soud druh~ho stitu, pfislugn' k zajit~ni pozfistalosti.

Nakldddni s pofizenim pro pfipad smrti

Chinek 46.

(1) Soud pfslun, k otevfeni poizeni pro piipad smrti mifie otevfit
pofizeni pro pfipad smrti piislugnika druh6 Strany a mA v takov~m ptipad6
zaslat domovsk~mu soudu ovafen, opis zipisu, sepsan~ho o otevfeni. Na
!Adost domovsk~ho soudu soud piislugn , k otevfeni pofizeni pro pfipad
smrti zagle mu toto pofizeni, zachovAvaje piedpisy sv~ho prAva.

(2) Domovsk' soud, u n~ho je pofizeni pro pflpad smrti, je povinen
k Adosti soudu pfislugn~ho k zajigt~ni poziistalosti vydati mu overeny opis
tohoto pofiizeni.

Vyddni pozftstalosti

Clnek 47.

(1) Soud, kter , zajistil poziistalost po pfislugniku druh6 Strany, je
povinen vydati ji d~diciim nebo vykonavateli posledniho pofizeni a jestliie
se tyto osoby nepiihlisily do tii m~sicii po smrti zastavitele a neprokizaly
sv~ho opr~ivn~nf, je povinen vydati pozfistalost domovsk~mu soudu
zfistavitelovu.

(2) Po uplynuti t6to lhity je soud, kter' zajistil poziistalost, oprivn~n
zadr~eti poziistalostni vki jen k zajigt~ni nirokii, vznesen~ch proti pozfstalo-
sti nebo k uspokojeni z pozLstalosti, avgak nikoli dWle nei dalich Kest
m~siciL. Po uplynuti tfto lhfity mA poziistalost vydati domovsk~mu soudu,
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spadek sqdowi ojczystemu, chyba ie chodzi o zabezpieczenie roszczeii, o pra-
wa do spadku lub o zaspokojenie ze spadku, kt6re zostaly uznane lub o kt6-
re wniesiono pow6dztwo.

(3) Wydanie spadku jest niedopuszczalne, jeieli podatek spadkowy
nie zostal zaplacony lub zabezpieczony.

Legitymacja do spadku

Artykul 48

(1) Postanowienie o stwierdzeniu praw do spadku (orzeczenie o przy-
znaniu spadku) pochodz4ce od s4du jednej Strony jest dowodem praw spad-
kowych na obszarze drugiej Strony.

(2) Na podstawie takiego postanowienia o stwierdzeniu praw do
spadku (orzeczenia o przyznanie spadku) osoby uprawnione mog-4 idad
od s4d6w i wladz drugiej Strony wpisania lub innego ujawnienia ich praw
w ksiqgach publicznych i rejestrach. S~dy i wladze drugiej Strony nie mog4
odm6wid wpisu lub ujawnienia z tego powodu, le nieruchomogd lub prawo
nie jest wymienione w postanowieniu o stwierdzeniu praw do s-padku (orze-
czeniu o przyznaniu spadku).

Upadtole lub likwidacja

Artykul 49

Na wniosek osoby uprawnionej do spadku lub wierzycieli spadku moie
wlaciwy s~d Strony, w kt6rego okrgu znajduje siq spadek p0 obywatelu
drugiej Strony, wszcz~d post~powanie upadloiciowe lub likwidacyjne, prze-
widziane przez ustawodawstwo obowi~zuj~ce na obszarze tego s4du.

Spadki po osobach zmarlych w podr6iy

Artykul 50

Jeieli obywatel jednej Strony zmarl w czasie podr6iy na obszarze dru-
giej Strony, nie posiadaj~c na tym obszarze w chwili swej gmierci miejsca
zamieszkania lub pobytu, rzeczy, kt6re mial ze sob4 po zabezpieczeniu wie-
rzycieli bqdq bez dalszych formalnoici wydane konsulowi Strony, kt6rej
zmarly byl obywatelem w chwili gmierci.

Spadek bezdziedziczny

Artykul 51

Rzeczy ruchome nalei4ce do spadku bezdziedzicznego (artykul 29 ust. 3)
przypadaj4 Stronie, kt6rej obywatelem byl spadkodawca w chwili gmierci.
Bezdziedziczny spadek nieruchomy przypada Stronie, na kt6rej obszarze
jest polozony.
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adli nejde o zajigt~ni nirokii proti pozilstalosti nebo o jejich uspokojeni z
pozfistalosti, pokud byly uzniny aneb zaialoviny.

(3) Pozfistalost nesmi brt vydina, nebyly-li poziistalostni dtvky
zaplaceny nebo zajigt~ny.

Ddick prikaz
C1inek 48.

(1) Odevzdaci listina (usneseni o zjigt~ni priv k pozfistalosti), kterA
(kter6) pochAzi od soudu jedn6 Strany, je prilkazem d~dickfch pom~r&
tak6 na izemi druh Strany.

(2) Na zdklad6 takov6 odevzdaci listiny (usneseni o zjigt~ni priv k po-
zfistalosti) mfe oprivn~nd osoba idat od soudAi a i'adii druh Strany
vklad nebo zApis prv ve veiejn'ch knihich a rejstficich. Soudy a 6ifady
druh6 Strany nemohou odmitnout vklad nebo jin zApis z toho dfivodu, ie
nemovitost nebo prAvo nejsou uvedeny v odevzdaci listin (usnesenf o
zjitni prAv k pozitstalosti).

Konkurs nebo likvidace

C1inek 49.

Na ndvrh osoby oprivn~n6 k poziistalosti nebo pozfistalostniho v iitele
mfile piislugn' soud jedn6 Strany, v jehol obvodu je pozfistalost po pfislug-
niku druh Strany, zahijit konkursni fizeni nebo likvidaci, jei jsou stanoveny
zikonodArstvim, platn~n v obvodu tohoto soudu.

Pozfistalosti osob na cestg
ClAnek 50.

Zemfe-li p i-slunlk jedn6 Strany na ceste na tizemi druh Strany, anii
by m6l v dob6 sv6 smrti na tomto iizemi bydligt6 nebo pobyt, budou vci,
kter6 ml s sebou, po zajigt~ni v~fiteli vyddny bez dalgich formalit konsulovi
Strany, jejim! pfislugnikem byl zemiel v dob6 smrti.

Odgmrt
ClAnek 51.

MovitA odidmrt' (linek 29, odstavec 3) pfipadne on6 Strand, jejfn!
pfislugnikem byl ziistavitel v dob6 smrti. NemovitA odiimrt' pfipadne
Strand, kde jest.
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Prawa konsula do zastvpowania

Artykul 52

Konsul jednej Strony jest uprawniony do ochrony interes6w swych
obywateli w sprawach spadkowych przed sqdami i urzqdami drugiej Strony
bez potrzeby wykazania siq pelnomocnictwem, je2eli osoby te s; nieobecne
i nie ustanowity pelnomocnika.

Wyjanienie pojc uiywanych w tym rozdziale

Artykul 53

(1) Niiej podane wyrazy uiywane w rozdziale niniejszym maj4 na-
st~puj4ce znaczenie:

a) ,,osobami uprawnionymi do spadku" s4 osoby, kt6re wedlug prawa,
obowi4zuj4cego w postqpowaniu spadkowym, nale2y uwaia6 za
spadkobierc6w, zapisobierc6w lub uprawnionych do zachowku;

b) przez ,,sldy" naleiy rozumie6 takie wtladze administracyjne, o ile
wedlug ustaw Stron zalatwiaj4 one czynno~ci naleiqce do postqpo-
wania spadkowego; przez ,,s4dy lub wladze ojczyste" naleiy rozu-
mied s4dy lub wladze tej Strony, kt6rej obywatelem byl spadko-
dawca w chwili Amierci;

c) przez poj~cie ,,prawa" naleiy rozumie6 na obszarze ka2dej Strony
normy prawne, kt6re sq miarodajne wedlug przepis6w prawa
miqdzydzielnicowego obowiqzujlcego na obszarze odnognej Strony.

(2) Postanowienia rozdzialu niniejszego nie wyl4czajq stosowania na
obszarach obu Stron przepis6w, maj4cych charakter norm bezwzgldnie
obowiv4zujlcych.

ROZDZIAL SZ6STY

Dokumenty

Artykul 54

(1) Dokumenty sporz4dzone lub uwierzytelnione na obszarze jednej
Strony przez sld lub wladzq publiczn4 w granicach jej uprawniei urzqdo-
wych lub przez osobg zaufania publicznego w powierzonym jej zakresie
dzialania iv formie przepisanej i opatrzone pieczqci4 urzgdow4, nie wyma-
gaj;4 uwierzytelnienia na obszarze drugiej Strony.

(2) Dokumentom, kt6re na obszarze jednej. Strony maj4 znaczenie
dokument6w publicznych, przysluguje tak2e na obszarze drugiej Strony
moc dowodowa dokument6w publicznych.
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Prdvo konsulovo k zastupovdni

Clinek 52.

Konsul jedn6 Strany je oprivn~n chrAnit zjmy svch pfislu~nfkiA ve
vcech pozfistalostnich pfed soudy a dffady druh6 Strany bez priikazu pln6
moci, jsou-li nepiftomni a jestli~e si neustanovili jin~ho zmocn~nce.

Vysv~tleni pojmft u~ivan~ch v tMto hlav

Clnek 53.

(1) V~razy, uiivan~mi v t&o hlav6, jest rozum&i:

a) ,,osobami oprivn~n~mi k pozfstalosti" jsou osoby, kter6 podle prtva,
jel plati k projednini pozfstalosti, dluino posuzovat jako dedice,
odkazovniky nebo nepominuteln6 d~dice;

b) ,,soudy" jest rozum~ti tak6 Uifady sprivni, pokud obstarivaji podle
platn'ch pfedpisfi Stran 6ikony patfici k pozfistalostnimu fizenf;
,,domovsk'mi soudy i iifady" slugi rozum~t soudy i 6ffady on6
Strany, jejim, pfislunikem byl zistavitel v dob6 smrti;

c) pod pojmem ,,prAva" se rozumi na i'zemi kad6 Strany prtvni
pfedpisy on6 oblasti privni, kter6 jsou rozhodn6 podle pfedpis6
interlokilniho priva platn6ho na izemi dot&n6 Strany.

(2) Ustanoveni t6to hlavy nevylu~uji, aby se na dizemf obou Stran
poulilo pfiedpis6i, kter6 tam maji povahu pfedpisfi donucovacich.

HLAVA §ESTA

Listiny

ClAnek 54.

(1) Listiny, kter6 jsou na 6izemi jedn6 Strany zfizeny nebo ov~feny
soudem nebo vefejn'm fifadem v mezich jeho fifednich oprivn~ni nebo
osobou nadanou veiejnou virou v oboru pfsobnosti ji pfikzan~m v pte-
depsan6 form6 a jsou opatfeny ilfedni pe~eti, nepotfebuji na iizemi druh6
Strany iidn6 ov~ieni.

(2) Listiny, kter6 na Aizemi jedn6 Strany plati za listiny vefejn6,
po.ivaji tak6 na 6zemi druh6 Strany prfivodni moci listin vefejn~ch.
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Udzielanie wypis6w z akt stanu cywilnego

Artykul 55

Urzqdy stanu cywilnego (metrykalne) jednej Strony b~d4 na idanie
wladz s~dowych drugiej Strony przesylaty bezplatnie dla ich potrzeb uwie-
rzytelnione odpisy lub wycijgi z akt6w urodzenia, maliefistwa i Amierci
(metryki).

CZ1 II

SPRAWY KARNE

ROZDZIAL sI6DMY

Wydawanie i przewdz przestvpc6w
Przestvpstwa ekstradycyjne

Artykul 56

(1) Strony zobowi~zuj4 siQ wydawa sobie wzajemnie na i~danie sto-
sownie do poniiszych przepis6w osoby znajduj~ce siQ na obszarze jednej z
nich i 6cigane lub skazane przez s~dy drugiej Strony za zbrodnie lub wy-
stepki, chyba ie odpowiedni czyn na terenie Strony wezwanej nie stanowilby
przest~pstwa.

(2) Wydanie b~dzie r6wnie, dokonane w przypadkach usilowania
popelnienia wyiej wymienionych czyn6w przestqpnych lub udzialu w nich.

(3) Nie b~dzie stanowila przeszkody wydania okolicznok, ie osoba,
kt6rej wydania zai4dano, zostala skazana tym samym wyrokiem na jedn4
kar r6wniei za wykroczenie.

Artykul 57

Jeieli wedlug prawa Strony wzywajqcej czyn przest~pny, z powodu kt6-
rego i~da siQ wydania, stanowi wyst~pek, natomiast wedlug prawa Strony
wezwanej czyn ten stanowi tylko wykroczenie, Strony bqd4 i daly wydania
jedynie, gdy bcdzie tego wymagal szczeg6lny interes wymiaru sprawiedli-
wogci wedlug zdania Strony wzywaj4cej.

Niewydawanie wlasnych obywateli

Artykul 58

(1) Strony nie b~d4 sobie wzajemnie wydawaly obywateli wlasnych.

(2) Zalatwienie wniosku o wydanie moie by odloione do ostatecz-
nego zalatwienia podania o udzielenie obywatelstwa osobie, kt6ra o nie
prosila przed nadejgciem wniosku o jej wydanie.
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Sd~leni v~pisfi z matrik

l~inek 55.

I3Ofady civilniho stavu (tdfady matri~nf) jedn6 Strany za~1ou na poAdini
soudai druh6 Strany pro jejich potiebu bezplatne ov fen6 opisy nebo ov6-
ien6 v~pisy z rodn'ch, oddacich a 6mrtnich aktfi (matrik).

ODDIL II.

VinCI TRESTNI

HLAVA SEDMA,

Vyddni a prfivoz zloinci
Extradieni trestn einy

ClAnek 56.

(1) Strany se zavazuji, le si navzAjem vydaji na iddost podle dalich
ustanoveni osoby, kter6 jsou na Atzemi jedn6 z nich a jsou stih~iny nebo
byly odsouzeny soudy druh6 Strany pro zloin nebo p-ein, e ie by
obdobn' in nebyl Zinem trestn'm na 6zemi doiddan6 Strany.

(2) VydAni bude ti povoleno pro pokus vge uveden~ch trestn'ch
ini nebo pro Utast na nich.

(3) Vydini nebude na pfekdiku, ie vyiadovand osoba byla odsouzena
rovni pro piestupek, a to t~mi pravoplatn'm rozsudkem k jednotn~mu
trestu.

Clnek 57.

Je-li podle priva doladujici Strany trestn* in, pro kter' se ldA
o vyddni, pfeinem, zatim co podle priva Strany do~ldan6 je tento in
toliko pfestupkem, budou Strany Mdat o vyd~ni jenom vyladuje-li to
zv 1gtni zijem soudnictvi podle 6vahy doladujici Strany.

Vyddni vlastnich Pfislugnikfi

ClAnek 58.

(1) Strany si vz~jemn6 nebudou vydtvat vlastnf pfislugniky.

(2) Vyfizeni lAdosti o vydini mfi~e bft odroeno ai do kone~nho
vyfizeni idosti o ud~leni stAtniho obanstvi osob6, kteri o n6 poiddala
pfed dojitim lAdosti o jeji vydAni.
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Przeikcie .cigania karnego

Artykul 59

(1) Strony zobowilzujq siq gciga zgodnie ze swoim ustawodaw-
stwem wiasnych obywateli oskar.onych o popelnienie na obszarze drugiej
Strony czynu, pocigaj~lcego za sob4 wydanie.

(2) Strona, kt6ra pragnie zastosowania przepisu poprzedniego ustqpu
przegle drugiej Stronie w drodze przewidzianej w artykule 67, zawiadomie-
nie, zal;czaj~c akta, dokumenty, wszelkie niezbqdne dane i przedmioty, mo-
gce stanowik dow6d przestgpstwa.

(3) Strona, kt6rej obywatelem jest 6cigana osoba, zawiadomi drug
Stronq o wyniku postqpowania, a w razie zapadniqcia wyroku przegle
jej jego odpis.

Czyny, za kt6re wydania siC nie udziela

Artykul 60

Wydanie nie nast~pi:

a) jeieli przestqpstwo popelniono na obszarze pahistwa wezwanego,

b) jeieli przestqpstwo jest polityczne lub pozostaje w zwilzku z takim
przestqpstwem, chyba ze w stanie faktycznym przewaia element prze-
stipstwa pospolitego,

c) jeieli przestqpstwo ma charakter wyh~cznie prasowy,

d) jezeli przestqpstwo jest Acigane tylko na idanie poszkodowanego i
ulega umorzeniu w razie cofniecia 4dania,

e) jezeli o to samo przestqpstwo toczy siq postqpowanie karne na ob-
szarze Strony wezwanej przeciw osobie, kt6rej wydania siq ida, lub
jeieli postqpowanie to zostalo zakoAczone wyrokiem albo umorzo-
ne, chyba ie zachodz4 podstawy do wznowienia postqpowania we-
diug przepis6w Strony wezwanej ze wzgldu na nowe okolicznogci
faktyczne, przytoczone przez Stronq wvzywajIc4.

Zobowiqzania cywilne

Artykul 61

Zobowi~zania cywilne, zaci4gni4te na obszarze Strony wezwanej, przez
osobq, kt6rej wydania za2 dano, nie mog stanowik przeszkody do wydania.
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Pfevzeti trestniho stihdni

Clinek 59.

(1) Strany se zavazuji podle sv6ho z~konodArstvi stihat vlastni obany
obvinen6 z extradi~niho trestn6ho 6nu spichan~ho na dizemi druh Strany.

(2) Strana, kterAi si pieje postupu podle piedchoziho odstavce, uvedomI
druhou Stranu cestou uvedenou v dlinku 67 a p1fipoji spisy, listiny, vechny
potdebn6 6idaje a p-edmty odaivodilujici podezfeni z trestn6ho inu.

(3) Strana, jejim! piislu'nikem je stihanA osoba, uv6domf druhou
Stranu o v ,sledku fizeni a v pfipad6 rozsudku zagle jeho opis.

Pro kterd trestnd einy nebude vyddni povoleno

Clinek 60.

VydAni nebude povoleno:

a) pro trestn6 iny, kter6 byly spdchAny na iizemi do[idan6 Strany;

b) pro trestn6 &ny politick6 povahy nebo iny s nimi souvisici, pokud
skutkovd podstata nezaklAdA pfevAln6 obecn' trestn , Zin;

c) pro vlastni tiskov6 trestn6 Ziny;

d) pro trestn6 iny, kter6 Ize stihat jenom na Mdost pogkozen6 osoby
a z nichi se trestni ilzeni zastavi, byla-li iAdost touto osobou
odvolAna;

e) je-li vyiadovand osoba na 6izemi Strany dolfdan6 stihAna pro t .
trestn' in nebo bylo-li tam pro t . trestn in stihdni jii zastaveno,
vynesen rozsudek, leZ by zAkonodArstvi do Adan6 Strany pfipougtlo
obnovu trestnfho fizeni vzhledem k nov m skute~nostem uveden'm
Stranou doladujici.

Civilni zdvazky

1Anek 61.

Civilni zAvazky na i.zemi do Adan6 Strany, tfkajfcl se osoby, o jejfR
vydAni je Udino, nebrdni jejimu vydAni.
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Zbieg wniosk6w ekstradycyjnych

Artykul 62

Jeieli z powodu tego samego czynu lub z powodu r6inych czyn6w prze-
stipnych inne jeszcze pafistwo lub kilka innych pailstw i4da wydania tej
samej osoby od jednej ze Stron, pozostawia siq Stronie wezwanej do uznania,
kt6remu z tych wniosk6w uczyni zadok.

Skutki prawne wydania

Artykul 63

(1) Osobq wydan4 moina gciga , karat lub wyda pailstwu trzeciemu
z powodu innego czynu przesttpnego, aniieli czyn, z powodu kt6rego ze-
zwolono na wydanie, jeieli byl on popelniony przed jej wydaniem tylko pod
warunkiem:

a) ie Strona wezwana wyrazi na to dodatkowo zgodq; nie moina od-
m6wik wyraienia zgody, jezeli z powodu tego drugiego czynu prze-
stqpnego sprawca w mygl umowy niniejszej podlegalby wydaniu,

b) albo ie osoba wydana wyrazi do protokolu s4dowego sw4 zgod.
Stronie, kt6ra dokonala wydania, bqdzie przeslany odpis wierzytel-
ny tego protokolu.

(2) Jeieli osoba wydana z wlasnej winy nie opu~ci obszaru Strony,
kt6rej zostala wydana, aczkolwiek miala ku temu sposobnok, w ciqgu mie-
si~ca od dnia, gdy postqpowanie karne, dla kt6rego zostala wydana, zostalo
ukoficzone lub kara odcierpiana albo darowana lub gdy tam dobrowolnie po-
wr6cila, w6wczas wolno j4 gciga6 s4downie albo wykona6 karq r6wniez z
powodu czynu przestqpnego, do kt6rego wydanie nie odnosilo siq.

Zwloka w odbiorze

Artykul 64

Jeieli Strona wzywaj~ca nie odbierze osoby podlegaj~cej wydaniu w
terminie miesiqcznym od dnia, gdy byla zawiadomiona, ie wydanie moie
by6 natychmiast dokonane, osobi tq moina zwolni.

Wydanie w krdtkiei drodze

Artykul 65

Jeieli osoba, kt6r4 wydano, uchylila sig w jakikolwiek spos6b od wy-
miaru sprawiedliwo~ci i znalazla siq znowu na obszarze Strony wezwanej, to
osoba ta na i~danie wladz wlagciwych, dokonane w drodze wymienionej w
artykule 67 ust. 1, mo2e by6 zatrzymana i ponownie wydana bez dalszych
formalnogci.
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Stfet Mddosti o vyddni

1Alnek 62.

ZAdi-li o vydAni toe osoby, pro t. in nebo pro rizn6 trestn6 ciny
vedle doiadujici Strany jeWt jinX, stdt nebo n~kolik jin'ch sttit6, je po-
nechAno Stran6 do~Adan6, kter6 z tchto idosti vyhovi.

Prdvni tijinky vyddni

l~inek 63.

(1) Osoba jii vydani miile bt stihdna nebo potrestAna nebo vydAna
stitu tfetimu pro jin trestn, in, nel pro kter' bylo vydini povoleno a
kter , byl spdchAn pfed vydnim, jen:

a) dA-li k tomu dolidanA Strana dodate~n6 souhlas; souhlas nelze
odepfiti, jestlie by tak6 pro tento trestn 6n podle t6to smlouvy
bylo b'valo Ize vydAni povoliti, nebo

b) projevila-li osoba vydani sviij souhlas v soudnim protokolu.
Stran6, kterA ji vydala, bude zaslAn ov fen9 opis tohoto protokolu.

(2) Neopustila-li vydanA osoba, akoliv k tomu m~la molnost, vlastni
vinou dizemi Strany, jiU byla vydina, do jednoho m~sice ode dne, kdy trestni
fizeni, pro n6 byla vydAna, bylo ukoneno nebo trest odpykAn nebo pro-
minut, nebo vrAtila-li se tam dobrovoln6, Ize ji soudn6 stihat nebo vykonat
trest i pro trestn in, na kter' se vydAni nevztahovalo.

Prodleni v pfevzeti osoby

Oinek 64.

Nepfevzala-li doiadujici Strana osobu vydanou ve lhit6 jednoho msice
ode dne, kdy byla zpravena, le odevzdini mfie b ,t ihned provedeno, Ize
tuto osobu propustit na svobodu.

Vyddni v krdtkd cestj

Clinek 65.

Vyhne-li se osoba, jejiU vyddni bylo provedeno, jakkoliv spravedlnosti a
je-li znovu na t6zemi do~idan6 Strany, bude k doiAd in pfislugnch 6fadai,
u6n~n~mu cestou uvedenou v dMnku 67, odstavec (1), zat~ena a znovu
vydAna, a to bez dalgtch formalit.
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Przew6z

Artykul 66

(1) Na przewiezienie osoby, kt6r4 trzecie pafistwo postanowilo wy-
dad jednej ze Stron, przez obszar drugiej Strony, zezwoli siq po przedstawie-
niu zalqcznik6w wymienionych w artykule 67 ust. 2, jeieli osoba ta popel-
nila czyn przestqpny podpadaj4cy pod postanowienia umowy niniejszej.

(2) Przepisy dotyczlce wydania stosujl siq odpowiednio do przewie-
zienia.

(3) Przew6z bqdzie dokonany przez organa Strony wezwanej, kt6ra
okregli warunki i drogq przewozu.

Wniosek o wydanie

Artykul 67

(1) Wniosek o wydanie przegle Ministerstwo Sprawiedliwo~ci (jeieli
chodzi o osobq 9ciganq przez s~dy wojskowe, Ministerstwo Obrony Narodo-
wej) Strony wzywajcej bezpogrednio Ministerstwu Sprawiedliwoici (Mini-
sterstwu Obrony Narodowej) Strony wezwanej.

(2) Do wniosku nalezy dol4czy :

a) nakaz aresztowania b~di inny akt r6wnoznaczny, a wydany przez
wlagciwe wladze Strony wzywaj~cej, a w wypadku wykonania kary
r6wniei odpis prawomocnego wyroku,

b) dokumenty zawieraj4ce opis czynu przestqpnego z podaniem miej-
sca i czasu jego popelnienia oraz jego kwalifikacji prawnej, a w
przypadku przest~pstwa przeciwko wlasno~ci, w miar moino~ci
dane co do wysokogci szkody, kt6r4 przestqpca wyrz4dzil lub zamie-
rzal wyrz4dzi6, o ile dane te nie sl objqte dokumentami wymienio-
nymi pod (a),

c) tekst przepis6w kamych, majqcych na obszarze Strony wzywajqcej
zastosowanie do danego przestqpstwa,

d) dane dotycz~ce przynaleinoici paxistwowej i stanu cywilnego osoby,
kt6rej wydania siq i da, oraz w miarg moino~ci wszelkie dokumen-
ty i informacje niezbqdne do stwierdzenia jej toisamoici, jak ryso-
pis, fotografie, odciski palc6w i dane dotyczce miejsca jej pobytu.

(3) We wniosku o wydanie osoby skazanej, kt6ra jui odcierpiala czqd
swej kary, naleiy ponadto poda6 okres czasu kary pozostaly do odcierpienia.

(4) Wyiej wspomniane dokumenty naleiy przedstawk w oryginale lub
w urzidowym odpisie albo wyci~gu i zaopatrzy piecz~ci4 urzqdowl.
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Prfivoz

Clnek 66.

(1) Prijvoz osoby, kterA byla druh Strane vyd~na stitem tfetim,
6zemim jedn6 ze Stran, bude povolen na pouh6 pfedlolent dokladA,
uveden ,ch v Mlinku 67, odstavec 2, jde-li o in spadajici pod ustanoveni
tto smlouvy.

(2) Pfedpisy o vydini plati obdobn6 pro privoz.

(3) Prfivoz bude proveden orgAny doiAdan6 Strany, kterA urfI ti jeho

podminky a cestu.

Zddost o vyddni

l inek 67.

(1) Zddost o vydini podi ministerstvo spravedlnosti (jde-li o osobu,
stfhanou vojensk'mi soudy, ministerstvo nArodni obrany) vy adujici Strany
pfimo ministerstvu spravedlnosti (ministerstvu nirodni obrany) Strany
do~idan&

(2) ZMdost je tfeba dolo~iti:

a) zatfkacim rozkazem nebo jin'm rovnocenn'm dokladem vydanfm
prislugnm orginem doladujici Strany, v pfipad6 vkonu trestu tO.
opisem pravoplatn~ho rozsudku;

b) doklady obsahujicimi popis trestn6ho inu s uvedenim mista a asu
jeho spichini a jeho privni kvalifikace a pokud jde o trestn6 iny
proti majetku, pokud mo~no tO vgi Kkody pachatelem zpisoben6
nebo zamglen6, pokud tyto 6daje nejsou obsaieny v dokladech
uveden'ch pod a);

c) textem ustanoveni trestnich p-edpis6, kter6 jest pou~fti na dzemi
doiadujici Strany na trestn in;

d) 6daji o stAtni pfislugnosti a osobnimi ildaji osoby, o jejii vyddni
se idA a podle moinosti doklady a 6daji potfebn ,mi k potvrzenf
jeji totolnosti jako popis osoby, fotografie, otisky palcA a ddaji o
mist pobytu.

(3) V ladosti o vydAnf odsouzen6 osoby, kterA jii odpykala MLst trestu,
jest uv~sti ti idaj o vgi dosud nevykonan~ho trestu.

(4) Uveden6 listiny budou piedloeny v originAle nebo v ovfen~in
v'pisu nebo opisu a opatieny Afednf peeti.
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J¢zyk wniosk6w

Artykul 68

(1) Obie Strony u.ywajq w stosunkach wzajemnych wiasnego jqzyka.

(2) Dotyczy to w szczeg6lnogci pism wymienionych w art. 59 i 67.

Wyjalnienia dodatkowe

Artykul 69

(1) Jeieli powstanq w~tpliwo~ci, czy czyn przestqpny podpada pod po-
stanowienia umowy niniejszej, Strona wezwana za2da od Strony-wzywaj4-
cej wyjagnieh dodatkowych.

(2) Zezwoli siq na wydanie jedynie wtedy, jeieli dostarczone wyjag-
nienia usun4 w~tpliwogci. Strona wezwana moie wyznaczy termin do poda-
nia wyjagniefi uzupelniaj~cych. Termin ten moie by przedluiony na sku-
tek uzasadnionego i dania.

(3) Jezeli aresztowano osobg Acigan4 na skutek wniosku o wydanie,
moina bqdzie j4 zwolni6, jeieli w ci~gu 6 tygodni od dnia wyslania idania
przez Strong wezwan4 wyjainieil dodatkowych, i4dane wyjagnienia nie na-
dejd4. Termin ten moie by odpowiednio przedlu2ony na wniosek Strony
wzywajlcej.

(4) Strona wezwana nie mote domaga6 siq przedstawienia dowod6w
winy osoby podlegaj4cej wydaniu.

Zabezpieczenie wydania

Artykul 70

Z chwil otrzymania wniosku wraz z dokumentami, wskazanymi w ar-
tykule 67, Strona wezwana zarz~dzi stosownie do swego ustawodawstwa,
wszystko, co potrzeba, by zabezpieczy6 wydanie osoby zakidanej i zapobiec
jej ucieczce, chyba 2e z g6ry jest oczywiste, ie wydanie jest niedopuszczalne.

Tymczasowe aresztowanie

Artykul 71

(I) W przypadkach naglych - je~eli wydanie nie przedstawia siq z
g6ry jako niedopuszczalne - moina aresztowa6 tymczasowo osobq 9ciganq

- zanim jeszcze nadejdzie wniosek o wydanie, je~eli tego zai4dano z powola-
niem siq na nakaz aresztowania lub prawomocny wyrok i wymieniono czyn
przestqpny.
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Jazykovd tprava

Clinek 68.

(1) Ob6 Strany poulivaji ve vzijemnfm styku vlastniho jazyka.

(2) TotO plati o listintch uveden~ch v dIanku 59 to 67.

Dodateend objasnni

C14nek 69.

(1) Vzejdou-li pochybnosti, zda trestn' 6n spadA pod ustanoveni tto
smlouvy, bude poladujici Strana dodate~n6 polAdina o objasn~ni.

(2) VydAni bude povoleno pouze, odstrani-li podan6 objasn~nf po-
chyby. Dolidani Strana milie stanovit lhitu k podAnf doplfiujicich
objasn~ni. Tuto lhiltu Ize na odfivodn~nou Mdost prodloulit.

(3) Byla-li stihani osoba v dtisledku lidosti o vydini vzata do vazby,
bude ji Ize propustit, nedojde-li objasn~nf do 6 t~dnfi ode dne odeslini
Mdosti o objasn~ni Stranou dolidanou. Lhfitu k idosti doiadujici Ize
pfim6fen6 prodlouiit.

(4) Do~idand Strana se nemfi~e domdhat piedloieni dlkazit o vin6
vyladovan6 osoby.

Zajigtgnt vyddni

C1inek 70.

Jakmile dojde Mdost o vydAni doloienA podle M1nku 67, zafidt do!A-
dani Strana podle sv~ho zdkonoddrstvi v9e, eho tfeba, aby zajistila vyzado-
vanou osobu a zabrinila jejimu 6it~ku, e by se vydini jevilo pfedem
nepf ipustn~m.

Prozatimni zateeni

ClAnek 71.

(1) V nutncrch piipadech mile stihani osoba, nejevi-li se vydini
piedem nepfipustn ,m, b ,t prozatimn6 zatena jegt6 nel dojde idost o
vydAni, lidi-li se o to s odvolinim na soudni zatyka nebo pravoplatn
rozsudek a uvede se trestn, &n.
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(2) Zqdanie takie moie przesla6 wlagciwa wladza Strony wzywaj4cej
na pigmie lub telegraficznie bezpogrednio wlagciwej wladzy Strony wezwa-
nej.

(3) Wlagciwe wladze kaidej ze Stron mog-4 nawet i bez takiego i4dania
aresztowa6 tymczasowo osobq przebywajzlcq na ich terytorium, jeieli po-
wezm4 wiadomok o popelnieniu przez niq przestgpstwa na terytorium dru-
giej Strony.

.(4) Wladza, kt6ra dokonala aresztowania wedlug ust. 2 lub 3 niniej-
szego artykulu, zawiadomi o tym bezzwlocznie wladzv drugiej Strony oraz
wiasne Ministerstwo Sprawiedliwoici (Ministerstwo Obrony Narodowej)
z podaniem miejsca, gdzie osoba aresztowana przebywa. Ministerstwo to
zawiadomi o aresztowaniu Ministerstwo Sprawiedliwo~ci (Ministerstwo
Obrony Narodowej) drugiej Strony.

Artykul 72

(1) Osoba tymczasowo aresztowana moie by6 zwolniona, o ile w citgu
miesi4ca od daty wyslania zawiadomienia przewidzianego w art. 71 ust. 4 nie
wplynie zawiadomienie drugiej Strony, 2e b~dzie zgloszony wniosek o wy-
danie.

(2) Osoba aresztowana moie r6wniei by6 zwolniona, je2eli w ciqgu
dw6ch miesiqcy od dnia, w kt6rym bylo wyslane zawiadomienie, przewi-
dziane w art. 71 ust. 4 nie nadejdzie wniosek o wydanie wraz z zal4cznikami
w my~l artykulu 67.

Odroczenie wydania

Artykul 73

Je±eli osoba, kt6rej wydania zaizdano, jest na obszarze Strony wezwa-
nej Acigana btdi zostala skazana Z powodu innego przestqpstwa, b4di aresz-
towana z innej przyczyny, Strona wezwana orzeknie pomimo to o wydaniu.
Wydanie bqdzie moglo by jednakie odloione do czasu, gdy postqpowanie
wszczqte na obszarze Strony wezwanej bqdzie zakoficzone, kara odcierpiana
albo darowana lub gdy zatrzymanie skoAczy si z innego powodu.

Wydanie czasowe

Artykul 74

Na uzasadnione iqdanie Strony wzywaj~cej bqdzie jednak i w przy-
padku przytoczonym w artykule 73 udzielone zezwolenie na wydanie czaso-
we, je2eli odroczenie wydania wedlug prawa Strony wzywaj4fej mogloby
pociqgn# za sobl bzdi przedawnienie, bldi inne waine skutki ujemne dla

No. 480



1949 Nations Unies - Recueil des Traites 249

(2) Tato idost mfi.e b~t podina pitfslugn'm fifadem Strany dola-
dujfci pisemn nebo telegraficky pimo u piislugnch dfadii Strany
doiAdan.

(3) Pfislugn6 Atfady obou Stran mohou i bez takov6 idosti prozatimn
zatknouti osobu, zdrlujici se na jejich 6izemi nabudou-li v~domost le
spichala trestn, Zin na iizemi druh6 Strany.

(4) Ofad, kter' dal prov~sti zateni podle odstavce 2 nebo 3, uv~domi
o tom bez prfitahu jednak t6fad druh6 Strany, jednak vlastni ministerstvo
spravedlnosti (ministerstvo ndrodni obrany) a udA ti misto, kde je zatenA
osoba ve vazb6. Ministerstvo, jemui uv~dom~ni doglo, vyrozumi o tom
ministerstvo spravedlnosti (ministerstvo ndrodni obrany) druM Strany.

Clinek 72.

(1) Osoba prozatimn zatend mfie b~t propugt~na, nedojde-li do
mesice od odeslini vyrozum~ni podle Mlnku 71, odstavce (4), sd~leni druh6
Strany, le bude idddno o vyddnf.

(2) Osoba prozatimn6 zateni miYe rovn6 b ,t propugtena, nedojde-li
iAdost o vydAni s pfilohami podle dlinku 67 do dvou mesichi ode dne
odesldni uv~dom~ni podle Tlinku 71, odstavec (4).

Odklad vyddni

C1Anek 73.

Je-li vy~adovand osoba na t6zemi Strany doiidan6 stihina, nebo byla-li
tamti odsouzena pro jin' trestn, in, nebo je-li tam z jin6 pfiiiny ve vazb6,
md nicm~n do~ldanA Strana rozhodnouti o vydini. Odevzdini vydan6
osoby bude vgak Ize odloiit ai do doby, kdy fizeni jii na 6izemi Strany
do Adan6 zahijen6 bude ukoneno, trest odpykdn nebo prominut nebo kdy
skonai uvaleni vazba z jin ,ch dfivod6.

Doasne vyddti

l~inek 74.

Na odaivodn~nou idost do~adujici Strany bude vgak i v p~ipad6
uveden6m v linku 73 povoleno do~asn6 vydini, mohlo-li by odloeni
vydAni mit podle pravniho iAdu do~adujici Strany v zipti bud' promleni
nebo jin6 zAvain6 prAvni tijmy pro trestni Nzeni, pokud tomu neodporuji
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postqpownia karnego, o ile nie sprzeciwiajq siq temu wlasne interesy sq-
downictwa Strony wezwanej. Osoba wydana czasowo powinna by zwr6-
cona, jak tylko zostanq przeprowadzone czynnoici postqpowania karnego,
dla kt6rych zostala czasowo wydana lub jak tylko zostanie ukoficzone postq-
powanie karne na obszarze Strony wzywajqcej.

Zawiadomienie o wyniku postqpowania karnego

Artykul 75

Strona, kt6rej wydano osobq icigan, zawiadomi Stronq, kt6ra jq wy-
data, na jej i danie, o ostatecznym wyniku postqpowania karnego, a w razie
zapadniqcia wyroku prawomocnego prze~le jej jego odpis. Stosuje siq to
r6wnie, w przypadkach artykulu 63.

ROZDZIAL 6SMY

Pomoc prawna w sprawach karnych
Bezpoirednie porozumiewanie siV

Artykul 76

(1) Strony bqd4 sobie udzielaly na idanie wzajemnej pomocy praw-
nej w sprawach karnych w drodze bezpogredniego porozumienia siq orga-
n6w wymiaru sprawiedliwo~ci.

(2) Organy te bqdq zwlaszcza dortczaly sobie wzajemnie pisma odno-
szqce siq do postqpowania karnego, nie wyl4czajlc wyrok6w, przeprowadzaly
czynnogci gledcze, jak badanie os6b oskar~onych, gwiadk6w, bieglych s4do-
wych, oglqdziny stdowe, rewizje i zajqcia rzeczy oraz przesylaly sobie akta,
dokumenty i dowody rzeczowe.

Jtzyk wniosk6w

Artykul 77

(I) Wnioski o dorqczenie lub o udzielenie innej pomocy prawnej spo-
r z4dza siq w jtzyku pafistwowym Strony wzywvaj~cej i zaopatruje pieczvci4
urz4dow4.

(2) Organ wezwany zalatwi wniosek w swoim jozyku pafistwowym i
odezwq zaopatrzy pieczqci4 urzqdow4.

(3) Przy 24daniu dortczenia pisma do r4k wlasnych naleiy doltczy6
do tego pisma przeklad uwierzytelniony na jqzyk Strony wezwanej. W braku
przekladu wladza wezwana moie ograniczy siq do dorqczenia przez oddanie
pisma odbiorcy, o ile on zechce je przyj#.
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zvhdgtni zjmy soudnictvi doiidan6 Strany. Osoba domasn6 vydanA musi b't
vricena, jakmile byly provedeny fikony trestniho fizeni, pro nl byla do~asn6
vydina, nebo jakmile bude skoneno trestni fizeni na 6izemi Strany
doiaduj ici.

Sdjlovdni v~sledkfi trestniho fizeni

Chinek 75.

Strana, kter6 byla stfhanA osoba vydAna, zpravf vyddvajici Stranu k jeji
iAdosti o kone~n~m v~sledku trestniho i-izeni a byl-li vynesen rozsudek,
zagle po pravomoci jeho opis. To plati i v pfipadech dlnku 63.

HLAVA OSMA

Prdvni pomoc ve vicech trestnich
Pfim styk

linek 76.

(1) Strany si poskytnou k do!Addni navzijem pr~ivni pomoc ve v&ech
trestnich, a to pfim m stykem mezi justi~nimi iady.

(2) Zejm~na daji navzjem doru6t dopisy, tfkajici se trestniho fizeni
vetn6 rozsudku, provedou vygetfovaci fikony, jako v~slech obvin~n'ch,
sv~dkii, znaleck6 posudky, soudni ohledini, prohlidky a zabaveni v6ci a
budou si pfedAvat soudni spisy a v6ci dolikn&

Jazyk

Clinek 77.

(1) ZAdosti o doru eni nebo privni pomoc budou sepsiny jazykem
Strany doladujici a opatfeny &iedni pe&eti.

(2) Do~Adan' orgdn vyfidi MAdost ve sv~m jazyku a vyiizujici dopis
opatfi Afiedni pedeti.

(3) Pfi do!AdAni o dorueni do vlastnich rukou je tfeba pfipojit
ov fen' pieklad doru&cvan6 listiny do jazyka Strany doiAdan. V opa~n~m
p~ipad6 se mfie dolddan' 6fad omezit na provedeni doru'eni dodAnim
spisu pfiijemci, pokud je tento ochoten spis pfijmout.
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Wykonanie wniosku

Artykul 78

(1) Dorqczenie i wnioski o pomoc prawnq bqd4 wykonywane wedlug
prawa Strony, na kt6rej obszarze ma by6 dokonana czynnok, kt6rej siq i da.

(2) Na i4danie wladzy wzywajlcej moina zalatwi6 wniosek w formie
szczeg6lnej, jeieli to nie jest sprzeczne z prawem Strony wezwanej.

Odstqpienie wniosku

Artykul 79

Je2eli wladza wezwana jest niewlaciwa, odstqpi ona z urzidu wniosek
wladzy wlagciwej i jednoczegnie zawiadomi o tym bezpogrednio wladzq wzy-
wajlc4.

Odmowa pomocy prawnei

Artykul 80

(1) Pomocy prawnej w sprawach karnych moina odm6wk, jeieli czyn,
z powodu kt6rego iqda siq pomocy prawnej, nie m6glby stanowik podstawy
do wydania sprawcy wedlug umowy niniejszej.

(2) Zalatwienia wniosku moina odm6wik, jeieli czynnok i4dana nie
naleiy do zakresu dzialania organ6w wymiaru sprawiedliwo~ci na obszarze
Strony wezwanej lub jeieli Strona na kt6rej obszarze czynnok ta ma by6
wykonana uwaia, ie zagraza ona jej prawom zwierzchnim lub jej bezpie-
czefistwu.

Wezwanie za granicf

Artykul 81

(1) Jeieli w postqpowaniu karnym przed s4dami jednej Strony zajdzie
potrzeba osobistego stawiennictwa gwiadka lub bieglego, przebywaj4cego
na obszarze drugiej Strony, naleiy zwr6ci6 siq do s4du wlagciwego tej Stro-
ny o dorgczenie wezwania.

(2) Wezwanie nie moie zawiera4 zagroienia na wypadek niestawien-
nictwa.

(3) gwiadek lub biegly, kt6ry na wezwanie stawil siq dobrowolnie
przed s4dem drugiej Strony, nie mole by6 na obszarze tej. Strony ani Acigany
ani uwigziony za czyn przestqpny popelniony poprzednio, ani tei skazany
za udzial w czynie przestqpnym, bqd~cym przedmiotem postqpowania, do
kt6rego byl wezwany.

(4) Swiadek lub biegly traci te przywileje, jeieli z wlasnej winy nie
opugci obszaru Strony wzywaj4cej w przeci4gu tygodnia od chwili oznaj-
mienia mu przez sad, ze obecnok jego w s~dzie staa siq zbqdna..
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Vyfizeni iddosti

Od1nek 78.

(1) Doru~eni a doiAdini o privnf pomoc budou vyfizovAna podle
prdvniho fMdu Strany, na jejfmi fizemi md b't iAdan 6kon proveden.

(2) K Mdosti doladujiciho Aiadu bude Ize vyfidit doid~ini tak6
zvldgtni formou, pokud to neodporuje zdkonifm Strany doiddan.

Postoupeni iddosti

ClAnek 79.

Je-li doiAdan' &iiad nepfislugn', postoupi doddAni z moci Aifednt
phislugnfmu fiiadu sv~ho stditu a vyrozumi o tom sou~asn6 pfimo doladujici
&ad.

Odmitnuti prdvni pomoci

ClAnek 80.

(1) PrAvni pomoc v trestnich vcech moino odmitnout, jestlile Zin,
pro kter' se lddA o prAvni pomoc, nezakliAdal by dfvod pro vydini pachatele
podle t~to smlouvy.

(2) PrAvni pomoc Ize odmitnout, jestli~e Mdan9 dkon na Aizemi do-
itdan6 Strany neni fikonem, spadajicim do pislugnosti justi~niho &iiadu,
nebo mA-li Strana, na jejim 6izemi mA b~t proveden, za to, le je s to ohrozit
jeji v~sostn6 prAvo nebo jeji bezpe nost.

Obesldni do ciziny

Cldnek 81.

(1) Je-li v trestnim fizeni pied soudy jedn6 Strany tfeba, aby se osobn
dostavil sv~dek nebo znalec, kter je na 6izemi druh Strany, jest polidat
pfislugn soud t~to Strany o doru&ni obsilky.

(2) Obsilka nesmi obsahovat pohrilku pro pitpad nedostavenf se.

(3) Sv~dek nebo znalec dostavivgi se na obeslAni dobrovoln6 pfed
soudy druh Strany, nesmi b t na ilzemi tfto Strany ani stihin, ani uvzn~n
pro dfiveji trestni in nebo odsouzen, ani pro fiast na trestn~ch inech,
kter6 jsou pfedm~tem fizeni, v n6mi byl pf'edvolin.

(4) Sv~dek nebo znalec pozbude vgak t~to v~hody, neopusti-li z vlastnf
viny ilzemi do~adujici Strany do t dne pot6, kdy podle prohlSeni soudu
jeho pfitomnost pied soudem se nepoklidAi za nutnou.
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Artykul 82

(1) Jeieli osoba wezwana jest uwiqziona na obszarze Strony wezwanej,
moina prosk wlagciwe ministerstwa tej Strony o dostawienie jej na pewien
czas za zobowilzaniem, ze bqdzie jak najszybciej odestana z powrotem. Ta-
kie dostawienie jest dopuszczalne, o ile osoba, o kt6rl chodzi, wyrainie
temu siq nie sprzeciwia.

(2) Z zachowaniem warunk6w artykulu 81 wlagciwe ministerstvo
udzieli zezwolenia na przewiezienie tam i z powrotem przez obszar swego
Pahistwa osoby uwiqzionej w pafistwie trzecim, kt6ra ma by przesluchana
w charakterze gwiadka lub konfrontowana.

Wydanie dowod6w rzeczowych

Artykul 83

(1) Wladze wymiaru sprawiedliwogci obu Stron bqd4 wydawaly sobie
vzajemnie na i danie przedmioty uzyskane przez oskarionego w drodze

przestipstwa, jak r6wnie2 przedmioty maj4ce sluiy jako dow6d rzeczowy,
chodby podlegaly one zajqciu, zepsuciu lub przepadkowi. Wladza wydaj~ca
moie zastrzec zwrot tych rzeczy w czasie najkr6tszym.

(2) Jeieli rzeczy te znajdowaly siq w posiadaniu oskar2onego w czasie
jego wydania lub przewiezienia, bqdq one w miar moinogci wydane jed-
noczegnie z wydaniem lub przewiezieniem oskarionego. Wydanie tych rze-
czy nast~pi r6wniei w przypadku, gdy wydanie oskarionego nie moie by6
dokonane z powodu jego gmierci lub ucieczki. Wydanie odnosi siQ bqdzie
takie do rzeczy ukrytych lub umieszczonych przez oskarionego na obszarze
Strony, kt6ra zezwolila na wydanie chodby rzeczy te dopiero p6iniej wy
kryto.

(3) Prawa Strony wezwanej lub os6b trzecich do rzeczy powyiszych
pozostajq nienaruszone i rzeczy te po ukoficzeniu postgpowania karnego na-
lezy zwr6cik jak najrychlej i bez koszt6w.

ROZDZIAL DZIEWIATY

Zawiadomienie o skazaniu i wyciqgi z rejestru karnego

Artykul 84

(1) Strony bqd4 sobie wzajemnie przesylaly odpisy kart karnych lub
wyci~gi prawomocnych wyrok6w skazuj~cych, o ie dotycz4 obywateli dru-
giej Strony i o ile wedlug przepis6w obowizuj~cych sad, kt6ry wydat wy-
rok, wpisuje siq do rejestru karnego. Bqd4 r6wniei przesylane dalsze posta-
nowienia, dotycz~ce tych wyrok6w, o ile zapisuje siq je do rejestru karnego.
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ClAnek 82.

(1) Je-li obeslanA osoba ve vazbe na ilzemi Strany doiAdan6, Ize MAdat
pfislugn6 ministerstvo t~to Strany o jeji doasn6 vydAnf se zAvazkem, i e
bude co nejdifve poslAna zpt. Dodini je pfipustn6 pokud osoba, o nil
jde, tomu v~slovn6 neodporuje;

(2) Za podminek Mnku 81 bude rovnO pfislugnm ministerstvem
povolen prfivoz osoby vfznfn6 ve stAtu tfetfm, kterA mA b t vyslechnuta
jako sv~dek nebo konfrontovina, tam i zpft 6zemim jeho vlastniho stAtu.

Vyddni vici doliln~ch

C1Anek 83.

(1) Justinf Afady obou stran si navz~ijem vydaji na poiAdAni vci,
jichi obvin~n' nabyl trestnm inem, jakoz, i vci, kter6 mohou slouit jako
vci dolin6, byt' i podlhaly zabaveni, zkAze nebo propadnuti. VydAvajici
orgAn si mfile vyhradit vriceni vci v nejkratMi dob.

(2) Jsou-li tyto v&i v dreni obvinen~ho v dobe jeho vydAni nebo
privozu, budou pokud molno vydAny sou asn6 s jeho vydinim nebo prfi-
vozem. K jejich vydAni dojde, i kdyi vydAni osoby nemfie b't provedeno
pro fimrti nebo fitk obvin~n~ho. Vyd6nt se vztahuje ti na vci, kter6
obvin~n' schoval nebo ulofil na -dzemi Strany, kterA vydAni povolila, jei
byly teprve pozd~ji vypAtrAny.

(3) Priva doiddan6 Strany nebo osoby tieti k t~mto vecem z istivajl
nedotena; tyto vci musi jim b t po skon&ni trestniho fizeni co nejdfive
a bez v~loh vriceny.

HLAVA DEVALTA

Sdilovdni odsouzeni a v~tahfi z rejstfiki

Clinek 84.

(1) Strany si navzijem sd~li opisy trestnich listfi nebo vtahy z pravo-
platn~ch odsuzujicich rozsudkii, pokud se budou tfkat stitnich pfislugnikfi
druh Strany a pokud podle pfedpisi, platn~ch pro soud, kter rozsudek
vydal, jsou zapisovny do rejstfiku trestti. RovnH budou sd~lovAna dalgi
rozhodnuti, tfkajici se tchto rozsudkfi, jei jsou zapisovna do rejstfiku
trestf*.
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(2) Powyisze odpisy i wyci~gi Ministerstwa Sprawiedliwoci bqdq sobie
przesyla bezpoirednio.

Artykul 85

(1) Wladze jednej ze Stron, kt6rym powierzono prowadzenie rejestru
karnego, b4d. udzielaly organom wymiaru sprawiedliwoci drugiej Strony,
na ich i~danie zgloszone bezpogrednio, bezplatnych informacji z rejestru
karnego.

(2) Takich samych informacji bqd 4 udzielaly urzqdy rejestru karnego
centralom sluiby kryminalnej drugiej Strony (w Polsce: Komenda Gl6wna
Miliciji Obywatelskiej, w Czechoslowacji: Krymindlni fstfedna) na ich
bezpogredni wniosek.

ROZDZIAL DzIESIATY

Koszty pomocy prawnej w sprawach karnych

Artykul 86

(1) Koszty wynikle wskutek i dania wydania lub pomocy prawnej w
sprawach karnych, wlhcznie z wynagrodzeniem Awiadk6w i bieglych, ponosi
Strona, na kt6rej obszarze koszty te powstaly.

(2) Strona wezwana pokryje tymczasowo koszty, wywolane przez prze-
wiezienie przez jej obszar i przez czasowe dostawienie os6b w my~l artykul6w
66 i 82. Koszty te powinny jednak by zwr6cone Stronie wezwanej.

CZV86 III

Informacje prawne

ROZDZIAL JEDENASTY

Artykul 87

(1) Ministerstwa Sprawiedliwo~ci obu Stron bqdq udzielaly sobie in-
formacji o prawie obowilzujlcym na obszarze ich paistw.

(2) Informacje bgd 4 udzielane na i2danie Ministerstwa Sprawiedli-
wo~ci jednej Strony przez Ministerstwo Sprawiedliwo~ci drugiej Strony.

Artykul 88

W idaniu, kt6re sporz~dza siq w jqzyku Strony wzywaj4cej, naleiy
Acigle okre~li zagadnienie prawne, co do kt6rego ma by udzielona infor-
macja.
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(2) Tyto opisy a vtahy budou zasiklny v pfim~m styku mezi mini-
sterstvy spravedlnosti obou Stran.

C1Anek 85.

(1) Cfi-ady jedn6 ze Stran pov~fen6 vedenim rejstfiku trestil dodaji
justiknim 6fadim druh6 Strany na jejich idost podanou pimo bezplatn
informaci z rejstfiku trestfi.

(2) Stejn6 informace podaji 6ifady rejstfiku trestA na pfimou !Adost
i 6istiedim kriminilni slu by druh6 Strany (v Polsku: Komenda G16wna
Milicji Obywatelskiej, v CSR: Krimindlni 6istfedna).

HLAVA DESATA

ltraty prdvni pomoci ve vicech trestnich

Cldnek 86.

(1) Niklady vznikl fidosti o vydAni nebo o privni pomoc ve vcech
trestnich v~etn6 svde~nfho a znalendho nese Strana, na jejimi lizemi byly
zpitsobeny.

(2) Strana do~idani zaloNi tfi prozatfmn v~lohy, vznikl6 prfivozem
jejim 6lzemim a z do asnho dodini osob podle dMnkfi 66 a 82. Tyto v lohy
jest nahraditi Stran6 doaidan6.

ODDIL III.

Prdvni informace

HLAVA JEDENACTA

ClAnek 87.

(1) Ministerstva spravedlnosti obou Stran si podaji informace o prdvu
platn6m na 6izemi jejich stdtu.

(2) Informace budou podAny na idost jednoho z obou ministerstev
spravedlnosti k potdeb druhdho ministerstva spravedlnosti.

l~inek 88.

V iidosti sepsan6 jazykem idajici Strany bude pfesn6 vylf~it privni
otdzku, o nii mA bft informace ud~lena.
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czFi, Iv

ROZDZIAL DWUNASTY

Postanowienia koficowe

Artykul 89

Umowa niniejsza sporzqdzona W jqzyku polskim i czeskim, kt6rej oba
teksty s4 autentyczne, bqdzie ratyfikowana. Dokumenty ratyfikacyjne bqd4
w czasie moiliwie najkr6tszym wymienione w Pradze.

Wejdzie ona w iycie z uplywem miesi4ca po wymianie dokument6w
ratyfikacyjnych i pozostanie w mocy jeszcze przez szek miesiqcy od dnia, gdy
bqdzie wypowiedziana przez jedn4 ze Stron.

Z dniem, gdy umowa niniejsza wejdzie w iycie, trac4 moc:

a) umowa miqdzy Rzecz4pospolitq Polsk4 a Republikq Czechoslowack4
w przedmiocie uregulowania obrotu prawnego w sprawach cywil-
nych, karnych i niespornych, podpisana w Pradze dnia 9 marca 1925
roku (Dz. U. R. P. Nr 14/26, poz. 80);

b) umowa miqdzy Rzecz~pospolitq Polsk4 a Republik4 Czechoslowa-
ck4 o wzajemno~ci w sprawach spadkowych, podpisana w Pradze
dnia 25 stycznia 1934 roku (Dz. U. R. P. Nr 22/37, poz. 138) ;

c) umowa miqdzy Rzecz;pospolitq Polsk4 a Republik4 Czechoslowa-
ck4 o wzajemnym wykonywaniu tytul6w egzekucyjnych i wzajem-
no~ci w sprawach upadlogciowych, podpisana w Pradze dnia 10 lu-
tego 1934 roku (Dz. U. R. P. Nr 22/37, poz. 140).

NA DOW6D CZEGO pelnomocnicy obu Stron umowq niniejsz4 podpisali
i opatrzyli swymi pieczqciami.

SPORZADZONO w dw6ch oryginalnych egzemplarzach w Warszawie, dnia

21 stycznia 1949 roku.

[L. S.]

(-) H. SWIATKOWSKI

(-) Dr ALEXEJ CEPICKA
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ODDIL IV.

HLAVA DVANACTA

Ustanoveni zdvireend

Clinek 89.

Tato smlouva, vyhotoveni jazykem polsk~m a jazykem esk'm, jejil
ob znni jsou autenticki, bude ratifikovfina. Listiny ratifika~ni budou co
nejdfive vymnny v Praze.

Nabude 6Uinnosti msic po v~m~n6 ratifika~nich listin a zfistane v
platnosti jet gest m~sicAi po t6, kdy bude vypov~zena jednou ze Stran.

Dnem, kdy tato smlouva nabude Uinnosti, pozb'vaji Uiiinnosti:

a) smlouva mezi republikou Polskou a republikou Ceskoslovenskou o
vz~jemn6 6prav6 privnich stykii ve vcech obansk'ch, trestnich a
nesporn'ch, podepsand v Praze dne 6. bfezna 1925 ( . 5/1926 Sb.);

b) imluva mezi republikou Polskou a republikou Ceskoslovenskou o
vzjemnosti ve vcech pozfistalostnich, podepsand v Praze dne
25. ledna 1934 (. 39/1937 Sb.);

c) iimluva mezi republikou Polskou a republikou eskoslovenskou o
vz~jemn~m vykondvini exeku~nich tituli a o vzijemnosti ve vcech
konkursnich, podepsarn v Praze dne 10. idnora 1934 (L 38/1937 Sb.).

NA DfJKAZ TOHO zmocn~nci obou stran tuto smlouvu podepsali a
opatfili vlastni peeti.

PODEPSANO ve dvojim prvopisu ve Vargav6 dne 21. ledna 1949.

[L. S.]

(-) Dr. Alexej CEPICKA

(-) H. SWI4TKOWSKI
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PROTOKOL DODATKOWY

DO UMOWY MI DZY RZECZAPOSPOLIT A POLSKA I REPUBLIK4 CZECHOSLOWACKA

0 WZAJEMNYM OBROCIE PRAWNYM W SPRAWACH CYWILNYCH I KARNYCH

Upetnomocnieni zastqpcy Rzeczypospolitej Polskiej i Republiki Cze-
choslowackiej podpisujlc umowq o wzajemnym obrocie prawnym w spra-
wach cywilnych i karnych stwierdzaj4 imieniem swych paiistw zgodq co do
nastqpujlcych punkt6w:

1. Zagadnienia, powstale na tle stosowania niniejszej umowy, a wy-
nikajlce ze zmian w przepisach prawnych obu stron, powstalych v 1vyniku
kodyfikacji ich systemu prawnego cywilnego i karnego, rozstrzyga6 bqdzie
Komisja Prawnicza Polsko-Czechoslowacka.

2. Wyraz ,,sqdy" w przepisie art. 56 oznacza wszelkie organy wymiaru
sprawiedliwogci, wyraz ,,organy wymiaru sprawiedliwoci" w art. 76 ust. 1
obejmuje takie sldy.

3. Przepis art. 84 ust. 1 dotyczy r6wnie, wyrok6w orzekaj~cych karq
warunkow4.

4. Strony zakomunikuj4 sobie wzajemnie podzial okrqg6w s~d6w po-
wszechnych i wojskowych oraz innych organ6w wymiaru sprawiedliwoci.

NA DOw6D CZEGO pelnomocnicy obu Stron podpisali niniejszy protok6l,
kt6ry ma r6wn4 wainok, jak umowa sama.

SPORZADZONO w Warszawie w dw6ch oryginalnych egzemplarzach dnia
21 stycznia 1949 r.

(-) H. SWIATKOWSKI

(-) Dr ALEXEJ C(EPIKA
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DODATKOVV PROTOKOL

KE SMLOUVt MEZI REPUBLIKOU POLSKOu A REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU

0 VZAJEMNk POMOCI VE VkCECH OB ANSKIYCH I TRESTNiCH

Zplnomocn~nf zdstupci republiky Polsk a republiky Ceskoslovensk6,
podpisujfce smlouvu o prdvnich stycich ve v~cech ob~ansk'ch i trestnich,
zjigtuji jm6nem sv~ch vlfd souhlas v t&hto bodech:

(1) Nastanou-li zm~ny v ustanovenich prdvnich pfedpisai obou Stran
v disledku kodifikace jejich priva obanskho i trestniho se zfetelem k
ustanovenim t&o smlouvy, vyfegi otizky z toho vyplvajici Stdld polsko-
&skoslovenskAi pr~ivnickd komise.

(2) V'raz ,,soud" v M1nku 56 6imluvy zahrnuje v sobe vgechny justi~ni
idfady, zab~vajici se stihdnim. V'raz ,,justi~nf 6fady" v Mhinku 76, odstavec 1,
zahrnuje v sob6 i soudy.

(3) Ustanoveni Zldnku 84, odstavec 1, se tfkA i rozsudkfi podmin~n~ch.

(4) Smluvni Strany si sd6li vzfjemn6 rozd~lenf obvod6i ob~ansk~ch i
vojensk'ch soudii a ostatnich justiknich fifadii.

NA DOKLAD TOHO podepsali zmocn~nci obou Stran tento dodatkovf
protokol, kter9 mA stejnou platnost jako smlouva sama.

DANO ve Vargav6 ve dvojfm vyhotoveni dne 21. ledna 1949.

(-) Dr. Alexej CEPIK.A

(-) H. SWI4TKOWSKI
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 480. CONVENTION' BETWEEN -THE REPUBLIC OF
POLAND AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CON-
CERNING THEIR MUTUAL LEGAL RELATION IN CIVIL
AND CRIMINAL CASES. SIGNED AT WARSAW, ON
21 JANUARY 1949

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC

and

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

being desirous that the lasting and genuine friendship and the mutual confidence
existing between their two countries should find expression also in a closer
conformity of legal procedures in the two allied countries, especially in judicial
matters and in the strengthening and harmonizing of their mutual legal relations,
have decided to conclude the following convention.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Polish Republic:

Professor Henryk SWIATKOWSKI, Minister of Justice of the Polish Republic;

The President of the Czechoslovak Republic:

Dr. Alexej CEPIKA, Minister of Justice of the Czechoslovak Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions:

PART I

CIVIL CASES

CHAPTER I

Legal safeguards in civil cases

Article 1

(1) Nationals of either Contracting Party will enjoy in the territory of
the other Party the same legal and judicial protection for their persons and
property as nationals of the other Party.

' Came into force on 10 April 1949, in accordance with article 89, the exchange of the

instruments of ratification having taken place at Prague on 10 March 1949.
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 480. CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE DE
POLOGNE ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE
RELATIVE AUX RAPPORTS JUDICIAIRES MUTUELS
EN MATIERE CIVILE ET PENALE. SIGNEE A VARSOVIE,
LE 21 JANVIER 1949

LE PRiSIDENT DE LA R fPUBLIQUE DE POLOGNE

et

LE PRESIDENT DE LA RPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE

d~sirant que 'amiti6 durable et sincere et la confiance mutuelle existant entre
les deux pays se manifestent 6galement dans le rapprochement des ordres juri-
diques des deux pays allies, notamment dans le domaine judiciaire, ainsi que
dans le ddveloppement et l'harmonisation de leurs rapports judiciaires mutuels,
ont dcid6 de conclure la prsente convention.

A cet effet, ils ont d6sign6 leurs plnipotentiaires respectifs, savoir:

Le Prsident de la R~publique de Pologne:

Le professeur Henryk SWIATKOWSKI, Ministre de la justice de la Rdpublique
de Pologne;

Le Prsident de la R6publique tch6coslovaque:

Mr. Alexej CEPIKA, docteur en droit, Ministre de la justice de la R~pu-
blique tchdcoslovaque,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

PREMIERE PARTIE

AFFAIRES CIVILES

CHAPITRE PREMIER

Protection ligale en mati~re civile

Article premier

1 ) Les ressortissants de l'une des Parties contractantes jouiront, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la protection legale
et judiciaire de leur personne et de leurs biens, du meme traitement que les
ressortissants de l'autre Partie.

'Entree en vigueur le 10 avril 1949, conformiment i l'article 89, 1'6change des instru-

ments de ratification ayant eu lieu h Prague le 10 mars 1949.
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(2) They will have free and unrestricted access to the courts of the other
Party and may appear before them on the same conditions as the nationals
of the other Party.

Exemption from security

Article 2

Security shall not be demanded in any form from the nationals of either
Party who appear before the courts of the other Party as plaintiffs, applicants
or interveners, on the ground that they are aliens or have no domicile or residence
in the territory of the other Party. This provision shall apply in particular to
the deposit of security to cover costs incurred incidentally to the action.

Legal assistance to indigent persons

Article 3

Nationals of either Party shall be ensured free legal assistance in the
territory of the other Party on the same conditions and to the same extent as
nationals of the other Party.

Certificate required for the grant of legal assistance to indigent persons

Article 4

(1) The certificate required for the grant of free legal assistance will be
issued by the courts and authorities of the Party in whose territory the applicant
is domiciled, or, in default of such domicile, where he is resident.

(2) Should the applicant not be domiciled or resident in the territory of
either Party, a certificate issued or confirmed by the appropriate diplomatic
or consular official shall suffice.

(3) The court of the Party which has to adjudicate on the grant of free
legal assistance may, within the limits of its competence, verify the particulars
stated in the certificate submitted. For this purpose it may request information
from the authorities of the other Party.

Extent of legal assistance to indigent persons

Article 5

The grant of legal assistance by a court of either Party to a national of
the other Party shall cover proceedings of every kind, including enforcement
proceedings, and a special -application shall not be necessary.
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2) Ils auront libre et facile accs aux tribunaux de l'autre Partie et pourront
ester en justice dans les m8mes conditions que les ressortissants de l'autre Partie.

Dispense de caution

Article 2

Aucune caution, sous quelque nor que ce soit, ne pourra 8tre impos~e aux
ressortissants de l'une des Parties qui seront demandeurs, requ6rants ou inter-
venants devant les tribunaux de l'autre Partie raison, soit de leur qualit6

d'6tranger, soit du defaut de domicile ou de si~ge sur le territoire de l'autre
Partie. Cette disposition s'applique notamment ' la caution qui pourrait 8tre
reclam6e en garantie des frais de justice.

Assistance judiciaire

Article 3

Les ressortissants de l'une des Parties seront admis sur le territoire de l'autre
Partie au b6nffice de l'assistance judiciaire dans les memes conditions et dans
la meme mesure que les ressortissants de l'autre Partie.

Certificat exige' pour l'admission a 'assistance judiciaire

Article 4

1) Le certificat necessaire pour admission i l'assistance judiciaire sera
dflivr6 par les tribunaux et les autorit's de la Partie sur le territoire de laquelle
le requerant a son domicile ou, dffaut, sa residence.

2) Si le requ&ant n'a ni domicile ni residence sur le territoire de l'une
ou l'autre des Parties, il suffira d'une attestation dlivrfe ou certifi~e par le
repr~sentant diplomatique ou consulaire comptent.

3) Le tribunal de la Partie charg&e de statuer sur l'admission ' l'assistance
judiciaire pourra, dans les limites de ses attributions examiner le contenu de
l'attestation pr~sente. A cet effet, elle pourra demander des renseignements
aux autorit&s de l'autre Partie.

Champ d'application de l'assistance judiciaire

Article 5

Lorsque le tribunal de l'une des Parties a accord6 l'assistance judiciaire '
un ressortissant de l'autre Partie, elle s'6tendra, sans requete particuliere, a tous
les actes de la procedure en cours, y compris la procedure d'ex~cution.
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Legal assistance in securing the rights of indigent persons

Article 6

(1) Nationals of either Party may file with the court an application for
the grant of free legal assistance by the court of the other Party and also an
application for the appointment of counsel to conduct the case free of charge;
in the Polish Republic, in the district courts (sqdy grodzkie) of their domicile
or residence and in the Czechoslovak Republic in the district courts (soudy
okresni) of their domicile or residence. A request for the appointment of unpaid
counsel must be the subject of a special application. The court with which
such formal application has been lodged shall forward it to the competent court
of the other Party. If the court which received the application is not competent,
it shall forward it to the court which is competent to decide respecting the
application for the grant of free legal assistance and shall notify the court
of the other Party which sent the application accordingly.

(2) A translation in the language of the Party in whose territory the free
legal assistance is to be granted need not be annexed to the formal application.

CHAPTER II

Legal assistance in civil cases

Method of procedure

Article 7

(1) In matters concerning applications for the service of documents or
for other forms of legal assistance in civil, contentious or non-contentious cases,
the courts of both Parties will communicate with one another direct.

(2) Courts of all instances in which the need for legal assistance has arisen
shall be competent to transmit applications in the territories of both Parties.

(3) In the territory of the Polish Republic, district courts (sady grodzkie)
and in the territory of the Czechoslovak Republic, likewise district courts
(soudy okresni) shall be competent to accept and give effect to judicial appli-
cations, and, in cases where an application has been made for transmission of
acts or other documents or copies thereof, the court in which the case was
initiated shall be competent in the territory of either Party.

(4) If the court applied to is not competent, the application shall be
referred officially to the competent court and the court making the application
shall be informed accordingly.
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Entraide judiciaire dans l'octroi du bindfice de l'assistance judiciaire

Article 6

1 ) Les ressortissants de l'une des Parties pourront introduire la requete
demandant l'octroi par le tribunal de l'autre Partie du b~n~fice de l'assistance
judiciaire ainsi que la requete demandant la designation d'un avocat d'office
pour l'affaire: dans la R6publique de Pologne, aupr~s du tribunal (sqdy grodzkie)
de leur domicile ou r6sidence, et dans la Republique tchfcoslovaque, aupr~s du

tribunal du district (soudy okresni) de leur domicile ou residence. La requete
relative 5 la designation d'un avocat d'office devra etre formule expressfment.
Le tribunal saisi de la requete la transmettra au tribunal competent de l'autre
Partie. Si le tribunal qui re§oit la demande n'est pas competent, il la trans-
mettra au tribunal comp6tent pour d~cision sur l'admission au b~n~fice de
l'assistance judiciaire et il en avisera le tribunal de l'autre Partie qui lui aura
transmis l'acte.

2) La requete pourra ne pas Etre accompagn~e d'une traduction dans la
langue de la Partie sur le territoire de laquelle est rclam6 le benefice de l'assis-
tance judiciaire.

CHAPITRE II

Entraide judiciaire en mati re civile
Procidure

Article 7

1) Dans les questions relatives aux demandes de signification et aux autres
formes de l'entraide judiciaire en mati~re civile, contentieuse ou non, les tribu-
naux des deux Parties s'entendent directement entre eux.

2) Sont habilits 'a envoyer des requetes sur le territoire des deux Parties
les tribunaux de toute instance qui ont besoin de l'entraide judiciaire.

3) Sont habilit~s A recevoir et t ex6cuter les demandes judiciaires: sur le
territoire de la R~publique de Pologne, les tribunaux (sqdy grodzkie), et sur
le territoire de la R~publique tch6coslovaque, les tribunaux de district (soudy
okresni); toutefois, lorsque la demande a pour objet l'envoi en communication
d'actes ou d'autres documents ou l'envoi de copies d'actes, le tribunal comp6tent
sur le territoire de chacune des Parties est le tribunal qui a 6t6 saisi de l'affaire
en premiere instance.

4) Si le tribunal requis est incomptent, il transmettra la demande d'office
au tribunal comp6tent et il en avisera le tribunal requ6rant.
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Language of applications

Article 8

(1) Applications for the service of documents or for any other legal
assistance shall be drawn up in the national language of the Party making
the application. The application must bear the seal of the court.

(2) The court applied to shall give effect to the application of its own
national language and shall affix the seal of the court to its own document.

Contents of applications

Article 9

Applications must contain particulars of the case in respect of which legal
assistance is required, indicating the parties concerned, their place of domicile
or residence and their defending counsel, and state briefly the extent of the
legal assistance requested. Applications for the service of documents must give
the address of the recipient and the nature of the document to be served. If
the exact address of the recipient is unknown, or if the address given proves
to be incorrect, and there is a possibility of ascertaining the address, the court
applied to shall take the necessary steps to ascertain the address.

Compliance with applications for the service of documents

Article 10

(1) The court applied to shall take the steps called for under its domestic
law to serve the document transmitted on the recipient.

(2) Pursuant to an application from the court asking for a document to
be served in the manner prescribed by the domestic legislation of the State
to which application is made for the service of documents of the same kind,
the court applied to shall carry out such service if the document is drawn up
in the national language of the Party applied to or if it is accompanied by a
translation made by a sworn translator of either Party.

(3) If a document is to be served as indicated in paragraph 2, on a
national of the Party making the application, the court of the Party applied to
shall carry out such service, even if the document is drawn up in the national-
language of the Party making the application and no translation is attached.
The court making the application shall state in its application that the
document is to be served on a national of its State.

(4) In other cases the court applied to shall confine itself to serving the
document on the addressee, if he agrees to accept it.
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Langue employie dans les requites

Article 8

1) Les requEtes aux fins de signification ou en vue d'une autre forme
d'entraide judiciaire seront rddigdes dans la langue officielle de l'Etat requ&
rant. La demande sera revEtue du sceau du tribunal.

2) Le tribunal requis emploiera sa langue officielle en donnant suite A la
requfte et il apposera son sceau sur les pieces.

Contenu de la requite

Article 9

La requete fera mention de l'affaire pour laquelle l'entraide judiciaire est
demand6e; elle indiquera les noms des Parties, leur domicile ou residence, ainsi
que les nonris de leurs repr~sentants en justice et elle exposera brievement l'objet
de l'entraide judiciaire demand6e. Une requete aux fins de signification devra
indiquer l'adresse du destinataire et la nature de la piece ?t signifier. Si l'adresse
exacte du destinataire n'est pas connue, ou si l'adresse indiqu~e est reconnue
fausse, et qu'il est possible d'6tablir l'adresse exacte, le tribunal requis prendra
les mesures appropri~es en vue d'6tablir l'adresse.

Execution d'une requite aux fins de signification

Article 10

1) Le tribunal requis prendra les mesures prevues par le droit interne de
l'Etat requis pour signifier au destinataire la piece transmise.

2) Si le tribunal requrant demande que la signification de l'acte soit faite
dans les formes pr~vues par la 16gislation interne de l'Etat requis pour la signi-
fication d'actes de meme nature, le tribunal requis proc6dera aL une telle signi-
fication, L condition que l'acte ait 6t6 6tabli dans la langue officielle de la Partie
requise ou qu'il soit accompagn6 d'une traduction faite par un traducteur jure
de l'une des Parties.

3) Si, dans les conditions indiqu6es au paragraphe 2, la signification doit
6tre faite h un ressortissant de la Partie requerante, le tribunal de la Partie
requise y proc6dera, meme si l'acte a et6 6tabli dans la langue officielle de la
Partie requ6rante sans qu'une traduction y soit jointe. Le tribunal requ6rant
mentionnera dans la demande que la signification doit etre faite A un ressor-
tissant de son Etat.

4) Dans les autres cas, le tribunal requis se bornera remettre l'acte au
destinataire si celui-ci est dispos6 h l'accepter.
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Proof of service of documents

Article 11

An acknowledgement of the recipient, dated and signed by the authority
serving the document and sealed with the seal of the court or administrative
authority, or a certificate from the court or administrative authority that service
of the document has been effected, stating how and when this was done, or
a record drawn up by the court certifying that the recipient has accepted the
document, shall be deemed to constitute proof of service of the documents.

Article 12

In the case of the service of an instrument through a representative or of
compulsory service, an acknowledgement of receipt of the instrument or an
attestation drawn up in accordance with the law of the State applied to shall
constitute proof of service.

Refusal to serve documents

Article 13

Service of documents may be refused, if the Party in whose territory the
document is to be served considers that such service might endanger its sovereign
rights or its security.

Compliance with applications for the grant of other legal assistance

Article 14

(1) The court applied to must comply with an application for the grant
of other legal assistance and, in doing so, apply the provisions of its domestic
law regarding the effect to be given to applications for grant of legal assistance
lodged at the request of a court of its own State or of an interested party. At
the request of the court making the application, the court applied to may
adopt a procedure other than that prescribed by its legislation if the required
procedure does not conflict with the compulsory provisions of the Party
applied to.*

(2) The court applied to shall notify the court making the application, at
its request, of the time and place of the act for giving effect to the application,
in order that the parties concerned may be informed in good time.
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Avis de signification

Article 11

La preuve de la signification se fera soit au moyen d'un r~cfpiss6 du desti-
nataire portant la date et la signature de l'organe qui a exfcut6 la signification
et revetu du sceau du tribunal ou de l'autorit6 administrative, soit au moyen
d'une attestation du tribunal ou de l'autoriti administrative constatant qu'il a
6t6 procd a la signification et indiquant le mode et la date de celle-ci, soit
enfin au moyen d'un proc~s-verbal du tribunal 6tablissant que le destinataire a
reu l'acte.

Article 12

En cas de signification par un reprfsentant ou de signification par voie de
contrainte, la preuve de la signification se fera soit par un r~c~piss6, soit par une
attestation 6tablie conformfment au droit de l'Etat requis.

Refus de signification

Article 13

L'ex~cution de la signification pourra 8tre refus~e si la Partie sur le terri-
toire de laquelle elle devrait 8tre faite juge que la signification est de nature h
mettre en danger ses droits de souverainet6 ou sa sfcurit6.

Execution des requites en vue d'une autre fortne d'entraide judiciaire

Article 14

1) Le tribunal requis devra faire droit h une requete en vue d'une autre
forme d'entraide judiciaire en appliquant les dispositions de son droit interne
qui r~gissent 'exfcution soit d'une requete en vue de l'entraide judiciaire 6ma-
nant d'un tribunal de son propre pays, soit d'une demande de la partie int6-
ress6e. Le tribunal requis pourra, A la demande du tribunal requrant, proceder
selon d'autres formes que celles que prescrit sa l6gislation, pourvu que les formes
demand6es ne soient pas contraires aux dispositions obligatoires de la Partie
requise.

2) A la demande du tribunal requrant, le tribunal requis l'informera de
la date et du lieu oii il sera proc~d6 k l'acte devant servir a l'ex~cution de la
requete afin que les Parties interessees puissent en etre avis~es en temps utile.
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Refusal of legal assistance

Article 15

Apart from the cases referred to in article 13, an application may be
refused if performance of the action requested does not fall within the
competence of the court. Nevertheless, the court applied to may not refuse
legal assistance if performance thereof involves making an appeal at the request
of the applicant court to the administrative authority on the case in question.
Should the administrative authority refuse to act, the court applied to shall
notify such refusal to the court making the application.

Article 16

The court applied to may refuse a request for the transmission of acts and
other documents if it requires them itself or if the Ministry of Justice of the State
applied to confirms the refusal for other special reasons.

Cost of legal assistance

Article 17

(1) No payment of any dues or refund of any amounts whatsoever spent
on effecting service of documents or on executing applications for other legal
assistance, and in particular no amounts paid to witnesses or experts will be
claimed by the court applied to. Such costs shall be borne by the State in
which the court applied to is situated.

(2) Postal charges shall be defrayed by the State in whose territory the
charges were incurred.

(3) Nevertheless, the court applied to will inform the court making the
application of the amount of payments and costs incurred under paragraph I
of the present article, so that they can be refunded by or recovered from the
party liable to defray them. The amounts refunded or collected shall accrue
to the State in which the court making the application is situated.

Service of documents on nationals by their own courts

Article 18

Both Parties reserve the right to serve legal judicial documents on their
own nationals through their own diplomatic or consular representatives. If
service of documents is effected in this manner, no compulsion may be used.
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Refus de l'entraide judiciaire

Article 15

Outre les cas prevus . l'article 13, l'ex~cution de la requete pourra etre
refus6e si l'ex6cution de la mesure sollicit6e n'entre pas dans les attributions du
tribunal. Toutefois, le tribunal requis ne pourra refuser 'entraide judiciaire si,
pour la fournir, il doit sur la demande du tribunal requ6rant, saisir l'autorit6
administrative de l'affaire en question. En cas de refus de l'autorit6 administra-
tive, le tribunal requis en avisera le tribunal requ6rant.

Article 16

Le tribunal requis pourra refuser de faire droit une demande d'envoi
d'actes ou d'autres documents s'il en a besoin lui-meme ou si le Ministre de la
justice de l'Etat requis approuve le refus pour d'autres raisons particulires.

Frais de l'entraide judiciaire

Article 17

1) Le tribunal requis n'exigera, pour l'ex6cution des significations et des
requetes en vue d'une autre forme d'entraide judiciaire, le paiement d'aucun
droit ni le remboursement de frais de quelque nature que ce soit, ni en parti-
culier le remboursement des indemnit6s vers6es aux t~moins ou aux experts. Les
frais seront i la charge de l'Etat du tribunal requis.

2) Les frais de poste seront la charge de la Partie sur le territoire de
laquelle ces frais ont 6t6 encourus.

3) Toutefois, le tribunal requis informera le tribunal requ6rant du mon-
tant des frais et d6pens vis6s au paragraphe premier du prsent article, afin
qu'ils puissent Etre rembours~s par la partie qui est tenue de les acquitter ou
recouvr6s sur elle. Les sommes rembours6es ou recouvr6es seront acquises '
l'Etat du tribunal requrant.

Signification d'actes aux nationaux

Article 18

Les deux Parties se rservent le droit d'assurer la signification des actes
judiciaires ' leurs propres ressortissants par l'interm'diaire de leurs reprsen-
tants diplomatiques ou consulaires. Pour les significations de ce genre, il ne
pourra Etre fait usage d'aucun moyen de contrainte.
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CHAPTER III

Other civil cases

Guardianship and trusteeship

Article 19

(1) The courts of the Party of which the minor is a national shall be
competent to exercise the guardianship of minors.

(2) If the minor is domiciled or resides in the territory of the other Party,
the courts of such other Party may set up guardianship, if the minor's welfare
so requires, provided always that a guardian has not already been appointed
in the State of which the minor is a national. The appropriate court of the
Party of which the minor is a national should be notified of the establishment
of guardianship, such notification being accompanied by a brief statement of
the circumstances of the case.

(3) The court of the Party of which the minor is a national may request
the court of the other Party either to assign the guardianship to it or to
continue exercising such guardianship.

(4) If the court of one Party sets up guardianship over a minor who is
a national of one or the other Party and if the place of domicile or residence
of the minor is transferred to the territory of the other Party, the court which
has hitherto exercised such guardianship may ask the court of the other Party
to take over and exercise the guardianship further.

(5) If a minor for whom guardianship has been set up by the court of
one Party owns property in the territory of the other Party, the court exercising
guardianship may ask the competent court of the other Party to appoint a
trustee to administer such property.

Article 20

(1) Guardianship shall involve supervision over the person and all the
movable and immovable property of the ward, irrespective of the place of
residence of the ward or the situation of the property, without prejudice to
the provisions of article 19, paragraph 5.

(2) The legal relation between the guardian and the ward shall be
determined in accordance with the laws of the Party in whose territory the
court of guardianship (the authority) has its seat.

(3) The liability to accept and exercise guardianship shall be determined
in accordance with the laws of the Party of which the guardian is a national.
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CHAPITRE III

Autres affaires en matire civile

Tutelle et curatelle

Article 19

1) Sont competents pour exercer la tutelle des mineurs, les tribunaux de
la Partie dont le mineur est ressortissant.

2) Si le mineur a son domicile ou sa residence sur le territoire de l'autre
Partie, les tribunaux de cette derni~re pourront organiser une tutelle lorsque
l'intir~t du mineur l'exige, condition toutefois que la tutelle n'ait pas encore

t6 organisee dans l'Etat dont le mineur est ressortissant. L'organisation de la
tutelle devra 8tre porte ' la connaissance du tribunal competent de la Partie
dont le mineur est ressortissant; l'avis sera accompagn6 d'un bref expos6 des
faits.

3) Le tribunal de la Partie dont le mineur est ressortissant pourra deman-
der au tribunal de l'autre Partie soit de lui def6rer la tutelle, soit de continuer h
l'exercer.

4) Si la tutelle d'un mineur, ressortissant de l'une ou de l'autre des Par-
ties, a 6t6 organis&€ par le tribunal de l'une des Parties et que le domicile ou la
residence du mineur ait &6 transfer' sur le territoire de l'autre Partie, le tribunal
qui exerce la tutelle pourra demander au tribunal de l'autre Partie d'assumer
et d'exercer la tutelle.

5) Si le mineur dont la tutelle a &6 organis~e par le tribunal de l'une
des Parties posstde des biens sur le territoire de l'autre Partie, le tribunal qui
exerce la tutelle pourra demander au tribunal comptent de l'autre Partie de
nommer un curateur 'a l'administration desdits biens.

Article 20

1) La tutelle comprend le soin de la personne et l'administration de tous
les biens meubles et immeubles du pupille en quelque lieu qu'il se trouve ou
que soient situ&s ses biens, le tout sans prejudice des dispositions de l'alin~a 5
de l'article 19.

2) Les rapports juridiques entre le tuteur et le pupille seront rdgl6s par le
droit de la Partie sur le territoire de laquelle se trouve le siege du tribunal (de
l'autorit6) qui assume la tutelle.

3) L'obligation d'accepter et d'exercer la tutelle sera appr~cide conform6-
ment au droit de la Partie dont le tuteur est ressortissant.
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Article 21

The provisions of articles 19 and 20 shall apply, mutatis mutandis, to
other tutelary (guardianship) functions, including guardianship over persons
of full age, trusteeship, or generally to tutelary functions of that kind.

Pronouncement of incapacity to act

Article 22

The court of the Party of which the person who is to be declared incapable
is a national shall be the court qualified to pronounce on such incapacity
to act.

Article 23

If the court of one Party finds that there are grounds for declaring the
incapacity of a national of the other Party who is domiciled or resident in
the district served by that court, it shall notify the competent court of the
other Party accordingly. If the court thus notified intimates that it wishes to
leave it to the court of the place of domicile or residence of the person concerned
to take further action, or if it fails to reply within three months, the court of
the place of domicile or residence may conduct proceedings for declaration
of incapacity to act in accordance with the laws of its own' State, provided that
this measure is justified also in accordance with the laws of the Party of which
the person concerned is a national. The decision to pronounce incapacity to act
should be communicated to the court which was notified in accordance with
the provisions of the present article, or to the court which left it to the court
of the place of domicile or residence to take further action.

Article 24

In urgent cases the court of the place of domicile or residence of a person
who has to be deprived of normal rights, but is a national of the other Party,
may make any provisional arrangements necessary for the protection of that
person or of his property. The court of the Party of which the person is a
national must be informed of such arrangements; the latter must be revoked if
the court of the said Party adopts a different ruling.

Article 25

The provisions of article 23 shall also apply to the revocation of a
pronouncement of incapacity.
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Article 21

Les dispositions des articles 19 et 20 seront applicables mutatis mutandis
aux autres mesures de protection (tutelle) telles que la tutelle des majeurs et
la curatelle, ou de fa~on g6nrale, aux regimes de protection du meme genre.

Interdiction

Article 22

Le tribunal de la Partie dont la personne ' interdire est ressortissante est
comptent pour prononcer l'interdiction.

Article 23

Si le tribunal de l'une des Parties constate qu'il y a lieu de prononcer
l'incapacit6 d'un ressortissant de l'autre Partie qui a son domicile ou sa residence
dans le ressort dudit tribunal, il en informera le tribunal comp6tent de l'autre
Partie. Si le tribunal ainsi inform 6 fait savoir qu'il laisse la suite de la procedure
aux soins du tribunal du domicile ou de la residence de l'intress6, ou. encore
s'il ne repond pas dans un d6lai de trois mois, le tribunal du domicile ou de la
residence pourra engager la procedure tendant 'a prononcer l'incapacit6, confor-
mement ' la legislation de son Etat, pourvu que le motif invoqu6 soit 6galement
pr6vu par la lgislation de la Partie dont l'int6resse est ressortissant. Le juge-
ment pronon~ant l'incapacit6 devra 8tre communiqu6 au tribunal qui avait 6t6
inform6 conform6ment aux dispositions du prsent article, ou au tribunal qui
avait laiss6 la suite de la proc6dure aux soins du tribunal du domicile ou de la
residence de l'int&ess6.

Article 24

Dans les cas d'urgence, le tribunal du domicile ou de la residence de la
personne ressortissante de l'autrie Partie dont l'incapacite doit etre prononcee
pourra prendre toutes les mesures provisoires necessaires pour proteger la per-
sonne ou les biens de l'int~ress6. Les mesures prises seront portees ' la connais-
sance du tribunal de la Partie dont l'int'resse est ressortissant; elles devront
8tre rapportees si le tribunal de cette Partie en decide autrement.

Article 25

Les dispositions de l'article 23 s'appliquent egalement h la mainlevee de
l'incapacit6 prononcee.
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Declaration of death

Article 26

(1) Declaration of death shall be made by the court of the Party of
which the person was a national at the time he disappeared.

(2) In case of necessity, the Polish courts may, pursuant to the regulations
in force in Poland, presume a Czechoslovak national to be dead, such declaration
to have legal effect in the Polish Republic. Under similar conditions and with
similar effects the Czechoslovak courts shall have the same right in respect of
Polish nationals.

(3) A decision with respect to a declaration of death, given under the
provisions of paragraph 2, may be revoked or amended by a court of the Party
which took the decision, if in the territory of the Party of which the lost
person was a national the said person has been presumed to be dead by a
court of that Party, a different date being given for the presumed death, or
if the application for a declaration of death was validly dismissed or rejected
by a court of that Party.

Adoption

Article 27

(1) The courts of the Party of which the adopter is a national shall be
those competent to give final confirmation to the instrument of adoption.

(2) If the person adopted is a national of the other Party and his consent
or that of his legal representative or guardians is required by the law of that
Party, such consent must also be obtained.

Withdrawal of right of adoption

Article 28

The provisions of article 27 shall apply mutatis mutandis to the withdrawal
of the right of adoption.

SUCCESSION LAW

General provisions

Article 29

(1) Legal relations in the matter of succession rights shall be governed by
the laws of the Party of which the testator was a national at the time of
his death.
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D'claration de dices

Article 26

1) Est competent pour declarer le drcs d'une personne, le tribunal de la
Partie dont cette personne &ait ressortissante au moment de sa disparition.

2) En cas de besoin, les tribunaux polonais pourront declarer le dfc~s
d'un ressortissant tchcoslovaque conform~ment a la l6gislation en vigueur en
Pologne, cette dclaration produisant effets juridiques dans les limites de l'Etat
polonais. Dans les mEmes conditions et avec les memes effets, ce droit appartient
aux tribunaux tch~coslovaques h l'Fgard de ressortissants polonais.

3) Le jugement dclaratif de d~ces, prononc6 aux termes du paragraphe
2, pourra 8tre annulM ou modifi6 par le tribunal de la Partie qui l'a rendu,
lorsque sur le territoire de la Partie dont le disparu 6tait ressortissant, un tribunal
de cette Partie aura declar6 son dces en fixant une autre date pour le d~c~s
pr6sum6, ou lorsque la demande en d6claration de dcs aura t6 carte ou
rejet~e, avec effet lgal, par le tribunal de ladite Partie.

Adoption

Article 27

1) Sont comp&ents pour la confirmation d6finitive de l'acte d'adoption
les tribunaux de la Partie dont l'adoptant est ressortissant.

2) Si l'adopt6 est ressortissant de l'autre Partie, et que, en vertu du droit
de cette Partie, son consentement ou celui de son repr~sentant legal ou celui
de l'autorit6 qui exerce la tutelle soit exig6, il sera nfcessaire en outre d'obtenir
ce consentement.

Revocation de l'adoption

Article 28

Les dispositions de l'article 27 s'appliquent mutatis mutandis , la rgvoca-
tion de l'adoption.

DROIT SUCCESSORAL

Dispositions ginirales

Article 29

1) Les rapports juridiques en matiere de droit successoral sont r6gis par
]a loi de la Partie dont le de cujus tait ressortissant au moment du dec~s.
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(2) Capacity to inherit under succession law must exist both under the
legislation of the Party of which the testator was a national and also under
the legislation of the Party of which the person claiming the right to inherit
is a national.

(3) The question whether an estate shall be deemed to be heirless shall
be determined in accordance with the laws of the State of which the testator
was a national at the time of his death.

Special successions

Article 30

Legal relations in the matter of succession rights in respect of property
of which the testator, under the laws of the place in which such property is
situated, cannot dispose mortis causa, shall be governed by the laws of the
Party in whose territory the said property is situated. This provision shall
apply especially to the order in which succession ranks.

Form of dispositions mortis causa

Article 31

The form of testamentary dispositions and of their revocation shall be
governed by the laws of the State of which the testator is a national when
the dispositions are made or revoked. It will, however, be sufficient to comply
with the provisions of the laws in force in the place where the testamentary
dispositions were made or revoked.

CHAPTER IV

Recognition of decisions of the courts and awards of arbitration tribunals

General principles of recognition

Article 32

(1) The decisions rendered by the courts of either Party which have
acquired legal validity under its laws will be recognized in the territory of
the other Party.

(2) Judgments and other equivalent decisions (irrespective of their
denomination) rendered by civil courts, both on the merits of a case and as
regards the-costs of proceedings, shall be deemed to be court decisions within
the meaning of paragraph 1.
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2) La capacit6 d'h6riter conform6ment au droit successoral devra exister
tant en vertu de la loi de la Partie dont le de cujus 6tait ressortissant qu'en vertu
de la loi de la Partie dont la personne qui fait valoir des droits la succession
est ressortissante.

3) La question de savoir s'il s'agit d'une succession en d6shfrence est tran-
che conform~ment la loi de la Partie dont le de cujus 6tait ressortissant au
moment du dc&.

Successions particuli~res

Article 30

Les rapports juridiques en mati~re de droit successoral qui ont trait h des
biens dont, en vertu du droit du lieu o 5 ils sont situ~s, le testateur ne peut dis-
poser A cause dq mort, seront r6gis par le droit de la Partie du lieu oa sont
situ&s lesdits biens. Cette disposition s'applique en particulier l'ordre de suc-
cession.

Forme des dispositions a cause de mort

Article 31

La forme selon laquelle sont redig~s ou r~voquees les dispositions h cause
de mort est r~gie par le droit de la Partie dont le testateur est ressortissant au
moment o i il r6dige ou r6voque ces dispositions. II suffira cependant d'observer
les prescriptions de la loi en vigueur au lieu o~a les dispositions k cause de mort
sont r~digees ou r~voqu6es.

CHAPITRE IV

Reconnaissance des sentences judiciaires et des sentences des tribunaux

arbitraux

Conditions ginirales de la reconnaissance

Article 32

1 ) Les decisions judiciaires de l'une des Parties qui, conform6ment h ses
lois, ont acquis force de chose juge, seront reconnues stur le territoire de l'autre
Partie.

2) Par dcisions judiciaires, au sens du paragraphe premier, on entend
les jugements et les autres decisions 6quivalentes (quelle qu'en soit la designa-
tion) rendus par les tribunaux civils, tant sur le fond de l'affaire que sur les
frais de procedure.
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(3) The valid decisions of special courts and the awards made by
arbitration tribunals shall be placed on an equal footing with court decisions
as defined in the above paragraphs. Nevertheless, the awards of arbitration
tribunals shall be deemed to be of equal validity only if the agreement to
submit to arbitration was made in writing and if the arbitrator or arbitrators
were appointed by the parties, or by a third person entrusted by the parties
with such appointment, or by the court. The appointment of an arbitrator
or the reference of such appointment to a third party must be stated in writing.

(4) The decisions of the courts of one Party will be recognized in the
territory of the other Party, if their legal validity is confirmed by the court of
first instance which heard the case. The legal validity of the decisions of
arbitration tribunals shall be confirmed by the court competent under the laws
of the Party in whose territory the award was made.

Refusal of recognition

Article 33

(1) Decisions shall not be recognized:

1. If, under the provisions of the present convention or the laws of the
Party in whose territory the decision is to be recognized, the courts

of that Party were the only courts competent in the matter;

2. If the party which lost the suit was not served in due form and at the
proper time with the document initiating the proceedings, and if
that party did not appear in the case;

3. If, in the matter of capacity to do a legal act, capacity to take legal
proceedings or to be legally represented and, furthermore, in marriage
validity and divorce (or separation) cases, in cases concerning adoption,
declaration of incapacity or succession matters, a law which should be
applied in accordance with the legislation of the Party in whose
territory the decision is to be recognized has not been applied, always
provided that the present convention does not contain any provision
to the contrary, or that the law applied is essentially similar to the
law of the Party whose domestic law should have been applied;

4. If it is contrary to public order or morality;

5. In the matter of costs, if the decision on the merits of the case cannot
be recognized.
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3) Sont assimikes aux decisions judiciaires, au sens des paragraphes pr6-
c6dents, les d6cisions ayant force de chose jug~e, rendues par des tribunaux
sp6ciaux, ainsi que les dcisions des tribunaux arbitraux. Toutefois, les d~ci-
sions des tribunaux arbitraux ne leur sont assimilkes que lorsque le compromis
d'arbitrage a W 6tabli par 6crit et que l'arbitre ou les arbitres ont 6t6 d~signs
soit par les Parties soit par une tierce personne A laquelle les Parties avaient
confi6 la d6signation soit, enfin, par le tribunal. Le choix de l'arbitre ou la
d6signation d'une tierce personne charg6e de choisir l'arbitre devra 8tre con-
firm6 par 6crit.

4) Les decisions des tribunaux de l'une des Parties seront reconnues sur
le territoire de l'autre Partie, si la validit6 en est certifife par le tribunal qui a
jug6 l'affaire en premier ressort. La validit6 des dfcisions rendues par les tribu-
naux arbitraux sera certifie par le tribunal qui est competent en vertu de la loi
de la Partie sur le territoire de laquelle le jugement a W prononce.

Refus de reconnaitre une de'cision

Article 33

1) La d~cision ne sera pas reconnue:

1. Si, en vertu des dispositions de la pr~sente convention ou de la loi de
la Partie sur le territoire de laquelle la d6cision doit 6tre reconnue, les
tribunaux de cette Partie sont exclusivement competents;

2. Si l'acte introductif d'instance n'avait pas 6t6 signifi6 ' la Partie qui a
succomb6 dans le proc~s, dans les formes lgales et en temps utile, et
si cette Partie ne s'est pas prfsente au procs;

3. Si, en ce qui concerne la capacit6 de faire des actes juridiques et la
capacit6 d'ester en justice ainsi que la representation lgale, et en
outre dans les affaires relatives h la validite du mariage et du divorce
(ainsi que de la separation de corps), dans les affaires d'adoption,
d'interdiction ainsi que dans les affaires de succession, il n'a pas &6
fait application de la loi qu'il y avait lieu d'appliquer en vertu de la
legislation de la Partie sur le territoire de laquelle la reconnaissance de
la dcision est sollicitee, ' moins que la pr~sente convention n'en dis-
pose autrement ou que la loi qui a 6t6 applique ne soit analogue quant
au fond h la loi de la Partie dont il y avait lieu d'appliquer la legislation
nationale;

4. Si elle est contraire L l'ordre public ou aux bonnes mccurs;

5. En matire de d6pens si la decision rendue au principal ne peut etre
reconnue.
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(2) A decision awarding in costs against a plaintiff, appellant or intervener
Who, under article 2 of the present convention, has been exempted from
depositing security shall be recognized, even though the conditions laid down
in paragraph 1 are present.

Extent of the scrutiny of decisions which are to be recognized

Article 34

The court or other authorities of the Party in whose territory a decision
is to be recognized shall not, in examining the grounds for refusal, be bound
by the factual findings of the decision. No further examination concerning
the justification for the decision shall be permitted.

EXECUTION

General provisions

Article 35

(1) Court decisions and arbitral awards rendered in the territory of one
Party shall be carried out in the territory of the other Party, if the conditions
governing recognition under articles 32 to 34 are complied with and if the
exequatur has been granted in the territory of the other Party in the manner
provided for in the present convention.

(2) Except as otherwise provided in the present convention, the procedure
in respect of the exequatur, and the procedure for enforcement shall be
governed by the provisions of the law operative in the territory of the Party
in which execution is to be effected, always provided that an appeal may be
lodged against the decision to permit execution. If, in accordance with these
provisions, the court which heard the case is the court competent to effect
execution or to hear complaints concerning execution, the court of the district
in which enforcement is to be effected shall have power to act in its stead.

Applications for execution

Article 36

.(1) An application for authorization to effect execution may be lodged
with the court of the Party in whose territory the court decisions or the arbitral
award was rendered. The said court shall transfer the application to the court
of the other Party which is competent under article 37.

(2) An application may also be lodged by a distraining creditor directly
with the court which is competent under article 37.
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2) Les d6cisions mettant les depens 1 la charge d'un requ6rant ou inter-
venant qui a 6t6 exempt6 de la caution conformement A 'article 2 de la pre-
sente convention, seront reconnues, independamment de l'existence des condi-
tions pos6es au paragraphe premier.

Examen des decisions dont la reconnaissance est demandie

Article 34

Lorsqu'ils examinent les motifs de refus, le tribunal ou les autres autorites
de la Partie sur le territoire de laquelle la d6cision doit 6tre reconnue ne sont
pas lies par les constatations de fait contenues dans la d6cision. L'examen du
bien-fond6 de la decision h d'autres 6gards n'est pas admis.

EXECUTION

Dispositions ginirales

Article 35

1) Les decisions judiciaires et les sentences des tribunaux arbitraux ren-
dues sur le territoire de l'une des Parties seront ex6cut6es sur le territoire de
l'autre Partie si les conditions de reconnaissance enoncees aux articles 32 ht 34
sont remplies et si l'exequatur a 6t6 prononce sur le territoire de l'autre Partie
de la manikre prevue par la presente convention.

2) Sauf dispositions contraires de la presente convention, la proc6dure
ayant pour objet l'octroi de l'exequatur et la procedure d'ex6cution auront lieu
conformement aux prescriptions de la 16gislation en vigueur sur le territoire de
la Partie o~i doit avoir lieu l'ex6cution avec cette reserve qu'il pourra 8tre fait
appel de la decision d'exequatur. Si, d'apres ces prescriptions, le tribunal qui
a statu6 sur l'affaire est comp6tent pour veiller h l'execution ou pour connaltre
des r6clamations relatives h l'ex6cution, c'est le tribunal dans le ressort duquel
doit avoir lieu l'execution qui se substituera A lui.

Demande d'exequatur

Article 36

1) La demande d'exequatur pourra etre introduite aupr&s du tribunal de
la Partie sur le territoire de laquelle a 6t6 rendue la d6cision judiciaire ou la
sentence du tribunal arbitral. Ce tribunal transmettra la demande du tribunal
de l'autre Partie qui est competent aux termes de l'article 37.

2) La demande pourra egalement etre introduite directement aupr s du
tribunal comp6tent aux termes de l'article 37 par le cr6ancier qui poursuit
l'execution.
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Article 37

Authorization to effect execution shall be decided by the court of the Party
in whose territory the decision is to be given effect at the request of the
distraining creditor, without calling in the parties concerned; the defendant
may be given a hearing. The debtor's ordinary court shall be the court competent
for the purpose or, failing that court, the court of the district in which execution
is to be effected.

Annexes to applications

Article 38

The distraining creditor shall submit:

(a) a copy of the text of the decision of the court or of the arbitral
award with a clause certifying that it is legally valid and enforceable;
such validity and enforceability should be proven by means of official
documents, unless they are obvious from the text itself, and, in the
case of an arbitral award, subject to compliance with the provisions
of article 32, paragraph 4;

(b) a translation of the documents mentioned in sub-paragraph (a),
made by a sworn translator of either Party.

Suspension of execution

Article 39

(1) If, as a result of action for renewal (annulation) of the instrument
to be enforced, execution is suspended or annulled in the territory of the Party
whose court rendered the decision, the issue of authorization to effect execution
shall be stayed and, if it has already been given, execution in the territory of
the Party which is to carry out the decision shall be suspended.

(2) In all other cases, if execution has been suspended or annulled in the
territory of the Party whose court rendered the decision, it shall not affect
either the proceedings initiated on the basis of the decision in the territory of
the other Party in respect of the exequatur or the execution itself.

Procedure for execution of compromise agreements and notarial instruments

Article 40

Execution may also be carried out in the case of judicial compromise
agreements and notarial instruments under which the debtor has agreed to
execution. In this case the provisions of articles 35 to 39 shall apply mutatis
mutandis.
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Article 37

La dcision concernant l'octroi de l'exequatur est rendue L la requate du
cr6ancier demandeur et sans convocation des Parties, par le tribunal de la Par-
tie sur le territoire de laquelle la dfcision doit Etre excut~e; le d6fendeur pourra
tre entendu. Le tribunal competent est le tribunal ayant competence g~n6rale a

l'6gard du dfbiteur ou, dffaut, le tribunal dans le ressort duquel il doit 8tre
proc6d6 l'ex6cution.

Pieces ti joindre t la demande

Article 38

Le cr~ancier qui poursuit l'exfcution devra presenter:

a) une expedition de la decision judiciaire ou de la sentence du tribunal
arbitral munie d'une formule constatant que celle-ci a force de chose
jug~e et qu'elle est ex6cutoire; la force de chose jug6e et la force ex&
cutoire devront etre attestfes par des documents officiels, moins
qu'elles ne ressortent de l'exp~dition meme; lorsqu'il s'agit d'une sen-
tence de tribunal arbitral, il y aura lieu de tenir compte des dispositions
du paragraphe 4 de l'article 32;

b) une traduction des documents indiqu~s i l'alinfa a faite par un traduc-
teur asserment6 de l'une des Parties.

Suspension de l'exicution

Article 39

1) Si, h la suite d'une action en renouvellement (en annulation) du titre
ex6cutoire, l'ex6cution a 6 suspendue ou annulke sur le territoire de la Partie
dont le tribunal a rendu la d6cision, il y aura lieu de surseoir A l'octroi de l'exe-
quatur et, si celui-ci a d6j 6 accord6, de suspendre l'exfcution sur le terri-
toire de la Partie o~i la d6cision doit 8tre ex6cute.

2) Dans les autres cas, la suspension ou l'annulation de l'exfcution ordon-
n6e sur le territoire de la Partie dont le tribunal a rendu la dfcision n'a d'effet
ni sur la procedure introduite sur le territoire de l'autre Partie sur la base de
cette dcision en vue d'obtenir l'exequatur, ni sur l'ex6cution elle-meme.

Procidure d'exicution des transactions et des actes notarids

Article 40
Seront 6galement susceptibles d'ex6cution les transactions judiciaires et les

actes notari6s aux termes desquels le d6biteur s'est soumis l'ex6cution. Les
dispositions des articles 35 . 39 seront applicables mutatis mutandis cet egard.
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Recovery, of costs

Article 41

Authorization to effect execution of decisions awarding costs against
plaintiff, appellant or intervener who has been excused from furnishing security
under article 2, shall be given free of cost.

CHAPTER V

Succession cases
Competence of courts and succession authorities

Article 42

(1) The authorities of the Party of which the testator was a national
shall be competent to proceed in succession cases. Nevertheless, at the unanimous
request of the heirs, proceedings in succession cases shall be conducted by the
authorities of the State in whose territory the estate is situated.

(2) The courts and authorities of the Party whose legislation regulates
the order in which succession ranks shall be competent in the cases referred to
in article 30.

(3) The provisions of the present convention shall not affect the public
law limitations applicable to a succession in the place where it is situated.

Rights and obligations of local courts and authorities

Article 43

(1) The courts of either Party shall be competent to take conservatory
measures in accordance with its law, in respect of the property situated in its
territory left by a national of the other Party, and must immediately notify
the consul of the other Party of the conservatory measures taken. The courts
shall, in particular, have power to appoint a curator (administrator).

(2) The court which is competent to take conservatory measures in
respect of the estate of a national of the other Party shall immediately notify
the consul of the other Party of the death of the de cujus, of the persons laying
claim to the estate, and also of the circumstances within its knowledge relating
to beneficiaries under the succession and their places of residence, of the
dispositions mortis causa, and of the estate itself, and lastly whether it has
taken conservatory measures and if so the nature of such measures.
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Exdcution des decisions relatives aux frais et dipens

Article 41

L'exequatur sera accord6 sans frais en ce qui concerne les decisions con-
damnant aux ddpens un demandeur, requrant ou intervenant qui a 6t6 exempt6
de la caution en vertu de l'article 2.

CHAPITRE V

Affaires successorales
Competence des tribunaux et autoritis charge'es des successions

Article 42

1) Sont compdtentes pour le r~glement d'une succession les autorit~s de la
Partie dont le de cujus 6tait ressortissant. Toutefois, sur la demande faite d'un
commun accord par les hdritiers, le r~glement de la succession sera fait par les
autorites de la Partie sur le territoire de laquelle se trouve la succession.

2) Dans les cas mentionnes h l'article 30 la comp6tence appartient aux
tribunaux et aux administrations de la Partie dont les lois r~gissent l'ordre de
succession.

3) Les dispositions de la prdsente convention ne touchent en rien aux
restrictions de droit public auxquelles sont soumis, au lieu ofi ils se trouvent,
les biens faisant partie de la succession.

Droits et obligations des autoritis et tribunaux locaux

Article 43

1 ) Les tribunaux de l'une des Parties ont qualit6 pour prendre des me-
sures conservatoires, conformdment aux lois qui les rdgissent, A l'6gard de la
succession d'un ressortissant de l'autre Partie situ~e sur le territoire de leur Etat,
et ils devront sans tarder informer le consul de l'autre Partie des mesures con-
servatoires qu'ils auront prises. En particulier, les tribunaux sont habilites '
designer un curateur (administrateur).

2) Le tribunal compdtent pour prendre des mesures conservatoires en ce
qui concerne la succession d'un ressortissant de l'autre Partie est tenu de signaler
le ddc~s du de cujus sans ddlai au consul de l'autre Partie et de lui faire con-
naitre le nom des personnes qui revendiquent la succession, les faits qui lui
sont connus concernant les personnes qui ont droit la succession et le lieu de
leur r6sidence, les dispositions cause de mort et la composition de la succession
et enfin, s'il y a lieu, les mesures conservatoires qu'il a prises.
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(3) The consul may participate in the measures taken by the court to
safeguard the succession.

Article 44

The court which has taken conservatory measures in respect of the estate
shall, at the request of the court competent under the present convention,
rescind any such measures it has taken.

Article 45

If the consul is the first to receive news of the death of a national of the
Party of which he is consul, he shall, in the manner laid down in article 43,
paragraph 2, communicate the fact to the court of the other Party which is
competent to take conservatory measures in respect of the estate.

Procedure to be followed with regard to dispositions mortis causa

Article 46

(1) The court empowered to take cognizance of dispositions mortis causa
may do so in the case of the decease of a national of the other Party; in such
case, the court shall send to the court of the country of the de cujus a certified
copy of the official record of its action. At the request of the court of the
country of the de cujus the court empowered to take cognizance of the
dispositions mortis causa shall transmit to the former the said dispositions in
accordance with the provisions of its own law.

(2) The court of the country of the de cujus which has custody of
dispositions mortis causa shall, if so requested by the court competent to take
conservatory measures in respect of the estate, supply the latter with a legalized
copy of the dispositions in question.

Delivery of the estate

Article 47

(I) The court which has taken conservatory measures in respect of the
estate of a national of the other Party shall deliver the estate to the heirs or
to the testamentary executor and if the latter have not applied within three
months of the death of the testator, or have not proved their rights, it shall
hand over the estate to the court of the country of the de cujus.

(2) On the expiry of the above period the court which has taken the
conservatory measures may retain custody of the assets of the estate only as
security for claims to succession rights or for debts against the estate, but in no
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3) Le consul pourra participer aux mesures conservatoires prises par le
tribunal en ce qui concerne ]a succession.

Article 44

A la demande du tribunal competent en vertu de la pr~sente convention,
le tribunal qui aura pris les mesures conservatoires & l'gard de la succession les
rapportera.

Article 45

Si le consul est inform6 en premier lieu du d~c~s d'un ressortissant de la
Partie dont il est consul, il devra en aviser, de la mani re pr~vue au paragraphe
2 de l'article 43, le tribunal de l'autre Partie qui est comp&ent pour prendre
les mesures conservatoires en ce qui concerne la succession.

Procedure a suivre ti l'gard des dispositions d cause de mort

Article 46

1) Le tribunal competent pour prendre connaissance des dispositions
cause de mort peut le faire en cas de d~c~s d'un ressortissant de l'autre Partie;
il devra, dans ce cas, communiquer au tribunal du pays dont l'inte'ress6 6tait
ressortissant une copie certifi&e conforme du proc&s-verbal tabli A. cette occasion.
A la demande du tribunal du pays du de cujus, le tribunal competent pour
prendre connaissance des dispositions t cause de mort lui transmettra ces dis-
positions en se conformant aux prescriptions de sa propre legislation.

2) Le tribunal du pays du de cujus qui est saisi d'une disposition ' cause
de mort est tenu, t la demande du tribunal comp6tent pour prendre les mesures
conservatoires en ce qui concerne la succession, de lui dlivrer une copie certifi6e
conforme de ]a disposition.

Remise de la succession

Article 47

1 ) Le tribunal qui a pris les mesures conservatoires en ce qui concerne
la succession d'un ressortissant de l'autre Partie devra remettre la succession
aux h6ritiers ou A l'ex6cuteur testamentaire, ou bien, si ces personnes ne se sont
pas fait connaltre dans les trois mois de la date du dfc~s du de cujus ou n'ont
pas fait valoir leurs droits, il devra remettre la succession au tribunal national
du de cujus.

2) A l'expiration de cc dlai, le tribunal qui a pris les mesures conserva-
toires n'est autoris6 h. retenir les biens de la succession qu'en vue de garantir
les droits ou les cr~ances sur ]a succession, mais non au-dela' d'une nouvelle

No 480



292 United Nations -Treaty Series 1949

case for more than a further six months. On the expiry of this period the estate
shall be handed over to the court of the country of the de cujus, except in
the case of security for claims to succession rights, or debts against the estate,
which have been admitted or in respect of which proceedings have been
instituted.

(3) The estate shall not be handed over if succession duty has neither
been paid nor covered by a security.

Proof of succession rights

Article 48

(1) A decision embodying a declaration of succession rights (decision
respecting the adjudication of succession) made by the court of one Party
shall constitute proof of succession rights in the territory of the other Party.

(2) On the basis of such a decision embodying a declaration of succession
rights (decision respecting the adjudication of succession), beneficiaries may
request the courts and authorities of the other Party to record or otherwise register
their titles in public books and registers. The courts and authorities of the other
Party may not refuse to make such an entry or registration on the ground
that the property or title is not mentioned in the decision embodying a
declaration of succession rights (decision respecting the adjudication of
succession).

Bankruptcy or liquidation

Article 49

At the request of any beneficiary under the succession or of creditors of
the estate, the competent court of the Party in whose territory the estate of
a national of the other Party is situated may institute bankruptcy or liquidation
proceedings in accordance with the legislation in force in the territory of
that court.

Estates of travellers

Article 50

Should a national of either Party die while travelling in the territory of
the other Party, and if at the time of his death he has no place of residence
or domicile in that territory, the property in his personal possession shall, after
the creditors have been secured, be handed over without further formality, to
the consul of the Party of which the deceased was a national at the time of
his death.
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priode de six mois. A l'expiration de cette dernire p6riode, il devra remettre
la succession au tribunal du pays du de cujus, moins qu'il ne s'agisse de garan-
tir les droits ou les cr6ances sur la succession, lorsque ces droits ou ces crfances
ont &6 reconnus ou font l'objet d'une action en justice.

3) La remise de la succession n'est pas admise si l'imp6t successoral n'a
pas 6t6 acquitt6 ou si le paiement n'en est pas garanti.

Preuve des droits successoraux

Article 48

1 ) La decision constatant les droits la succession (la d6cision relative h
l'attribution de la succession) rendue par le tribunal de l'une des Parties cons-
titue la preuve des droits successoraux dans le territoire de l'autre Partie.

2) En invoquant une telle ddcision constatant les droits "i la succession
(ddcision relative h l'attribution de la succession), les ayants droit pourront
demander aux tribunaux et autorites de l'autre Partie l'inscription ou toute
autre publication de leurs droits dam les livres et registres publics. Les tribunaux
et autoritds de l'autre Partie ne pourront refuser l'inscription ou la publication
pour le motif qu'il n'a pas 6td fait mention de l'immeuble ou du droit dans la
d6cision constatant les droits A la succession (ddcision relative l'attribution
de la succession).

Faillite ou liquidation

Article 49

A la demande d'un des ayants droit h la succession ou d'un crfancier de
la succession, le tribunal comp&ent de l'une des Parties, dans le ressort duquel
se trouve la succession d'un ressortissant de l'autre Partie, pourra ouvrir la pro-
c~dure de faillite ou de liquidation pr~vue par la legislation en vigueur sur le
territoire dudit tribunal.

Successions des personnes ddcdddes en cours de voyage

Article 50

Si un ressortissant de l'une des Parties d~c~de au cours d'un voyage dans
le territoire de 'autre Partie sans avoir, au moment de son d~c~s, ni domicile
ni r~sidence dans ce territoire, les effets qu'il a avec lui seront, apres que les
droits des crdanciers auront 6t6 sauvegard&s, remis sans autres fom-alit~s au
consul de la Partie dont le dffunt &ait ressortissant au moment du d6c&s.
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Heirless estates

Article 51

Movable property belonging to heirless estates (article 29, paragraph 3)
shall revert to the Party of which the testator was a national at the time of
his death. Immovable property belonging to heirless estates shall revert to the
Party in whose territory it is situated.

Right of consuls to intervene

Article 52

A consul of either Party shall be entitled to defend the interests of his
nationals in succession matters before the courts and authorities of the other
Party without special powers of attorney, whenever such nationals are absent
and have not appointed an authorized representative.

Definition of terms used in the present chapter

Article 53

(1) The following expressions used in the present chapter shall have the
meanings assigned to them hereunder:

(a) The expression "beneficiaries under the succession" shall mean persons
who, under the law applicable to succession proceedings, are to be
regarded as heirs, legatees or persons entitled to the reserved portion
of an estate;

(b) The expression "courts" shall also be deemed to include administrative
authorities if, under the legislation of the Parties, they carry out
functions connected with succession cases; the expression "national
courts or authorities" shall mean the courts or authorities of the
Party of which the testator was a national at the time of his death;

(c) the expression "laws" shall mean, in the territory of either Party, the
rules of law which are applicable according to the provisions of
inter-regional law in force in the territory of the Party concerned.

(2) The provisions of the present chapter shall not exclude the application
in the territories of the two Parties of provisions which have the character of
absolutely binding rules.

No. 480



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 295

Successions en dishdrence

Article 51

Les biens mobiliers appartenant une succession en d~shrence (article 29,
paragraphe 3) sont acquis h la Partie dont le de cujus 6tait ressortissant au mo-
ment du d6c~s. Les biens immobiliers d'une succession en d~shrence reviennent
A la Partie sur le territoire de laquelle ils sont situs.

Droit de reprisentation du consul

Article 52

Le consul d'une Partie est habilit6, sans pouvoirs sp6ciaux, i sauvegarder
les intr~ts de ses nationaux en mati~re de succession, devant les tribunaux et
administrations de l'autre Partie, si les int6ress&s sont absents ou n'ont pas
d~sign6 un fond6 de pouvoir.

Sens des termes utilisis dans le present chapitre

Article 53

1) Les expressions ci-dessous, employees dans le present chapitre, s'en-
tendent de la mani~re suivante:

a) Les "ayants droit la succession" sont les personnes qui, en vertu de
la l6gislation concernant la procedure en matikre de succession, doivent
etre considerees comme h6ritiers, 16gataires ou heritiers reservataires;

b) Le terme "tribunaux" comprend 6galement les autorit6s administratives
dans la mesure ohi, en vertu de la legislation des Parties, elles accom-
plissent des oprations relevant de la procedure en mati~re de succes-
sion; par "tribunaux nationaux ou autorites nationales" on entend les
tribunaux ou les autorites de la Partie dont le de cujus 6tait ressortissant
au moment du d'c&s;

c) Par l'expression "16gislation", on entend, sur le territoire de chaque
Partie, les normes legales applicables en vertu des prescriptions du droit
interregional en vigueur sur le territoire de la Partie interessee.

2) Les dispositions du present chapitre ne font pas obstacle l'application,
sur les territoires des deux Parties, des prescriptions ayant le caractre de normes
absolument obligatoires.
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CHAPTER VI

Documents

Article 54

(1) Documents drawn up or legalized in the territory of either Party
by a court or public authority within the limits of its official jurisdiction, or
by an accredited individual acting in matters within his competence, in the
prescribed form and sealed with the official seal, shall not require legalization
in the territory of the other Party.

(2) Documents which rank as public documents in the territory of one
Party shall also have the value of public documents when adduced in evidence
in the territory of the other Party.

Communication of extracts from public registers

Article 55

The civil registry (records of births, marriages and deaths) authorities of
either Party will, at the request of the court authorities of the other Party,
transmit, free of charge, legalized copies or extracts from the registers of births,
marriages and deaths (certificates).

PART II

CRIMINAL CASES

CHAPTER VII

Extradition and conveyance of offenders

Punishable acts entailing extradition

Article 56

(1.) Each Contracting Party undertakes to surrender to the other, on
request and in accordance with the provisions mentioned below, any person
in its territory against whom proceedings are being taken or who has been
sentenced by the courts of the other Party for a crime or offence, except where
the act concerned did not constitute a punishable act in the territory of the
State applied to.
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CHAPITRE VI

Documents

Article 54

1) Les documents 6tablis dans la forme prescrite ou certifi6s conformes
sur le territoire de l'une des Parties, par un tribunal ou une autorit6 publique
agissant dans les limites de ses attributions officielles, ou par une personne
investie de la confiance publique et agissant dans l'exercice de ses fonctions, et
revtus du sceau officiel n'auront pas besoin d'ftre l6galiss sur le territoire de
l'autre Partie.

2) Les documents qui, sur le territoire de l'une des Parties, ont le caract~re
de documents officiels, seront 6galement considrfs sur le territoire de l'autre
Partie comme ayant la valeur probante de documents officiels.

Dilivrance d'extraits des actes de l'6tat civil

Article 55

Les bureaux de l'6tat civil (metrykalne; tOady matricni) de l'une des
Parties d~livreront gratuitement, h la demande et pour les besoins des autorit~s
judiciaires de 'autre Partie, des copies ou des extraits l6galis~s des actes de
naissance, de mariage et de dfc~s (metryki; matrik).

DEUXIEME PARTIE

AFFAIRES PENALES

CHAPITRE VII

Extradition et transit des malfaiteurs

Infractions donnant lieu a l'extradition

Article 56

1) Les Parties s'engagent A se livrer r~ciproquement, sur demande, confor-
mfment aux dispositions qui suivent, les individus qui se trouvent sur le terri-
toire de l'une d'elles et qui sont poursuivis ou qui ont 6t6 condamn&s par les
tribunaux de l'autre Partie pour des crimes ou des delits, A moins que les actes
en question ne constituent pas des infractions sur le territoire de la Partie requise.
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(2) Extradition shall also be granted in cases of an attempt to commit
a punishable act as above mentioned or of having acted as an accessory to
such crime or offence.

(3) The fact that the person whose extradition is requested has been
sentenced also for a contravention under the same judgment to one penalty
only shall not constitute an obstacle to his extradition.

Article 57

If, under the laws of the Party making the application, the punishable
act for which extradition is requested constitutes an offence, whereas it
constitutes merely a contravention under the laws of the State applied to, the
Parties will request extradition only when, in the opinion of the Party making
the application, this is required in the special interests of justice.

Own nationals not to be extradited

Article 58

(1) The Parties shall not surrender their own nationals to one another.

(2) Action on an application for extradition may be postponed until a
final decision is reached on a petition for the grant of citizenship by the person
if he filed the petition before the application for his extradition was received.

Taking over of criminal proceedings

Article 59

(1) The Parties undertake to prosecute, in accordance with their legislation,
their own nationals who are accused of having committed in the territory of
the other Party acts giving rise to extradition.

(2) A Party wishing to avail itself of the provisions of the above paragraph
shall give due notice thereof to the other Party in the manner prescribed in
Article 67, and shall attach to such notice all the instruments, documents, data
and articles necessary to constitute evidence of the act in question.

(3) The Party of which th'e prosecuted person is a national shall inform
the other Party of the results of the proceedings and shall transmit to it a copy
of any decision of the court.
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2) L'extradition a 6galement lieu s'il y a eu tentative de commettre les
actes dlictueux prcit&s ou participation auxdits actes.

3) Le fait que l'individu rclam6 ait &6 condamn6 6galement pour une
contravention, par le m~me jugement qui a prononc6 une peine unique, ne fait
pas obstacle l'extradition.

Article 57

Si 'acte dtlictueux qui a motiv6 la demande d'extradition constitue un
d~lit au regard de la loi de la Partie requdrante, et seulement une contravention
au regard de la loi de la Partie requise, les Parties ne demanderont 1'extradition
que si, de l'avis de la Partie requrante, l'intdrt special de l'administration de
la justice l'exige.

Non-extradition des nationaux

Article 58

1) Les Parties ne livreront pas rciproquement leurs propres nationaux.

2) La decision relative h la demande d'extradition pourra 8tre diffre
jusqu',t ce qu'il ait 6t6 ddfinitivement statu6 sur la demande de naturalisation,
si l'int~ress6 a sollicit6 celle-ci avant l'arriv6e de la demande ayant pour objet
l'extradition.

Prise en charge des poursuites pinales

Article 59

1 ) Les Parties s'engagent, conformdment A leur l6gislation, poursuivre
leurs propres nationaux accuses d'avoir commis sur le territoire de l'autre Partie
un acte donnant lieu extradition.

2) La Partie qui desire se prdvaloir des dispositions du paragraphe pr6c6-
dent en avisera l'autre Partie, par la voie pr6vue h l'article 67, et joindra t
l'avis les pices, documents et tous renseignements n~cessaires ainsi que les objets
pouvant servir b. prouver l'infraction.

3) La Partie dont l'individu poursuivi est ressortissant informera l'autre
Partie de l'issue de la procfdure et, le cas 6ch~ant, lui fera parvenir copie du
jugement prononce.
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Offences for which extradition will not be granted

Article 60

Extradition will not be granted:

(a) If the offence was committed in the territory of the State applied to;

(b) If the offence is political or is connected with a political offence,
unless the characteristic of an offence under ordinary law predominates;

(c) If the offence is exclusively an offence under the press laws;

(d) If the offence is the subject of proceedings which are taken only on
a charge made by the injured party and if the proceedings are
stopped, upon withdrawal of the charge;

(e) If criminal proceedings are being taken for the same offence in the
territory of the Party applied to against a person whose extradition
is requested, or if such proceedings have resulted in conviction or
have been quashed, unless there are grounds for re-opening the
proceedings, under the laws of the Party applied to, because of
new facts adduced by the Party making the application.

Civil obligations

Article 61

Civil obligations undertaken in the territory of the Party applied to by
a person whose extradition is requested may not constitute an obstacle to
extradition.

Receipt of concurrent applications for extradition

Article 62

If the extradition of one and the same person for one and the same offence
or for different offences is requested from one Party by another State or a
number of other States, the Party applied to shall be free to decide which of
the requests shall be granted.

Legal consequences of extradition

Article 63

(1) An extradited person shall not be prosecuted,- punished or extradited
to a third country for an offence other than that for which extradition was
granted, if it was committed prior to extradition, unless:
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Actes ne donnant pas lieu i extradition

Article 60

L'extradition ne sera pas accord~e:

a) Si l'infraction a 6t6 commise sur le territoire de I'Etat requis;

b) S'il s'agit d'une infraction politique ou de faits connexes ' une telle
infraction, moins qu'en fait, le caractere de dlit de droit commun
soit predominant;

c) Si l'infraction a exclusivement le caract~re d'un d~lit de presse;

d) Si rinfraction n'est poursuivie qu'a' la suite d'une plainte de la personne
l6see et si les poursuites sont interrompues au cas de retrait de la plainte;

e) Si une action pfnale raison de la mEme infraction est en cours sur le
territoire de la Partie requise, contre l'individu dont l'extradition est
demand~e, ou si ladite action p~nale s'est termine par une condamna-
tion ou un non-lieu, moins qu'il n'existe, au regard de la lgislation
de la Partie requise, des motifs de rouvrir la procedure, en raison de
faits nouveaux exposes par la Partie requ6rante.

Obligations civiles

Article 61

Les obligations civiles que l'individu r6clam6 a pu contracter sur le terri-
toire de la Partie requise ne peuvent faire obstacle h l'extradition.

Pluralite' de demandes d'extradition

Article 62

Si l'extradition d'un individu est demand~e l'une des Parties, pour le
m~me acte ou pour diffrents actes punissables par un ou plusieurs autres Etats,
il appartiendra A la Partie requise de choisir la demande laquelle elle donnera
suite.

Consiquences juridiques de l'extradition

Article 63

1) L'individu extrad6 ne pourra etre poursuivi, puni ou livr6 ' un Etat
tiers pour un acte punissable, commis avant son extradition et different de celui
pour lequel l'extradition a 6t6 accord~e, que si:
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(a) The Party applied to subsequently gives its consent thereto; such
consent may not be refused if under this convention the offender
would be liable to extradition for the offence in question; or

(b) The extradited person gives his consent thereto and such consent
is entered in the court record. An authenticated copy of the said
record shall be forwarded to the Party which carried out the
extradition.

(2) If the extradited person fails, through his own fault to leave the
territory of the Party to which he has been extradited (although he had an
opportunity of doing so) within one month from the date when the criminal
proceedings for which he was extradited were concluded, or the sentence
served or remitted, or if he has voluntarily returned there, he may in such case
be prosecuted or punished also for an offence other than the extradition offence.

Delay in reception

Article 64

If the Party making the application fails to receive the surrendered person
within one month from the date on which it was informed that extradition
can be effected immediately, the person in question may be released.

Summary extradition

Article 65

If the extradited person has, in any manner whatsoever, evaded the
application of justice and is again found in the territory of the Party applied to,
he may, at the request of the competent authorities made in accordance with
the provisions of article 67, paragraph 1, be arrested and re-extradited without
further formalities.

Transit

Article 66

(1) The transit across the territory of one of the Parties of a person
whom a third State has decided to extradite to the other Party shall be
authorized on production of the documents mentioned in article 67, paragraph 2,
if that person has committed an offence which comes under the provisions of
the present convention.
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a) La Partie requise y consent subsfquemment; ce consentement ne pourra
etre refus6 dans le cas oii l'extradition pour cet autre acte d~lictueux
devrait etre accorde aux termes de la pr~sente convention;

b) L'extrad6 y consent et si son consentement est consign6 dans un procs-
verbal. Une copie lgalisfe de ce proc~s-verbal sera transmise k la Partie
qui a livr6 l'extrad6.

2) Si l'extrad6, ayant eu la facult6 de le faire, n'a pas quitt6, par sa propre
faute, le territoire de la Partie laquelle il a W livr6, dans le dflai d'un mois
A partir soit du jour o i la procedure p~nale qui a motiv6 l'extradition a &6
close, soit du jour o i sa peine a W purgfe ou remise, ou si l'extrad6 est revenu
de son plein gr6 sur le territoire de la Partie requrante, apr~s l'avoir quitt6,
il pourra 8tre poursuivi ou puni igalement pour un acte d~lictueux autre que
celui qui a donn6 lieu l'extradition.

Retard dons la prise en charge

Article 64

Si la Partie requrante n'a pas pris en charge l'individu soumis l'extradi-
tion dans le dflai d'un mois h partir du jour o i elle a 6t6 informe que la remise
pouvait avoir lieu immfdiatement, l'int~ress6 pourra Etre mis en libert6.

Extradition par une procidure sommaire

Article 65

L'individu qui, une fois extrad6, a pu se soustraire, de quelque mani~re
que ce soit, A la justice et se trouve de nouveau sur le territoire de la Partie
requise, peut, sur la demande des autorit&s comptentes adress~e par la voie pr6-
vue au paragraphe premier de l'article 67, 8tre arret6 et extrad6 A nouveau sans
autres formalits.

Transit

Article 66

1) Le transit, A travers le territoire de l'une des Parties, d'un individu
qu'un Etat tiers a d6cide de livrer l'autre Partie sera accord6 sur production
des pi&es mentionn6es au paragraphe 2 de l'article 67, si l'individu a commis
un acte dlictueux qui tombe sous le coup des dispositions de la pr~sente con-
vention.
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(2) The provisions governing extradition shall apply, mutatis mutandis,
to transit.

(3) Transit shall be effected by the authorities of the State applied to,
which shall determine the conditions and route of conveyance.

Applications for extradition

Article 67

(1) Applications for extradition shall be sent direct by the Ministry of
Justice (or by the Ministry of National Defence, in the case of persons
prosecuted by court martial) of the Party making the application to the
Ministry of Justice (Ministry of National Defence) of the Party applied to.

(2) Applications shall be accompanied by:

(a) A warrant for arrest, or other equivalent instrument, issued by the
competent authorities of the Party making the request, and, if the
sentence is to be enforced, a copy also of the judgment which has
acquired the force of a res judicata;

(b) Documents containing a description of the offence and stating the
place where and time when it was committed, nature of the charge
and, in the event of an offence against property, all possible information
concerning the extent of the damage which the offender did or intended
to do, if such information is not included in the documents referred
to under (a);

(c) The text of the penal provisions applicable to the offence in question
in the territory of the Party making the application;

(d) Particulars of the nationality and civil status of the person whose
extradition is requested and, if possible, any documents and information
required to establish his identity, such as a detailed description,
photographs, fingerprints and particulars of his place of residence.

(3) Applications for the extradition of a convicted person who has
already served part of his sentence should also state the portion of the sentence
that remains to be served.

(4) Originals or authenticated copies or extracts of the above-mentioned
documents shall be submitted and they shall be sealed with the official seal.
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2) Les dispositions relatives h l'extradition s'appliqueront, mutatis mutan-
dis, au transit.

3) Le transit sera assur6 par les agents de la Partie requise, dans les con-
ditions et par la voie qu'elle dfterminera.

Demande d'extradition

Article 67

1) Le Minist~re de la justice (le Minist~re de la d~fense nationale s'il
s'agit d'une personne poursuivie par les tribunaux militaires) de la Partie requ&
rante adressera la demande d'extradition directement au Minist~re de la justice
(ou au Minist~re de la defense nationale) de la Partie requise.

2) La demande devra etre accompagn~e:

a) D'un mandat d'arret, ou d'un autre acte 6quivalent, 6manant des
autorit6s compftentes de la Partie requ~rante, et s'il s'agit de l'ex~cu-
tion d'une peine, 6galement de la copie du jugement avant force de
chose jug~e;

b) De documents contenant la description de l'acte ddlictueux, avec l'indi-
cation du lieu et du moment oii il a W commis et de sa qualification
juridique, et, dans le cas d'une infraction dirig6e contre la propri6e,
l'indication, autant que possible, du montant du dommage que le
ddlinquant a caus6 ou se proposait de causer, pour autant que ces ren-
seignements ne figurent pas dans les actes repris & l'alin~a a;

c) Du texte des dispositions p~nales qui, sur le territoire de la Partie requ-
rante, sont applicables A ladite infraction;

d) D'indications quant h la nationalit6 et h l'etat civil de l'individu rcla-
m6, ainsi que, dans la mesure du possible, de tous documents et rensei-
gnements n~cessaires pour 6tablir l'identite de celui-ci tels que signale-
ment, photographic, empreintes digitales et renseignements quant &
son lieu de sjour.

3) Dans la demande d'extradition d'une personne condamne qui a dj6
subi une partie de sa peine, on indiquera en outre la dur~e de la peine qui lui
reste h subir.

4) Les pices susmentionn~es seront produites en original ou en exp6dition
ou extrait authentiques; elles devront Etre munies du sceau officiel.
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Language of applications

Article 68

(1) The two Parties shall use their national languages in their mutual
relations.

(2) This applies more particularly to the documents mentioned in articles
59 and 67.

Supplementary explanations

Article 69

(1) If any doubt should arise whether an offence comes under the
provisions of the present convention, the Party applied to shall ask the Party
making the application for supplementary explanations.

(2) Extradition shall not be granted unless the explanations given remove
every doubt. The Party applied to may fix a time-limit for supplying the
supplementary explanations. This time-limit may be extended if the request is
justified.

(3) If a person proceeded against has been arrested in pursuance of an
application for extradition, he may be released if the information asked for
is not received within six weeks from the date of despatch of the request for
supplementary information made by the Party applied to. This time-limit may
be extended in accordance with the request of the Party making the application.

(4) The Party applied to may not insist on the production of evidence
incriminating the person liable to extradition.

Measures for ensuring extradition

Article 70

As soon as an application accompanied by the documents referred to in
article 67 has been received, the Party applied to shall, in accordance with
its legislation, make all the necessary arrangements to ensure the surrender of
the person whose extradition is requested and to prevent his escape, unless
it ascertains immediately that extradition is inadmissible.

Provisional detention

Article 71

(1) In urgent cases, unless it is immediately apparent that extradition
is inadmissible, the person proceeded against may be detained provisionally in
custody before the application for extradition is received, if such action has
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Langue employie dans les demandes

Article 68

1) Les deux Parties se serviront de leur propre langue dans leurs rapports
mutuels.

2) Cette disposition vaut notamment pour les actes 6num~r&s aux articles
59 et 67.

Renseignements complimentaires

Article 69

1 ) En cas de doute sur le point de savoir si l'infraction tombe sous le coup
des dispositions de la pr~sente convention, la Partie requise demandera ' la
Partie requrante des renseignements compl6mentaires.

2) L'extradition ne sera accord~e que si les explications fournies 6cartent
tout doute. La Partie requise pourra fixer un dflai pour la production des ren-
seignements compl6mentaires. Ce d6lai pourra etre prolong6 i la suite d'une
demande motiv6e.

3) Si l'individu poursuivi a 6t6 arrete la suite de la demande d'extradi-
tion, il pourra 8tre mis en libert6 si les renseignements sollicit&s ne sont pas
communiques dans les six semaines du jour oui la Partie requise a exp~di6 sa
demande de renseignements complementaires. Sur la demande de la Partie
requ~rante, ce delai pourra 8tre prolong6.

4) La Partie requise ne pourra exiger la production de preuves d~montrant
la culpabilit6 de l'individu dont l'extradition est demand~e.

Mesures destinies h assurer l'extradition

Article 70

Ds r~ception de la demande accompagnee des pices mentionnees 1ar-
ticle 67, la Partie requise prendra, conform~ment ) sa l6gislation, toutes les
mesures ncessaires pour assurer 'extradition de l'individu reclam6 et pour
prevenir sa fuite, A moins qu'elle ne constate imm~diatement que la demande
d'extradition est irrecevable.

Arrestation provisoire

Article 71

1) Dans les cas d'urgence, on pourra proc~der - si la demande d'extra-
dition n'apparalt pas imm~diatement comme irrecevable - l'arrestation pro-
visoire de I'individu poursuivi, avant meme la rception de ]a demande d'extra-
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been requested in virtue of a warrant of arrest or valid judgment and if the
offence has been specified.

(2) Such a request may be sent directly in writing or by telegram to the
competent authority of the Party applied to by the competent authority of
the Party making the application.

(3) The competent authorities of either Party may, even in default of
such request, provisionally detain a person residing in its territory, if it learns
that he has committed an offence in the territory of the other Party.

(4) An authority which has placed a person in custody in virtue of
paragraph 2 or 3 of the present article shall immediately notify the authority of
the other Party and also its own Ministry of Justice (Ministry of National
Defence) of the fact, indicating the place where the person is detained. The
said Ministry shall inform the Ministry of Justice (Ministry of National
Defence) of the other Party of such detention.

Article 72

(1) A person who has been detained in provisional custody may be
discharged out of custody if, within a period of one month from the date of
despatch of the notification as provided in article 71, paragraph 4, no information
is received from the other Party that an application for extradition will be
lodged.

(2) A detained person may also be discharged if an application for
extradition, together with the documents referred to in article 67, is not received
within a period of two months reckoned from the date of despatch of the
notification as provided in article 71, paragraph 4.

Postponement of extradition

Article 73

If proceedings have been taken against the person whose extradition is
requested or if he has been sentenced for another offence or detained in custody
for another reason in the territory of the Party applied to, the latter shall
nevertheless make a decision with respect to extradition. Extradition may,
however, be postponed until the proceedings taken in the territory of the Party
applied to are closed, or the sentence served or remitted, or until detention is
ended for another reason.
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dition, lorsque cette mesure a 't6 demand'e a la suite d'un mandat d'arret ou
d'un jugement ayant force de chose juge et qu'en meme temps 'acte incrimin6
a 6t6 indiqu6.

2) Une telle demande pourra 8tre adresse'e directement, sous forme de
lettre ou de t6l~gramme, par l'autorit6 comptente de la Partie requ6rante,
l'autorit6 comp~tente de la Partie requise.

3) Me^me a d~faut d'une telle demande, les autorits comp~tentes de cha-
cune des Parties pourront proc~der h l'arrestation provisoire d'un individu s~jour-
nant sur leur territoire, si elles ont W avis6es que cet individu a commis une
infraction sur le territoire de l'autre Partie.

4) L'autorit6 qui a proc6d6 A l'arrestation conform6ment aux paragraphes
2 ou 3 du present article, en informera sans tarder l'autorit6 de l'autre Partie,
ainsi que son propre Minist~re de la justice (Ministere de la d6fense nationale),
en indiquant le lieu de d6tention de l'individu. Ledit Minist~re avisera de la
dtention le Minist&e de la justice (Ministare de la defense nationale) de
l'autre Partie.

Article 72

1) L'individu qui fait l'objet d'une arrestation provisoire pourra 8tre mis
en libert6 si, dans le ddlai d'un mois A partir de la date d'envoi de l'avis prfvu
au paragraphe 4 de l'article 71, l'autre Partie n'a pas fait parvenir un avis
annon~ant l'introduction d'une demande d'extradition.

2) L'individu arret6 provisoirement pourra 6galement 8tre mis en libert6
si, dans les deux mois de l'envoi de l'avis pr6vu au paragraphe 4 de l'article 71,
la demande d'extradition accompagn~e des pi&es pr6vues a l'article 67, n'a
pas ete revue.

Extradition diffirie

Article 73

Si l'individu reclam6 est poursuivi ou a W condamne sur le territoire de
la Partie requise pour une autre infraction ou s'il a e't6 arret6 pour un autre
motif, la Partie requise devra ne'anmoins prendre une dcision quant a 1'extradi-
tion. L'extradition pourra cependant 8tre diffre jusqu'a ce que l'action intentfe
sur le territoire de la Partie requise soit close, que la peine ait e't6 purgee ou
remise, ou que la d6tention ait pris fin pour quelque autre motif.
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Temporary extradition

Article 74

At the request, stating tle reasons, of the Party making the application,
permission for temporary extradition will, nevertheless, be granted even in
the case referred to in article 73 if, under the laws of the Party making the
application, postponement of extradition might entail either prescription or
other important consequences prejudicial to the criminal proceedings, provided
such postponement does not conflict with the particular interests of the
jurisdiction of the Party applied to. A person extradited temporarily must be
returned as soon as the criminal proceedings in connexion with which temporary
extradition was granted are completed or as soon as the criminal proceedings
are concluded in the territory of the Party making the application.

Communication of the results of criminal proceedings

Article 75

The Party to which the person proceeded against is extradited shall, at
the request of the Party which made the surrender, inform the latter of the
final result of the criminal proceedings and, in the event of a legally valid
judgment having been pronounced, shall transmit a copy thereof to that Party.
This provision shall also apply in the cases referred to in article 63.

CHAPTER VIII

Reciprocal legal assistance in criminal 'matters
Direct relations

Article 76

(1) The Parties will, if so requested, give each other legal assistance in
criminal matters by means of direct relations between the judicial authorities.

(2) In particular, these authorities will, reciprocally, effect the service of
documents connected with criminal proceedings, including sentences, conduct
preliminary investigations, such as, the examination of accused persons, witnesses
and legal experts, court investigations, searches and sequestrations of effects,
and transmit to each other acts, documents and material evidence.
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Remise temporaire

Article 74

Toutefois, sur la demande motiv~e de la Partie requrante, l'autorisation
de remise temporaire sera accordee, m~me dans le cas vis6 . l'article 73, lors-
qu'une extradition diff~r6e pourrait, en vertu de la l6gislation de la Partie requ6-
rante, entrainer la prescription ou quelque autre pr6judice grave i Faction
p~nale, moins que la remise ne soit contraire aux intrets propres de la justice
de la Partie requise. L'individu remis temporairement devra tre restitu6 ds que
les actes de procedure p~nale qui ont motiv6 sa remise temporaire seront ter-
min&s, ou que Faction p~nale en cours sur le territoire de la Partie requrante
sera close.

Avis relatif t l'issue de la procddure pinale

Article 75

La Partie h laquelle l'individu poursuivi a &6 extrad6 informera la Partie
qui 'a livr6, sur sa demande, du r~sultat definitif de la procedure pfnale, et en
cas de jugement pass6 en force de chose juge, lui en communiquera une expe-
dition. Cette disposition s'applique 6galement aux cas vis6s l'article 63.

CHAPrrRE VIII

Entraide judiciaire en matire pinale

Entente directe

Article 76

1) Les Parties se preteront mutuellement, sur demande, leurs bons offices
dans l'administration de la justice plnale, par la voie d'une entente directe entre
les organes judiciaires.

2) En particulier, lesdits organes assureront la signification mutuelle des
actes de proc6dure p~nale, y compris les jugements, procederont aux operations
d'instruction telles que l'interrogatoire des inculp&s, des t~moins et des experts
judiciaires, les constats judiciaires, les perquisitions et les saisies, et se communi-
queront mutuellement les actes, documents et pices 'a conviction.
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Language of applications

Article 77

(1) Applications for the service of documents or for the granting of
other legal assistance shall be drawn up in the national language of the Party
making the application and shall be sealed with the official seal.

(2) The authority applied to shall execute the application in its own
national language and shall affix its official seal to the application.

(3) If it is requested that a document be served on the recipient personally,
it must be accompanied by a legalized translation into the language of the
Party applied to. In default of a translation,, the authority applied to may
confine itself to serving the document by delivering it to the recipient, if he
is willing to accept it.

Execution of applications

Article 78

(1) Service of documents and applications for legal assistance will be
executed in accordance with the laws of the Party in whose territory the
required action is to be taken.

(2) At the request of the authority making the application an application
may be executed in a special form, if, this does not conflict with the laws of
the Party applied to.

Reference of application to competent authority

Article 79

If the authority applied to is not the proper authority to deal with the
matter, it shall officially refer the application to the competent authority and
shall at the same time directly inform the authority making the application of
this fact.

Refusal to grant legal assistance

Article 80

(1) Legal assistance in criminal matters may be refused if the offence in
respect of which legal assistance is requested is not an extradition offence
within the meaning of the present convention.

(2) If the service requested does not fall within the competence of the
judicial authorities in the territory of the Party applied to or if the Party in
Whose territory such service is to be carried out considers that it would jeopardize
its sovereign rights or its security, the application may be refused.
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Langue employie dans les demandes

Article 77

1) Les demandes ayant pour objet une signification ou une autre forme
d'entraide judiciaire seront redig6es dans la langue nationale de la Partie requ6-
rante, et revtues du sceau officiel.

2) L'organe requis emploiera sa langue officielle en donnant suite aux
demandes et il apposera son sceau officiel sur les pieces.

3) La demande de remise d'un acte en mains propres sera accompagn~e
d'une traduction certifi6e conforme dans la langue de la Partie requise. A d6faut
d'une telle traduction, la signification pourra se borner, de la part de l'autorit6
requise, t la remise de l'acte au destinataire, si celui-ci est dispos6 t l'accepter.

Exicution de la demande

Article 78

1) Les significations et les demandes d'entraide judiciaire sont excut~es
conform6ment ' la l6gislation de la Partie sur le territoire de laquelle il devra
Etre proc~d6 i l'op6ration requise

2) A la demande de l'autorit6 requ6rante, la demande pourra 8tre exp6-
die sous une forme spciale, pour autant que la lgislation de la Partie requise
ne s'y oppose pas.

Transmission d'une demande ii l'autorite' compitente

Article 79

Si l'autorit6 requise est incomp6tente, elle transmettra d'office la demande
t l'autorit6 comptente et en informera en meme temps directement l'autorit6
requrante.

Motifs de refus de 'entraide judiciaire

Article 80

1 ) L'entraide judiciaire en matire p~nale peut etre refus6e lorsque, aux
termes de la pr~sente convention, l'acte qui motive la demande d'entraide judi-
ciaire ne pourrait donner lieu h l'extradition de l'auteur.

2) L'excution de la demande pourra etre refusee si, sur le territoire de la
Partie requise, l'opration sollicitee n'entre pas dans les attributions des organes
judiciaires, ou si la Partie sur le territoire de laquelle cette operation doit s'effec-
tuer estime qu'elle porte atteinte h sa souverainet6 ou h sa sfcurit6.
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Summons to appear before foreign authorities

Article 81

(1) If, in the course of criminal proceedings before the courts of one
Party, the personal appearance of a witness or expert residing in the territory
of the other Party is required, application should be made to the competent
court of that Party for the service of a summons.

(2) The summons shall not contain a threat of penalties in the event of
failure to attend.

(3) A witness or expert who has voluntarily answered a summons to
appear before a court of the other Party shall not be liable to any proceedings
or detention in the territory of the other Party in connexion with a previous
criminal offence, and he shall not be sentenced as an accessory to a criminal
offence which is the subject of the proceedings for which he was summoned.

(4) The witness or expert shall forfeit these privileges if he fails, through
his own fault, to leave the territory of the Party making the application within
a week from the date when he is informed by the court that his attendance
in court is no longer required.

Article 82

(1) If the person summoned is under detention in the territory of the
Party applied to, the competent Ministries of that Party may be asked to
extradite him temporarily, subject to the undertaking that he will be sent
back as soon as possible. Such extradition may be granted if the person in
question does not explicitly object thereto.

(2) Subject to the provisions of article 81, the competent Ministry shall
authorize the passage in both directions across the territory of his own State
of a person detained in a third State who is to be heard as a witness or to
be confronted.

Handing over of material evidence

Article 83

(1) The judicial authorities of the two Parties will, if so requested, hand
over to one another articles acquired by an accused person as a result of an
offence and also articles which are to serve as material evidence, even though
they are liable to confiscation, deterioration or forfeiture. The authority handing
over the articles may stipulate that they should be returned at the earliest
possible date.
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Citation a comparaitre par-devant des autoritis itrangres

Article 81

1) Lorsque, au cours d'une procedure p6nale devant les tribunaux de
l'une des Parties, il est necessaire de faire comparaltre personnellement un t6
moin ou un expert sjournant sur le territoire de l'autre Partie, il y aura lieu
de s'adresser au tribunal comp&ent de cette dernikre pour la signification de
la citation.

2) La citation ne devra contenir aucune menace de sanction pour le cas
de non-comparution.

3) Le temoin ou l'expert qui, It la suite d'une citation, a comparu de son
plein gr6 devant le tribunal de l'autre Partie, ne pourra Ore poursuivi ni d&enu
sur le territoire de cette Partie, pour un acte d~lictueux qu'il aurait commis
ant&ieurement; il ne pourra non plus Etre condamne pour avoir particip6 5.
l'acte qui a motiv6 la procedure en vue de laquelle il a 6t6 citL

4) Le t~moin ou l'expert perdra ce privilege si, de son propre gr6, il ne
quitte pas le territoire de la Partie requ'rante dans la semaine qui suit le jour
oii le tribunal l'aura inform6 que sa presence L l'audience n'6tait plus n&essaire.

Article 82

1) Si l'individu cit6 est en 6tat d'arrestation sur le territoire de la Partie
requise, il pourra &tre demand6 aux Minist~res comp~tents de cette derni~re
Partie de le remettre pour un certain temps, moyennant engagement de le ren-
voyer dans le plus bref d6lai possible. La remise sera autoris& pour autant que
l'int~ress6 ne s'y oppose pas express~ment.

2) Sous r6serve des dispositions de l'article 81, le Ministere comp&ent
autorisera le transit, travers le territoire de son Etat, 'a l'aller et au retour,
d'un individu d&enu dans un Etat tiers, qui doit 8tre entendu en qualit6 de
t6moin ou faire l'objet d'une confrontation.

Remise des pieces a' conviction

Article 83

1) Les autorit&s judiciaires des deux Parties se remettront r~ciproquement,
sur demande, les objets dont l'inculp6 s'est procur6 la possession par un acte
punissable ou qui doivent servir de pi&es 'a conviction, meme si ces objets sont
susceptibles de saisie, de destruction ou de confiscation. L'autorit6 qui remet ces
objets pourra stipuler qu'ils lui soient restitu~s dans le plus bref d6lai.
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(2) If such articles were in the possession of the accused at the time of
his extradition, whether direct or in transit, they shall, as far as possible, be
handed over simultaneously with the extradition of the accused. Such articles
shall be handed over even in cases where the extradition of the accused cannot
be carried out owing to his death or escape. Articles concealed or deposited by
the accused in the territory of the Party which granted extradition shall also
be handed over, even though the articles were only discovered subsequently.

(3) The rights of the Party applied to or of third parties to the above-
mentioned articles shall not be affected, and the articles shall be returned
immediately and free of cost on the conclusion of the criminal proceedings.

CHAPTER IX

Communication of sentences and extracts from records of previous convictions

Article 84

(1) The Parties shall communicate to each other copies of records of
previous convictions or extracts from valid convictions if they concern nationals
of the other Party and if, in accordance with the provisions binding on the
court which pronounced sentence, they are entered in the records of previous
convictions. They shall also communicate further decisions relating to the said
sentences if these are included in the records of previous convictions.

(2) The said copies and extracts will be exchanged directly between the
Ministries of Justice.

Article 85

(1) The authorities of either Party responsible for keeping records of
previous convictions shall supply' the judicial authorities of the other Party on
their direct request and free of charge with information from the records of
previous convictions.

(2) Similar information shall be supplied by the criminal records offices
in response to a direct application therefor to the head offices of the criminal
police services of the other Party: in Poland, the Komenda Gl6wna Milicji
Obywatelskiej (National Militia Headquarters) and in Czechoslovakia, the
Krymindlni Cstredna (Central Directorate of Criminal Police).
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2) Lorsque lesdits objets se trouvaient en possession de l'inculp6 lors de
son extradition, directe ou en transit, leur remise aura lieu, dans la mesure du
possible, en mme temps que l'extradition. La remise desdits objets aura lieu
meme si l'extradition ne peut etre effectu6e par suite du d~c~s ou de la fuite de
l'inculpe. La remise comprendra 6galement les objets que l'inculp6 aurait caches
ou d~pos6s sur le territoire de la Partie accordant l'extradition et qui ne seraient
d6couverts qu'ultdrieurement.

3) Les droits que la Partie requise ou des tiers auraient acquis sur les
objets prcit~s demeurent r~serv~s; lesdits objets devront 6tre restitu6s aussitat
que possible et sans frais apr~s la clbture de la procedure pfnale.

CHAPITRE IX

Communication des jugements de condamnation et des extraits de casiers

judiciaires

Article 84

1) Les Parties se communiqueront rciproquement les copies des bulletins
de condamnation ou les extraits des jugements de condamnation passes en force
de chose jug6e qui concernent les ressortissants de l'autre Partie et qui sont ins-
crits dans les casiers en vertu des dispositions en vigueur sur le territoire du
tribunal qui a prononc6 le jugement. Elles se communiqueront 6galement les
dcisions compltmentaires qui ont trait auxdits jugements et qui figurent au
casier judiciaire.

2) Les Minist~res de la justice se communiqueront directement les copies
et extraits prcit6s.

Article 85

1) Les autorit~s de l'une des Parties qui sont charg6es de tenir les casiers
judiciaires, communiqueront gratuitement aux organes judiciaires de l'autre
Partie, sur leur demande directe, les renseignements du casier judiciaire.

2) A la demande directe des autoritds centrales de la police criminelle de
l'autre Partie [en Pologne: Komenda Gl6wna Milicji Obywatelskiej (Direction
g~n6rale de la milice nationale), et en Tch6coslovaquie: Krymina'lni Cstiedna
(Direction centrale de la police criminelle)], les services du casier judiciaire leur
fourniront ces memes renseignements.
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CHAPTER X

Costs of legal assistance in criminal cases

Article 86

(1) The costs entailed by a request for extradition or for legal assistance
in criminal cases, including the remuneration of witnesses and experts, shall
be borne by the Party in whose territory the costs have been incurred.

(2) The Party applied to shall pay provisionally the costs incurred in
connexion with transit through its territory and with the temporary extradition
of persons in accordance with articles 66 and 82. Nevertheless, such costs shall
be refunded to the Party applied to.

PART III

Legal information

CHAPTER XI

Article 87

(1) The Ministries of Justice of the two Parties shall supply each other
with information on the laws in force in the territories of their States.

(2) The information will be supplied at the request of the Ministry of
Justice of one Party by the Ministry of Justice of the other Party.

Article 88

The request, which shall be drawn up in the language of the Party making
the application, should contain a detailed statement of the point of law in
respect of which information is to be given.

PART IV

CHAPTER XII

Final provisions

Article 89

The present convention, which is drawn up in the Polish and Czech
languages, both texts being equally authentic, will be ratified. The instruments
of ratification will be exchanged at Prague as soon as possible.
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CHAPITRE X

Frais de I'entraide judiciaire en mati~re pinale

Article 86

1) Les frais resultant d'une demande d'extradition ou d'une demande
d'entraide judiciaire en matikre p6nale, y compris la rdmundration des tdmoins
et des experts, seront support~s par la Partie sur le territoire de laquelle ces frais
ont 6t6 encourus.

2) La Partie requise acquittera, ' titre provisoire, les frais occasionn&s par
le transit i travers son territoire et la remise temporaire de personnes, aux termes
des articles 66 et 82. Ces frais seront toutefois rembours6s A la Partie requise.

TROISIEME PARTIE

Renseignements d'ordre juridique

CHAPITRE XI

Article 87

1) Les Minist~res de la justice des deux Parties se fourniront rdciproque-
ment des renseignements sur le droit en vigueur dans leur Etat.

2) Ces informations seront fournies, h la demande du Minist~re de la
justice de l'une des Parties, par le Minist~re de la justice de l'autre Partie.

Article 88

La demande, qui sera 6tablie dans la langue de la Partie requdrante, con-
tiendra un exposd precis du point de droit au sujet duquel le renseignement est
demand6.

QUATRIEME PARTIE

CHAPITRE XII

Dispositions finales

Article 89

La prdsente convention, 6tablie en langue polonaise et en langue tch~que,
les deux textes faisant 6galement foi, sera soumise ' ratification. Les instruments
de ratification seront 6changds Prague dans le plus bref ddlai.

No 480



320 United Nations - Treaty Series 1949

It shall come into force one month after the exchange of the instruments
of ratification and shall remain in force for six months from the date on
which notice of termination is given by either of the Parties.

On the date on which the present convention comes into force, the
following instruments shall cease to have effect:

(a) Convention with regard to the settlement of legal relations in civil,
penal and non-contentious cases, concluded between the Polish
Republic and the Czechoslovak Republic, signed at Prague, 6 March
1925;'

(b) Convention between the Polish Republic and the Czechoslovak
Republic on reciprocity in the matter of succession, signed at Prague,
25 January 1934;2

(c) Convention between the Polish Republic and the Czechoslovak
Republic concerning the reciprocal execution of enforceable decisions
and instruments and reciprocity in bankruptcy proceedings, signed at
Prague, 10 February 1934.'

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present convention
and have affixed their seals thereto.

DONE in duplicate, at Warsaw, on 21 January 1949.

[L. S.] (Signed) H. 8WIATKOWSKI

(Signed) Dr. Alexej CEP16KA

ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE CONVENTION BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK

REPUBLIC CONCERNING RECIPROCAL LEGAL RELATIONS IN CIVIL

AND CRIMINAL CASES

The plenipotentiary representatives of the Polish Republic and the
Czechoslovak Republic, on signing the Convention concerning reciprocal legal
relations in civil and criminal cases, declare on behalf of their respective
Governments their agreement on the following points:

1. Any matters arising in connexion with the carrying out of the present
convention and consequent on changes in the legislation of both Parties deriving

'League of Nations, Treaty Series, Volume XLVI, page 201.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CLXXVII, page 139.
'League of Nations, Treaty Series, Volume CLXXVIII, page 159.
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La convention entrera en vigueur un mois apres l'change des instruments
de ratification et demeurera en vigueur six mois apr~s que l'une ou l'autre des
Parties l'aura d~nonc~e.

Seront abrog~es, du jour de 1'entr6e en vigueur de la pr~sente convention:

a) La convention relative au r~glement des rapports judiciaires en matiere
civile, p6nale et non contentieuse, conclue entre la Republique polonaise
et la R~publique tchcoslovaque, sign~e 'a Prague, le 6 mars 1925';

b) La convention entre la Rpublique de Pologne et la Rpublique tcheco-
slovaque sur la rciprocit6 en mati~re de successions, signe ' Prague,
le 25 janvier 19342;

c) La convention entre la R6publique de Pologne et la Rfpublique tch6co-
slovaque concernant l'ex~cution r~ciproque des titres ex~cutoires et la
r6ciprocit6 en mati~re de faillites, sign~e A Prague, le 10 f~vrier 1934' .

EN FOI DE QuoI, les plenipotentiaires des deux Parties ont sign6 la pr~sente
convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Varsovie, en double original, le 21 janvier 1949.

[L. S.] (Signg) H. SWIATKOWSKI

(Signd) Dr Alexej CEPIKA

PROTOCOLE ADDITIONNEL

k LA CONVENTION RELATIVE AUX RAPPORTS JUDICIAIRES MUTUELS EN MATIERE

CIVILE ET PiNALE CONCLUE ENTRE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE ET LA

REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE

Au moment de signer la Convention relative aux rapports judiciaires mu-
tuels en mati~re civile et p~nale, les plknipotentiaires de la R~publique de
Pologne et de la Rdpublique tchecoslovaque d~clarent, au nom de leurs Gou-
vernements, qu'il y a accord sur les points suivants:

1. Les questions qui pourraient se poser dans l'application de ]a pr~sente
convention en raison de modifications apportees aux dispositions l~gislatives des

'Socit6 des Nations, Recueil des Traits, volume XLVI, page 201.
3Soci~t6 des Nations, Recuell des Traitis, volume CLXXVII, page 139.
' Socit6 des Nations Recueit des Trait s, volume CLXXVIII, page 159.
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from the codification of their civil and criminal legal systems will be settled
by the Polish-Czechoslovak Law Commission.

2. The expression "courts" in the text of article 56 shall be deemed to
mean any judicial authority and the expression "judicial authorities" in article
76, paragraph 1, shall be deemed to include courts also.

3. The provisions of article 84, paragraph 1, shall also apply to conditional
sentences.

4. The Parties shall supply one another with schedules showing the
territorial areas of their civil courts, courts martial and other judicial organs.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed
the present protocol, which shall have the same validity as the convention.

DONE in duplicate, at Warsaw, on 21 January 1949.

(Signed) H. 8WIATKOWSKI

(Signed) Dr. Alexej 4lEpIVKA
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deux Parties, ' l'occasion de la codification de leur droit civil et p~nal, seront
tranch~es par la Commission juridique polono-tchfcoslovaque.

2. Le terme "tribunaux", L l'article 56, dfsigne les organes judiciaires de
tout genre; l'expression les "organes judiciaires", au paragraphe premier de
l'article 76, comprend 6galement les tribunaux.

3. Les dispositions du paragraphe premier de F'article 84 visent 6galement
les jugements pronon~ant une peine conditionnelle.

4. Les Parties se communiqueront rfciproquement tous renseignements
sur les ressorts des tribunaux ordinaires et militaires, ainsi que des autres organes
judiciaires.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le pr~sent
protocole dont la validit6 sera la mame que celle de la convention.

FMaT ' Varsovie, en double original, le 21 janvier 1949.

(Signd) H. SWIATKOWSKI

(Signi) Dr Alexej CEPIAK,

NO 480
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POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS

No. 481. UMOWA POMItDZY RZECZi4POSPOLIT4 POLSK4
I REPUBLIK4 CZECHOSLOWACK4$ 0 WSPOLPRACY W
DZIEDZINIE POLITYKI I ADMINISTRACJI SPOLECZNEJ

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej z jednej strony i Prezydent Repu-
bliki Czechoslowackiej z drugiej strony, oiywieni chqci4 uregulowania wza-
jemnych stosunk6w w dziedzinie polityki i administracji spo4ecznej w du-
chu Ukladu o przyjazni i wzajemnej pomocy pomitdzy Rzecz4pospolit4
Polsk4 i Republik4 Czechoslowack4, postanowili zawrze w tym celu umo-
wq i mianowali swych pelnomocnik6w, kt6rzy po wymianie swych pelno-
mocnictw, uznanych za dobre i w nalelytej formie, zgodzili siq na nastqpu-
j4 ce postanowienia:

Artykul 1

(1) Oba Pafstwa btd4 wsp6lpracowa we wszystkich zagadnieniach i
na wszystkich odcinkach polityki i administracji spolecznej, w szczeg6lno-
Aci dia poglqbienia postqpu spolecznego zar6wno we wlasnych krajach, jako
tei na terenie miqdzynarodowym.

(2) W tym celu oba Pafistwa popiera6 bqd4 w zakresie polityki i ad-
ministracji spolecznej wymianq dogwiadczefi, wszechstronne wzajemne po-
znawanie siq, jak r6wniez wsp6lpracq miqdzy wlaiciwymi urzqdami, insty-
tucjami, organizacjami zawodowymi i innymi organizacjami.

Artykul 2
(1) Oba Pafistwa bqd4 popiera6 - ewentualnie takie udzielajqc grod-

k6w materialnych - wzajemne wyjazdy, organizowane przez urztdy, insty-
tucje, organizacje zawodowe i inne organizacje, w celu zapoznania siq z dzie-
dzinq administracji i polityki spolecznej.

(2) Oba Pafistwa bqd4 popiera6 wzajemn4 akcjq wypoczynkow4 dla
dzieci, mlodziey i pracownik6w, prowadzon=4 przez pafistwo, organizacje
zawodowe, publiczno-prawne i inne organizacje; tak samo bqd4 popiera
opiekq lecznicz4, zwlaszcza w miejscowoAciach k4pielowych i leczniczych.
W tym celu oba Pahistwa bqd4 r6wnie2 popiera6 zakladanie i rozw6j wla-
snych i wsp6lnych urz4dzeil na obszarze drugiego Paiistwa.

(3) Oba Pafistwa zobowi~zuj4 sig wsp6lpracowa6 wzajemnie w zakre-
sie miqdzynarodowej sluzby spotecznej, dotycz4cej obywateli obu Panistw,
np. przy poszukiwaniu zaginionych, przy uzyskiwaniu dokument6w i udzie-
laniu informacji, przy rozstrzyganiu indywidualnych zagadniefi z zakresu
stosunk6w osobistych i rodzinnych itd.
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CZECH TEXT- TEXTE TCHIQUE

No. 481. IMLUVA MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVEN-
SKOU A REPUBLIKOU POLSKOU 0 SPOLUPRACI NA
POLI SOCIALNI POLITIKY A SPRAVY

President republiky Ceskoslovenk s jedn6 strany a president republiky
Polsk6 se strany druh, vedeni piAnim upraviti vzAjemn' styk na poli
socilni politiky a sprfivy v duchu smlouvy o pftelstvf a vzjemn6 pomoci
mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou, rozhodli se uza-
vfiti k tomu cili imluvu a jmenovali k tomu sv6 zmocn~nce, kteii, vym-
nivge si sv6 pln6 moci a shledavse je v dobr6 a n~tlelit6 form6, dohodli se na
t&hto ustanovenich:

C1dnek 1.

1) Oba stAty budou spolupracovati ve v~ech otA'zkch a na vgech dsecich
soci~lni politiky a sprivy, zejm~na k prohloubeni sociInIho pokroku jak ve
sv~ch vlastnich zemich, tak i na poli mezinArodnim.

2) K tomu cili oba stAty budou podporovati na poli socidlni politiky a
sprAvy v m~nu zkugenostI, vgestrann6 vzAjemn6 poznAvAnf, jakoi i spoluprici
mezi pfislugn~mi dtady, institucemi, odborov~rmi a jin~mi organisacemi.

Oldnek 2.

1) Oba stty budou podporovati - po prpad i poskytovAnim hmot-
n~ch prostfedkfi - vzjemn6 nAvgt~vy organisovan6 fifady, institucemi,
odborov~mi a jin~mi organisacemi na poli socidlni politiky a sprAvy.

2) Oba stity budou podporovati vzjemnou zotavnou p~i o d~ti,
mladistv6 a pracujici, provid~nou stAtem, odborov rmi, vefejno-privnimi
nebo jin~rmi organisacemi rovnH tak lWebnou p~i, zejm~na v lznich a
lWebn ,ch mistech. K tomu 6Uelu budou ti oba stity podporovati budo-
vAni a rozvoj vlastnich i spolen~ch zaffzeni na i'zemi druh~ho stAtu.

3) Oba stity se zavazuji, ie budou navzijem spolupracovati na 6kolech
mezinArodni sociAlni sluiby, tfkajici se obanA obou stAt6, na pf. pfi pAtrAnf
po nezv~stnch, pfi opatfovAnf dokladii a podivani zprAv, pfi ie'eni jednotli-
v'ch otAzek z oblasti osobnich a rodinn~ch porn6r6 atd.
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Artykul 3

(1) Obywatele jednego Pafistwa, zatrudnieni na obszarze Pafistwa
drugiego, oraz ich rodziny bqd4 traktowani pod wzgldem prawnych prze-
pis6w o pracy tego Paiistiva, w kt6rym pracuj4, nar6wni z wlasnymi oby-
watelami tego Paistwa.

(2) Do obywateli jednego Pafistwa, zatrudnionych na obszarze Pai-
stwa drugiego na podstawie porozumienia pomiqdzy wlagciwymi wladzami
administracyjnymi obu Pahistw w okreglonych zakladach pracy lub zawo-
dach, maj4 zastosowanie postanowienia ust. 1, jeieli w odpowiednim po-
rozumieniu nie postanowiono inaczej. W odpowiednim porozumieniu mo-
ie by zwlaszcza ustalone, ie do obywateli jednego Pafistwa, zatrudnionych
na obszarze Pafistwa drugiego w okreglonych zakladach pracy lub zawo-
dach, nie bqdq mialy zastosowania wewn~trzno-prawne przepisy, dotycz~ce
przymusowej zmiany miejsca pracy lub zawodu.

(3) Obywatele jednego ,Pafistwa, zatrudnieni na obszarze Pafistwa
drugiego, majI r6wne prawa i obowiqzki z wiasnymi obywatelami tego
Pafistwa, jeieli chodzi o szkolenie zawodowe, czlonkostwo w zwi 4 zkach za-
wodowych oraz o korzystanie z wszelkich urzqdzefl, przeznaczonych dla do-
bra pracownik6w.

Artykul 4

Swiadectwa przygotowania zawodowego, gwiadectwa i dyplomy waine
na obszarze jednego Pafistwa bqd4 uznawane na obszarze drugiego Pafi-
stwa dla cel6w zaliczenia pracownik6w do grup plac i zarobk6w.

Artykul 5

(1) Obywatele drugiego Pailstwa korzystajq nar6wni z wilasnymi oby-
watelami z zaopatrzefi starczych (inwalidzkich), dodatk6w rodzinnych
(gwiadczefi ubezpieczenia rodzinnego) i innych dodatk6w pieniqinych i

w naturze (zaopatrzenie w iywnok, odzie, i opal, ulgi kolejowe itp.).
Og6lnych kart zaopatrzenia w iywnog6 nie udziela siq czlonkom rodziny pra-
cownika, zamieszkalych na obszarze Pafistwa drugiego.

(2) Je2eli pobyt na obszarze jednego Pafistwa jest warunkiem udzie-
lania korzy~ci pieniq nych lub w naturze, nie uwaia siq pobytu na obszarze
Pafistwa drugiego za pobyt za granicq.

(3) Postanowienia ust. 2 majq zastosowanie takze do os6b korzysta-
jIcych z publicznych emerytur (zaopatrzefi), nie wylqczajqc gwiadczeil pie-
niqinych, udzielanych wedlug swobodnego uznania, jak r6wniei do os6b
korzystaj4cych ze gwiadczefi pieni¢inych z instytucji emerytalnych i zaopa-
trzefi dodatkowych, istniejqcych u prawodawc6w.
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C1dnek 3.

1) S pfislugniky jednoho stitu, zam~stnan~mi na 6zerni stAtu druh~ho,
jakoi i s jejich rodinami, bude se naklidati s hlediska pracovn6 privnich
piedpisA toho stitu, ve kter~m pracuji, stejn6 jako s vlastnimi pHsluniky
tohoto stdtu.

2) Pro pfislugniky jednoho stitu, zam~stnan6 na izemi stAtu druh~ho
na podklad6 dohody mezi pfislugn'mi sprivnimi 6iady obou st~tA v urit'ch
podnicich nebo oborech, plati ustanoveni odstavce 1, neni-li v pfislunf
dohod6 stanoveno jinak. V pfislugn6 dohod6 mhe b'ti zejmfna ujedndno,
2e pro pfislugniky jednoho stdtu, zam~stnan6 na 6zemi stdtu druh~ho v
urit'ch podnicich nebo oborech, nebudou platiti vnitrostdtni pfedpisy,
tykajici se nucen6 zm~ny pracovniho mista &i druhu povolAni.

3) Pfislugnici jednoho stitu, zam~stnani na Aizemi druh~ho stAtu, maji
stejnd prAva a povinnosti jako vlastni pfislugnici tohoto stitu, pokud jde o
odborn6 gkoleni, o dlenstvi, v odborov6 organisaci a o pouiv~ni vgech
zaHzeni uren'ch pro blaho zam~stnancfi.

Cidnek 4.

V'u~nI listy, vysved*eni a diplomy, platn6 pro dzemi jednoho st~tu,
budou uznAvAny na idzemi stAtu druhfho k ei~elhm zaiad6ni zam~stnancii do
mzdov~ch nebo platov~ch skupin.

Cldnek 5.

1) Pokud jde o v'hody ze starobniho (invalidniho) zaopatfeni, rodin-
nch pfidavkiL (dAvek rodinn6ho pojitni) a jin'ch pfidavkii pen~itrch
a naturAlnich (zaopatfeni potravinami, od6vem a otopem, tarifnich vfhod
v doprave atd.), kladou se piislugnici druh~ho stitu na rovei vlastnim
stltnim pffslunfkfim.

2) Je-li pobyt na dizemi jednoho stAtu podminkou pro poskytovini
poiitkii penait'ch nebo naturAlnich, nepovaluje se pobyt na dizemi druh~ho
stAtu za pobyt v cizin6.

3) Ustanoveni odstavce 2 plati tak pokud jde o pfijemce vefejn'ch
odpo~ivn'ch (zaopatfovacich) platil, v~etn6 platfi povolen'ch podle voln6
&vahy, jakoi i o pfijemce plat6i ze zaopatfovacich nebo nadlepgovacich
zafizeni zam~stnavatelh.
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(4) Najwyisze wtadze administracyjne obu Palstw mogl we wzajem-
nym porozumieniu ustalik w ramach og6lnych przepis6w o obrocie platni-
czym spos6b wyplaty korzygci i zaopatrzeAi, wymienionych w ust. 1 do 3,
i innych dodatk6w pieniqinych lub ekwiwalentu w got6wce za §wiadczenia
w naturze, jak r6wniei i czcgci zarobku z jednego Pafstwa na obszar Pai-
stwa drugiego.

Artykul 6

Ubezpieczenie spoleczne reguluje oddzielna umowa.

Artyku 7

(1) Obywatelom jednego z obu Pafistw, przebywajlcym na obszarze
Pafistwa drugiego, Pafistwo pobytu zapewni niezbqdn4 pomoc i opiekv,
jeieli bqd 4 jej potrzebowali, w takim co najmniej zakresie i na takich wa-
runkach, jak swym wlasnym obywatelom.

(2) Pomoc i opieka obejmowa6 bqdzie bdi pomoc materialn4, b~di
opiekq i pomoc leczniczl, umieszczenie w publicznych zakladach leczniczych
lub opiekuficzych, zakladach dla inwalid6w, dla starc6w itp. Stosownie do
okolicznoici i faktycznej potrzeby mole by6 jednoczenie udzielonych wig-
cej rodzaj6w pomocy i opieki.

Artykul 8

(1) Udzielenie pomocy i opieki w mygl art. 7 nie bqdzie stanowi6 pod-
stawy do izdania zwrotu koszt6w przez drugie Pafistwo, jeieli pobyt jego
obywatela w pierwszym PaAstwie trwa jui co najmniej lat piq6.

(2) Jeieli obywatel jednego Pafistwa korzysta na obszarze drugiego
Pafistwa z pomocy i opieki w mygl art. 7 przez okres dluiszy nii jeden rok,
a czas jego pobytu nie wynosi jeszcze lat piqciu, licz~c do chwili udzielenia
mu tej pomocy lub opieki, w6wczas Paistwo pobytu moie za2,da6 od dru-
giego Pafistwa zwrotu koszt6w za czas pomocy lub opieki, przekraczaj~cy
wspomniany okres roczny.

(3) Przy ustalaniu piqciolecia pobytu nie uwzglqdnia sic czasu nie-
obecnogci wywolanego wojn4.

(4) Postanowienia ust. 1 i 2 nie wykluczaj4 moinoci i~dania zwrotu
koszt6w od osoby, kt6rej pomoc lub opieka byla udzielona, albo od os6b,
na kt6rych ci#zy obowi4zek alimentacyjny.

Artykul 9

(1) Kaide z obu Pafstw zaopiekuje sic do czasu repatriacji dziedmi
i nieletnimi w wieku do lat 18, obywatelami drugiego Pafistwa, przeby-
wajlcymi na jego obszarze, jeieli rodzice ich nie iyj4, s4 nieobecni b4di nie
mog zapewnik im odpowiedniej opieki albo warunk6w egzystencji. Koszty
tej pomocy i opieki nie podlegajj zwrotowi drugiemu Pafistwu.
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4) Nejvygi sprAvni iAfady obou sttiti mohou vzijemnou dohodou v
rimci obecn'ch p-edpisii o platebnim styku ur6iti zpfisob vplaty poitka
a plat6i uveden~ch v odstavcich 1 a 3 jin'ch pfidavk6i pen~it~ch nebo
pfim~fen6 nAhrady v penezich za naturAlni dAvky, jakoi i 6Asti v'd lku z
jednoho stAtu na izemi stitu druh~ho.

CIdnek 6.

SociAlni pojigteni je upraveno zvlAgtni 6mluvou.

CIdnek 7.
1) Piislugnikim jednoho z obou stit6, zdrlujfcim se na A'zemf stAtu

druh~ho, zaru~i stAt mista pobytu nezbytnou pomoc a p&i, budou-Ii ji
potfebovati, a to nejm~n6 v takovfm rozsahu a za takovrch podminek, jako
sv'm vlastnim obanim.

2) Pomoc a p6e budou zahrnovati bud' pomoc hmotnou, bud' pRi a
pomoc l~ebnou, umist~ni ve veifejnfch 6stavech liebn'ch a oetfovacich,
t6stavech pro invalidy, pro osoby pfestirlM a podobne. Podle okolnosti a
skute~n6 potfeby mOie b'ti poskytovAno vice druh6i pomoci a p~e souasn.

CIdnek 8.

1) PoskytnutA pomoc a pRe podle linku 7 nebude divodem, aby
druh' stAt poiadoval nihradu v~loh, jestli~e pobyt jeho obana v prvnlm
stAt6 trvA jii nejm~n 5 let.

2) Poivwi-li ob~an jednoho stitu na fizemi statu druh6ho pomoci a
p6e podle ZlAnku 7 po dobu pfesahujici nejm~n6 1 rok, a doba jeho pobytu
nZini jete 5 let, po~itaje od doby, kdy mu byla poskytnuta pomoc i p6e,
pak mfie stAt pobytu poiAdati druhf stAt o nAhradu v daj6i za dobu, v niff
pomoc nebo p6e byla poskytovAna, pokud pfevyguje zmin~nou dobu
jednoho roku.

3) Pfi stanoveni ptilet6ho pobytu se nepfihlili k nepfitomnosti
zpisoben6 vAlkou.

4) Ustanovenimi odstavcti I a 2 neni dot~ena mo~nost poiadovati
nAhradu od osoby, kter6 pomoc nebo p6e byla poskytovAna, nebo od osob
povinn~ch k alimentaci.

CIdnek 9.
1) Kazd , z obou stAti do doby repatriace bude peovati o d~ti a

mladistv6 ve v~ku do 18 let obanii druh6ho stAtu, zdriujici se na jeho
izemi, jejichi rodi~e nefiji, jsou nepfitomni nebo nemohou jim zajistiti
patfi~nou pki nebo eisten~ni podminky. V daje za tuto pomoc a pi
nebudou druh'm stAtem poiadovAny.
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(2) Kaide Patistwo bqdzie zawiadamia6 w terminach trzymiesicznych
wlagciwy urz~d konsularny drugiego Paxistwa o rozci~gniqciu opieki nad
dzieckiem lub nieletnim, obywatelami drugiego Pafistwa.

(3) Wlagciwy urzld konsularny postanowi, po porozumieniu siq z
wladzami lub czynnikami opiekuxiczymi swego kraju, o terminie repatriacji
dzieci lub nieletnich do ich kraju ojczystego.

(4) Koszty repatriacji do granicy pafistwa ojczystego pokrywa pafistwo
pobytu.

Artykul 10

Oba Pafistwa powotaj4 do iycia Komisjq Mieszanq, zloion4 z szegciu
czlonk6w. Komisja ta dziala6 bqdzie jako organ wnioskodawczy i doradczy.
Gd6wnym jej zadaniem bqdzie projektowanie zasadniczych zarz~dzefi, zmie-
rzajqcych do realizacji umowy niniejszej.

Artykul 11

UmowQ niniejsz4 wykonywa bqd 4 wlagciwi ministrowie, uwzglqdniaj4c
wnioski i propozycje Komiji Mieszanej. Wlagciwe wladze administracyjne
obu Paiistw b~d4 zawiadamia6 siq o zarzqdzeniach, wydanych w celu reali-
zacji umowy niniejszej.

Artykul 12

Konsulom obu Pafistw shiiy bez specjalnego pelnomocnictwa prawo
wystqpowania, osobigcie lub przez upowainionq przez nich osobq, w imieniu
obywateli swego Pahistwa we wszystkich sprawach, wynikajlcych z umowy
niniejszej i zwizanych z jej wykonywaniem. Nie narusza to przepis6w we-
wnqtrznych, w mygl kt6rych wymagane jest zastqpstwo przez adwokata lub
inn;4 osobi znaj~cl prawo.

Artykul 13

(1) Dokumenty i czynnogci urzqdowe, wii£ce siq wylcznie z wyko-
nywaniem umowy niniejszcj, zwolnione s4 od oplat i taks.

(2) Dokumenty, wydawane w zwilzku z wykonywaniem umowy niniej-
szej, nie podlegaj4 legalizacji przez urzvdy dyplomatyczne i konsularne.

Artykul 14

Wlagciwe wladze i instytucje porozumiewa siq bqd4 bezpogrednio w
sprawach zwi4zanych z wykonywaniem niniejszej umowy.

Artykul 15

(1) Urnowa niniejsza bqdzie ratyfikowana w najbliiszym czasie. Doku-
menty ratyfikacyjne bqd4 wymienione w Pradze niezwlocznie po dokonaniu
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2) Ka d , stit bude v tfim~si~nich obdobich uv~domovati pf islun ,
konsuldrni i6ad druhfho stitu o rozsahu p~e o d~ti nebo mladistv6, kte-i
jsou ob~any druh~ho stitu.

3) Pf fslugn, konsulirni idfad rozhodne, po dohode s dfady nebo
ochrannmmi initeli (poruensk'mi) sv6 zem, o dob6 repatriace d~ti nebo
mladistv~ch do jejich vlasti.

4) NAklady repatriace na hranice mateisk~ho stAtu uhradi stAt pobytu.

Ctldnek 10.

Oba stity zfidi Smigenou komisi sloienou ze 6 Zlenfi. Tato komise
bude pfisobiti jako iniciativni a poradni sbor. Jejim hlavnim dkolem bude,
aby navrhovala opaffeni zisadni povahy k provAd~ni t6to Amluvy.

Cldnek 11.
Tuto Amluvu budou provid~ti pfisluni ministfi, pfihliiejice k

podn6tfm a nivrhfim Smigen6 komise. Piislugn6 nejvyggi sprAvni 6fady
obou stAtii budou se uv~domovati o opatfenich vydan ch k provedeni tto
6mluvy.

Cldnek 12.

Konsulfim obou stitii pfislugi bez zvlAgtni pln6 moci jednati osobn
nebo osobou jimi zmocn~nou jm~nem obanfi sv~ho stdtu ve v~ech zilOei-
tostech vyplvajicich z t6to dmluvy a souvisejicich s jejim provAd~nfm.
Vnitrostitni piedpisy, podle nichi se vyladuje zastoupeni advokAtem nebo
jinou osobou znalou priv, nejsou tim dot~eny.

Cidnek 13.

1) Pisemnosti a Af.-edni Akony potfebn6 v'hradne' k provAd~ni t~to
umluvy, jsou osvobozeny od poplatkfi a divek.

2) Pisemnosti vydan6 v souvislosti s provAd~nim t~to imluvy nepodl6-
haji legalisaci mist diplomatick'ch nebo konsulArnfch.

Cldnek 14.
Styk spojen s provid~nfm tto Aimluvy bude veden bezprostfedne

mezi pfislugnmi 6fady a institucemi.

Cidnek 15.

1) Tato 6mluva bude ratifikovna v dob6 co nejkratgi. Ratifika~ni
listiny budou vym~neny v Praze bez odkladu po provedeni ratifikace.
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ratyfikacji. Umowa wejdzie w iycie od pierwszego dnia miesilca, nastipu-
jlcego po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych.

(2) Kaide z obu Pafistw moie wypowiedzie umowq niniejsz l na ko-
niec roku kalendarzowego, co najmniej jednak na szek miesiqcy przed
koficem roku.

SPISANO w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzyku polskim i czeskim; oba
teksty s4 uwaiane za autentyczne.

NA DOW6D CZEGO pelnomocnicy podpisali urftow4 niniejsz4 i przyfoiyli
swe pieczqcie.

W Warszawie, dnia 5 kwietnia 1948 r.

[L. S.] (-) K. RUSINEK

(-) E. ERBAN

PROTOKOL KO&COWY

Przy podpisaniu Umowy pomiqdzy Rzecz4pospolit4 Polsk4 i Repub-
lik4 Czechoslowack4 o wsp6lpracy w dziedzinie polityki i administracji spo-
lecznej obie umawiajlce siq strony uzgodnily, co nastqpuje:

I

Do art. 2' ust. 2

Kaide Pa6stwo udzieli obywatelom drugiego Pailstwa takiej opieki
wypoczynkowej i leczniczej, jakiej udziela wlasnym obywatelom. Oba PaiA-
stwa wykorzystaj4 opiekq wypoczynkow4 i leczniczl do systematycznego
zbliienia obu Narod6w drog- wzajemnej akcji wymiennej. W uzdrowiskach
i ogrodkach wypoczynkowych bqd4 zastrzeione potrzebne miejsca dla oby-
wateli drugiego Pafistwa. Oba Pafistwa bqdl popiera6 tworzenie bldi wla-
snych objekt6w dla opieki wypoczynkowej i leczniczej, bgdi wsp6lnych
urzqdzei tego samego rodzaju.

II

Do art. 3 ust. 1

Przez prawne przepisy o pracy rozumie siq przepisy o planowaniu i
regulowaniu pracy, o umowie o pracq, o czasie pracy i urlopach, przepisy o
zarobkach i lacach, o ochronie iycia i zdrowia, 14cznie z ochron4 mlodo-
cianych i kobiet, jak r6wniei przepisy o zabezpieczeniu wydajnogci pracy
i dyscypliny.
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(Jmluva nabude lUinnosti prvnim dnem m~sice, jeni nisleduje po v'm~n6
ratifika~nich listin.

2) Kad z obou stftii mfile vypov~d~ti tuto t6mluvu ke konci kalen-
diniho roku alespoii 6 msichi piedem.

SEPSANO ve dvou vyhotovenich, kald v jazyce esk~m i polsk~m; ob
zn~ni jsou povaiovna za autenticki.

CEMU NA SVEDOMf zmocn~nci tuto dmluvu podepsali a opatfili sv~mi
peet~mi.

Ve Vargav6, dne 5. dubna 1948.

[L. S.] (-) K. RUSINEK

(-) E. ERBAN

ZAVERECNV PROTOKOL

Pfi podpisu idmluvy mezi Republikou Ceskoslovenskou a Republikou
Polskou o spoluprci na poli sociilni politiky a sprivy shodly se ob6 smluvni
strany na tomto:

K Ydnku 2, odstavci 2.

Kald' stAt poskytne stAtnim pfislugnikfim druh~ho stAtu tutO zotavenou
a lWebnou p6i, jakou poskytuje pfislunikiim vlastnim. Oba stity vyuiji
zotaven6 a lWebn6 p~e vzjemn mi v'm~nn~mi akcemi k soustavnfmu
sbli~ovini obou nirodfi. V lzefiskch a zotavovacich stiediscich budou vy-
hraiena potrebnAi mista pfislunikim druhdho stitu. Oba stity budou
podporovati budovAni jednak vlastnich objektii pro zotavenou a lWebnou
p66, jednak spolen'ch zaffzenf tohoto druhu.

II

K 6ldnku 3, odstavci 1.

Pracovn6-privnimi piedpisy se rozum6ji pfedpisy o plinovni a fizeni
price, o pracovni smlouv6, o pracovnf dob6 a dovolen6, pfedpisy o mzdich a
platech, o ochran fivota a zdravi, v&etn6 ochrany mladistv'ch a len, jakol
i o zajigetni pracovni vfkonnosti a kizn.
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II!

Do art. 8 ust. 3

Do okresu 5 lat wlicza siq takie czas przebyty na obszarze, kt6ry po
zakoficzeniu drugiej wojny gwiatowej stal siq terytorium kt6regokolwiek z
umawiaj~cych siv Pafistw.

IV

Do art. 10

Komisja Mieszana bqdzie siq sklada z trzyosobowej delegacji, powo-
lanej przez Rzjd polski, i z trzyosobowej delegacji powolanej przez Rz~d
czechoslowacki. Jednym z czlonk6w delegacji kazdego Pafistwa bqdzie mia-
nowany przedstawiciel zwiqzk6w zawodowych.

Komisja Mieszana bqdzie siq zbiera6 w miarQ potrzeby, najmniej jed-
nak raz do roku, naprzemian w Rzeczypospolitej Polskiej i w Republice
Czechoslowackiej. Na posiedzeniu Komisji Mieszanej przewodniczy6 bqdzie
przewodnicz~cy delegacji tego Pafistwa, na obszarze kt6rego posiedzenie
bodzie siq odbywa6.

Do obrad Komisji Mieszanej mog przedstawiciele jednego i drugiego
Pafistwa powolad rzeczoznawc6w. Mieszana Komisja moie powoa6 do iycia
spogr6d swych czlonk6w lub innych os6b podkomisje, W' kt6rych kaide
Pahistwo bqdzie reprezentowane r6wn4 ilogci4 czlonk6w. Przewodnicz4cych
tych podkomisji powolywa6 bqdzie polski Minister Pracy i Opieki Spolecz-
nej, jezeli posiedzenie bqdzie mialo miejsce w Polsce, a czechoslowacki
Minister Opieki Spolecznej, jeieli posiedzenie bqdzie mialo miejsce w Cze-
choslowacji.

Komisja Mieszana bqdzie obradowala na podstawie regulaminu obrad,
ustalonego przez saml Komisjq.

V

Do art. 11

Do wykonania umowy niniejszej wlagciwym jest w Rzeczypospolitej
Polskiej przede wszystkim Minister Pracy i Opieki Spolecznej, a w Repub-
lice Czechoslowackiej - Minister Opieki Spo4ecznej.,

VI

Do art. 13

Dokument6w podr6iy nie uwaia siq za dokumenty wihce siq wyl~cz-
nie z wykonywaniem umowy niniejszej.
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III

K ildnku 8, odstavci 3.

Do doby 5 let se zapo~itdvi i doba striveni na 6izemi, kter6 po skoneni
druh sv~tov6 vAlky se stalo fizemim toho kter6ho z obou smluvnich stAti.

IV

K MIdnku 10.

Smigeni komise se bude skldati ze tfiflenn6 delegace jmenovan6
eskoslovenskou vlAdou a ze tfilenn6 delegace jmenovan6 polskou vlAdou.

Jednim z lenCi delegace kaid~ho st~itu bude jmenovin zAstupce odborov'ch
organisaci.

Smigeni komise se bude schizeti podle potieby, nejm~n6 jednou ro~n6,
a to stfidav6 v republice Ceskoslovensk6 a v republice Polsk6. Pfedsedou
toho kter~ho zasedAni Smigen6 komise bude piedseda delegace toho stitu,
na jehoi izemi se bude zasedAni konati.

K jednAni Smigen6 komise mohou zdstupcov6 jednoho i druh~ho stitu
si pfibrati poradce. SmigenA komise mfie zflditi ze sv~ch ClenA nebo i z
jin'ch osob podv'bory, v nich! kald' stAt bude zastoupen stejn m postem

lenfi. Pfedsedy takov~chto podv'borii bude jmenovati Zeskoslovensk ,
ministr sociAlni pRe, budou-li zasedati v (Ceskoslovensku, a polsk ministr
prAce a sociAlni pRe, budou-li zasedati v Polsku.

SmigenA komise bude jednati podle jednaciho hidu, na kter~m se sama
usnese.

V

K Nldnku I1.

V republice Ceskoslovensk6 je pro prov idni tdto imluvy pfedevgfm
pfislugn' ministr sociAlni pSe, v republice Polsk6 ministr prAce a socidlni
p6e.

VI

K eldnku 13.

Cestovni listiny se nepovaluji za pisemnosti potfebn6 v ,hradn6 k pro-
vAd~ni tdto dmluvy.
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Niniejszy protok6l koficowy tworzy integraln4 czq Umowy pomiqdzy
Rzecz4pospolit4 Polsk4 i Republik4 Czechoslowackz o wsp6lpracy w dzie-
dzinie polityki i administracji spolecznej i zostal spisany w dw6ch egzem-
plarzach, kazdy w jqzyku polskim i czeskim; oba teksty sl uwazane za auten-
tyczne.

W Warszawie, dnia 5 kwietnia 1948 r.

[L. S.] (-) K. RUSINEK

(-) E. ERBAN
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Tento z6vre~n protokol tvoHi nedilnou sou~ist dmluvy mezi republi-
kou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o spoluprici na poli socidlni
politiky a sprAvy a byl sepsAn ve dvou vyhotovenfch, kad v jazyce Zesk~m
i polsk~m, ob6 znni jsou povaiovina za autenticki.

Ve Varlav6, dne 5. dubna 1948.

[L. S.] (-) E. ERBAN

(-) K. RUSINEK
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 481. AGREEMENT' BETWEEN THE POLISH REPUBLIC
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC ON CO-OPERA-
TION IN THE FIELD OF SOCIAL POLICY AND ADMINIS-
TRATION. SIGNED AT WARSAW, ON 5 APRIL 1948

-The President of the Polish Republic, on the one hand, and the President
of the Czechoslovak Republic, on the other hand, desiring to regulate their
mutual relations in the field of social policy and administration in the spirit of
the Treaty of Friendship and Mutual Assistance between the Polish Republic
and the Czechoslovak Republic, have decided to conclude an agreement for
this purpose and have appointed their plenipotentiaries, who, having exchanged
their full powers, found in good and due form, have agreed upon the following
provisions:

Article 1

(1) The two States will co-operate in all problems and in all sectors of
social policy and administration, more particularly for the expansion of social
progress both in their own countries and also in the international field.

(2) To this end the two States will encourage, in the field of social policy
and administration, the exchange of information, the fullest knowledge of one
another, as well as co-operation between the competent authorities, institutions,
trade unions and other organizations.

Article 2

(1) The two States will encourage-if necessary also by the provision of
material means therefor-reciprocal visits organized by the authorities, institu-
tions, trade unions and other organizations for the purpose of acquiring
knowledge in the field of social policy and administration.

(2) The two States will encourage reciprocal holiday schemes for children,
young people and employees, operated by the State, trade union organizations,
public and other organizations; they will likewise encourage medical care,
particularly in health resorts and watering-places. For this purpose the two

'Came into force on 1 October 1948, in accordance with article 15, paragraph 1, the
exchange of the instruments of ratification having taken place at Prague on 15 September 1948.
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TRADUCTION-TRANS LATION

No 481. CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE DE
POLOGNE ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE
RELATIVE A LA COLLABORATION DANS LE DOMAINE
DE LA POLITIQUE ET DE L'ADMINISTRATION SOCIA-
LES. SIGNEE A VARSOVIE, LE 5 AVRIL 1948

Le President de la RMpublique de Pologne, d'une part, et le President de
la R6publique tch~coslovaque, d'autre part, anim6s du d~sir de r6gler les rela-
tions mutuelles des deux pays dans le domaine de la politique et de l'adminis-
tration sociales, dans resprit du Trait6 d'amiti6 et d'assistance mutuelle entre
la R~publique de Pologne et la R~publique tch6coslovaque, ont d6cid6 de con-
clure ' cet effet une convention et ont dfsign6 leurs pl6nipotentiaires respectifs,
lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1 ) Les deux Etats collaboreront dans toutes les questions et dans tous les
secteurs de la politique et de radministration sociales, en vue notamment de
d6velopper le progr&s social tant dans leurs propres pays que sur le plan inter-
national.

2) A cet effet, chacun des Etats encouragera, dans le domaine de la poli-
tique et de l'administration sociales, l'6change des experiences et la connaissance
de l'autre pays sous tous les rapports ainsi que la collaboration entre les admi-
nistrations, les institutions, les organisations professionnelles et autres organisations
int~ressfes.

Article 2

1) Les deux Etats encourageront - le cas ech~ant, meme par l'octroi de
moyens mat6riels - les visites mutuelles organis6es par les administrations,
institutions, organisations professionnelles et autres organisations pour 6tudier le
domaine de l'administration et de la politique sociales.

2) Les deux Etats soutiendront mutuellement l'organisation du repos des
enfants, des jeunes gens et des travailleurs par l'Etat, les organisations profes-
sionnelles, les organisations de droit public et les autres.organisations; ils encou-
rageront de meme l'organisation des cures, notamment dans les villes d'eaux

EntrEe en vigueur le ler octobre 1948, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 15,
1'6change des instruments de ratification ayant eu lieu A Prague le 15 septembre 1948.
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States will also encourage the establishment and development of their own and
joint institutions in the territory of the other State.

(3) The two States undertake to co-operate with one another in the field
of international social welfare services in respect of nationals of the two States,
such as, tracing missing persons, securing documents and supplying information,
settling individual problems arising out of personal and family relations, etc.

Article 3

(1) Nationals of one State who are employed in the territory of the other
State and their families will be treated as regards the labour legislation of the
State in which they are employed on the same footing as the nationals of that
State.

(2) Unless otherwise provided in the relevant agreement, the provisions
of paragraph 1 shall apply to nationals of one State who are employed, on the
basis of an agreement between the competent administrative authorities of the
two States, in particular undertakings or occupations in the territory of the
other State. The relevant agreement may specifically provide that the domestic
legislation regarding compulsory change of place of employment or occupation
will not apply to nationals of one State who are employed in particular
undertakings or occupations in the territory of the other State.

(3) Nationals of one State who are employed in the territory of the other
State shall have the same rights and obligations as the nationals of that State
in respect .of vocational training, membership of trade unions and use of all
establishments for the welfare of employees.

Article 4

Certificates of vocational training, certificates and diplomas which are
valid in the territory of one State will be accepted in the territory of the other
State for the purpose of allocating employees to wage or salary groups.

Article 5

(1) Nationals of one State residing in the territory of the other shall be
entitled to old-age (invalidity) pensions, family allowances (family insurance
benefits) and other allowances in money and in kind (food, clothing and fuel,
railway fare reductions, etc.) on an equal footing with nationals of the other
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et les stations thfrapeutiques. A cet effet, les deux Etats favoriseront 6galement
la creation et le dfveloppement de leurs propres institutions et des institutions
communes situ~es sur le territoire de l'autre Etat.

3) Les deux Etats s'engagent collaborer entre eux dans le domaine des
services sociaux internationaux qui touchent les ressortissants des deux Etats,
notamment pour la recherche des personnes disparues, l'obtention de documents
et la fourniture de renseignements, la solution des problmes individuels que
posent les relations personnelles et familiales, etc.

Article 3

1) Les ressortissants de l'un des Etats occup&s sur le territoire de l'autre
Etat, ainsi que leurs families, b~n~ficieront, au regard des dispositions l6gales
sur le travail qui sont en vigueur dans l'Etat oL ils travaillent, de l'e'galit6 de
traitement avec les ressortissants dudit Etat.

2) Les dispositions de l'alin~a premier seront applicables aux ressortissants
de l'un des Etats employ&s dans des entreprises ou des professions determinfes
sur le territoire de l'autre Etat, en vertu d'un accord intervenu entre les admi-
nistrations comp~tentes des deux pays, A moins que ledit accord n'en dispose
autrement. Il pourra Etre stipul6 express~ment dans cet accord que les ressor-
tissants de l'un des Etats employ&s sur le territoire de l'autre Etat dans des entre-
prises ou des professions d~termin~es ne seront pas soumis aux dispositions lgales
internes relatives au changement obligatoire du lieu de travail ou de la
profession.

3) Les ressortissants de 1'un des Etats, occups sur le territoire de l'autre
Etat, auront les memes droits et les memes obligations que les citoyens de cet
Etat quant h la formation professionnelle, l'affiliation aux syndicats profession-
nels et l'admission toutes les institutions 6tablies au profit des travailleurs.

Article 4

Les certificats de formation professionnelle, les certificats et les diplomes
valables sur le territoire de l'un des Etats seront reconnus sur le territoire de
l'autre Etat pour le classement des travailleurs dans les categories de salaires ou
traitements.

Article 5

1) Les ressortissants de l'autre Etat b~n~ficieront au m~me titre que les
nationaux des allocations accord~es aux vieillards (invalides), des allocations
familiales (prestations de l'assurance familiale), et des autres allocations en
esp~ces ou en nature (vivres, vetements et combustible, reduction de tarifs ferro-
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State. General food cards shall not be issued to members of the family of an
employee who are resident in the territory of the other State.

(2) If residence in the territory of one State is a condition for the granting
of benefits in money or in kind, residence in the territory of the other State shall
not be deemed to be residence abroad.

(3) The provisions of paragraph 2 shall also apply to persons in receipt

of public pensions, including payments in money made ad hoc and similarly to
persons who receive money payments from employers' pension funds and sup-
plementary grants.

(4) The supreme administrative authorities of the two States may, by
mutual agreement and within the framework of the general provisions governing
reciprocal payments, decide upon a method for the transfer from one State to
the territory of the other State, of the benefits and pensions or allowances referred
to in paragraphs 1 to 3 and other cash allowances or the equivalent in cash of
benefits in kind, and likewise of part of the earnings.

Article 6

Social insurance shall be regulated by a separate agreement.

Article 7

(1 ) Nationals of one of the two States residing in the territory of the other
State shall be given the necessary treatment and assistance, if they require it,
by the State in which they are resident to at least the same extent and on the
same conditions as nationals of that State.

(2) Such treatment and assistance will include either material assistance
or medical treatment and assistance, admission to public medical or welfare
institutions, institutions for infirm and aged persons, etc. Several forms of treat-
ment and assistance may be given simultaneously depending on circumstances
and actual need.

Article 8

(1) The provision of assistance and treatment in accordance with article 7
by one of the States will not justify a claim for reimbursement of the costs
by the other State, if the national of that State has resided in the former State
for at least five years.

(2) If a national of one of the States receives assistance and treatment
in the territory of the other State in accordance with article 7 for a period of
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viaires, etc.). Les cartes generales d'approvisionnement en vivres ne seront pas
accorde'es aux membres de la famille du travailleur qui rfsident sur le territoire
de l'autre Etat.

2) Lorsque le sfjour sur le territoire de l'un des Etats est une condition de
l'octroi d'avantages en esp&es ou en nature, le s6jour sur le territoire de l'autre
Etat ne sera pas considre comme un sejour 'a l'tranger.

3) Les dispositions de l'alinea 2 seront egalement applicables aux personnes
beneficiant de pensions publiques, de retraites (allocations) y compris les alloca-
tions en espces accordees discretionnairement, ainsi qu'aux personnes benefi-
ciant d'allocations en esp&es servies par des caisses patronales de retraite et
d'allocations compl~mentaires.

4) Les autorites administratives supremes des deux Etats pourront etablir
d'un commun accord, dans le cadre des dispositions generales relatives aux paie-
mtnts, les modalites du transfert de Pun des Etats sur le territoire de l'autre
Etat, des sommes dues au titre des prestations et allocations visees aux alin6as
1 h 3 et des autres allocations en esp&es, ou de l'equivalent en esp&es des pres-
tations en nature, ainsi que d'une partie de la remuneration.

Article 6

Les assurances sociales feront l'objet d'une convention separe'e.

Article 7

1) Les ressortissants de l'un des Etats qui sejournent sur le territoire de
l'autre Etat beneficieront dans l'Etat de sejour de l'aide et de l'assistance indis-
pensables dont ils pourraient avoir besoin, au moins dans la mEme mesure et
dans les mEmes conditions que les nationaux.

2) L'aide et l'assistance comprendront soit les secours materiels, soit l'assis-
tance et les soins medicaux, l'admission aux institutions publiques d'assistance
medicale ou de prevoyance sociale, aux asiles d'invalides, de vieillards, etc. Selon
les circonstances et les besoins r6els, il pourra 8tre accord6 simultan6ment plu-
sieurs categories d'aide et d'assistance.

Article 8

1) L'octroi de l'aide et de l'assistance au sens de l'article 7 ne pourra mo-
tiver la presentation, h l'autre Etat, d'une demande de remboursement des frais
exposes lorsque le ressortissant de celui-ci aura sejourne dans le premier Etat
pendant cinq ans au moins.

2) Si un ressortissant de l'un des Etats beneficie, sur le territoire de l'autre
Etat, de l'aide et de l'assistance prevues h l'article 7 pendant plus d'une annie

No 481.



346 United Nations - Treaty Series 1949

more than one year, and his period of residence is less than five years, reckoning
up to the date on which such assistance or treatment was provided, then the
State in which he is resident may request the other State to reimburse the costs
incurred during the period of assistance or treatment in excess of the aforesaid
period of one year.

(3) Periods of non-residence due to the war shall be disregarded in
'establishing the five-year period of residence.

(4) Tle provisions of paragraphs 1 and 2 shall not preclude the possibility
of a claim that the costs be reimbursed by the person who was given the
assistance or treatment or by the persons responsible for his maintenance.

Article 9

(1) Each of the two States shall take under their care, pending
repatriation, children and minors up to the age of 18, who are nationals of the
other State but reside in its territory, if their parents are dead or missing or
cannot provide them with proper care or subsistence. The cost of such assistance
and care shall not be subject to reimbursement by the other State.

(2) Each State will, every three months, notify the appropriate consular
authority of the other State when it takes under its care children or minors
who are nationals of the other State.

(3) The appropriate consular authority shall, in agreement with the welfare
authorities or officials of its own State, fix the date for repatriation of children
or minors to their mother country.

(4) The costs of repatriation to the frontier of the country of birth shall
be borne by the country of residence.

Article 10

The two States shall establish a Joint Commission, consisting of six members.
The Commission will act as an initiatory and advisory organ. Its main task
will be to draft the basic regulations for the implementation of the present
agreement.

Article 11

The competent Ministers will execute the present agreement, with due
consideration for recommendations and proposals made by the Joint Commission.
The competent administrative authorities of the two States will notify each
other of the regulations issued for the implementation of the present agreement.
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alors qu'il n'y comptait pas cinq ans de s6jour lorsque l'aide ou l'assistance lui
a 6t6 accord6e, l'Etat de s6jour pourra exiger de l'autre Etat le remboursement
des frais exposes pendant la pfriode d'aide ou d'assistance qui dfpasse ladite
priode d'un an.

3) Pour l'apprciation des cinq annes de s6jour, il ne sera pas tenu compte
de la p&iode d'absence due h la guerre.

4) Les dispositions des alin~as 1 et 2 n'excluent pas la possibilit6 d'exiger
le remboursement des frais exposes, soit de la personne qui a b~n~fici6 de 'aide
ou de l'assistance, soit des personnes qui doivent les aliments.

Article 9

1) Chacun des Etats prendra soin, jusqu'A leur rapatriement, des enfants
et des mineurs de 18 ans, ressortissants de l'autre Etat, qui s6journent sur son
territoire, lorsque leurs parents sont d~c~d6s ou absents ou lorsqu'ils ne sont pas
en 6tat de leur donner des soins convenables ni d'assurer leur subsistance. Les
frais dfcoulant de cette aide ou assistance ne donneront pas lieu rembourse-
ment de la part de 'autre Etat.

2) Chacun des Etats informera tous les trois mois l'office consulaire com-
petent de 'autre Etat de l'6tendue de l'assistance accord~e aux enfants ou mi-
neurs, ressortissants de 'autre Etat.

3) L'office consulaire competent dterminera, apr~s entente avec les auto-
rites ou les organismes de prevoyance sociale de son pays, la date du retour des
enfants ou des mineurs dans leur patrie.

4) Les frais du rapatriement jusqu' la fronti~re de l'Etat d'origine seront
assumes par l'Etat de sjour.

Article 10

Les deux Etats institueront une Commission mixte, compos~e de six mem-
bres. Cette Commission sera habilite formuler des recommandations et cons-
tituera un organe consultatif. Elle aura pour mission principale d'6laborer les
mesures de base tendant 'application de la pr~sente convention.

Article II

Les ministres comptents appliqueront la pr~sente convention en tenant
compte des recommandations et des propositions de la Commission mixte. Les
autorit~s administratives compltentes des deux Etats s'informeront mutuelle-
ment des dispositions qu'elles 6dicteront pour la mise en ceuvre de la pr6sente
convention.
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Article 12

The consuls of the two States shall be entitled, without special authorization,
to take action, personally or through a person authorized by them, on behalf
of nationals of their State in all matters arising out of the present agreement
and relating to its implementation. This without prejudice to domestic provisions
requiring representation by a lawyer or other person with legal knowledge.

Article 13

(1) Documents and official acts relating exclusively to the implementation
of the present agreement shall be exempt from fees and taxes.

(2) Documents issued in connexion with the implementation of the
present agreement shall not be subject to legalization by diplomatic or consular
authorities.

Article 14

The competent authorities and institutions will consult with one another
directly in matters relating to the implementation of the present agreement.

Article 15

(1) The present agreement will be ratified as soon as possible. The
instruments of ratification will be exchanged in Prague immediately after
ratification. The agreement will come into force on the first day of the month
following the exchange of the instruments of ratification.

(2) Either of the two States may give notice of termination of the present
agreement to take effect at the end of a calendar year, but such notice should
be given at least six months before the end of the year.

DONE in duplicate, in both the Polish and Czech languages; both texts
shall be considered equally authentic.

IN FAITH WHEREOF, the plenipotentiaries have signed the present agreement
and have set their seals thereto.

Warsaw, 5 April 1948.

[L. S.] (Signed) K. RUSINEK

(Signed) E. ERBAN
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Article 12

Les consuls des deux Etats sont habilit&s, sans pouvoirs sp~ciaux, h repr6-
senter, en personne ou par leurs agents dflment autoriss, les ressortissants de
leur Etat dans toutes les affaires dfcoulant de la pr~sente convention ou li6es

son application; le tout sans prejudice des dispositions d'ordre interne en
vertu desquelles les int~ress&s sont tenus de se faire repr~senter par un avocat
ou une autre personne connaissant le droit.

Article 13

1) Les documents et les actes administratifs ayant trait exclusivement a
l'application de la prsente convention sont exempts de taxes et de redevances.

2) Les documents d~livrs l'occasion de l'application de la pr~sente con-
vention n'auront pas besoin d'Etre l6galis&s par les autorit&s diplomatiques ou
consulaires.

Article 14

Les autorit&s et institutions compftentes s'entendront directement entre
elles sur les questions d6coulant de l'application de la pr~sente convention.

Article 15

1 ) La pr~sente convention sera ratifife dans le plus bref dflai. Les instru-
ments de ratification seront 6changs h Prague, aussit6t apr~s la ratification.
La convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra l'6change
des instruments de ratification.

2) Chacun des deux Etats pourra d~noncer la pr~sente convention pour
la fin d'une anne civile sous r6serve d'un prfavis d'au moins six mois.

FAT en deux exemplaires, chacun en langue polonaise et en langue tchque,
les deux textes faisant 6galement foi.

EN roi DE QuoI les plnipotentiaires ont signe la prsente convention et y
ont appos6 leurs sceaux.

[L. S.] (Signi) K. RUSINEK

(Signd) E. ERBAN
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FINAL PROTOCOL

On signature of the agreement between the Polish Republic and the
Czechoslovak Republic on co-operation in the field of social policy and
administration, the two Contracting Parties have agreed as follows:

I

Ad article 2, paragraph 2

Each of the two States shall grant to nationals of the other State the
same holiday facilities and medical care as it grants to its own nationals. Both
States shall use the holiday facilities and medical care for the systematic
development of closer relations between the two peoples by means of mutual
exchanges. The necessary accommodation for nationals of the other State will
be reserved in health resorts and holiday centres. The two States will encourage
the creation either of their own institutions for holidays and medical care or
of joint installations of the same kind.

II

Ad article 3, paragraph 1

Labour legislation shall be deemed to mean the provisions governing the
planning and regulation of labour, labour contracts, working hours and holidays,
provisions relating to earnings and wages, protection of life and health, including
the protection of young people and women, and likewise the provisions ensuring
labour productivity and discipline.

III

Ad article 8, paragraph 3

The five-year period shall also include any period of residence in territory
which became the territory of either of the Contracting States after the end
of the second World War.

IV

Ad article 10

The Joint Commission will consist of a three-member delegation nominated
by the Polish Government and a three-member delegation nominated by the
Czechoslovak Government. One of the members of each State's delegation
will be a nominee of the trade unions.
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PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de la convention relative h la collaboration dans le
domaine de la politique et de l'administration sociales, conclue entre la R~pu-
blique de Pologne et la R~publique tch~coslovaque, les deux Parties contrac-
tantes sont convenues de ce qui suit:

I

Ad article 2, alinia 2

Chacun des Etats accordera aux citoyens de l'autre Etat en matire de repos
et de soins m~dicaux les m~mes avantages qu'il accorde 'a ses propres citoyens.
Les deux Etats utiliseront l'organisation du repos et l'assistance m~dicale en vue
du rapprochement syst~matique des deux peuples par la voie d'6changes rfci-
proques. Dans les stations th&apeutiques et les centres de repos, les places n~ces-
saires seront rservees aux citoyens de l'autre Etat. Chacun des Etats favorisera
la cr6ation soit d'institutions nationales de repos et de cure, soit d'installations
communes de meme nature.

II

Ad article 3, alinia 1

On entend par dispositions legales sur le travail les dispositions relatives h
la planification et ' la r~glementation du travail, au contrat de travail, ' la
dur& du travail et aux cong&s, les dispositions relatives aux traitements et
salaires, k la protection de la vie et de la sant6, y compris la protection des
jeunes travailleurs et des femmes, ainsi que les dispositions relatives au main-
tien du rendement et de la discipline.

III

Ad article 8, alinia 3

Pour le calcul de la p~riode de cinq ans, il sera 6galement tenu compte du
s6jour dans toute region devenue, apr~s la fin de la deuxi~me guerre mondiale,
territoire de l'un ou de l'autre des Etats contractants.

IV

Ad article 10

La Commission mixte comprendra une dlfgation de trois membres d~si-
gnfs par le Gouvernement polonais et une dlfgation de trois membres d6sign&s
par le Gouvernement tch~coslovaque. L'un des membres de la d~l~gation de
chaque Etat devra etre un repr~sentant des syndicats professionnels.
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The Joint Commission will meet whenever necessary but not less than one
a year, alternately in the Polish Republic and the Czechoslovak Republic. The
head of the delegation of the State in which the meeting is held will act as
chairman of the session of the Joint Commission.

The representatives of either State may nominate experts to attend the
Joint Commission's deliberations. The Joint Commission may set up sub-
commissions, composed of members of the Commission or other persons, in
which each State will be represented by an equal number of members. The
chairmen of such sub-commissions will be nominated by the Polish Minister of
Labour and Social Welfare if the session is held in Poland; and by the
Czechoslovak Minister of Social Welfare if the session is held in Czechoslovakia.

The Joint Commission's deliberations will be conducted in accordance with
rules of procedure drawn up by the Commission itself.

V

Ad article 11

The authorities chiefly responsible for the implementation of the present
Agreement shall be the Minister of Labour and Social Welfare in the Republic
of Poland and the Minister of Social Welfare in the Czechoslovak Republic.

VI

Ad article 13

Travel documents shall not be deemed to be documents relating exclusively
to the implementation of the present agreement.

The present final protocol shall form an integral part of the agreement
between the Polish Republic and the Czechoslovak Republic on co-operation
in the field of social policy and administration; it is done in duplicate, in both
the Polish and Czech languages; both texts shall be considered equally authentic.

Warsaw, 5 April 1948.

[L. S.] (Signed) K. RUSINEK

(Signed) E. ERBAN
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La Commission mixte se rfunira selon les besoins mais au moins une fois
par an, alternativement sur le territoire de la R~publique de Pologne et sur
celui de la Rfpublique tchfcoslovaque. Les reunions de la Commission mixte
seront pr~sidees par le chef de la dfl~gation de l'Etat sur le territoire duquel se
tiendra la reunion.

Les repr~sentants des deux Etats pourront s'adjoindre des experts dans les
d~libdrations de la Commission mixte. La Commission mixte pourra, avec ses
membres ou d'autres personnes, constituer des sous-commissions dans lesquelles
chacun des Etats sera repr~sent6 par un nombre 6gal de membres. Les pr~si-
dents de ces sous-commissions seront dsign6s par le Ministre du travail et de
la prvoyance sociale de Pologne, pour les r6unions qui se tiendront en Pologne,
et par le Ministre de la pr~voyance sociale de Tchecoslovaquie, pour les reunions
qui se tiendront en Tchfcoslovaquie.

La Commission mixte d~lib6rera conform6ment au reglement int6rieur
qu'elle aura 6labor6 elle-meme.

V

Ad article 11

L'autorit6 comp~tente en premier lieu pour l'application de la pr~sente
convention est, dans la R~publique de Pologne, le Ministre du travail et de la
prfvoyance sociale, et dans la R~publique tchfcoslovaque, le Ministre de la
prevoyance sociale.

VI

Ad article 13

Les documents de voyage ne seront pas consid~r s comme des documents
ayant trait exclusivement a l'application de la pr6sente convention.

Le pr6sent protocole final est partie int6grante de la convention relative i
la collaboration dans le domaine de la politique et de l'administration sociales
conclue entre la R~publique de Pologne et la R~publique tchfcoslovaque; il a
6t6 6tabli en deux exemplaires, chacun en langue polonaise et en langue tch~que,
les deux textes faisant 6galement foi.

Varsovie, le 5 avril 1948.

[L. S.] (Signe) K. RUSINEK

(Signi) E. ERBAN
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POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS

No. 482. UMOWA POMItDZY RZECZ4POSPOLIT4 POLSK4
I REPUBLIK4 CZECHOSLOWACK4 0 UBEZPIECZENIU
SPOLECZNYM

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej z jednej strony i Prezydent Re-
publiki Czechoslowackiej z drugiej strony, oiywieni pragnieniem uregulo-
wania wzajemnych stosunk6w w zakresie ubezpieczeA spolecznych w duchu
Ukladu o przyjaini wzajemnej pomocy pomiqdzy Rzecz~pospolit.1 Polsk4 i
Republik4 Czechoslowackq, postanowili zawrze6 w tym celu umowg i mia-
nowali swych pelnomocnik6w, kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw,
uznanych za sporz~dzone w dobrej i naleiytej formie, zgodzili siQ na nastq-
puj~ce postanowienia.

A. POSTANOWIENIA OGOLNE

Artykul 1

(1) Stosowana dotychczas przez oba Paistwa zasada r6wnego traktowa-
nia obywateli drugiego Pafstwa z wlasnymi dbywatelami w prawie do
ubezpieczenia spolecznego zostaje niniejsz4 umow; potwierdzona i bqdzie
stosowana nadal we wszystkich jui istniejlcych dzialach ubezpieczenia spo-
lecznego, jak i w dzialach wprowadzonych w przyszlogci w jednym lub dru-
gim Pafistwie. Powyisza zasada stosuje sio takie do ubezpieczenia (zaopatrze-
nia) na wypadek braku pracy.

(2) Przy wykonywaniu wszystkich dzial6w ubezpieczenia spolecznego
maj4 zastosowanie - z zastrzeieniem postanowieA ust. 3 do 6 - przepisy
prawa Pafistwa, na kt6rego obszarze jest wykonywane zatrudnienie, miaro-
dajne dla ubezpieczenia.

(3) Do ubezpieczenia pracownik6w przedstawicielstw dyplomatycz-
nych i konsularnych oraz innych urzqd6w administracji publicznej (urzqd6w
celnych, paszportowych itp.) jednego Pahstwa, majqcych siedzibg w drugim
Pafistwie, stosuj4 siq przepisy prawa Paistwa wysylaj~cego, jeieli pracow-
nicy ci s4 obywatelami tego Pafistwa. Odnosi siq to r6wniei do ubezpiecze-
nia os6b, zatrudnionych u funkcjonariusz6w wymienionych plac6wek. Jed-
nakze na wniosek pracodawcy - przepisy prawa Pafistwa przyjmuj~cego
maj;4 zastosowanie do ubezpieczenia na wypadek choroby i macierzyfistwa,
a ewentualnie i do innych dzial6w ubezpieczenia spolecznego.
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CZECH TEXT - TEXTE TCHiQUE

No. 482. MLUVA MEZI REPUBLIKOU POLSKOU A
REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU 0 SOCIALNIM
POJISTENI

President republiky Polsk6 s jedn6 strany a president republiky Cesko-
slovensk6 se strany druh6, vedeni pfiniln upraviti vz~jemn styk v oboru
socitlniho pojigt~ni v duchu smlouvy o pfAtelstvi a vzdjemn6 pomoci mezi
republikou Polskou a republikou Ceskoslovenskou, rozhodli se uzavfiti k
tomu cili 6mluvu a jmenovali k tomu sv6 zmocnfnce, kteii, vymnnivn e si
sv6 pln6 moci a shledave je v dobr6 a nilefit6 form6, dohodli se na t~chto
ustanovenich:

A. USTANOVENI VSEOBECNA

Cldnek 1.

1) Ob~ma stAty dosud zachovAvand zAsada stejn~ho nakidAni s pfi-
slugniky druhdho stdtu jako s vlastnimi stAtnimi piislugniky, pokud jde o
privo na sociAlni pojigt~ni, se touto smlouvou potvrzuje a bude nadile zacho-
vAvAna ve v~ech odv~tvich socidlniho pojigt~ni, kterA tu jii jsou, jako2 i v
odv~tvich, kteri budou teprve zfizena v jednom nebo ve druh6m stdt6.
Tato zisada plati zejm~na i pro pojigt~ni (zaopatfeni) pro pipad nezam~st-
nanosti.

2) Pfi provAd~ni v'ech odv~tvi sociAlniho pojigt~ni se pouiije -
s v~hradou ustanoveni odst. 3 a 6 - prAvnich piedpisi stAtu, na jehol
fizemi se vykonAvd zam~stndni rozhodn6 pro pojigt~ni.

3) Na poji.t~ni zam~stnancfi,diplomatick'ch a konsuldrnich zastupitel-
stev a jinj'ch dfiadfi vefejn6 sprAvy (fihadil celnich, pasov ch atd.) jednoho
stitu, kter6 maji sv6 sidlo v druhdm stAt6, se pou.ije ,privnich pfedpisfi
vysilajicicho stdtu, jsou-li tito zam~stnanci pifisluniky tohoto stAtu. TotO.
plati pro pojigt~ni osob, zam~stnan'ch u 6fednikiL jmenovan'ch 6ifadfi.
Vy.AdA-li si to vgak zam~stnavatel, plati pro nemocensk6 pojigt~ni (pojift~ni
v nemoci a v matefstvi), pNipadn6 pro jind odvtvi .socidlniho pojitni,
prfivni pfedpisy stAtu pfijimaciho.
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(4) Do ubezpieczenia:

a) pracownik6w, wyslanych przez przedsiqbiorstwo (pracodawcq),
kt6rego siedziba (miejsce zamieszkania) znajduje siq w jednym
Paiistwie, do wykonywania na obszarze Pafistwa drugiego przejgcio-
wego zatrudnienia, trwaj~cego nieprzerwanie nie dluiej nii 6
miesiqcy,

b) pracownik6w przedsiqbiorstw rolnych lub legnych, przeciqtych gra-
nic4 i maj~cych siedzibq w jednym z obu Pafistw, jeieli pracownicy
ci s4 zatrudnieni w czqici przedsiqbiorstwa, le±4cej w drugim Pail-
stwie.

c) pracownik6w przedsigbiorstw publicznego transportu l4dowego,
rzecznego i powietrznego jednego Pafistwa, zatrudnionych przej-
6ciowo lub stale na obszarze pogranicznym (art. 2) Paistwa dru-
giego (na torach 14cznikowych, torach tranzytowych, dworcach gra-
nicznych lub przejgciowych, w przystaniach, przy obstudze linii
powietrznych),

maj4 zastosowanie przepisy prawa tego Pafistwa, gdzie znajduje siq siedziba
wladzy przedsicbiorstwa, kt6rej pracownicy ci podlegaj4 pod wzglqdem per-
sonalnym.

(5) Pracownicy przedsiqbiorstw publicznego transportu (ust. 4), kt6-
rych siedziba znajduje sio na obszarze jednego z obu Pafistw, zatrudnieni
nieprzerwanie dluiej nii szek miesiqcy na obszarze Pafistwa drugiego poza
obszarem pogranicznym, podlegaj4 ubezpieczeniu wedlug przepis6w prawa
tego Pafistwa, na kt6rego obszarze maj4 swe stale miejsce zamieszkania.

(6) Zwierzchnie wladze administracyjne obu Pafistw mag4 za wsp6l-
nym porozumieniem ustali inne wyj~tki lub tei uzgodni6, ze przewidziane
w ust. 3 do 5 wyj4 tki nie bqd4 mialy zastosowania w og6le lub w poszczeg6l-
nych przypadkach.

(7) Zastosowanie w my~l ust. 2 do 6 przepis6w prawa jednego Paxistwa
sprawia r6wniei, ie do wykonywania ubezpieczenia spolecznego s4 wlakciwe
instytucje i s~dy ubezpieczenia spolecznego oraz wladze administracyjne tego
Pailstwa.

(8) W przypadku potrzeby udzielenia pomocy leczniczej dla os6b,
objqtych ust. 4 do 6, w czasie ich pobytu na obszarze Paistwa drugiego,
wlakciwa dla miejsca pobytu instytucja ubezpieczenia na wypadek choroby
tego Pafstwa udzieli tym osobom pomocy leczniczej za zwrotem koszt6w
przez zobowi~zan4 instytucjq ubezpieczenia na wypadek choroby Pafistwa
pierwszego.
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4) Na pojigt~ni:

a) zam~stnancAi vyslan'ch podnikem (zamstnavatelem),.jenl mi sidlo
(bydligt6) v jednom stite, k pfechodn~mu vfkonu zam~stnAni na
6izemi druh~ho stdtu, kter6 netrvA nepfetrfit6 dMle nei Kest m~sfcA,

b) zam~stnanc L piesahujicich zem6d~lsk~ch nebo lesnich podnikfl,
majicich sv6 sidlo na Aizemi jednoho z obou stAtii, jsou-Ii zam6stnini
v 64sti podniku leici v druh~m stit6,

c) zam~stnancil podnik6i vefejn6 dopravy pozemni, tknf i vzdugn4
jednoho stitu, ktefl jsou zam~stndni, pfechodn nebo trvale v
pohrani~nim 6izemi (&1. 2) stAtu druh6ho (na pfipojov~ch tratich,
priib~n'ch tratich, pohraniknich nebo pfechodov~ch nAdraHich, v
pfistavech, pi slu b uvzdugn'ch linek),

se poulije privnfch pfedpisii toho stitu, v n~mi mA sidlo spriva podniku,
ji tito zamstnanci podlhaji ve sv'ch osobnich v&ech.

5) Zam~stnanci podnikfi vefejn6 dopravy (odst. 4) majiclch sidlo na
dzemf jednoho z obou stitii, jsou-li nepfetrfit .zamestnAni d~le nei gest
msicii na fzemi druh~ho stAtu mimo pohraninl 6izemf, jsou pojigteni
podle privnich piedpisii toho stitu, na jehol.fizemi maji sv6 trvalk bydli't6.

6) Nejvygi sprivni &ffady obou stAtii mohou vzAjemnou dohodou
sjednati jin6 vfljimky nebo ti smluviti, ie vfjimky uveden6.v odst. 3 ai 5
nebudou zachovAvAny bud' viibec nebo v urit'ch pfipadech.

7) Pouiiti privnich pfedpisft jednoho stAtu podle .odst. 2 ai 6 mA za
nisledek, ie pro provAd~nf sociAlniho pojigt~ni, jsou pfislun nositeI a
soudy sociAlniho pojigt~ni, jakoi i sprivni 6ifady tohoto stAtu.

8) Nastane-li u osob, na kter6 se vztahuji odst. 4 ai 6, potfeba lWebnd
p e v dob6 jejich, pobytu na dizemi druh~ho stAtu, poskytne nositel
nemocenskfho pojigt~ni tohoto stAtu pfislu~n , podle mista pobytu uvede-
nm osobim 1Webnou pfi; v~lohy hradl zavAzan nositel nemocensk~ho
poji t~ni prv~ho stAtu.
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Artykul 2

Zwierzchnie wladze administracyjne obu Pahistw ustalq za wsp6ln4 zgo-
d;4 zasiqg obszar6w pogranicznych, wychodzlc z zasady, ze za obszary po-
graniczne uwaia siq bqdzie zwlaszcza te sqsiednie obszary, dok4d dochodzq
zwykle do pracy osoby, zamieszkale w drugim Paiistwie.

Artykul 3

(1) Je.eli pomiqdzy instytucjami lub s4dami ubezpieczenia spolecz-
nego albo pomiqdzy wladzami administracyjnymi obu Pafistw powstanie
sp6r, czy naleiy zastosowa6 prawo jednego lub drugiego Pafstwa, udzielant
bqdzie - zanim nie nast~pi rozstrzyghiqcie w myl art. 23 - stosowna, tym-
czasowa opieka.

(2) Do udzielania powy.szej opieki powolane s4 w nastqpuj4cej kolej-
no~ci:

a) instytucja ubezpieczeniowa, kt6ra w chwili zajgcia wypadku ubez-
pieczeniowego przeprowadzala faktycznie ubezpieczenie,

b) instytucja ubezpieczeniowa, do kt6rej najpierw zgloszone zostalo
roszczenie ze spornego stosunku ubezpieczenia.

(3) W przypadku odmowy udzielenia potrzebnej tymczasowej opieki
lub udzielenia jej w niedostatecznym rozmiarze, wladza nadzorcza poleci,
w razie za.alenia, instytucji ubezpieczeniowej udzielenie tymczasowej opieki
i wyznaczy rozmiar gwiadczefi.

(4) Instytucja ubezpieczeniowa, uznana ostatecznie za wla~ciw4, zwr6ci
instytucji ubezpieczeniowej, kt6ra udzielila tymczasowej opieki, poniesio-
ne z tego powodu wydatki, najwyiej jednak do wysokogci kwoty (warto~ci
gwiadczefi), kt6rl zobowi4zana jest udzieli6 wedlug obowi4zuj~cych j prze-
pis6w, i zaliczy uprawnionemu gwiadczenia w got6wce, udzielone z tytulu
tymczasowej opieki, na gwiadczenia, kt6rych ma udzielik.

Artykul 4

(1) Obywatele drugiego Pafistwa korzystaj4 ze gwiadczefi ubezpiecze-
nia spolecznego nar6wni z wlasnymi obywatelami, jeieli umowa niniejsza
nie stanowi lub wzajemne porozumienie miqdzy zwierzchnimi wladzami
administracyjnymi nie postanowi inaczej.

(2) Jegli pobyt na obszarze jednego z obu Pafistw jest warunkiem udzie-
lania gwiadczefi pienit2nych lub leczniczych (nie wyl~czajqc pomocniczych
grodk6w leczniczych, ortopedycznych i innych) z ubezpieczenia tego Pai-
stwa, pobyt na obszarze drugiego Paistwa uwaia siq - jeieli umowa ni-
niejsza nie stanowi inaczej - za pobyt na obszarze Pafstwa, kt6rego insty-
tucje ubezpieczeniowe zobowi~zane s4 do udzielania .wiadczefi.
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C dnek 2.
Nejvygi sprivni tUady obou stAtAi vymezi dohodou rozsah pohranikniho

6zemi, vychizejice ze zdsady, 2e pohrani~nim 6zemim se maji rozumti
zv gt6 ta sousedni 6izemi, kam obvykle dochAzeji do prAce osoby bydlici v
druhfim stit6.

Cldnek 3.

1) Vzejde-li mezi nositeli i soudy socidlniho pojigt~ni nebo mezi
sprdvnimi Atady obou stAtii spor o to, zda se m~i pouliti prAva jednohO nebo
druh~ho stitu, poskytne se, pokud nebude rozhodnuto podle 1. 23, vhodnd
prozatimni pee.

2) K poskytnuti zmin~n6 p&e jsou povolAni v tomto pofadi:

a) nositel pojigt~ni, kter, v dob6 vzniku pojistn~ho pfipadu skute~n
providM1 pojigt~nf,

b) nositel pojigt~ni, u n~hol byl nejprve ohlAgen nirok ze spornfho
pojistn~ho, pom~ru.

3) Byla-li potiebni prozatimni p&ie odepfena nebo poskytnuta v
nedostate~n6 mife, ulo~i na podanou stinost dozor&i iifad nositeli pojigt~ni,
aby poskytl prozatimni p~i, a stanovi vgmru divek.

4) Nositel pojitn ,, uznan ' pos16ze za pfislugn6ho, nahradi nositeli
pojigt6ni, jeni poskytl prozatimni p6i, niklady tim vzeg16, nejvgevgak do

istky (hodnoty divek), k jejimul poskytnuti je sAm podle pfedpisii pro
n~j platn'ch zavzin, a zapoitA oprdvn~n6mu penffit6 6stky, poskytnut6
z diivodii prozatimni pee, do dAvek, kter6 mA poskytovati.

Cldnek 4.

1) Co do dAvek ze socidlniho pojigt~ni kladou se pfislugnici druh~ho
stdtu na rovei vlastnim stdtnim pffslugnikiim, pokud v tto dmluv6 neni
nebo vzdjemnou dohodou mezinejvylgimi sprdvnimi 6fady nebude stano-
veno jinak.

2) Je-li pobyt na itzemijednoho z obou stttA podminkou pro poskyto-
vAni dAvek penait~ch nebo lWebnfch (v~etn6 therapeutick~ch, ortho-
pedickch a jinch pomficek) z pojigt~ni tohoto stdtu, pova~uje se, nesta-
novi-li tato 6mluva jinak, pobyt na 6zemi druh6ho stAtu za pobyt na dzemi
stAtu, jehoi nositeIM jsou povinni poskytovati d~ivky.
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(3) Obywatele jednego z obu Pafistw, zamieszkali na obszarze paistwa
trzeciego, korzystaj4 ze Awiadczehi nar6wni z wlasnymi obywatelami Pafistwa,
kt6rego instytucja ubezpieczeniowa zobowizana jest do udzielenia wiad-
czefi.

(4) Uprawnienia z ubezpieczenia spolecznego jednego Pafistwa, przy-
slugujqce obywatelom tego Pafistwa na podstawie okres6w zatrudnienia lub
okres6w zr6wnanych z zatrudnieniem, przebytych na obszarze pafistwa trze-
ciego, albo na podstawie wypadk6w w zatrudnieniu (chor6b zawodowych)
odniesionych na obszarze trzeciego pafistwa, nie przysluguje obywatelom
Paistwa drugiego.

Artykut 5

Przepisy prawa jednego Pafstwa, wedfug kt6rych gwiadczenie ulega
zmniejszeniu lub spoczywa w czasie, gdy osoba otrzymujlca gwiadczenie ma
prawo do innego gwiadczenia z ubezpieczenia spolecznego lub pozostaje w
zatrudnieniu, uzasadniaj~cym obowizek ubezpieczenia, maj4 zastosowanie
i wtedy, gdy chodzi o gwiadczenie z ubezpieczenia spolecznego drugiego
Pafistwa lub o zatrudnienie na obszarze Pafistwa drugiego.

Artykul 6

(1) Instytucje obu Pafistw wywi~zuj4 sio ze swych zobowiqzaii pie-
ni inych w walucie swego Pafistwa.

(2) Zwierzchnie wladze administracyjne obu Pafistw mog-4 ustalik w
specjalnym porozumieniu w ramach og6lnych przepis6w o obrocie plat-
niczym spos6b wyplaty Awiadczefi, naleinych z jednego Pafistwa uprawnio-
nym, zamieszkalym w drugim Pafistwie.

(3) Zwierzchnie wladze administracyjne obu Pafstw mog-4 ustalk we
wzajemnym porozumieniu, ie instytucja ubezpieczeniowa jednego Paistwa
jest uprawniona, za zgod4 instytucji ubezpieczeniowej drugiego Pafistwa, do
przejqcia zobowi~zania tej instytucji co do wyplacania gwiadczeAi za prze-
kazaniem przez zobowi~zan instytucjv odpowiedniej wartoici kapitalowej.
Swiadczenie bqdzie nadal wyplacane wedlug przepis6w, obowi4zuj4cych
przejmuj4c4 instytucjc ubezpieczeniow4, w wysokoici, kt6ra odpowiada jej
podstawom rachunkowym i przekazanej wartogci kapitalowej.

Artykul 7

Konsulom obu Pafistw przysluguje prawo zastqpowania (osobigcie lub
przez osoby przez nich upelnomocnione) obywateli swego Pafistwa w zakresie
ubezpieczefi spolecznych przed instytucjami i s4dami ubezpieczenia spo-
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3) Obanfim jednoho z obou stitii, bydlicim na fizemf stitu tfetiho,
vyplhceji se divky ve stejn~m rozsahu jako vlastnim obanfim stAtu, jehoi
nositel pojigt~ni je povinen poskytovati ddvky.

4) Nirokyze socidlniho pojigt~ni jednoho stitu, nAle'ejici piislugnikim
tohoto stdtu na~zdklad6 dob zam~stndni a dob jim na rovefi postaven'ch,
strAven ,ch na 6zemi tfetiho stitu, nebo na ziklad6 pracovnich 6raza
(nemoci z povolini), utrp~n~ch na 6zemi tfetiho stitu, nenileieji pil-

slufnikfim stitu druh~ho.

Cldnek 5.

Privnich piedpisA jednoho stdtu, podle nichi se divka sniiuje nebo
odpo~ivd, pokud md pfijemce ddvky nArok na jinou ddvku ze socidlniho
pojigt~ni nebo pokud je zam~stnin zpfisobem zaklAdajicim pojistnou povin-
nost, se pouiije i tehdy, jde-li o nArok ze socidlniho pojigt~ni druh~ho stdtu
nebo o zam~stnini na 6zemf druh6ho stAtu.

Cldnek 6.

1) NositelM obou sttii zprogt'uji se sv~ch penzitfch zivazkfi ve m~n
sv~ho stAtu.

2) Nejvygi sprivni U¢ady obou stfit5 mohou zvlAgtni dohodou v rAmci
obecn~ch pfedpisfi o platebnim styku ur6iti zpfisob v~platy dAvek, nleleji-
cich oprivn~nfm z jednoho stdtu, ktefi bydlI ve stft6 druh~m.

3) Nejvygi sprdvni U ady obou stitfi mohou stanoviti vzjemnou do-
hodou, ie nositel pojigtenf jednoho stAtu je oprAvn6n za souhlasu nositele
pojigt~ni druh~ho stitu pfevzfti zAvazek tohoto nositele pojigt~ni k po-
skytovini ddvek, odevzdi-li mu tento nositel pflslugn' 6hradov' kapitdl.
Ddvka bude naddle poskytovina podle pfedpisii, platn~ch pro pfejimaciho
nositele pojigt~nf, ve vfsi, kterA odpovfdA jeho poZetnim podkladiim a
odevzdan~mu fihradov~mu kapitAlu.

Cldnek 7.

Konsulfim obou suiti pfislugi privo, aby zastupovali (osobn6 nebo
osobou jimi zmocn6nou) obany sv~ho stdtu v oboru socidlnfho pojigt~ni
pifed nositeli a soudy soci Iniho pojigt~ni, jakoi i pfed sprAvnimi dfady
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lecznego, jak r6wnie, przed wladzami administracyjnymi drugiego Pafistwa.
Nie narusza to przepis6w wewngtrznych, wedlug kt6rych wymagane jest
zastqpstwo przez adwokata lub przez inn4 osobq znaj~c4 prawo.

Artykul 8

(1) Podania, skargi i inne pisma, wnoszone w sprawach ubezpieczenia
spolecznego przez obywateli jednego Pahistwa do instytucji lub s~d6w ubez-
pieczenia spolecznego, albo do wladz administracyjnych drugiego Paistwa
nie bqd4 odrzucane z tego powodu, ie zostaly napisane w jqzyku urz~dowym
pierwszego Patistwa.

(2) Wnioski, skargi i Arodki prawne, kt6re powinny bye wniesione w
terminie okreglonym do instytucji tub sqd6w ubezpieczenia spolecznego,
albo do wladz administracyjnych jednego z obu Pahistw, bqd4 uwaiane za
wniesione w terminie, jeieli wpFynqly one wv przepisowym terminie do in-
stytucji lub s~du ubezpieczenia spolecznego, albo do wladzy administracj-
nej drugiego Pafistwa. W tych przypadkach pisma te powinny bye nie-
zwlocznie przekazane bldi zwierzchniej wadzy administracyjnej, b~di bez-
pogrednio wlagciwej instytucji ubezpieczenia spotecznego, sqdowi lub wladzy
administracyjnej Pahistwa drugiego.

(3) Akta, dokumenty i inne Zagwiadczenia, wnoszone w wykonaniu
niniejszej umowy, nie wymagaj4 uwierzytelnienia przez wladze dyploma-
tyczne lub konsularne.

(4) Przepisy o zwolnieniach lub ulgach od oplat i stempli, dotycz~ce
wykonywania wiasnego ubezpieczenia spolecznego jednego Pafstwa, stosuje
siq takie i do wykonywania ubezpieczenia spolecznego Pafistwa drugiego.

Artykul 9

(1) Przy wykonywaniu niniejszej umowy instytucje i sldy ubezpie-
czenia spolecznego, jak r6wnie, wladze administracyjne obu PaAstw poro-
zumiewae siq bqdq ze sob4 bezpogrednio.

(2) Instytucje i sjdy ubezpieczenia spolecznego, jak r6wniei wladze
administracyjne obu Pafistw udziela6 bqd4 sobie wzajemnej pomocy w za-
kresie ubezpieczenia spolecznego w tym samym rozmiarze, jakby chodzilo
o wykonywanie wlasnego ubezpieczenia spolecznego.

(3) Nale2nogci instytucji ubezpieczeniowych jednego PaAstwa z tytulu
zaleglych skladek ubezpieczeniowych korzystaj4 w postqpowaniu egzeku-
cyjnym, upadlo~ciowym i ugodowym w Pafistwie drugim z tych samych
prawnych przywilej6w, jak odpowiednie nale2nogci instytucji ubezpiecze-
niowych Pafistwa drugiego.
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druh~ho stitu. VnitrostAtni pfedpisy, podle nichi se vyladuje zastoupeni
advok item nebo jinou osobou znalou prAv, nejsou tim dot~eny.

Cldnek 8.

1) Zidosti, ialoby a jini podini ve vci sociAlniho pojigt~ni prislugnikf
jednoho stitu, podan6 u nositelfi nebo soudfi sociilniho pojigt~ni, jakol i
u sprAvnich 6fadfi druh~ho stAtu nebudou odmitAny z toho diivodu, le jsou
napsAny v dfIednim jazyku prv6ho stAtu.

2) NAvrhy, ialoby a opravn6 prostfedky, kter6 musi bti podiny v
urit6 lhiit6 nositelfim & soudim sociAlniho pojigt~ni nebo sprAvnim ffa-
dfim jednoho z obou stitii, budou poklAdAny za v~as podan6, jestlile doly
v pfedepsan6 lhfit u nositele & soudu sociAlniho pojigt~ni nebo u sprAvniho
ii-adu druh~ho stAtu. V t&hto pf-ipadech dlulno podAni neprodlen6 zaslati
bud' nejvygimu sprAvnimu uifadu, nebo pfimo prislugn~mu nositeli po-
jigt~ni, soudu & sprivnimu dfadu druh~ho stAtu.

3) Dokiady, potvrzeni a jin6 spisy, poddvan6 podle tfto 6imluvy, neni
tfeba ov fovati 6ifady diplomatick'mi nebo konsulArnimi.

4) Piedpisy o osvobozenich nebo 6ilevAch kolkov~ch & poplatkov ,ch,
tfkajici se provAd~ni vlastniho sociilniho poji~t~ni v jednom stt , plati
stejne i pfi provid~ni sociAlniho pojigt6ni druh~ho stitu.

Cldnek 9.

1) Styk nositelI6 a soud6i sociIlniho pojigt~ni jakoi i sprAvnich 6fiadft
obou sitfti p-i provid~ni t~to 6Imluvy d~je se pftmo.

2) NositelM a soudy sociAlniho pojigt~ni, jakoi i sprAvni Aiady obou
stftfi poskytnou si v oboru sociAlniho pojigt~ni vzjemnoit pomoc v t~mi
rozsahu, jakoby g1o o provid~ni vlastniho sociAlniho pojigteni.

3) PohledAvky nositeli sociAlniho pojigt~ni jednoho stAtu z nedoplatkfi
na pojistn~m po~ivaji v exeku nim, konkursnim a vyrovnAvacim fizeni ve
stA it druh~m t~chl pfednostnfch prAv jako pfislugn6 pohledAvky nositelfi
pojitni druh~ho stitu.
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.Artykul 10

Skladki, wplacone do instytucji ubezpieczeniowej jednego Palistwa,
kt6re powinny byly by wplacone do instytucji ubezpieczeniowej Paistwa
drugiego, zostan4 przekazane wlagciwej instytucji ubezpieczeniowej. Skladki
te bodq uwaiane za uiszczone we wlagciwej instytucji Pafistwa drugiego w
dacie, w kt6rej wplacone zostaly do instytucji Pailstwa pierwszego. Skladki,
wplacone z tytulu dobrowolnego kontynuowania ubezpieczenia, zostan4
rozdzielone na poszczeg6lne klasy, zarobkowe w spos6b dla ubezpieczonego
najkorzystniejszy.

B. POSTANOWIENIA SZCZEGOLOWE

I. UBEZPIECZENIE NA WYPADEK CHOROBY I MACIERZYI STWA

Artykul 11
(1) W razie przejgcia ubezpieczonego z ubezpieczenia na wypadek cho-

roby i macierzyfistwa jednego Pafistwa do r6wnoznacznego ubezpieczenia
drugiego Pafstwa, instytucja Pahstwa drugiego zaliczy okres ubezpieczenia,
przebyty w instytucji ubezpieczeniowej Pafistwa pierwszego, na okres
uprawniajlcy do gwiadczefi.

(2) Instytucja ubezpieczeniowa jednego Pafistwa, zobowi4zana do udzie-
lania gwiadczefi osobom uprawnionym, przebywajqcym na obszarze Pafistwa
drugiego, udziela tych gwiadczefi (w got6wce i w naturze) za pogrednictwem
wezwanej przez siebie instytucji ubezpieczeniowej Pafistwa drugiego, wla-
gciwej dla miejsca pobytu uprawnionego. Ta instytucja ubezpieczeniowa
udziela gwiadczefi w naturze wedlug swych przepis6w, jeieli w zleceniu nie
okreglono inaczej. Niezbqdnej pomocy leczniczej udziela wlagciwa instytucja
ubezpieczeniowa drugiego Pafistwa i bez zlecenia. Instytucji ubezpiecze-
niowej, udzielaj4cej gwiadczefi na zlecenie, zostan4 zwr6cone rzeczywiste
wydatki; przy zwrocie koszt6w gwiadczefi rzeczowych maj przy tym zasto-
sowanie stawki, kt6re instytucja ubezpieczeniowa, udzielajqca §wiadczeA
na zlecenie, stosuje do wiasnych ubezpieczonych i uprawnionych czlonk6w
rodziny.

(3) Zobowi4zana instytucja ubezpieczeniowa jednego Pahistwa moie
jednak udziela bezpoirednio gwiadczefi tym uprawnionym osobom, kt6re
przebywaj4 na s4siaduj~cym obszarze pogranicznym (art. 2) PaAstwa dru-
giego.

(4) Za zgod4 zwierzchnich wladz administracyjnych instytucje ubez-
pieczenia na wypadek choroby mog4 za wsp6lnym porozumieniem ustalik
szczeg6lowy tryb postqpowania oraz mog ewentualnie ustalie, ie koszty
Awiadczei dia czlonk6w rodziny bqdz zwracane wedlug stawek zryczalto-
wanych.
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Cldnek 10.

Pfisp~vky zaplacen6 nositeli sociilniho pojigt~ni jednoho sttu, jei m~ly
b~t zaplaceny u nositele pojigt~ni stAtu druh6ho, poukANf se pifslugn~mu
nositeli sockilniho pojitni. Tyto pilsp~vky budou povaiovAny za zaplacen6
piislugn~mu nositeli druh~ho stAtu dnem, ktergm byly vplaceny nositeli
pojitni stAtu prv6ho. Ptisp~vky zaplacen6 na zAklad6 dobrovoln~ho po-
kraovAni v pojigt~ni se rozd~li na jednotliv6 tfidy zpfisobem pro pojigt~nce
nejpHzniv~jfim.

B. USTANOVENI PODROBNA

I. NEMOCENSKt POJITi-Ni

(POJI§TPNi V NEMOCI A MATEkSTVi)

Cldnek 11.
1) Pfejde-li pojigt~nec z nemocenskfho pojigt~ni (pojigt~ni v nemoci

nebo matefstvi) jednoho stAtu do pojigt~ni stejn~ho druhu stAtu druhdho,
zapoitA nositel pojitni druh~ho stAtu do doby potiebn6 pro nArok na
dAvky dobu pojigt~ni strdvenou u nositele pojigt~ni stAtu prv6ho.

2) Nositel pojigt~ni jednoho stitu, kter' je povinen poskytovati dAvky
oprivn~n ,m osobim bydlicim na ilzemi stitu druh6ho, poskytuje tyto dAvky
(penfit6 i vcn6) prostiednictvim dolidan~ho nositele pojigt~ni stAtu

druh~ho, pfislu~n~ho podle mista pobytu oprdvn~n~ho. V~cn6 dAvky
poskytne do~idan9 nositel pojift~ni podle svch pfedpisii, pokud neni v
dolidAnf ur~eno jinak. Nezbytnou lWebnou p6i poskytne pfislugn nositel
pojigt~ni druh~ho stitu i bez doidAni. Do~dan~mu nositeli pojigt~ni se
nahradf skuteZn6 vzegl6 v~lohy; pro nAhradu nAklad6i na vecn6 dAvky plati
pfi tom sazby, jichi poufivA dolddan$, nositel pojigt~ni pro sv6 vlastni po-
ji.t~nce a jejich oprAvn6n6 rodinn6 phslugnfky.

3) Zavkzan' nositel pojigt~ni jednoho stAtu mfe vgak poskytovati
dAvky pimo tem oprAvn n~m osobAm, kter6 bydli na sousednim pohrani-
nim 6izemt (1. 2) druh~ho stitu.

4) Se svolenim nejvygich sprAvnich ifadAi mohou nositeM nemo-
censk~ho pojitni sjednati podrobnosti a pfipadne ujednati, ie nAklady na
dAvky pro rodinn6 pfislugniky budou hrazeny paugAlnimi 6Astkami.
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Artyku, 12

(1) Postanowienia art. 11 ust. 2 do 4 stosujl siq odpowiednio i do
udzielania pomocy leczniczej osobom, otrzymujTcym renty z ubezpieczenia
od wypadk6w oraz z ubezpieczenia emerytalnego (pensyjnego) jednego Pai-
stwa, przebywajqcym na obszarze Pafstwa drugiego, jeieli wedlug ustawo-
dawstwa pierwszego Pafistwa udziela siq pomocy leczniczej rencistom i ich
czlonkom rodziny. Za zgod4 zwierzchnich wladz administracyjnych instytu-
cje ubezpieczeniowe mog-4 za wsp6lnym porozumieniem ustali szczeg6lowy
tryb postqpowania oraz mog ewentualnie ustali, ie wydatki na pomoc
lecznicz4 bqd4 zwracane wedfug stawek zryczaltowanych.

(2) Jeieli instytucje ubezpieczeniowe obu Pailstw udzielaj l rent sto-
sownie do postanowiei art. 14 ust. 2 (renty czqgciowe), wydatki na pomoc
leczniczl dla rencist6w i ich czlonk6w rodziny obciiajj wlagciw4 instytucjQ
ubezpieczeniow4 Pafistwa miejsca pobytu osoby uprawnionej.

II. UBEZPIECZENIA OD WYPADKOW

Artykul 13

Postanowienia art. 11 ust. 2 do 4 stosuja siq odpowiednio r6wniei do
leczenia i udzielania pomocniczych Arodk6w leczniczych i ortopedycznych z
tytulu wypadk6w w zatrudnieniu i chor6b zawodowych.

III. UBEZPIECZENIA EMERYTALNE (PENSYJNE)

Artykul 14

(1) W stosunku do os6b, kt6re byly ubezpieczone kolejno w obu Pai-
stwach w emerytalnym (pensyjnym) ubezpieczeniu lub urz4dzeniach za-
stqpczych tego ubezpieczenia, zalicza siq okresy ubezpieczenia i okresy za-
stqpcze na wypelnienie okresu wyczekiwania, na zachowanie lub od2ycie
uprawniefi, na dopuszczenie do dobrowolnego kontynuowania ubezpiecze-
nia i na ustalenie istnienia obowi~zku ubezpieczenia. Jeieli przyznanie ren-
ty zaleine jest od warunku przebycia pewnego czasu w okreglonym zatrud-
nieniu, zlicza siq okresy takiego zatrudnienia przebyte w obu Pafstwach.

(2) W razie zaj~cia wypadku ubezpieczeniowego, instytucje obu Pafistw
udzielajQ renty, do kt6rej istnieje prawo wedlug wewnctrznych przepis6w
z uwzglIdnieniem ust. 1 niniejszego artykulu. Przy wymiarze renty bierze
siq za podstaw4 wiasne okresy ubezpieczenia. Jednakie z kwoty podstawowej
wyplaca siq tylko czqk, odpowiadaj4c4 stosunkowi wlasnych okres6w ubez-
pieczenia do l4cznych okres6w ubezpieczenia w obu Pafistwach. Jeieli wy-
sokokc renty zaloey od dlugoici okresu ubezpieczenia, a nie ma kwoty pod-
stawowej, za kwotC podstawow4 uwaza siq rentq inwalidzkI, kt6raby przy-
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Cldnek 12.

1) Ustanoveni 1. ll,.odst. 2 ai 4 plati obdobn6 i pro poskytovinf
lWebn6 p6e osobim polfvajicm diachodu z drazov~ho pojigt~ni, jakol i z
dachodov~ho (pensijniho) pojigt~ni jednoho stitu, kter6 bydli na ]Azemf
stitu druh~ho, pokud se podle zdkonodirstvi prvniho stAtu poskytuje
1Webni p6&e dichodcdm a jejich rodinn'm phslugnikim. Se svolenim
nejvygich sprivnich iUadfi mohou nositel6 pojigt~ni sjednati podrobnosti a
pfipadne ujednati, le niklady na Webnou pfi budou hrazeny paugAlnimi
dstkami.

2) Poskytuji-li nositeM pojigt~ni obou stitfi dchody podle ustanoveni
d1. 14, odst. 2 (dui dcichody), jdou ndklady 16ebn6 p6e o dcchodce a
jejich rodinn6 pfislugnfky k tili pfislugnho nositele pojigt~ni stdtu pobytu
oprivn~nho.

II. UCRAZOVk POJI§TPNi

Cldnek 13.

Ustanoveni 61. 11, odst. 2 a! 4 plati obdobn6 pro lWeni a poskytovini
therapeutick~ch a orthopedick~ch pomficek pii pracovnfch drazech a
nemocech z povolnf.

III. D6CHODOVP, (PENSIJNf) POJIT.Nf

Cldnek 14.

1) U osob, jei byly pojigt~ny postupn6 v obou stitech v dtichodov~m
(pensijnim) pojigt~ni nebo v nAhradnim zafizeni tohoto pojigt~ni, setou

se doby piisp~vkov6 a doby ndhradni pro dosaieni &kaci doby, pro zacho-
vAni nebo obivnuti ekatelstvi, pro pfipustnost dobrovoln~ho pokraovinf
v pojigt~ni a pro vznik pojistn6 povinnosti. Doby ziskan6 na podklad6 t~hoi
zpitsobu zamstnAni v obou stAtech se se&ou, je-li urit6 trvAni takov~ho
zam~stnAni podminkou pfiznini dfichodu.

2) Nastane-li pojistn' pfipad, poskytuji nositeM obou sttti dftchod,
na n~ji je nArok podle vnitrostitnich pfedpisAi, pfihlilejice k odst. 1 tohoto
lAnku. Pro vym~ieni dichodu vezmou se za zAklad vnitrostitni pfisp~vkov6

doby. Ze zAkladni 6stky plati se vgak jen dil, kter$' odpovidd pom~ru
vnitrostAtnich dob k dhrnu piisp&vkov~ch dob v obou stAtech. Je-li v~ge di-
chodu zAvislA na d~lce pojigt~n6 doby, anii je stanovena zdkladni Astka,
poklddA se za zikladni 6stku invalidni dfichod, kter' by pfislugel, kdyby
byla dokondna jen ekacf doba. Stejn6 jako zdkladni 6stka d~li se i jin6
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slugiwala, gdyby zostal przebyty jedynie okres wyczekiwania. W ten sam
spos6b, jak kwota podstawowa, ulegaj4 podzialowi i inne czqgci renty, kt6-
rych wymiar nie zalezy od dlugogci okresu ubezpieczenia. Jezeli gwiadczenia
s4 udzielane w jednolitej wysokogci, niezaleinie od dlugo~ci okresu ubezpie-
czenia, uwaia siq dwie trzecie renty bez dodatk6w za kwotg podstawow4.
Przepisy o minimalnej wysokogci renty nie majq zastosowania do rent czq-
Aciowych na podstawie niniejszej umowy.

(3) Poprzednich postanowiefi o dzieleniu rent nie stosuje siq, jeieli w
jednym z obu Pafistw nie uzyskano co najmniej 12 policzalnych miesiqcy
skladkowych (52 tygodni skladkowych); w tym przypadku nie istnieje pra-
wo do gwiadczeAi z instytucji ubezpieczeniowej tego Pafistwa.

(4) Jezeli poszkodowany wskutek wypadku w zatrudnieniu lub cho-
roby zawodowej nie uzyskal okresu wyczekiwania w zadnym z obu Pafstw
nawet z uwzglgdnieniem postanowiefi ust. 1, renta przysluguje tylko z in-
stytucji ubezpieczeniowej, w kt6rej poszkodowany.byl ubezpieczony w
chwili powstania wypadku ubezpieczeniowego.

(5) Przy ocenie prawa do zasilku pogmiertnego (pogrzebowego) maj;4
zastosowanie postanowienia ust. 1, jednakze zasilek przysluguje tylko z in-
stytucji ubezpieczeniowej ostatniego ubezpieczenia, w kt6rej uzyskano co
najmniej 12 miesiqcy skladkowych (52 tygodni skladkowych). Postanowie-
nia niniejszego artykulu nie odnosz4 siT do innych jednorazowych Awiadczefi.

(6) Rozstrzygniqcie instytucji ubezpieczeniowej jednego Paistwa, ie
istnieje inwalidztwo og6lne lub zawodowe, jest wi~ice dla instytucji ubez-
pieczeniowej Pafstwa drugiego, jezeli poj~cia inwalidztwa w obu Pafistwach
sq co do istoty rzeczy zgodne.

(7) W razie potrzeby zwierzchnie wladze administracyjne obu Pafistw
porozumiej4 siq co do sposobu wykonania niniejszego artykulu.

Artykul 15

(1) Jezeli uprawnienia, uzyskane w ubezpieczeniu w jednym Paiistwie,
s4 zachowane w chwili powstania obowi4zku ubezpieczenia w Pafistwie dru-
gim, uprawnienia uzyskane w obu Pafistwach s4 zachowane tak dlugo, jak
dlugo z uwzgldnieniem postanowiefi art. 14 ust. 1, uprawnienia s4 zacho-
wane co najmniej w jednym Pafistwie.

(2) Uprawnienia, uzyskane w ubezpieczeniu w jednym Pafistwie, sl
zachowane w czasie otrzymywania renty inwalidzkiej (starczej) z ubezpie-
czenia emerytalnego (pensyjnego) w Pafistwie drugim. Przepisy prawa
jednego Pafstwa o zachowaniu uprawnieh z ubezpieczenia emerytalnego
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Asti divek jejichi v~m~ra nezivisi na d~lce pojigt~n6 doby. Poskytuji-li
se v~ak dfichody pevnou sazbou nezdvislou na d~lce pojigten6 doby, po-
kldaji se dv6 tietiny dfichodu bez pfidavki za zAkladni Mstku. Ustanoveni
o nejmen'i vgi diichodu neplati pro dil~i dfichody podle t~to 6mluvy.

3) Ke kriceni podle piedchozich ustanoveni nedojde, nebylo-li ziskino
v jednom z obou stitAi aspofi 12 zapoitateln'ch pfisp~vkov~ch msicii (52
pfisp~vkov~ch tdnii) ; v takov~m pfipad6 neni nAroku proti nositeli po-
jitnf tohoto stAtu.

4) Jestlile osoba postilenA pracovnim firazem nebo nemoci z povolini
nedokonala ani s pfihl~dnutim k ustanoveni odst. 1 ekaci dobu v Mdn~m
z obou stitfi, p islugi dfichod jen od nositele pojigt~ni, u nehoi byla positienA
osoba pojigt~na v dob6 vzniku pojistndho pifpadu.

5) Pro posouzeni nAroku na pohfebn& (fimrtn6) plati ustanoveni
odst. 1, av~ak ndrok nAleii pouze u poslednlho nositele pojigt~ni, u n~hoi
bylo ziskino aspoi 12 pfisp~vkov ,ch mesicii (52 pfispvkov'ch tdnln). Na
ostatni jednorAzov6 dAvky se ustanoveni tohoto ClAnku nevztahuji.

6) Rozhodnuti nositele pojigt~ni jednoho stitu, ie zda je invalidita
vgeobecnA nebo invalidita z povolAni, je zAvazn6 pro nositele pojigt~ni stAtu
druh6ho, shoduji-li se vcn6 pojmy invalidity v obou stAtech.

7) Ukae-li se to potfebn m, dohodnou se nejvyggi sprAvni Afady obou
stAtAi na zpiisobu provAd~ni tohoto Ulnku.

C dnek 15.

1) Jestliie ekatelstvi, ziskan6 v poji'tni v jednom stdt, je zachovino
v dob6 vzniku pojistn6 povinnosti v druh~m stft6, zachovivaji se ekatelstvi
ziskani v pojigt~ni v obou stAtech, pokud &katelstvi je zachovAno s pfi-
hldnutfm k ustanoveni &I. 14, odst. 1 aspoi v jednom stit6.

2) Cekatelstvi, ziskan6 v pojigt~ni v jednom stft6, se zachovAvA po
dobu pobirAni invalidniho (starobniho) dfichodu z pojigt~ni diichodov~ho
(pensijnfho) ve stft6 druh~m. Privni pfedpis jednoho stitu, e pobirdnim

6irazov~ho dfichodu se zachovivA ekatelstvi, ziskan6 v diichodov6m (pen-
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(pensyjnego) w czasie otrzymywania renty z tytulu wypadku w zatrudnie-
niu odnosz4 siq r6wniei i do btrzymywania renty z tytulu ubezpieczenia od
wypadk6w w drugim Pafistwie.

(3) Osoba, ubezpieczona w jednym Pafistwie moie w razie przesied-
lenia siq na obszar Paistwa drugiego kontynuowa6 dobrowolnie ubezpie-
czenie - jeieli nie podlega obowijzkowi ubezpieczenia - bqdi w ostatnim
ubezpieczeniu, b~di w odpowiednim rodzaju ubezpieczenia Pafstwa dru-
giego. 0 dopuszczeniu i wykonywaniu dobrowolnego kontynuowania ubez-
pieczenia decyduj4, z uwzglgdnieniem postanowiez! art. 14 ust. 1, przepisy
prawa Pahstwa, w kt6rego instytucji ubezpieczeniowej zgloszony zostal wnio-
sek o dobrowolne kontynuowanie ubezpieczenia.

Artykul 16

Dop6ki warunki powstania prawa do renty sq spelnione tylko w jed-
nym Pafistwie, renta przysluguje:

a) wedlug wewnqtrznych przepis6w, jeieli warunki te s spelnione bez
uwzgldnienia postanowieii art. 14 ust. 1 i art. 15,

b) w wymiarze zmniejszonym wedlug postanowiefi art. 14 ust. 2, jeieli
warunki te s4 spelnione tylko z uwzgldnieniem postanowiefA art. 14
ust. 1 i art. 15.

Artykul 17

Wniosek o przyznanie Awiadczehi na podstawie niniejszej umowy mole
by6 zgloszony w kr6rejkolwiek instytucji ubezpieczeniowej, w kt6rej zain-
teresowany byl ubezpieczony. Instytucja ubezpieczeniowa, do kt6rej wnio-
sek zostal zgloszony, zakomunikuje o tym pozostalym instytucjom, wymienio-
nym we wniosku. 0 inwalidztwie rozstrzyga w my~l postanowiefi art. 14
ust. 6 instytucja ubezpieczniowa, wlagciwa ze wzglqdu na trwale miejsce za-
mieszkania zainteresowanego w dniu zgloszenia wniosku.

Artykul 18

(1) Postanowienia umowy, zawartej przez jedno z obu Paxlstw z pai-
stwem trzecim w zakresie uregulowanym w art. 14 niniejszej umowy, bqdl
uwzgldniane przy stosowaniu art. 14 na r6wni z przepisami wewnqtrznymi
Pafistwa pierwszego, jeieli w wymienionych postanowieniach umowy oby-
watele drugiego Pafstwa zostali zr6wnani z obywatelami Pafistwa pierwszego.

(2) Jeieli jedno z obu umawiaj4cych siq Paxistw uwzglqdnia w myl
swych wewnqtrznych przepis6w okresy ubezpieczenia (okresy zastqpcze),
przebyte przez jego obywateli na obszarze patistwa trzeciego, jako okresy
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sijnfm) pojigt~ni, se vztahuje i na politek tdrazov~ho dlhchodu z poji't~ni
v druh~m stit.

3) Jestlike osoba poji't~nA v jednom stdit piesfdli na 6zemf stitu
druh ho, mfe dobrovon pokraovati - nepodlhd-li povinn6mu po-
jigteni - bud' v poslednfm pojigt~ni, nebo v obdobn~m pojigt'ovacim odvtvf
stitu druh6ho. PfMpustnost a provid~ni dobrovoln6ho pokraovini v po-
jigt~nf fidi se s pffilMdnutim k ustanovenf . 14, odst. 1 privnimi pfedpisy
stltu, u jehoi nositele poji~t~ni byla podAna pfihlka k dobrovoln~mu
pokraovdni v pojitnf.

Cldnek 16.

Pokud jsou spln~ny podminky niroku na dfichod pouze v jednom stfit6,
nAleli dfichod:

a) podle vnitrostitnfch pfedpishi, jsou-li podminky nAroku spln~ny bez
zifetele k ustanoveni 6l. 14, odst. 1 a Z1. 15,

b) ve zkr~icen6 v~mfe podle ustanoveni . 14, odst. 2, jsou-li pod-
minky nAroku spln~ny toliko s pfihldnutim k ustanoveni &l. 14,
odst. 1 a Z1. 15.

Cldnek 17.

N~vrh na pfizninf dtvky podle t~to 6mluvy m6 e b ,ti podin u kter6-
hokoli nositele pojigt~ni, u n~hol ladatel byl pojigten. Nositel pojigt~ni,
u n~hoi n~ivrh byl podAn, vyrozumi ostatni nositele pojigt~nf, ktetf jsou
v nlvrhu uvedeni. Jde-li o pou~itf ustanoveni 1. 14, odst. 6, rozhoduje o
invalidit6 nositel pojigt~ni, pfislugn' podle trval6ho bydlit6 adatelova v
den pod~ni Mdosti.

Cldnek 18.

1) K ustanovenim 6mluvy, uzavien6 jednim z obou stdt6i se stAtem
trfetim v oboru upraven6m v . 14 t6to imluvy, bude piihlifeno pfi provA-
d~ni . 14 jako k vnitrost~tnim pfedpisfim st~tu prvniho, jsou-li v uvede-
n'ch ustanovenich iimluvy stdtni pfislugnici druhho stitu postaveni na
rovefi pffslu'nikfim stAtu prvnfho.

2) Jestlile jeden z obou smluvnich stAtii pfihliif podle sv~ch vnitrostit-
nich piedpisfi k dobdm pojigt~n~m (nAhradnfm), strdven~m jeho obany
na 6izemi tfetiho stAtu, jako k dobdm strAven m na vlastnim Aizemi, bude i
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przebyte na jego wlasnym obszarze, w6wczas i drugie z umawiaj~cych siq
Pafistw bqdzie przy stosowaniu postanowiefi art. 14 uwzglqdnia6 te okresy
na r6wni z okresami, przebytymi na obszarze pierwszego Pafistwa.

IV. UBEZPIECZENIA (ZAOPATRZENIA) NA WYPADEK BRAKU PRACY

Artyku 19

Swiadczenia z ubezpieczenia (zaopatrzenia) na wypadek braku pracy
jednego Pallstwa bqd4 udzielane obywatelom drugiego Pafistwa tylko w
czasie ich pobytu na obszarze Pafistwa pierwszego.

C. POSTANOWIENIA PRZEJ8CIOWE I KONCOWE

Artykul 20

(1) Postanowienia niniejszej umowy stosuj4 siq od dnia wejlcia jej w
iycie i do poprzednio powstalych wypadk6w ubezpieczeniowych. Postqpo-
wanie moie by6 podjqte z urzqdu, powinno jednak by6 podjqte na wniosek
osoby uprawnionej lub zainteresowanej instytucji ubezpieczeniowej Pafistwa
drugiego. Postanowienia art. 5 i art. 14 do 18 nie maj4 zastosowania, jezeli
renta zostala przyznana prawomocnie w obu Pahstwach przed wej~ciem w
iycie umowy.

(2) Swiadczenia, przysluguj~ce na podstawie niniejszej umowy, nie
bqd4 udzielane za czas przed wejgciem jej w iycie. Je2eli dotychczas byla wy-
placana renta wyisza, nii renta przysluguj4ca na podstawie niniejszej umo-
wy, uprawniony nie jest zobowiqzany do zwrotu r6inicy. Jeieli z powodu
nieprzebycia okresu wyczekiwania zostaly wyplacone gwiadczenia jednora-
zowe, zaliczy siq je na kwoty przypadajqce do wyplaty, o ile wypadek ubez-
pieczeniowy nie zaszedl przed 1 stycznia 1939 r.

(3) Przy stosowaniu postanowiefi niniejszej umowy uwzgldnia6 sio
bqdzie r6wnie, okresy ubezpieczenia (okresy zastqpcze), uzyskane przed
dniem wejgcia jej w iycie.

(4) Uprawnienia, uzyskane w ubezpieczeniu emerytalnym (pensyj-
nym) w jednym Pafistwie przez obywateli Paistwa drugiego, a utrzymane
w mocy z uwzgldnieniem postanowief art. 14 ust. 1 i art. 15 ust. 1 i 2 w
dniu 30 wrzeinia 1938 r., uwaia siq za zachowane do dnia podpisania niniej-
szej umowy.

Artykul 21

(1) W kaidym z obu Pafstw bqd4 wydawane samoistnie przepisy o
wykonywaniu niniejszej umowy. Przepisy te bqd4 komunikowane zwierzch-
niej wladzy administracyjnej Pafistwa drugiego.

No. 482



1949 Nations Unies - Recueil des Trait~s 375

druh smluvni stit pfi pouliti ustanoveni 1. 14 tyto doby kilsti na roveA
dobAm strAven m na dzemi prvniho stdtu.

IV. POJI TtNi (ZAOPATkENi) PRO PiMPAD NEZAMtSTNANOSTI

Cidnek 19.

DAvky z pojigt~ni (zaopatfeni) pro pfipad nezam~stnanosti jednoho
stitu se poskytuji pfislugnikiim druh6ho stdtu jen, pokud bydli na tzemi
prvniho stitu.

C. USTANOVENI PAECHODNA A ZAVERECNA

Cldnek 20

1) Ustanoveni t~to imluvy plati ode dne jej fi innosti i pro diiv~jHf
pojistn pfipady. izenf mfle b'ti zahdjeno z moci fiifedni, musf vgak b~ti
zahAjeno !AdA-li o to oprdvn~ni osoba nebo z6astn~n' nositel pojigt~ni
druh6ho stAtu. Ustanoveni . 5 a . 14 ai 18 neplati, byl-li dfichod prAvo-
platn pfizndn v obou stAtech jiU pied U.innosti fimluvy.

2) DAvky pfislugejici podle t~to 6imluvy se neposkytujf za dobu pfed
jejf ii6innosti. Byl-li dosud poskytovan, dihchod vyggi nei dfichod pfislugejicf
podle tto imluvy, neni pfiijemce povinen vrititi rozdil. Pokud byly pro
nedokonAni Zekaci doby poskytnuty jednorizov6 ddvky, zapo~itaji se na
splatnA dfichodovi pln~ni, 1eZ ie pojistn' pfipad nastal pfed 1. lednem
1939.

3) Pfi pouiti pfedpis i t~to dmluvy se piihlili i k dobAm pojigt~n~m
(nAhradnim), kter6 byly ziskiny pied jeji Ainnosti.

4) Cekatelstvi, ziskanA v dfichodov~m (pensijnim) pojigteni v jednom
stAt6 p-islugniky druh~ho stAtu a zachovanA s pfihldnutim k ustanoveni
1. 14, odst. 1 a . 15, odst. 1 a 2 v den 30. z~tH 1938, pokildaji se za zacho-

vani do dne podepsAni t6to T mluvy.

,ldnek 21.

1) V kaid6m z obou stAtih budou vydAny sam6statn6 pfedpisy o pro-
vedeni t6to ilmluvy. Takov6 piedpisy budou sd61eny nejvygimu sprAvnimu
fifadu druh~ho stdtu.
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(2) Zwierzchnie wladze administracyjne obu Pafistw b~d4 sobie na-
wzajem komunikowa6 niezwlocznie zmiany, jakie zaszty w wewn~trznym
ustawodawstwie w zakresie ubezpieczenia spolecznego.

Artykul 22

Zwierzchnimi wladzami administracyjnymi w rozumieniu niniejszej
umowy sq: w Rzeczypospolitej Polskiej - Ministerstwo Pracy i Opieki Spo-
lecznej, w Republice Czechoslowackiej - Ministerstwo Opieki Spolecznej.

Artykul 23

(1) W przypadku powstania trudnogci przy wykonywaniu niniejszej
umowy z powodu nieprzewidzianych okolicznoici, jak r6wniei wskutek
zmian przepis6w ustawowych, zwierzchnie wladze administracyjne porozu-
miej4 siQ co do sposobu stosowania postanowiefi niniejszej umowy.

(2) Spory, kt6reby powstaly przy wykonywaniu niniejszej umowy lub
ewentualnych dodatkowych porozumieA, przewidzianych w poprzednim
ust~pie, bcd4 rozstrzygane przez zwierzchnie wladze adminitracyjne obu
Pafstw za wsp6lnym porozumieniem.

Artykul 24

(1) Umowa bqdzie ratyfikowana w najbliiszym czasie. Dokumenty
ratyfikacyjne b~d4 wymienione w Pradze niezwlocznie po dokonaniu raty-
fikacji. Umowa wejdzie w iycie od pierwszego dnia miesi~ca, nast~puj~cego
po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych.

(2) Kaide z obu Pafistw moie wypowiedzie6 niniejszl umowQ na ko-
niec roku kalendarzowego, co najmniej jednakie na szek miesiqcy przed
koficem roku.

(3) W przypadku wypowiedzenia niniejszej umowy zobowi4zane in-
stytucje ubezpieczeniowe bcd4 wyplaca6 nadal renty, przyznane na jej pod-
stawie z tytulu wypadk6w ubezpieczeniowych, powstalych w czasie obowi4 -
zywania umowy. Uprawnienia, kt6re byly utrzymane w mocy na podstawie
niniejszej umowy do dnia, w kt6rym umowa wygasla, mog by6 zachowane
nadal tylko w myAl wewnQtrznych przepis6w prawnych.

SPISANO w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzyku polskim i czeskim;
oba teksty s4 uwaiane za autentyczne.

NA DOW6D CZEGO petnomocnicy umowQ tq podpisali i przyloiyli swe
piecz~cie.
Warszawa, dnia 5 kwketnia 1948 r.

[L. S.] (-) K. RUSINEK

(-) E. ERBAN
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2) NejvygI sprivnf dfady obou stiti budou si navzijem neprodlen6
sd~lovati zm~ny nastaM ve vnitrosttnim zdkonodArstvf v oboru socidlniho
pojigt~nf.

Cldnek 22.

Nejvyggim sprdvnim ifadem ve smyslu t~to 6imluvy jest v republice
Polsk6 ministerstvo price a sociAlni pee, v republice Ceskoslovensk6 mi-
nisterstvo sociAlni p6e.

Cldnek 23.

1) Nastanou-li obtffe pfi provldnf t~to dimluvy pro nepfedvfdan6
okolnosti, vetn6 zm~n zAkonn'ch pfedpisfi, dohodnou se nejvy'sf sprAvni
difady o zpfisobu pouitf ustanoveni t~to Amluvy.

2) Spory, jel nastanou pfi providenf t~to dmluvy nebo pflpadn~ch
dodatkov~ch dohod podle pfedchoziho odstavce, urovnaji nejvyggi sprAvni
dfady obou stiti ve vzjemn dohod6.

Cldnek 24.

1) TVmluva bude ratifikovina v dobZ co nejkratgi. Po provedenf ratifi-
kaci budou bez odkladu v Praze vym6n~ny ratifika~nf listiny. Omluva
nabude dinnosti prvnim dnem m~sice, jeni nAsleduje po vm~ne ratifika -
nich listin.

2) Kaid z obou stitAi mfi~e vypov~deti tuto iimluvu ke konci kalen-
di nfho roku aspofi gest m~sicii pfedem.

3) Dojde-li k v~pov~di t6to 6mluvy, budou nosite1M pojitni zavAzini
vyplAceti naddle dfichody, pfiznan6 na jejim podklad6 v pojistn'ch pf1-
padech, nastalch za jeji iUinnosti. Cekatelstvi, kteri byla zachovina podle
t6to 6mluvy ke dni, kdy jejf platnost skon6ila, zachovAvajf se naddle podle
vnitrostAtnfch prdvnich pfedpisii.

SEPSANO ve dvou vyhotovenich, kad v jazyce polsk~m i esk~m; ob6
znfnf jsou povaiovAna za autentickA.

CEMU2 NA SVEDOMi zmocn~nci tuto imluvu podepsali a .opatfili sv~mi
peget~mi.
Ve Vargav6, dne 5. dubna 1948.

[L. S.] (-) E. ERBAN
(-) K. RUSINEK
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PROTOKOL KONCOWY

Przy podpisaniu umowy pomiqdzy Rzeczqpospolit4 Polsk4 i Republik4
Czechoslowackq o ubezpieczeniu spolecznym obie ukladaj4ce siq Strony
uzgodnily, co nastqpuje:

Do art. 1 ust. 5.

Jeieli przedsiqbiorstwo publicznego transportu jednego Pafstwa wyle
pracownika, kt6ry jest obywatelem tego Paistwa, do wykonywania zatrud-
nienia na obszarze Pafistwa drugiego, nie uwaza siq pobytu na obszarze dru-
giego Pafistwa za trwale zamieszkiwanie r6wniei i wtedy, gdy pobyt trwa
dluiej nii sze96 miesiqcy. Dla tych przypadk6w zaleca siq zawarcie szczeg6l-
nego porozumienia na podstawie postanowiefi art. 1 ust 6, dotyczcego
ubezpieczenia na wypadek choroby i macierzyfistwa.

II

Do art. 4 ust. 2 do 4.

Za obszar jednego z obu Pafistw uwaia siq obszar, na kt6rym w dniu
wejgcia w iycie niniejszej umowy obowiqzuj4 przepisy o ubezpieczeniu spo-
lecznym kaidego Pafistwa. Okresy przebyte przed I maja 1945 r. przez oby-
wateli kt6regokolwiek z obu Pafistw na obszarze, odstpionym przez jedno
Pafistwo Zwilzkowi Socjalistycznych Republik Rad, uwaia siq za okresy
przebyte na obszarze tego Pafistwa.

III

Do art. 14 i 20.

Postanowienia art. 14 i art 20 umowy nie bqd4 stosowane:

a) do obywateli Rzeszy Niemieckiej,

b) do obywateli Republiki Austriackiej, kt6rzy nie byli obywatelami
austriackimi w dniu 12 marca 1938 r.,

c) do os6b narodowo~ci niemieckiej, kt6re utracily obywatelstwo pol-
skie lub czechoslowackie, a w dniu podpisania umowy nie przeby-
wajq na obszarze 2adnego z obu Pafistw.
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ZAVERECN'q PROTOKOL

Pfi podpisu ilmluvy mezi republikou Polskou a republikou Ceskoslo-
venskou o socidlnim pojit~ni shodly se ob6 smluvni strany na tomto:

I

K lldnku 1, odstavci 5.

Pfikie-li podnik vefejn6 dopravy jednoho stitu svgho zam~stnance,
jen! jest pfislugnikem tohoto stdtu, k v$,konu zam~stninf na fizemi stitu
druhgho, nepova~uje se pobyt na fizemi druh6ho stitu za trval bydligt6, i
kdyi trvA dWle sesti m~sici. Pro tyto pfipady doporu~uje se uzavfiti zvlAstnf
dohodu podle ustanoveni 1. 1, odst. 6, pokud jde o nemocensk6 pojigt~ni
(pojigt~ni v nemoci a mateistvi).

II

K ldnku 4, odstavcfim 2 ai 4.

Za 6izemi jednoho z obou stft6i se povaiuje izemi, na ktergm v dob6,
kdy tato fimluva nabude Uiinnosti, plati pfedpisy o socilnim pojitnf toho
kter~ho stAtu. Doby strAven6 pfed 1. kv~tnem 1945 ptislugniky kterghokoliv
z obou stdtii na fizemi odstoupengm jednim stdtem Svazu sov&sk~ch sociali-
stick~ch republik povaluji se za doby striven6 na 6izemi tohoto stfitu.

III

K eldnku 14 a 20.

Ustanoveni Zlnku 14 a Zlinku 20 ilmluvy nebude poulito:

a) na stitnf pislu'niky Nmeck fige,

b) na stdtni pHslugnfky republiky Rakousk6, kteH nebyli rakousk'mi
st~tnimi obZany v den 12. biezna 1938,

c) na osoby nrodnosti n~meck6, kter6 pozbyly stdtniho obanstvi
eskoslovensk~ho nebo polskfho a v den podpisu fimluvy nebydli

na ldzemi iadn~ho z obou stdtfi.
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IV

(1) Postanowienia umowy i niniejszego protok6lu, dotyczlce ubezpie-
czenia od wypadk6w, stosuj4 sig odpowiednio i do zaopatrzei od wypad-
k6w, zastqpujlcych publiczno-prawne ubezpieczenia od wypadk6w.

(2) Udzielanie dodatk6w rodzinnych (ubezpieczenie rodzinne) nie
jest uwaiane przy wykonywaniu niniejszej umowy za czqk systemu ubez-
pieczeAi spolecznych.

Niniejszy protok6l koficowy stanowi integraln4 czq96 umowy pomiqdzy
Rzecz~pospolit4 Polsk4 i Republik4 Czechoslowack4 o ubezpieczeniu spo-
lecznym i zostal spisany w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzyku polskim
i czeskim; oba teksty s4 uwaiane za autentyczne.

W Warszawie, dnia 5 kwietnia 1948 r.

[L. S.] (-) K. RUSINEK

(-) E. ERBAN
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IV
1) Ustanoveni iimluvy a tohoto protokolu, vztahujici se na firazovL4

pojigt~ni, plati obdobn6 i pro 6razov6 zaopatieni, kter6 nahrazuje veiejno-
prtvni firazov6 pojitnf.

2) Poskytovini rodinn'ch piidavkfi (rodinn6 pojigt~ni) se nepoklAdA
pi provid~ni fimluvy za sou~ist soustaVy sociAlniho pojigtni.

Tento zAv~re~n , protokol tvoHi nedilnou sou~Ast Amluvy o sociilnim
pojiltfni mezi republikou Polskou a republikou Ceskoslovenskou a byl
sepsAn ve dvou vyhotovenich, kad v jazyce polskdm i esk~mj ob6 zneni
jsou povalovAna za autenticki.

Ve Var'av6, dne 5. dubna 1948.

[L. S.] (-) E. ERBAN

(-) K. RUSINEK
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TRANSLATION - TRADuCTION

No. 482. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
POLAND AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,
REGARDING SOCIAL INSURANCE. SIGNED AT WAR-
SAW, ON 5 APRIL 1948

The President of the Republic of Poland, on the one hand, and the
President of the Czechoslovak Republic, on the other hand, desirous of regulating
their mutual relations in regard to social insurance in the spirit of the Treaty
of Friendship and Mutual Aid between the Republic of Poland and the
Czechoslovak Republic, have decided to conclude an agreement for this purpose
and have appointed their plenipotentiaries, who having exchanged their full
powers, found in good and due form, have agreed on the following provisions:

A. GENERAL PROVISIONS

Article 1

(1) The principle, hitherto applied by both States, of treating the
nationals of the other State on a basis of equality with their own nationals in
regard to the right to social insurance, is confirmed by the present agreement
and shall be applied henceforth in all existing branches of social insurance and
in those which may be instituted in either State in the future. The above
principle should also apply to unemployment insurance.

(2) The legislative provisions of the State in whose territory the employment
on which insurance is based is carried on shall apply, subject to the provisions
of paragraphs 3 to 6, with respect to the administration of all branches of
social insurance.

(3) In respect of employees in the diplomatic and consular services or
in other public administration departments (customs offices, passport offices,
etc.) of one State which have their head offices in the other State, the
legislative provisions of the State by which they are employed shall apply,
provided that the employees in question are nationals of that State. The same
rule shall apply to the insurance of persons employed by officials in the above-
mentioned departments. Nevertheless, if the employer so requests, the legislative

' Came into force on 1 October 1948, in accordance with article 24, the exchange of the
instruments of ratification having taken place at Prague on 15 September 1948.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 482. CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE DE
POLOGNE ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE
RELATIVE AUX ASSURANCES SOCIALES. SIGNEE A
VARSOVIE, LE 5 AVRIL 1948

Le President de la Rdpublique de Pologne, d'une part, et le President de
la Rdpublique tchdcoslovaque, d'autre part, animds du ddsir de rdgler les rela-
tions mutuelles des deux pays, dans le domaine des assurances sociales, dans
l'esprit du Trait6 d'amiti6 et d'assistance mutuelle entre la R~publique de
Pologne et la R~publique tch~coslovaque, ont d&id de conclure ' cet effet une
convention et ont d~sign6 leurs plinipotentiaires respectifs, lesquels, apr~s s'8tre
communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes:

A. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

1) Le principe appliqu6 jusqu'h present par les deux Etats selon lequel
chacun d'eux accorde aux citoyens de l'autre Etat le m~me traitement qu'a ses
propres citoyens en ce qui concerne le b~n~fice des assurances sociales est con-
firm6 par la pr~sente convention et il sera appliqu6 l'avenir dans toutes les
branches existantes des assurances sociales, aussi bien que dans les branches qui
pourront etre cr66es par la suite dans l'un ou 'autre Etat. Le meme principe
vaut 6galement pour l'assurance-ch6mage (l'assistance en cas de ch~mage).

2) En ce qui concerne le fonctionnement de toutes les branches des assu-
rances sociales, il est fait application - sous reserve des dispositions des alin~as
3 a 6 - des dispositions l6gales de 'Etat sur le territoire duquel s'exerce l'occu-
pation qui dftermine l'assurance.

3) En ce qui concerne 'assurance des agents des reprsentations diploma-
tiques et consulaires, ainsi que des autres administrations publiques (bureaux
de douane, de passeports, etc.) de l'un des Etats ayant leur si~ge dans 'autre
Etat, il est fait application des dispositions lgales de l'Etat qui a dftach6 lesdits
agents, si ces derniers sont ressortissants dudit Etat. I1 en est de meme pour
l'assurance des personnes employees par les fonctionnaires desdites administra-
tions. Toutefois, . la demande de l'employeur, les dispositions l~gales de l'Etat

Entree en vigueur le ler octobre 1948, conform6ment A Particle 24, l'change des instru-

ments de ratification ayant eu lieu Prague, le 15 septembre 1948.
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provisions of the ,State in which they are employed shall apply in regard to
sickness and maternity insurance and, should the occasion arise, to other
branches of insurance.

(4) The insurance of:
(a) Employees sent by an establishment (employer) which (who) has

its head office (his domicile) in one State to undertake temporary
employment in the territory of the other State for an uninterrupted
period of not more than six months,

(b) Employees in agricultural or forestry undertakings which are intersected
by the frontier and have their head offices in one of the two States,
if these persons are employed in the part of the undertaking situated
in the other State,

(c) Employees of the land, sea or air public transport undertakings of
one State, either temporarily or permanently employed in the frontier
district (article 2) of the other State (on junction lines, transit lines,
frontier or transit stations, landing-places, in the service of air lines),

shall be governed by the legislative provisions of the State in which is situated
the branch of the establishment to which such employees are subordinated in
respect of matters affecting them personally.

(5) The insurance of employees of public transport undertakings
(paragraph 4) the head offices of which are situated in the territory of one of
the two States, who are uninterruptedly employed for more than six months
in the territory of the other State beyond the frontier district, shall be governed
by the legislative provisions of the State in whose territory their domicile is
situated.

(6) The supreme administrative authorities of the two States may by
mutual agreement establish other exceptions or may decide that the exceptions
provided for in paragraphs 3 to 5 shall not be applicable either in general or
in individual cases.

(7) The application of the legislative provisions of one State in pursuance
of paragraphs 2 to 6 shall also entail the competence of the social insurance
carriers and tribunals and the administrative authorities of that State in
connexion with the administration of social insurance.

(8) If any of the persons referred to in paragraphs 4 to 6 require medical
assistance while sejourning in the territory of the other State, the State sickness
insurance carrier which is competent for the insured person's place of sojourn
shall grant medical assistance to such persons and the expenditure incurred
shall be refunded by the debtor sickness insurance carrier of the former State.

No, 48Z
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accrfditaire sont applicables l'assurance-maladie et k l'assurance-maternit6 et,
le cas 6ch~ant, d'autres branches des assurances sociales.

4) En ce qui concerne l'assurance:
a) Des salari6s d6tachfs par une entreprise (un employeur) ayant son

si~ge (domicile) dans l'un des Etats, pour exercer sur le territoire de
1'autre Etat un emploi temporaire d'une duree ininterrompue ne dfpas-
sant pas six mois,

b) Des salaries employ~s par des exploitations agricoles ou foresti&es
situes de part et d'autre de la frontiere et ayant leur sikge dans l'un
des deux Etats, lorsque ces salaries sont occup6s dans la partie de
l'entreprise situ~e dans l'autre Etat,

c) Des agents des entreprises de transports publics terrestres, fluviaux ou
a&iens de l'un des Etats occup&s, titre temporaire ou permanent dans
la zone frontire (article 2) de l'autre Etat (sur des lignes de raccorde-
ment ou de transit, dans des gares frontires ou de passage, dans des
ports ou pour le service de lignes adriennes),

il est fait application des dispositions l~gales de l'Etat o i se trouve le si~ge de
l'organe de l'entreprise dont lesdits travailleurs rel~vent pour leurs affaires per-
sonnelles.

5) Les agents d'une entreprise de transports publics (paragraphe 4) dont
le sifge se trouve sur le territoire de l'un des deux Etats, et qui sont occup&s
pendant une p&iode ininterrompue de plus de six mois sur le territoire de l'autre
Etat en dehors de la zone fronti~re, sont assures conform~ment aux dispositions
lgales de l'Etat sur le territoire duquel ils ont leur domicile permanent.

6) Les autorit&s administratives supremes des deux Etats peuvent, d'un
commun accord, 6tablir d'autres exceptions ou convenir que les exceptions pr6-
vues aux paragraphes 3 5 ne seront pas applicables, soit en g6n6ral, soit dans
des cas particuliers.

7) L'application des dispositions lgales de l'un des Etats, conform~ment
aux alin6as 2 6, a 6galement pour effet d'attribuer aux institutions et aux
tribunaux des assurances sociales, ainsi qu'aux autorites administratives dudit
Etat, la competence pour la gestion des assurances sociales.

8) Lorsqu'il est n~cessaire d'accorder une assistance m~dicale aux per-
sonnes visees par les alin6as 4 'a 6, pendant leur s~jour sur le territoire de l'autre
Etat, l'institution d'assurance-maladie dudit Etat dans le ressort de laquelle se
trouve le lieu de s~jour des interess&s, leur accorde l'assistance m~dicale et s'e fait
rembourser les frais par l'institution d'assurance-maladie du premier Etat qui
est tenue des prestations.
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Article 2

The supreme administrative authorities of the two States shall by mutual
agreement define the limits of the frontier districts, basing themselves on the
principle that especially those adjacent districts to which persons domiciled in
the other State habitually go in order to work shall be deemed to be frontier
districts.

Article 3

(1) If a dispute arises between social insurance carriers or tribunals or
between the administrative authorities of the two States as to whether the
legislation of one or the other State is applicable, suitable provisional relief shall
be granted pending a decision in accordance with article 23.

(2) Relief shall be granted by the following bodies in the order given:

(a) By the insurance carrier with which the claimant was actually insured
at the time when the insurance case occurred,

(b) By the insurance carrier which was first notified of a claim based
on the insurance relationship in dispute.

(3) If provisional relief is refused or is not granted to the requisite extent,
the-supervising authority on receipt of a complaint shall require the insurance
carrier to grant provisional relief and shall fix the amount of the benefit.

(4) The insurance carrier which is ultimately liable shall refund to the
insurance carrier which granted provisional relief any expenditure incurred in
connexion therewith, up to the amount (value of benefits) which it is liable
to pay under its obligations, and shall deduct the pecuniary benefit granted to
the insured person as provisional relief from the benefit for which it is liable.

Article 4

(I) Nationals of one State shall enjoy the same social insurance benefits
as the nationals of the other State, unless otherwise determined in the present
agreement or by joint decision of the supreme administrative authorities.

'(2) If sojourn in the territory of one of the two States is a condition of
the granting of pecuniary or medical benefits (including therapeutic, orthopaedic
and other treatment) under the insurance system of that State, sojourn in the
territory of the other State shall be deemed, unless otherwise determined in the
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Article 2

Les autorit&s administratives supremes des deux Etats fixeront d'un com-
mun accord l'6tendue des zones fronti~res, en partant du principe qu'on consi-
dfrera en particulier comme regions fronti~res les regions limitrophes oii vont
travailler habituellement des personnes domicilifes dans l'autre Etat.

Article 3

1) Lorsqu'il y a contestation entre les institutions ou tribunaux d'assurances
sociales, ou entre les autoritfs administratives des deux Etats, sur le point de
savoir s'il y a lieu d'appliquer le droit de l'un ou de l'autre Etat, il sera accord6
une assistance provisionnelle convenable jusqu'i ce qu'une decision intervienne
en conformit' de l'article 23.

2) Sont chargfes d'accorder l'assistance prfcitfe, dans l'ordre:

a) L'institution d'assurance qui, au moment oii se r~alise le risque assure,
avait pris effectivement 'assur6 en charge,

b) L'institution d'assurance ayant reu la premiere la demande . raison
du risque litigieux.

3) Si l'assistance provisionnelle n~cessaire est refusee ou n'est pas accordfe
dans une mesure suffisante, l'autorit6 de surveillance saisie d'une rclamation
pourra imposer l'institution d'assurance le paiement de l'assistance provision-
nelle et fixer le taux des prestations.

4) L'institution d'assurance reconnue comptente en definitive rembour-
sera l'institution d'assurance qui aura accord6 l'assistance provisionnelle, les
d~penses engages de ce fait jusqu'a concurrence du montant (de la valeur des
prestations) qu'ele est tenue d'accorder en vertu des dispositions qui la rfgissent;
elle imputera les prestations en espces accord~es 2 l'assur6 au titre de l'assis-
tance provisionnelle, sur les prestations dont elle est tenue.

Article 4

1 ) Les ressortissants de l'autre Etat ben~ficiert des prestations d'assurances
sociales au meme titre que les nationaux, A moins que la pr~sente convention ou
l'accord mutuel des autorit~s administratives supremes des deux Etats n'en dis-
posent autrement.

2) Lorsque 'attribution de prestations en esp&es ou l'octroi de l'assistance
mfdicale (y compris la fourniture de moyens therapeutiques, d'appareils ortho-
pfdiques et autres) par l'assurance de l'un des Etats sont subordonn&s au sjour
de l'assur6 sur le territoire dudit Etat, le sjour sur le territoire de l'autre Etat
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present agreement, to be sojourn in the territory of the State whose insurance
carrier is liable to grant the benefits.

(3) Nationals of one of the two States who are resident in the territory
of a third State shall enjoy the same benefits as the nationals of the State whose
insurance carrier is liable to grant the benefits.

(4) Qualifications for benefit under the social insurance system of one
State which are acquired by nationals of that State on the grounds of periods
of employment, or of periods considered as such, in the territory of a third
State or on the grounds of industrial accidents or occupational diseases sustained
or contracted in the territory of a third State shall not be applicable in regard
to nationals of the other State.

Article 5

The legislative provisions of one State whereby the benefit is to be reduced
or deducted when the person receiving the benefit is entitled to another social
insurance benefit or is employed on work liable to compulsory insurance, shall
also apply in regard to the social insurance benefits of the other State or
employment in the territory of the other State.

Article 6

(1) The insurance carriers of the two States shall discharge their pecuniary
obligations in the currency of their own State.

(2) The supreme administrative authorities of the two States may establish,
by special agreement within the framework of the general provisions regarding
reciprocal payments, the method of payment of the benefits due from one
State to insured persons resident in the other State.

(3) The supreme administrative authorities of the two States may establish
by mutual agreement that an insurance carrier of one State is entitled, with
the consent of the insurance carrier of the other State, to take over the obligation
of that carrier in regard to the payment of benefits, provided that a corresponding
capital sum is transferred by the insurance carrier that is liable. The benefits
shall thenceforth be paid in accordance with the provisions binding upon the
insurance carrier taking over the obligation, to the extent that corresponds to
its accounts and the capital sum transferred.

Article 7

The consuls of the two States shall have power to represent (either in
person or by their deputies) nationals of their States in social insurance matters
before the social insurance carriers and tribunals and also before the
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sera considre' - moins que la pr~sente convention n'en dispose autrement -

comme un s6jour sur le territoire de l'Etat dont les institutions d'assurances sont
tenues d'accorder lesdites prestations.

3) Les ressortissants de l'un des deux Etats domiciliks sur le territoire d'un
Etat tiers bfn~ficient des prestations au meme titre que les ressortissants de l'Etat
dont les institutions d'assurance sont tenues d'accorder les prestations.

4) Les prestations d'assurances sociales dont b~n~ficient les citoyens de
l'un des Etats en raison des periodes d'activit6 ou des priodes assimilees h des
pfriodes d'activite, accomplies sur le territoire d'un Etat tiers, ou en raison d'un
accident du travail (maladie professionnelle) survenu sur le territoire d'un Etat
tiers, ne sont pas attributes aux ressortissants de l'autre Etat.

Article 5

Les dispositions lgales de l'un des Etats en vertu desquelles la prestation
est r~duite ou suspendue lorsque le b~n6ficiaire a droit A une autre prestation
des assurances sociales ou lorsqu'il occupe un emploi soumis l'assurance obli-
gatoire, sont 6galement applicables aux prestations des assurances sociales de
rautre Etat, ou aux emplois occup&s sur le territoire de rautre Etat.

Article 6

1) Les institutions des deux Etats s'acquitteront de leurs obligations finan-
ci~res dans leur monnaie nationale.

2) Les autorit~s administratives supremes des deux Etats pourront, par
un accord special conclu dans le cadre des dispositions genrales relatives aux
paiements, arreter les modalit6s du paiement des prestations dues par l'un des
Etats ' des b~neficiaires domicili6s dans 'autre Etat.

3) Les autorit6s administratives supremes des deux Etats pourront decider
d'un commun accord que l'institution d'assurance de 'un des Etats sera auto-
risee, avec l'accord de l'institution d'assurance de 'autre Etat, i assumer les
obligations de ladite institution en mati~re de prestations, moyennant paiement
par rinstitution dfbitrice d'un capital proportionn6. Par la suite, les prestations
seront attribufes conform6ment aux dispositions qui r6gissent l'institution d'assu-
rance qui prend l'assur6 en charge, et leur montant correspondra ' ses tarifs
et ' la valeur du capital qui lui aura 6t6 vers6.

Article 7

Les consuls des deux Etats sont habilits ' repr~senter (en personne ou par
leurs agents duiment autoris&s) les ressortissants de leur Etat en matiere d'assu-
rances sociales devant les institutions et tribunaux d'assurancs sociales, ainsi
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administrative authorities of the other States. This shall not infringe national
provisions which require representation by counsel or by another person
acquainted with law.

Article 8

(1) Applications, complaints and other documents submitted in connexion
with social insurance matters by nationals of one State to the social insurance
carriers or tribunals or to the administrative authorities of the other State
shall not be disallowed because they are written in the official language of the
former State.

(2) Applications, complaints and legal instruments which have to be
submitted within a specified time-limit to the social insurance carriers or
tribunals or to the administrative authority of one of the two States shall be
deemed to have been submitted within the time-limit if they are received
within the prescribed time-limit by the social insurance carrier or tribunal or
by the administrative authority of the other State. In such cases, the documents
in question shall be transmitted immediately either to the supreme administrative
authority or direct to the competent social insurance carrier or tribunal or to
the administrative authority of the other State.

(3) Records, documents and other evidence submitted under the present
agreement shall not require to be certified by'diplomatic or consular authorities.

(4) Provisions concerning exemptions or reductions in respect of fees and
stamp duties in connexion with the administration of the national social
insurance system of one State shall also apply to the administration of the
social insurance system of the other State.

Article 9

(1) The social insurance carriers and tribunals and the administrative
authorities of the two States shall communicate with one another directly in
connexion with the carrying out of this agreement.

(2) The social insurance carriers and tribunals and the administrative
authorities of the two States shall give one another mutual assistance in respect
of social insurance to the same extent as in connexion with the administration
of their own social insurance.

(3) The claims of the insurance carriers of one State in respect of
outstanding insurance contributions shall enjoy the same legal rights in the
other State in executive, bankruptcy and contractual proceedings, as the
corresponding claims of the insurance carriers of the other State.

No. 482



1949 Nations Unies - Recuei des Trait s 391

que devant les autorits administratives de l'autre Etat; le tout sans prejudice
des dispositions d'ordre interne en vertu desquelles les intresss sont tenus de se
faire repr~senter par un avocat ou autre homme de loi.

Article 8

1) Les demandes, rclamations et autres pi&es pr~sent~es par les ressor-
tissants de Fun des Etats, en mati~re d'assurances sociales, aux institutions ou
aux tribunaux d'assurances sociales, ou bien aux autorit6s administratives de
l'autre Etat, ne seront pas 6cartfes pour le seul motif qu'elles sont r~dig~es dans
la langue officielle du premier Etat.

2) Pour l'introduction d'une requte, d'une rfclamation ou d'un recours
aupr~s des institutions ou tribunaux d'assurances sociales, ou bien aupr~s des
autorit~s administratives de l'un des deux Etats, les dlais l6gaux seront r6putes
observes si l'institution ou tribunal d'assurances sociales, ou l'autorit6 adminis-
trative de l'autre Etat ont 6t6 saisis dans les d6lais prescrits. En pareil cas, les
pi'ces devront 8tre transmises sans tarder, soit . l'autorit6 administrative supreme,
soit directement a l'institution d'assurances sociales, au tribunal ou L l'autorit6
administrative comp&ents de l'autre Etat.

3) Les documents, attestations et autres pi&es pr~sent~es en application de
la pr~sente convention n'auront pas besoin d'etre certifies par les autorit&s diplo-
matiques ou consulaires.

4) Les dispositions relatives aux exemptions et rdductions des droits de
timbres et autres, en vigueur dans 1'un des Etats pour la gestion des assurances
sociales nationales s'appliqueront 6galement ii la gestion des assurances sociales
de l'autre Etat.

Article 9

1) Pour l'application de la pr~sente convention, les institutions et tribu-
naux d'assurances sociales, ainsi que les autoritds administratives des deux Etats
s'entendront directement entre eux.

2) Les institutions et tribunaux d'assurances sociales, ainsi que les autorit6s
administratives des deux Etats, se preteront une aide mutuelle en matiere d'assu-
rances sociales, dans la meme mesure que s'il s'agissait de la gestion de leurs
assurances sociales nationales.

3) Les cr~ances des institutions d'assurance de l'un des Etats au titre de
cotisations arrir~es jouiront, dans les proc6dures d'excution, de faillite ou de
concordat engag~es dans l'autre Etat, des mEmes privileges que les cr6ances ana-
logues des institutions d'assurance dudit Etat.
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Article 10

Contributions paid to an insurance carrier of one State which should have
been paid to an insurance carried of the other State shall be transmitted to the
competent insurance carrier. The contributions shall be deemed to have been
paid to the competent insurance carrier of the other State on the date on
which they were paid to the insurance carrier of the former State. Contributions
paid in respect of voluntary continued insurance shall be apportioned to the
individual classes in the manner which is most favourable to the insured person.

B. SPECIAL PROVISIONS

I. SICKNESS AND MATERNITY INSURANCE

Article 11

(1) If an insured person is transferred from the sickness and maternity
insurance system of one State to the equivalent insurance system of the other
State, the insurance carrier of the other State shall include the period of
insurance completed with the insurance carrier of the former State in the
qualifying period for benefit.

(2) The, insurance Carrier of one State which is liable to grant benefits
to entitled persons staying in the territory of the other State shall grant such
benefits (in cash and in kind) through the insurance carrier of the other State
which it requests and which is competent for the insured person's place of
sojourn. That insurance carrier shall grant benefits in kind in accordance with
its regulations unless it is otherwise stated in the request. The competent
insurance carrier of the other State shall grant the necessary medical assistance
even without a request. All actual expenditure shall be refunded to the insurance
carrier granting sickness benefits by request; when expenditure on benefit in
kind is refunded, the scales employed shall be those which the insurance carrier
granting the benefits by request employs with regard to its own insured persons
and their entitled dependants.

(3) The insurance carrier which is liable in one State may, however,
grant benefits directly to those entitled persons staying in the adjacent frontier
districts (article 2) of the other State.

(4) With the consent of the supreme administrative authorities, the
sickness insurance carriers may, by mutual agreement, establish a detailed method
of procedure and may, if necessary, lay down that expenditure on benefit for
dependants shall be refunded in accordance with a lump sum scale.
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Article 10

Les cotisations vers~es h une institution d'assurance de Fun des Etats et qui
auraient dfi 8tre payes A une institution d'assurance de l'autre Etat seront trans-
f&rees ' rinstitution d'assurance comptente. Ces cotisations seront considres
comme ayant 6t6 acquitt~es auprs de l'institution comp6tente de l'autre Etat
A la date oa elles ont 6t6 verses A l'institution du premier Etat. Les cotisations
acquitt~es au titre de l'assurance volontaire de continuation seront rfparties
entre les diff&entes classes de salaires de la mani~re la plus favorable h l'assur6.

B. DISPOSITIONS SPECIALES

I. ASSURANCE-MALADIE ET ASSURANCE-MATERNITIE

Article 11

1) Lorsqu'un assur6 passe de l'assurance-maladie et maternit6 de 'un des
Etats A une assurance 6quivalente de l'autre Etat, l'institution d'assurance du
second Etat tiendra compte de la p6riode d'assurance accomplie par l'intress6
auprs de l'institution d'assurance du premier Etat pour le calcul de la periode
ouvrant droit aux prestations.

2) L'institution d'assurance de l'un. des Etats, qui est tenue d'accorder des
prestations h des b~n~ficiaires s6journant sur le territoire de l'autre Etat, servira
ces prestations (en esp~ces et en nature) par l'interm~diaire de l'institution
d'assurance de l'autre Etat qu'elle aura sollicit~e et dans le ressort de laquelle
se trouve le lieu de s~jour du b~n6ficiaire. Ladite institution d'assurance accor-
dera les prestations en nature conform6ment ' son propre r~glement, h moins
que la requete ne contienne une stipulation contraire. L'assistance m~dicale en
cas d'urgence sera fournie, mEme dfaut de requete, par l'institution d'assu-
rance comptente de l'autre Etat. L'institution d'assurance qui aura servi des
prestations h la suite d'une requite, sera rembours~e des frais effectivement
expos6s; le remboursement du cofit des prestations en nature aura lieu conform6-
ment au bareme que l'institution d'assurance sollicit6e applique h ses propres
assures et aux membres b~n~ficiaires de leur famille.

3) L'institution d'assurance de l'un des Etats qui est tenue des prestations
pourra cependant en faire directement le service aux b~neficiairs qui sjournent
dans la zone fronti~re limitrophe (article 2) de l'autre Etat.

4) Les institutions d'assurance-maladie pourront, avec l'accord des auto-
rites administratives supremes, convenir entre elles d'une proc6dure particulire
et decider, le cas 6ch~ant, que le coflt des prestations attributes aux membres de
la famille de l'assure sera rembours6 d'aprbs des taux forfaitaires.
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Article 12

(1) The provisions of article 11, paragraphs 2 to 4, shall also apply to
the granting of medical assistance to persons in receipt of pensions under the
accident insurance or the pension insurance system of one State, who are
staying in the territory of the other State, if medical assistance is granted to
such pensioners and their dependants under the legislation of the former State.
With the consent of the supreme administrative authorities, the insurance
carriers may, by mutual agreement, establish a detailed method of procedure
and may, if necessary, lay down that expenditure on medical assistance shall
be refunded in accordance with a lump sum scale.

(2) If the insurance carriers of the two States grant pensions in accordance
with the provisions of article 14, paragraph 2 (partial pensions), the cost of
medical assistance to pensioners and their dependants shall be borne by the
competent insurance carrier of the State in whose territory the insured person
is staying.

II. ACCIDENT INSURANCE

Article 13

The provisions of article 11, paragraphs 2 to 4, shall also apply to medical
treatment and the granting of therapeutic and orthopaedic assistance in cases
of industrial accidents and occupational diseases.

III. PENSION INSURANCE

Article 14

(1) In respect of persons who have been successively insured in both
States under the pension insurance system, or with substitute institutions,
insurance periods and substitute periods shall be added together for the
completion of the qualifying period, for the maintenance or revival of the
qualification for benefit, for admission to voluntary continued insurance and
for establishing insurance liability. If the granting of the pension is conditional
upon the length of time spent in a specific employment, the periods spent in
such employment in the two States shall be added together.

(2) On the occurrence of an event giving rise to benefit, the insurance
carriers of both States shall grant the pension to which the person concerned
is entitled under their respective national provisions, taking into account the
provisions of paragraph 1 of the present article. The national periods of
insurance shall be taken as a basis for fixing the amount of the pension.
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Article 12

1) Les dispositions de l'article 11 (paragraphes 2 h 4) sont applicables
mutatis mutandis al l'assistance m~dicale accorde aux beneficiaires d'une rente
au titre de l'assurance-accidents ou de l'assurance-vieillesse (assurance-pension)
de 1'un des Etats, qui sejournent sur le territoire de l'autre Etat lorsque la 16gis-
lation du premier Etat accorde l'assistance m~dicale aux titulaires d'une rente et
aux membres de leur famille. Les institutions d'assurance pourront, avec 'accord
des autorites administratives supremes, convenir d'une procedure particulire et
decider, le cas 6ch~ant, que les frais de l'assistance m~dicale seront rembourss
d'apr~s des taux forfaitaires.

2) Lorsque les institutions d'assurance des deux Etats accordent des rentes
conforme'ment aux dispositions du paragraphe 2 de I'article 14 (rentes par-
tielles), les frais de 'assistance m~dicale accorde aux titulaires de la rente et
aux membres de leur famille sont 1. la charge de l'institution d'assurance com-
p'tente de l'Etat de s~jour du b~n~ficiaire.

II. ASSURANCE-ACCIDENTS

Article 13

Les dispositions de l'article 11 (paragraphes 2 h 4) sont applicables mutatis
mutandis aux soins medicaux ainsi qu'1 la fourniture de moyens thrapeutiques
ou d'appareils orthop'diques, en cas d'accident du travail ou de maladie profes-
sionnelle.

III. ASSURANCE-VIEILLESSE (ASSURANCE-PENSION)

Article 14

1) A l'6gard des personnes qui ont 6t6 affilies successivement dans les
deux Etats a une institution d'assurance-vieillesse (assurance-pension) ou h une
institution analogue en tenant lieu, il sera tenu compte des p~riodes d'assurance
et des p6riodes assimil~es pour 'appr~ciation de la priode de stage, pour la
conservation ou le recouvrement des droits, pour l'admission h la continuation
volontaire dt 'assurance et pour la constatation de l'obligation d'assurance. Si
l'allocation de la rente est subordonn6e 'a la condition que l'int~ress6 ait exerc6
pendant un certain temps une occupation donne, il sera tenu compte des p6-
riodes consacres A cette occupation dans chacun des deux Etats.

2) En cas de r~alisation du risque assur6, les institutions des deux Etats
accorderont la rente A laquelle l'interess6 a droit en vertu des dispositions du
droit interne, compte tenu du premier alin~a du present article. Pour le calcul
de la rente, elles prendront pour base les p'riodes d'assurance accomplies dans
leur propre Etat. Toutefois, elles ne paieront que la fraction du montant de base
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Nevertheless, only the fraction of the basic amount corresponding to the ratio
between the national periods of insurance and the total periods of insurance in
the two States shall be paid. If the amount of the pension depends upon the
length of the period of insurance and is without a basic amount, the basic
amount shall be deemed to be the disability pension which would apply if the
qualifying period only had been completed. Other parts of the pension, which
in respect of their amount do not depend on the length of the period of
insurance shall be apportioned in the same way as the basic amount. If the
benefits are granted in a definite amount, irrespective of the length of the
period of insurance, they shall be deemed to be two-thirds of the pension without
any increment for the basic amount. The provisions concerning the minimum
amount of pension shall not apply to partial pensions under the present
agreement.

(3) The above provisions concerning the apportionment of pensions shall
not apply if contributions have not been paid for at least twelve contribution
months (fifty-two contribution weeks) in one of the two States; in that case,
no benefit can be claimed from the insurance organization of that State.

(4) If the person who sustains an industrial accident or contracts an
occupational disease has not completed the qualifying period in one of the two
States, even in accordance with the provisions of paragraph 1, the pension
liability shall apply only to the insurance carrier with which that person was
insured at the time when the insurance accident occurred.

(5) In regard to allowances in respect of death (funeral), the provisions
of paragraph 1 shall be applicable, but the liability to grant the allowance shall
apply only to the insurance carrier with which the person concerned was last
insured for at least twelve contribution months (fifty-two contribution weeks).
The provisions of the present article shall not apply to other lump sum benefits.

(6) The decision of the insurance carrier of one State establishing the
existence of total or occupational disability shall be binding upon the insurance
carrier of the other State, if the concepts regarding disability in both States
are substantially in agreement.

(7) If necessary, the supreme administrative authorities of both States
shall reach agreement as regards the method of applying the provisions of the
present article.

Article 15

(1) If the qualifications for insurance acquired in one State are maintained
when there is liability to insurance in the other State, the qualifications acquired
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qui correspond au rapport des p6riodes d'assurance accomplies dans leur propre
Etat la somme des periodes d'assurance effectu6es dans les deux Etats. Si le
montant de la rente est fonction de la dur~e de la p6riode d'assurance et s'il n'y
a pas de montant de base, on admettra comme montant de base la rente d'inva-
lidit6 qui serait alloude si l'int~ress6 n'avait accompli que la p'riode de stage.
On procedera de la meme manire que pour le montant de base au fractionne-
ment des autres 6I6ments de la rente dont le montant n'est pas fonction de la
dur6e de la periode d'assurance. Si les allocations accordes sont d'un montant
uniforme, quelle que soit la dure de la priode d'assurance, on consid6rera
comme montant de base les deux tiers de la rente sans les supplements. Les dis-
positions relatives au montant minimum de la rente ne seront pas applicables
aux rentes partielles vis~es par la pr~sente convention.

3) Les dispositions ci-dessus relatives la reduction des rentes ne seront pas
applicables si l'intress6 ne justifie pas dans l'un des deux Etats d'au moins douze
mois de cotisations (cinquante-deux semaines de cotisations effectives); dans ce
dernier cas, l'int&=ess n'a pas le droit de b~n~ficier des indemnit~s de l'institu-
tion d'assurance dudit Etat.

4) Si l'int~ress6, victime d'un accident de travail ou atteint d'une maladie
professionnelle, n'a accompli la priode de stage dans aucun des deux Etats,
meme compte tenu des dispositions du premier alin~a, il ne pourra pr~tendre
qu'i la rente de 1institution d'assurance aupr~s de laquelle il 6tait assur6 lors de
la r~alisation du risque assur6.

5) En ce qui concerne l'appr~ciation du droit 5 une allocation en cas de
d~ces pour frais funraires, les dispositions du paragraphe premier seront appli-
cables; toutefois, cette allocation ne sera due que par l'institution 5 laquelle
l'assur6 s'est affili6 en dernier lieu et A laquelle il a acquitt6 des cotisations pen-
dant au moins douze mois (cinquante-deux semaines). Les dispositions du pr6-
sent article ne s'appliquent pas aux autres prestations verses en une seule lois.

6) La decision de l'institution d'assurance de l'un des Etats constatant
l'invalidit6 g6n6rale ou l'incapacit6 d'exercer une profession lie l'institution d'as-
surance de l'autre Etat, si les definitions de l'invalidit6 dans les deux Etats con-
cordent pour l'essentiel.

7) En cas de besoin, les autorit&s administratives supremes des deux Etats
s'entendront sur les modalit&s d'application du preent article.

Article 15

1) Si l'intress6 a conserv6 les droits acquis auprs de l'assurance de l'un
des Etats au moment oh il est obligatoirement affili6 1 I'assurance de l'autre
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in both States shall be maintained as long as such qualifications are maintained
at least in one State in conformity with the provisions of article 14, paragraph 1.

(2) The qualifications for insurance acquired in one State shall be
maintained when a disability (old age) pension is received under the pension
insurance system of the other State. The legislative provisions of one State
concerning the maintenance of qualifications for pension insurance when a
pension is received on account of an industrial accident shall also apply to
receipt of a pension under the accident insurance system of the other State.

(3) A person insured in one State may, in the event of his emigration to
the territory of the other State, continue his insurance voluntarily, unless he
is liable to insurance, either in his last type of insurance or in the appropriate
type of insurance in the other State. The legislative provisions of the State whose
insurance carrier received the application for voluntary continued insurance
shall apply in regard to the admissibility and the administration of voluntary
continued insurance.

Article 16

If the conditions governing qualifications for benefit are fulfilled only in
one State, pensions shall be granted:

(a) In accordance with the national provisions, if these conditions are
fulfilled without regard to the provisions of article 14, paragraph 1,
and article 15,

(b) At lower rates, in accordance with the provisions of article 14,
paragraph 2, if these conditions are fulfilled only in regard to the
provisions of article 14, paragraph 1, and article 15.

Article 17

A claim for benefit under the present agreement may be submitted to
any insurance carrier with which the person concerned was insured. The
insurance carrier to which the claim is submitted shall inform the insurance
carriers mentioned in the claim. Disability shall be determined, in accordance
with the provisions of article 14, paragraph 6, by the insurance carrier which
is competent in respect of the insured person's domicile on the day that the
claim was submitted.
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Etat, il conservera les droits acquis dans les deux Etats tant que, compte tenu
des dispositions de l'alinda premier de Particle 14, ses droits seront conserves dans
'un au moins des Etats.

2) Les droits acquis aupr~s de l'assurance de Fun des Etats sont conserves
lorsque l'intdress6 btndficie d'une pension d'invalidit6 (de vieilesse) attribue
par l'assurance-vieilesse (assurance-pension) de rautre Etat. Les dispositions
1gales de 'un des Etats relatives au maintien des droits de 'assurance-vieillesse
(assurance-pension) lorsque l'intdress6 reoit une rente au titre de l'assurance-
accidents du travail sont applicables 6galement aux bdneficiaires d'une rente
attribude par l'assurance-accidents de l'autre Etat.

3) Toute personne assurde dans l'un des Etats peut, en cas de transfert de
son domicile sur le territoire de rautre Etat, continuer 'assurance volontaire-
ment - pour autant qu'elle ne soit pas soumise h l'assurance obligatoire - soit
aupr~s de l'institution oii elle 6tait assurfe en dernier lieu, soit aupr~s d'une
institution d'assurance de la catdgorie correspondante de l'autre Etat. En ce qui
concerne l'admission de l'intdress6 h cette continuation volontaire de l'assurance,
il est fait application, compte tenu des dispositions de l'alinda premier de l'article
14, du droit de l'Etat h l'institution d'assurance duquel est adresse la demande
en continuation volontaire de 'assurance.

Article 16

Tant que les conditions ouvrant droit t une rente ne sont remplies que dans
l'un des Etats, l'attribution de la rente a lieu:

a) Conformdment aux dispositions du droit interne, si les conditions d'attri-
butign sont remplies sans qu'il soit fait application des dispositions de
l'alinda premier de l'article 14 et de celles de l'article 15,

b) Dans une mesure reduite, conformdment aux dispositions de l'alinea 2
de 'article 14, si les conditions d'attribution ne sont remplies qu'apr~s
application des dispositions de l'alinda premier de l'article 14 et de
celles de l'article 15.

Article 17

La demande de prestations sous le regime de la pr6sente convention pourra
8tre introduite aupres de toute institution d'assurance oii l'int~ress6 6tait assur6.
L'institution d'assurance saisie de la demande la communiquera aux autres insti-
tutions dont la demande aura fait mention. Les constatations relatives l'inva-
lidit6, au sens de l'article 14 (alinda 6), seront faites par l'institution d'assurance
dans le ressort de laquelle se trouvait le domicile permanent de l'assur6 au jour
de l'introduction de la demande.
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Article 18

(1) The provisions of any agreement concluded by one of the two States
with a third State in respect of the matters contained in article 14 of the present
agreement shall be taken into consideration in the application of the provisions
of article 14 in the same way as the national provisions of the former State,
if the nationals of the other State are placed on the same footing as the nationals
of the former State in the aforementioned provisions of the agreement.

(2) If one of the two Contracting States, in accordance with its national
provisions, credits insurance periods (substitute periods) completed by its
nationals in the territory of a third State as periods completed in its own
territory, the other Contracting State, in the application of the provisions of
article 14, shall credit such periods in the same way as periods completed in
the territory of the former State.

IV. UNEMPLOYMENT INSURANCE

Article 19

Benefit under the unemployment insurance system of one State shall be
granted to nationals of the other State only so long as they stay in the territory
of the former State.

C. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 20

(1) The provisions of the present agreement shall be applicable as from
the date of its entry into force and shall apply to insurance cases which occurred
previously. Proceedings may be instituted officially, but they must be initiated
at the request of the entitled person or of the appropriate insurance carrier of
the other State. The provisions of article 5 and articles 14 to 18 shall not
apply if the pension was acknowledged to be legally valid in both States before
the agreement came into force.

(2) The benefits to which insured persons are entitled under the present
agreement shall not be granted for the period prior to its entry into force. If
the pension previously paid was higher than the pension that is due under the
present agreement, the beneficiary shall not be obliged to refund the difference.
If lump sum benefits have been paid, owing to the non-fulfilment of the
qualifying period, these shall be deducted from the amounts payable, unless the
insurance case occurred before 1 January 1939.

(3) In carrying out the provisions of the present agreement, the insurance
periods (substitute periods) completed before the date of its entry into force
shall also be taken into account.
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Article 18

1) Les stipulations de toute convention conclue par l'un des deux Etats
avec un Etat tiers au sujet des questions r~glfes par l'article 14 de la pr~sente
convention, seront prises en consideration lors de l'application de l'article 14,
au meme titre que les dispositions du droit interne du premier Etat, chaque fois
que les stipulations prfcit~es de la convention pr~voient que les citoyens de 'autre
Etat sont assimils aux citoyens du premier Etat.

2) Si l'un des deux Etats contractants consid~re, en vertu des dispositions
de son droit interne, les pfriodes d'assurance (p6riodes assimilees) que ses
citoyens ont accomplies sur le territoire de l'Etat tiers, comme des priodes
accomplies sur son propre territoire, l'autre Etat contractant assimilera 6galement
ces priodes pour l'application des dispositions de l'article 14, aux priodes ac-
complies sur le territoire du premier Etat.

IV. ASSURANCE-CH6MAGE (ALLOCATIONS DE CH6MAGE)

Article 19

Les prestations de l'un des Etats au titre de l'assurance-chomage (alloca-
tions de ch6mage) ne seront accordees aux citoyens de l'autre Etat que pendant
leur sfjour sur le territoire du premier Etat.

C. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 20

1) Les dispositions de la prfsente convention sont applicables h partir de
la date de son entree en vigueur, meme au cas oii la rfalisation du risque assur6
s'est produite ant&rieurement. La procedure pourra etre intent~e d'office; elle
devra tre intent~e obligatoirement i la demande de l'ayant droit ou de l'institu-
tion d'assurance int~ress~e de l'autre Etat. Les dispositions de l'article 15 et des
articles 14 A 18 ne seront pas applicables si la rente a 6t6 attribue avec effet
16gal dam les deux Etats, avant l'entre en vigueur de la convention.

2) Les prestations exigibles aux termes de la pr~sente convention ne sont
pas accord~es pour la pfriode ant~rieure 5 son entree en vigueur. Si la rente
attribufe pr~c~demment est sup&rieure h la rente due aux termes de la prfsente
convention, le b~neficiaire n'est pas tenu au remboursement de la diff~rence. Si
les prestations ont et6 servies en une seule fois, le stage d'assurance n'ayant pas
6t6 accompli, elles seront imput~es sur les 6ch~ances h venir, ' moms que la
realisation du risque assur6 ne se soit produite avant le ler janvier 1939.

3) Pour l'application des dispositions de la pr~sente convention, il sera
tenu compte 6galement des priodes d'assurance (periodes assimilees) accom-
plies avant l'entr~e en vigueur de la convention.
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(4) The qualifications acquired with respect to pension insurance in one
State by nationals of the other State which were maintained in accordance with
the provisions of article 14, paragraph 1, and article 15, paragraphs 1 and 2,
on 30 September 1938 shall be considered to have been maintained up to the
date of the signing of the present agreement.

Article 21

(1) Regulations for the carrying out of the present agreement shall be
issued independently in each of the two States. Such regulations shall be
communicated to the supreme administrative authority of the other State.

(2) The supreme administrative authorities of the two States shall
communicate to each other without delay any changes that may occur in their
national legislation with respect to social insurance.

Article 22

In the present agreement, the supreme administrative authorities shall be
deemed to be: in the Republic of Poland, the Ministry of Labour and Social
Welfare, and in the Czechoslovak Republic, the Ministry of Social Welfare.

Article 23

(1) If any difficulties arise with regard to the carrying out of the present
agreement owing to unforeseen circumstances or as a result of changes in legal
provisions, the supreme administrative authorities shall reach agreement in
regard to the method of applying the provisions of the present agreement.

(2) Any disputes that may arise in connexion with the carrying out of
the present agreement or of any supplementary agreements that may be reached
in accordance with the preceeding paragraph shall be settled by mutual agreement
between the supreme administrative authorities of the two States.

Article 24

(1) The agreement shall be ratified as soon as possible. The instruments
of ratification shall be exchanged at Prague immediately after ratification. The
agreement shall come into force on the first day of the month following the
exchange of the instruments of ratification.

(2) Either of the two States may denounce the present agreement by
giving at least six months' notice to take effect at the end of the calendar year.

(3) In case of denunciation of the present agreement, the insurance
carriers which are liable shall continue to pay pensions granted on the basis
of this agreement in connexion with events giving rise to benefit which occur
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4) Les droits que les ressortissants de lun des Etats avaient acquis au
regard de l'assurance-vieillesse (assurance-pension) de r'autre Etat et qu'ils
avaient conserves 'a la date du 30 septembre 1938, compte tenu des dispositions
des articles 14 (alinfa 1) et 15 (alin~as I et 2) seront considrs comme main-
tenus 'a la date de la signature de la pr~sente convention.

Article 21

1) Les dispositions concernant 'application de la pr~sente convention
seront arret~es ind~pendamment par chacun des Etats. Lesdites dispositions
seront communiques hi rautorit6 administrative supreme de l'autre Etat.,

2) Les autorit~s administratives supremes des deux Etats se communique-
ront mutuellement sans dlai les modifications qui interviendraient dans leur
legislation interne en matiere d'assurances sociales.

Article 22

Les autorit~s administratives supremes au sens de la pr~sente Convention
sont: dans la R~publique de Pologne, le Ministre du travail et de la pr6voyance
sociale; dans la R~publique tch~coslovaque, le Ministre de la pr~voyance sociale.

Article 23
1) Au cas oji des difficult~s surgiraient dans l'application de la pr~sente

convention, soit du fait de circonstances imprfvues, soit par suite d'une modifica-
tion des dispositions 16gales, les autorits administratives supremes s'entendront
sur les modalit&s d'application des dispositions de la pr~sente convention.

2) Les litiges qui pourraient surgir lors de l'application de la pr~sente con-
vention ou des accords compldmentaires 6ventuels, pr~vus l'alinfa prdc~dent,
seront tranch~s d'un commun accord par les autorit&s administratives supremes
des deux Etats.

Article 24
1) La pr~sente convention sera ratifiie dans le plus bref dlai. Les instru-

ments de ratification seront 6chang~s Prague, aussit8t apr s la ratification.
La convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra l'6change
des instruments de ratification.

2) Chacun des deux Etats pourra denoncer la pr~sente convention, pour
la fin d'une annie civile, sous reserve d'un prfavis d'au moins six mois.

3) En cas de d~nonciation de la pr~sente convention, les institutions d'assu-
rance tenues des prestations continueront servir les rentes qui ont 6te attribufes
conformment la convention, dans les cas o i le risque assur6 s'est r~alisE
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while the agreement is operative. Qualifications which have been maintained on
the basis of the present agreement up to the date when it ceases to be operative
may be further maintained only in accordance with national legislative provisions

DONE in two copies, in Polish and Czech; both texts shall be equally
authentic.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present agreement
and have set thereto their seals.

Warsaw, 5 April 1948.

[L. S.] (Signed) K. RUSINEK

(Signed) E. ERBAN

FINAL PROTOCOL

On the signature of the agreement between the Republic of Poland and
the Czechoslovak Republic regarding social insurance, the two Contracting
Parties have agreed as follows:

I

Note to article 1, paragraph 5

If a public transport undertaking of one State sends an employee who
is a national of that State to undertake work in the territory of the other State,
his sojourn in the territory of the other State shall not be deemed to be
permanent residence, even when he stays for more than six months. In such
cases, it is recommended that a special arrangement be concluded on the basis
of the provisions of article 1, paragraph 6, concerning sickness and maternity
insurance.

II

Note to article 4, paragraphs 2 to 4

The territory of one of the two States shall be deemed to be the territory
in which, on the date of the signing of the present agreement, the provisions
regarding social insurance of each State are operative. Periods completed by
nationals of either State before 1 May 1945 in territory ceded by one State to
the Union of Soviet Socialist Republics shall be deemed to be periods completed
in the territory of that State.
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pendant que la convention 6tait en vigueur. Les droits qui, en vertu de la
prdsente convention, ont &6 maintenus jusqu'au jour de son expiration ne
pourront etre conserves par la suite que d'apr~s les dispositions du droit interne.

FAT en deux exemplaires, chacun en langue polonaise et en langue tch~que,
les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE Quoz, les plenipotentiaires ont sign6 la prdsente convention et y
ont appos6 leurs sceaux.

Varsovie, le 5 avril 1948.

[L. S.] (Signi) K. RUSINEX

(SignJ) E. ERBAN

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de la convention relative aux assurances sociales con-
clue entre la Republique de Pologne et la Rdpublique tchdcoslovaque, les deux
Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

I

Ad article premier, alinda 5

Lorsqu'une entreprise de transports publics de l'un des Etats envoie un de
ses agents, ressortissant dudit Etat, effectuer un travail sur le territoire de l'autre
Etat, le sdjour sur le territoire de l'autre Etat ne sera pas considr6 comme une
rdsidence permanente, m~me si ce s6jour dure plus de six mois. Pour ces cas, il
est recommand6 de conclure un accord particulier, conformdment aux disposi-
tions de l'article premier, alinda 6, quant & l'assurance-maladie et matemit6.

II

Ad article 4, paragraphes 2 1 4

Est consider6 comme territoire de l'un des deux Etats le territoire sur lequel
sont applicables les dispositions relatives aux assurances sociales dudit Etat le
jour de 'entrfe en vigueur de la pr~sente convention. Le temps pass6 avant le
ler mai 1945 par les ressortissants de Pun des deux Etats sur un territoire cdd6
par ledit Etat l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques sera considr6
comme temps pass6 sur le ttrritoire dudit Etat.
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III

Note to articles 14 and 20

The provisions of article 14 and article 20 of the agreement shall not
apply:

(a) to nationals of the German State;

(b) to nationals of the Austrian Republic who were not Austrian nationals
on 12 March 1938;

(c) to persons of German nationality who have forfeited their Polish or
Czechoslovak nationality and are not staying in the territory of one of
the two States on the date of the signature of the agreement.

IV

(1) The provisions of the agreement and of this protocol regarding
accident insurance shall also apply to benefit in respect of accidents taking the
place of accident insurance under public law.

(2) In the carrying out of this agreement, the granting of family
allowances (family insurance) shall not be considered to be part of the social
insurance system.

The present final protocol shall constitute an integral part of the agreement
between the Republic of Poland and the Czechoslovak Republic regarding
social insurance and is done in duplicate in Polish and Czech; both texts shall
be equally authentic.

Warsaw, 5 April 1948.

[L. S.] (Signed) K. RUSINEK

(Signed) E. ERBAN
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III

Ad articles 14 et 20

Les dispositions des articles 14 et 20 de la convention ne seront pas appli-
cables:

a) aux ressortissants du Reich allemand;

b) aux ressortissants de la R~publique d'Autriche qui n'6taient pas ressor-
tissants autrichiens A la date du 12 mars 1938;

c) aux personnes d'ethnie allemande qui ont perdu la nationalit6 polonaise
ou tch6coslovaque et qui, au jour de la signature de la convention, ne
sjournent sur le territoire d'aucun des deux Etats.

IV

1) Les dispositions de la convention et du present protocole relatives
l'assurance-accidents s'appliqueront 6galement mutatis mutandis aux indemnit~s
en cas d'accidents qui remplacent l'assurance-accidents du droit public.

2) L'octroi d'allocations familiales (assurance familiale) ne sera pas con-
sid&6, pour l'application de la pr~sente convention, comme faisant partie du
regime des assurances sociales.

Le present protocole final est partie int~grante de la convention relative
aux assurances sociales conclue entre ]a R~publique de Pologne et la R~publique
tchfcoslovaque; il a &6 6tabli en deux exemplaires, chacun en langue polonaise
et en langue tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Varsovie, le 5 avril 1948.

[L. S.] (Signd) K. RUSINEK

(Signi) E. ERBAN
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No 483. CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE ET LA
FRANCE RELATIVE AU FONCTIONNEMENT DES
GARES INTERNATIONALES FRANCO-BELGES DE
JEUMONT ET DE QUEVY. SIGNEE A PARIS, LE 13
AVRIL 1948

Le PrEsident de la R6publique frangaise,
et

Son Altesse Royale le Prince Regent de Belgique,

d6sirant simplifier les mesures de surveillance et de douane appliqu~es l Ia circu-
lation des chemins de fer h la frontire franco-belge, ont r~solu, en ce qui con-
cerne les gares de Quevy et de Jeumont et les sections comprises entre ces gares
et la frontire franco-belge, de conclure h cet effet une convention speciale et
ont, en consequence, nomme Leurs Plnipotentiaires, savoir:

Le Prsident de la Rtpublique fran~aise:
M. Raymond Bousquet, Ministre Pl6nipotentiaire, Directeur g6n6ral des

Affaires Administratives et Sociales.

Son Altesse Royale le Prince Regent de Belgique:
Son Excellence le Baron Guillaume, Ambassadeur de Belgique en France.

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article ler

Les gares de Qudvy (Belgique) et Jeumont (France) sont, en ce qui con-
cerne le contrfle des voyageurs et de leurs bagages, ainsi que des colis transport~s
par les trains de voyageurs empruntant les voies ferries passant par ces stations,
gares internationales et de ce fait comportent chacune les services de douane et
de police fran~ais et belges.

Article 2

II sera cr66, dans la gare de Jeumont, une zone nettement d~limitde Fin-
terieur de laquelle les autorit6s belges auront le droit de controler les voyageurs
et leurs bagages ainsi que les colis transport~s par les trains de voyageurs passant
la fronti~re dans lun ou dans l'autre sens.

1Entre en vigueur le 9 mai 1948, par un commun accord des deux Gouvernements.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 483. CONVENTION' BETWEEN BELGIUM AND FRANCE
RELATING TO THE OPERATION OF THE FRENCH-
BELGIAN INTERNATIONAL STATIONS AT JEUMONT
AND QUEVY. SIGNED AT PARIS, ON 13 APRIL 1948

The President of the French Republic
and

His Royal Highness the Prince Regent of Belgium,

desirous of simplifying the control and customs arrangements applicable to
railway traffic at the Franco-Belgian frontier, have decided, in respect of the
stations of Qu~vy and Jeumont and the sections between these stations and the
Franco-Belgian frontier, to conclude a special convention for that purpose and
have therefore appointed their plenipotentiaries, namely:

For the President of the French Republic:
Mr. Raymond Bousquet, Minister Plenipotentiary, Director-General of

Administrative and Social Affairs;

For His Royal Highness the Prince Regent of Belgium:
His Excellency Baron Guillaume, Belgian Ambassador to France;

Who, after exchanging their full powers found in good and due form,
have agreed on the following provisions:

Article 1

For the purpose of examination of passengers and their luggage and of
packages conveyed by passenger trains on lines passing through the stations of
Quvy (Belgium) and Jeumont (France), the said stations shall be international,
and shall accordingly be staffed by French and Belgian customs and police
personnel.

Article 2

Jeumont station shall have a clearly delimited zone inside which the
Belgian authorities shall be authorized to examine passengers and their luggage
as well as packages conveyed in passenger trains crossing the frontier in either
direction.

'Came into force on 9 May 1948, by common agreement of both Governments.
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Cette zone comprendra:

10 un secteur d6termin6 de la gare;

2° les trains de' voyageurs et la section de voie sur laquelle ils stationnent
pendant toute la durfe des opfrations de contr6le des autorites belges, ainsi que
les portions de quais et de voies de part et d'autre des trains;

30 les trains de voyageurs pendant le d~placement des convois entre la gare

et la frontire.

Le contr6le de la douane et de la police belges s'effectuera avant ou apres
celui de la douane et de la police fran~aises, suivant que les voyageurs et les
marchandises ainsi que les capitaux, sont en provenance ou destination de la
Belgique.

Article 3

A i'int~rieur de la zone d~finie h l'article prcfdent, les lois et r~glements
belges, rfgissant l'entr~e, la sortie et le transit seront int6gralement applicables
aux personnes, aux bagages, aux marchandises et aux capitaux 5 destination et
en provenance de la Belgique.

Les fonctionnaires et agents belges pourront, notamment, dams cette zone
et dans les cas pr6vus par ces lois et r~glements, constater des infractions, proc&
der 1 des arrestations, effectuer des saisies, consentir des transactions sur les
infractions constat6es quand celles-ci ne doivent pas 8tre d~fir~es aux tribunaux
de leur pays, retenir les marchandises, capitaux et bagages en garantie des im-
p6ts dus et des amendes encourues, ainsi que des frais 6ventuels.

Les personnes arretfes pourront Etre transffrees sur le territoire belge en
attendant qu'il soit statu lfIgalement sur leur sort. La douane belge aura 6gale-
ment le droit de transfrer en territoire belge les bagages, marchandises et capi-
taux saisis, moins qu'elle ne juge preferable de les vendre sur place dans les
conditions prvues par la r~glementation fran~aise, auquel cas le produit de la
vente des marchandises pourra etre transfr6 librement en Belgique.

Article 4

La r~glementation belge est appliquee dans les conditions prcises l'article
3 precedent:

1 * 1'entr~e en Belgique a partir du moment o~i commencent les opfrations
de controle belge;

20 h la sortie de Belgique jusqu'au moment oii commencent les operations
de contr~le fran~ais.
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This zone shall comprise:

1. a specific part of the station;

2. passenger trains and the sections of track on which they are standing
throughout the examination by the Belgian authorities, together with the
portions of platform and track on both sides of the trains;

3. passenger trains travelling between the station and the frontier.

Examination by the Belgian customs and police authorities shall take
place before or after that of the French' customs and police authorities according
to whether the passengers, goods and funds are being conveyed from or to
Belgium.

Article 3

Inside the zone as defined in the preceding article the Belgian laws and
regulations governing entry, exit and transit shall be fully applicable to persons,
luggage, goods and funds proceeding to or coming from Belgium.

In this zone and in the cases provided for in the said 'laws and regulations,
Belgian employees and officials may, more particularly, record contraventions,
make arrests or confiscations, agree to compromise settlements for contraventions
that are not to be referred to Belgian courts, and retain goods, money or
luggage as security for duty owed, fines imposed or any costs involved.

Persons arrested may be removed to Belgian territory pending a legal
decision on their case. The Belgian customs authorities shall also be authorized
to transfer to Belgian territory any luggage, goods or funds confiscated; should
they prefer to sell them on the spot on the conditions laid down under French
regulations, the proceeds of sale of the goods may be freely transferred to
Belgium.

Article 4

Belgian regulations shall be applied under the conditions laid down in
article 3:

1. on entering Belgium, as soon as the Belgian examination operations
begin;

2. on leaving Belgium, up to the time when French examination operations
begin.
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Article 5

En mati~re d'infraction aux lois et r~glements belges de douane commise
dans la zone d~finie h l'article 2 ci-dessus, les autorit~s comptentes fran aises se
chargeront, h la requete des autorit~s belges, d'entendre les t6moins, de procfder

des recherches ou informations, de transmettre les rfsultats de ces d~marches
aux autorit~s belges, de notifier a tous prfvenus ou condamn&s toute piece de
procedure ou decision des autorit~s ou tribunaux belges. Ces derni res notifica-
tions seront valablement faites dans les formes pr6vues par les lois de procedure
en vigueur dans le pays requis.

Article 6

Les locaux nfcessaires aux services belges & la gare de Jeumont devront
tre foumis gratuitement suivant les demandes du Gouvernement beige et etre

agr66s par ce Gouvernement. La dtermination des locaux fera l'objet d'un
accord special entre les Administrations int&resses pr~alablement au transfert
At Jeumont des services belges.

La fourniture du mobilier ainsi que les frais d'fclairage, de chauffage, de
nettoyage des locaux affectfs aux services belges, seront b la charge de la Socit6
Nationale des Chemins de fer fran ais, au titre d'Administration exploitant la
gare.

L'importation et la rfexportation 6ventuelle du mobilier et du materiel
ncessaire au fonctionnement des services belges auront lieu en franchise de
tous droits et taxes, sous reserve de declarations rfguli~res.

Article 7

Les bureau des services belges dans la gare internationale de Jeumont
pourront Etre d~sign&s A 1'ext&ieur par une inscription comportant un 6cusson
aux couleurs de leur pays.

Le personnel d'ex6cution de ces services devra porter l'uniforme ou le signe
distinctif prescrit par les r glements.

Les agents des services belges des douanes et de police en uniforme ou
porteurs de leur signe distinctif pourront 8tre porteurs de leurs armes pour
exercer leur surveillance dans la zone d~sign~e A l'article 2 ci-dessus.

Les employ&s et agents des services belges appels h se rendre en gare de
Jeumont pour l'excution de la pr~sente Convention, seront dispensfs des forma-
lit&s de passeports. Ils justifieront de leur identit6, de leur qualit6 et de la nature
de leurs fonctions par la production de pi ces officielles.
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Article 5

In cases of contravention of the Belgian customs laws and regulations
committed in the zone referred to in article 2 above, the competent French
authorities shall, at the request of the Belgian authorities, undertake to hear
witnesses, institute enquiries or gather information, communicate the results
of such measures to the Belgian authorities, and serve all persons accused or
convicted with any formal documents on procedure issued or decision rendered
by the Belgian authorities or courts. Such service shall be validly effected in
the forms prescribed by the laws of procedure in force in the country to which
the request is made.

Article 6

The premises required for the Belgian services in Jeumont station shall
be provided free of charge, as requested by the Belgian Government and shall
be subject to its approval. The matter of premises shall be settled by special
agreement between the administrations concerned before the Belgian services
are moved to Jeumont.

The French Societ Nationale des Chemins de fer, as the administration
operating the station, shall provide the furniture and defray the lighting, heating
and cleaning expenses for the premises placed at the disposal of the Belgian
authorities.

The importation and, where necessary, re-exportation of the furniture and
equipment necessary for the operation of the Belgian services shall be exempt
from all duties and taxes, subject to the usual declarations being made.

Article 7

The offices of the Belgian services in the international station of Jeumont
may be marked on the outside by an inscription including an escutcheon in
the Belgian colours.

The executive personnel of these services shall wear the uniform or
distinctive badge stipulated by the regulations.

Belgian customs and police officers in uniform or wearing their distinctive
badges may carry arms while carrying out examinations in the zone referred
to in article 2 above.

Employees and officials of the Belgian services reporting to Jeumont station
for duty under the present convention shall be exempt from passport formalities.
They shall produce official papers as proof of their identity, their office and
the nature of their duties.
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Article 8

Les autorits fran~aises accorderont aux employ6s et agents des services
belges dans l'exercice de leurs fonctions la meme protection qu'aux employes et
agents des services fran~ais. Les employ&s et agents belges qui sdjourneraient en
France y seront exempts de charges personnelles et d'imp6ts directs; cette
exemption se limitant A celle dont jouissent les Repr~sentants consulaires de
carri&e.

Article 9

Le Gouvernement belge garantit au Gouvernement fran ais, en ce qui con-
cerne la gare internationale de Qudvy et la section de voie comprise entre cette
gare et la fronti~re fran~aise, toute la r~ciprocit6 des stipulations contenues dans
les articles ci-dessus relatifs la gare internationale de Jeumont et la section de
voie comprise entre cette gare et la fronti~re belge.

Article 10

Les deux Gouvernements se r~servent d'apporter 'a la presente Convention,
par simple 6change de notes diplomatiques, les modifications dont 1'experience
aurait fait connaitre l'opportunit6, et d'6tendre i d'autres gares fronti~res les
principes qui prsident A la pr~sente Convention.

Article 11

La pr~sente Convention sera ratifiee et les ratifications en seront 6chang~es
A Bruxelles' aussit~t que faire se pourra. Elle entrera en vigueur le jour de sa
publication concomitante au Journal Officiel de la Republique franfaise, d'une
part, et au Moniteur belge2 d'autre part.

Chacune des parties pourra y mettre fin par simple note diplomatique,
moyennant prfavis d'un an.

EN PoI DE Quol, les Pl6nipotentiaires l'ont signe et y ont appos6 leurs
cachets.

FAIT A Paris, en double exemplaire, le 13 avril 1948.

J. GUILLAUME

Pour le Ministre et par autorisation:
Le Ministre pl6nipotentiaire,

Directeur gdn6ral des Affaires administratives et sociales,
Raymond BOUSQUET

' Les instruments -de ratification sur cet acte international ont t6 chang6s I Bruxelles,

le 18 d~cembre 1948.
' La loi du 5 mai 1948 portant approbation de cette convention a 6t6 publide au Moniteur

beige du 25 juin 1948.
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Article 8

The French authorities shall extend the same protection to employees and
officials of the Belgian services on duty as to those of the French services.
Belgian employees and officials resident in France shall be exempt from personal
service and direct taxes; such exemption shall not exceed that granted to career
consular representatives.

Article 9

The Belgian Government guarantees the French Government, in respect
of the international station of Qu6vy and the section of track between that
station and the French frontier, complete reciprocity of the provisions contained
in the foregoing articles in respect of the international station of jeumont and
the section of track between that station and the Belgian frontier.

Article 10

Both Governments reserve the right to amend the present cc:vention as
experience may prove advisable by a simple exchange of diplomatic notes, and
to extend the principles of the present convention to other frontier stations.

Article 11

The present convention shall be ratified and the instruments of ratification
exchanged at Brussels' as soon as possible. It shall come into force on the date
of simultaneous publication in the Journal Officiel de la Ripublique franqaise
and the Moniteur belge.2

It may be terminated at one year's notice by either of the parties by a
simple diplomatic note.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries have signed it and affixed their
seal thereto.

DONE at Paris, in duplicate, on 13 April 1948.

J. GUILLAUME

For the Minister and by authorization:
Raymond BOUSQUET

Minister Plenipotentiary
Director-General of Administrative and Social Affairs

1 The instruments of ratification of this international agreement were exchanged in Brussels

on 18 December 1948.

-The act of 5 May 1948 approving this convention was published in the Moniteur belge
on 25 June 1948.
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ECHANGE DE LETTRES' CONSTITUANT UN ACCORD ETENDANT
LA CONVENTION DU 13 AVRIL 1948 AUX GARES DE BLAN-
DAIN (BELGIQUE) ET TOURCOING (FRANCE). PARIS, 8 ET
28 SEPTEMBRE 1948

AMBASSADE DE BELGIQUE

Paris, le 8 septembre 1948
N* 21327/B.215.

Monsieur le President,

Les dispositions de l'article 10 de la Convention signe Paris, le 13 avril
1948, et relative au foActionnement des gares internationales de Jeumont et
de Qudvy, permettent, par simple 6change de notes diplomatiques, d'6tendre ii
d'autres gares fronti~res les principes qui president t cette Convention.

Je suis charg6 de l'honneur de notifier i Votre Excellence que le Gouver-
nement beige est d'accord pour crder deux nouvelles gares internationales, l'une
A Tourcoing, en territoire fran.ais, l'autre i Blandain, en territoire belge.

. Eu 6gard ii l'interft que prdsente cette question pour l'accdldration des
relations entre les deux pays, cette mesure devrait, le cas 6chdant, atre mise en
application le 3 octobre 1948, date correspondant au renouvellement des docu-
ments horaires en France et en Belgique.

L'accord sur le principe de la creation de ces deux nouvelles gares inter-
nationales a t6 rdalis6 entre les administrations comp6tentes des deux pays lors
de reunions qui se sont tenues rdcemment ce sujet.

Le Gouvernement beige insiste pour obtenir, de toute urgence, l'agrdment
de la France.

Veuillez agrder, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de la plus haute consi-
ddration avec laquelle j'ai l'honneur d'etre, de Votre Excellence, le tr~s humble
et tr~s ob6issant serviteur,

(Signi) J. GUILLAUME

Son Excellence Monsieur Robert Schuman
President du Conseil
Ministre des Affaires 6trangres
Paris

Entr6 en vigueur le 3 octobre 1948, par l'change desdites lettres et conformnment i

leurs dispositions.
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EXCHANGE OF LETTERS1  CONSTITUTING AN AGREEMENT
EXTENDING THE CONVENTION OF 13 APRIL 1948 TO THE
STATIONS OF BLANDAIN (BELGIUM) AND TOURCOING
(FRANCE). PARIS, 8 AND 28 SEPTEMBER 1948

1

EMBASSY OF BELGIUM

Paris, 8 September 1948
No. 21327/B.215.

Your Excellency,

Under the terms of article 10 of the convention signed in Paris on 13 April
1948, relating to the operation of the international stations at Jeumont and
Qu6vy, the principles governing the convention may be extended to other
frontier stations by simple exchange of diplomatic notes.

I am instructed to inform you that the Belgian Government agrees to a
the establishment of two new international stations, one at Tourcoing, in French
territory, and the other at Blandain, in Belgian territory.

In view of its importance for the acceleration of communications between
the two countries, this measure should if possible be put into effect as from
3 October 1948, the date on which new time-tables come into force in France
and Belgium.

An agreement in principle on the establishment of these two new
international stations was reached between the competent authorities of the
two countries at the meetings recently held on this subject.

The Belgian Government urges that France's consent be signified at the
earliest possible moment.

I have the honour, etc.

(Signed) J. GUILLAUME

His Excellency Mr. Robert Schuman
President of the Council
Minister of Foreign Affairs
Paris

' Came into force on 3 October 1948, by the exchange of the said letters and in accordance

with their provisions.
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II

LIBE1RTf - EGALITE - FRATERNITA

REPUBLIQUE FRANgAISE

MINISTkRE DES AFFAIRES EkTRANGkRES

Direction des Accords techniques

Paris, le 28 septembre 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant a l'article 10 de la Convention relative au fonctionnement des
gares internationales de Qu'vy et de Jeumont signe A Paris le 13 avril 1948
qui stipule que les principes qui president a cette Convention pourront etre
6tendus h d'autres gares fronti~res par simple 6change de notes diplomatiques,
j'ai 1'honneur-d'accuser reception de la communication de Votre Excellence par
laquelle Celle-ci a bien voulu me faire connaitre que le, Gouvernement belge
proposait la creation de deux nouvelles gares intemationales, 1'une t Blandain,
en territoire belge, 1'autre a Tourcoing, en territoire fran~ais.

J j'ai F'honneur de prier Votre Excellence de porter ? ]a connaissance de son
Gouvernement que le Gouvernement fran~ais donne son accord a cette propo-
sition.

I1 appartient aux administrations competentes des deux pays de prendre
les dispositions n~cessaires pour que les deux nouvelles gares internationales
puissent fonctionner A partir du 3 octobre.

Veuillez agrer, Monsieur I'Ambassadeur, l'assurance de ma tres haute
consideration.

(Signg) R. SCHUMAN

A Son Excellence Monsieur le Baron Guillaume
Ambassadeur de Belgique
A Paris
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II

LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Department of Technical Agreements

Paris, 28 September 1948

Your Excellency,

With reference to article 10 of the convention relating to the operation of
the international stations at Qudvy and Jeumont, signed in Paris on 13 April
1948, which provides that the principles governing the convention may be
extended to other frontier stations by simple exchange of diplomatic notes,
I have the honour to acknowledge receipt of your communication, in which
you informed me that the Belgian Government proposed the establishment of
two new international stations, one at Blandain, in Belgian territory, and the
other at Tourcoing, in French territory.

I have the honour to request you to inform your Government that the
French Government consents to this proposal.

It rests with the competent administrations of the two countries to take
the necessary steps to put these two new international stations into operation
as from 3 October.

I have the honour, etc.

(Signed) R. SCHUMAN

His Excellency Baron Guillaume
Ambassador of Belgium
Paris

N- 483
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UNITED STATES OF AMERICA
and

IRAN

Exchange of notes constituting an agreement extending for a
period of two years the agreement relating to a military
mission signed at Tehran, on 27 November 1943. Tehran,
25 July and 8 August 1946

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned agreement of 27 November 1943.
Tehran, 11 and 13 September 1948

Exchange of notes constituting an agreement further extend-
ing for a period of two years the above-mentioned agree-
ment. Tehran, 11 and 13 September 1948

English and Persian official texts communicated by the Acting Representative
of the United States of America at the seat of the United Nations. The
registration took place on 28 June 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

IRAN

Echange de notes constituant un accord prorogeant pour une
p6riode de deux annes l'accord relatif ii l'envoi d'une
mission militaire sign6 it Th6ran, le 27 novembre 1943.
Thran, 25 juillet et 8 aofit 1946

Echange de notes constituant un accord modifiant 1'accord
susmentionn6 du 27 novembre 1943. T6h~ran, 11 et 13
septembre 1948

Echange de notes constituant un accord prorogeant de nou-
veau pour une priode de deux annes l'accord susmen-
tionn6. T~h~ran, 11 et 13 septembre 1948

Textes officiels anglais et persan communique's par le representant par intirim
des Etats-Unis d'Am&ique au siege de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 28 juin 1949.
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No. 484. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND IRAN EXTENDING
FOR A PERIOD OF TWO YEARS THE AGREEMENT
RELATING TO A MILITARY MISSION SIGNED AT
TEHRAN ON 27 NOVEMBER 1943.2 TEHRAN, 25 JULY
AND 8 AUGUST 1946

PERSIAN TEXT-TEXTE PERSAN
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SCame into force on 8 August 1946, by the exchange of the said notes.
'See page 451 of this volume. ..
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TRANSLATION' - TRADUCTION 2

Note of 25 July 1946 (No. 2195) from the Iranian Ministry of Foreign Affairs

The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honor to refer to conversa-
tions held between His Excellency the American Ambassador and His Excellency
the Prime Minister with a view to ascertaining whether the Iranian Government
desires to renew the agreement between the two Governments concerning the
appointment of a mission of officers, non-commissioned officers and experts from
the United States Army to reorganize the Gendarmerie of Iran. The Ministry
of Foreign Affairs wishes to announce by means of this note that the Imperial
Government is in accord with the renewal of the said agreement for a period
of two more years.

II

AMERICAN EMBASSY

TEHRAN, IRAN

August 8, 1946
No. 122

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Imperial Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the
Imperial Ministry's esteemed Note No. 2195, of July 25, 1946, transmitting
the request of the Imperial Government of Iran for the agreement of the Govern-
ment of the United States of America to the renewal for a period of two
additional years of the agreement between the Imperial Government and the
United States Government for the appointment of a mission of officers, non-
commissioned officers and experts of the United States Army to reform the
Imperial Iranian Gendarmerie.

The Embassy has been instructed to inform the Imperial Ministry that the
United States Government accedes to the Imperial Government's request for a
renewal of said agreement between the two Governments for a period of two
years subject to the same provisos which were included in the original agreement.

The Embassy of the United States of America avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Imperial Ministry the assurances of its highest consideration.

The Imperial Ministry of Foreign Affairs
Tehran

801 A
RR: rah

'Translation by the Government of the United States of America.2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN AGREEMENT
AMENDING THE AGREEMENT OF 27 NOVEMBER 1943.
TEHRAN, 11 AND 13 SEPTEMBER 1948

PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN
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1 Came into force on 13 September 1948, by the exchange of the said notes.
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TRANSLATION' - TRADUCTION
2

Date of Note: Sept. 11, 1948
Date of Receipt: Sept. 11, 1948
Date of Translation: Sept. 11, 1948

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

4TH POLITICAL DIVISION

Number 3526

The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and concerning the revision of article 20
of the employment contract of the American Military Mission with the Imperial
Iranian Gendarmerie has the honor to state that the Imperial Government
authorities concerned agree to the amendment of the said article as stated here-
under:

"The Minister of Interior will appoint the Chief of the Mission as
Adviser to the Ministry of Interior for affairs relative to the Imperial Gendarmerie
for the period of this contract, and his services shall be purely of an advisory
nature. To enable him to make competent and comprehensive recommenda-
tions the Commanding General of the Gendarmerie shall make all information
concerning the organization and training affairs of the Gendarmerie available
to the Mission. The said Mission may make such inspections and investigations
as may be necessary for it to propose recommendations relating to organization
and training affairs. The Mission shall submit such recommendations through
the Commanding General of the Gendarmerie to the Ministry of Interior".

The Imperial Ministry of Foreign Affairs requests the Embassy's courtesy
in advising this ministry of the agreement of the United States authorities con-
cerned with regard to the above-mentioned article.

Embassy of the United States of America
Tehran

II

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 347

Tehran, Iran, September 13, 1948

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Imperial Ministry of Foreign Affairs and with reference to the Ministry's
note No. 3526, dated September 11, 1948 relative to the revision of article 20

' Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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of the agreement covering the United States Military Mission with the Imperial
Iranian Gendarmerie has the honor to inform the Ministry that the Government
of the United States is agreeable to the amendment of this article in the terms
given in the Ministry's note under acknowledgment, namely:

[See note I]

As previously agreed, this revised article 20 will be effective as of June 20,
1948.

The Embassy avails itself of the opportunity to renew to the Imperial
Ministry the assurances of its highest consideration.

J. C. W.
The Imperial Ministry of Foreign Affairs
Tehran

EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN AGREEMENT
FURTHER EXTENDING FOR A PERIOD OF TWO YEARS THE
AMENDED AGREEMENT OF 27 NOVEMBER 1943. TEHRAN,
11 AND 13 SEPTEMBER 1948

I

PERSIAN TEXT- TEXTE PERSAN

6-v 1 -% L A. j .T I Y-
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TRANSLATION' - TRADUCTION
2

Date of note: September 11, 1948
Date of receipt: September 11, 1948

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

4TH POLITICAL DIVISION
Note No.: 3528

The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honor to state:

In view of the employment contract of the American Advisory Mission
with the Imperial Iranian Gendarmerie terminating on October 2, 1948
(Mehr 10, 1327) the Imperial Government authorities concerned, taking into
consideration the amendment made in article 20 of the .contract and brought
to the Embassy's kind attention by note No. 3526 of September 11, 1948, are
in accord with the renewal of the said Mission's employment contract for another
period of two years, beginning October 3, 1948 (Mehr 11, 1327).

The Imperial Ministry of Foreign Affairs, therefore, requests that Embassy
to be so kind as to advise this Ministry of the agreement of the United States
authorities concerned with the renewal of the said contract as stated above.
Embassy of the United States of America
Tehran

II

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 348
Tehran, Iran, September 13, 1948

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Imperial Ministry of Foreign Affairs and has the honor to acknowledge
the receipt of the Ministry's note No. 3528, dated September 11, 1948 relative
to the renewal of the agreement covering the United States Military Mission
with the Imperial Iranian Gendarmerie.

The Government of the United States is agreeable to the renewal for
two additional years commencing October 3, 1948 of the agreement, with
the revised article 20 as given in the Imperial Ministry's note No. 3526 of
September 11, 1948 and the Embassy's note of today's date.

The Embassy avails itself of the opportunity to renew to the Imperial
Ministry the assurances of its highest consideration.

J. c. w.
The Imperial Ministry of Foreign Affairs
Tehran

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique.
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 484. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS D'A-
MERIQUE ET DE L'IRAN PROROGEANT POUR UNE
PERIODE DE DEUX ANNEES L'ACCORD RELATIF A
L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE SIGNE A TEHE-
RAN LE 27 NOVEMBRE 19432. TEHERAN, 25 JUILLET ET
8 AOUT 1946

Note en date du 25 juillet 1946 (n° 2195) du Minist~re des affaires etrangres
de I'Iran

Le Minist~re imperial des affaires &rang&es pr6sente ses compliments '
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am'rique et a l'honneur de se r6frer aux con-
versations qui ont eu lieu entre Son Excellence l'Ambassadeur des Etats-Unis
et Son Excellence le Premier Ministre en vue de d&erminer si le Gouvernement
de l'Iran desire renouveler l'accord entre les deux Gouvernements relatif au
d~tachement d'une mission composee d'officiers, de sous-officiers et d'experts
de l'arme des Etats-Unis en vue de r6organiser la gendarmerie iranienne. Le
Ministre des affaires &rangres desire faire connaitre par la prsente note que
le Gouvernement imperial donne son agr~ment au renouvellement dudit accord
pour une nouvelle priode de deux ans.

II

AMBASSADE DES ITATS-UNIS

TiiRAN (IRAN)

Le 8 aoftt 1946
N* 122

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique prfsente ses compliments au Mi-
nist~re impfrial des affaires trang es et a l'honneur de se r~frer 'k la note
no 2195 du Minist~re imperial en date du 25 juillet 1946, par laquelle le Gouver-
nement imperial de l'Iran demande que le Gouvernement des Etats-Unis donne
son agr~ment &L la prorogation pour une nouvelle priode de deux ans de l'accord
conclu entre le Gouvernement imperial et le Gouvernement des Etats-Unis pour
le detachement d'une mission d'officiers, de sous-officiers et d'experts de l'arme
des Etats-Unis en vue de la r~organisation de la gendarmerie imp&iale iranienne.

' Entr6 en vigueur le 8 aofit 1946, par 'change desdites notes.
Voir page 451 de ce volume.
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L'Ambassade a 6t6 charge d'informer le Minist&e imperial que le Gou-
vernement des Etats-Unis, accfdant b la requete du Gouvernement imperial,
accepte de renouveler ledit accord entre les deux Gouvernements pour une
p&iode de deux ans, sous reserve des mEmes conditions que celles qui figuraient
dans l'accord original.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion de renou-
veler au Ministre imp&ial les assurances de sa tr s haute consideration.

Ministere impfrial des affaires 6trang&es
T~hfran

801 A
RR: rah

ECHANGE DE NOTES1 CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT
L'ACCORD DU 27 NOVEMBRE 1943. TEHERAN, 11 ET 13 SEP-
TEMBRE 1948

I

Date de la note: 11 sept. 1948
Date de sa r~ception: 11 sept. 1948

Date de sa traduction en fran~ais: 11 sept. 1948

MINISTkRE DES AFFAIRES IETRANGiRES

41kME DIVISION POLITIQUE
N O 3526

Le Ministere impfrial des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments i
'Ambassade des Etats-Unis d'Amfrique et a 'honneur de faire savoir, en ce

qui concerne la revision de l'article 20 de l'accord relatif l'emploi de la mission
militaire amricaine aupres de la gendarmerie impfriale iranienne, que les auto-
rites intressfes du Gouvernement imperial donnent leur agr'ment la modifi-
cation dudit article de manire qu'il s'6nonce comme suit:

"Le chef de la mission sera nomm6, par le Ministre de l'intrieur, conseiller
du Ministre de l'int~ieur pour les affaires concernant la gendarmerie imp~riale
pendant la duroc du present accord, et ses services seront exclusivement de
caractre consultatif. Pour lui permettre de presenter des recommandations
pertinentes et dftaillies, le g~n&ral commandant la gendarmerie mettra la
disposition de la mission tous les renseignements sur l'organisation et 'entraine-
ment de la gendarmerie. Ladite mission pourra effectuer les inspections et les
enquetes dont elle pourra avoir besoin pour faire des recommandations sur les
questions d'organisation et d'entrainement. La mission soumettra ces recomman-
dations au Minist~re de l'intrieur par l'entremise du g~nral commandant la
gendarmerie."

Entr6 en vigueur le 13 septembre 1948, par l'change desdites notes.
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Le Ministere imperial des affaires &rang&es prie l'Ambassade de bien
vouloir lui faire part de 'agr~ment des autorit&s intress~es des Etats-Unis en
ce qui concerne 'article mentionn6 ci-dessus.
Ambassade des Etats-Unis d'Amrique
T&hran

II

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AME'RIQUE

T&6ran (Iran), le 13 septembre 1948
N ° 347

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique presente ses compliments au Mi-
nist~re imperial des affaires 6trangres et, se rf~rant la note du Minist~re
no 3526 en date du 11 septembre 1948, concernant la revision de l'article 20 de
l'accord relatif la mission militaire des Etats-Unis aupr~s de la gendarmerie
impfriale iranienne, a l'honneur de faire connaitre au Minist re que le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amrique accepte que 1'article en question soit
modifi6 de la mani~re indiqu6e dans la note du Ministre dont il est ici accus6
rception, A savoir:

[Voir note I]
Ainsi qu'il a &6 convenu prc~demment, l'article 20 ainsi modifi6 prendra

effet le 20 juin 1948.
L'Ambassade saisit cette .occasion de renouveler au Minist re imperial les

assurances de sa trNs haute consideration.
J.c.w.

Minist~re imp&rial des affaires trangres
Tfhfran

ECHANGE DE NOTES1 CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT
DE NOUVEAU POUR UNE PERIODE DE DEUX ANNEES L'AC-
CORD AMENDE DU 27 NOVEMBRE 1943. TEHERAN, 11 ET 13
SEPTEMBRE 1948.

Date de la note: 11 septembre 1948
Date de sa rception : 11 septembre 1948

MINISTERE DES AFFAIRES EPTRANGrRES

4kME DIVISION POLITIQUE

N* 3528

Le Ministere impfrial des affaires &rangres presente ses compliments '
l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique et a l'honneur de porter A sa connais-
sance ce qui suit:

1 Entr6 en vigueur le 13 septembre 1948, par 1'6change desdites notes.
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L'accord relatif h l'emploi de la mission consultative americaine aupr~s de
la gendarmerie imp6riale iranienne prenant fin le 2 octobre 1948 (10 Mehr
1327), les autoritfs int6ressfes du Gouvernement imp&rial sont d'accord, compte
tenu de la modification apport~e ?L 'article 20 de l'accord et soumise h 'atten-
tion de l'Ambassade par la note n 3526 du 11 septembre 1948, pour renou-
veler l'accord relatif L l'emploi de ladite mission pour une nouvelle p6riode de
deux ans h partir du 3 octobre 1948 (11 Mehr 1327).

En consequence, le Ministere imp6rial des affaires 6trangeres prie l'Am-
bassade de bien vouloir lui faire part de l'agr~ment des autorit&s int~ressees des
Etats-Unis d'Amfrique en ce qui concerne le renouvellement dudit accord de la
mani~re indiqu~e ci-dessus.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Th6ran

II

SERVICE DIPLOMATIPUE DES iTATS-UNIS D'AMIRIQUE

Thran (Iran), le 13 septembre 1948

NO 348

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique prsente ses compliments au Mi-
nist~re impfrial des affaires 6trangres et a l'honneur d'accuser reception de la
note n' 3528 du Minist~re en date du 11 septembre 1948, touchant le renou-
vellement de 'accord relatif A la mission militaire des Etats-Unis d'Am6rique
aupres de la gendarmerie imp6riale iranienne.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique accepte que l'accord sot
renouvel6 pour une nouvelle pfiode de deux ans hi partir du 3 octobre 1948
avec l'article 20 revis6 tel qu'il figure dans la note n' 3526 du Minist~re impfrial
du 11 septembre 1948 et la note de l'Ambassade en date de ce jour.

L'Ambassade saisit cette occasion de renouveler au Ministere imp6rial les
assurances de sa tr~s haute consideration.

J. c. w.
Ministfre imp6rial des affaires 6trangres
T6hMran

NO 484
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BELGIUM-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
and

NORWAY

Commercial Agreement. Signed at Oslo, on 21 February
1946

French oflicial text communicated by the Permanent Representative of Belgium
to the United Nations. The registration took place on 30 June 1949.

UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
et

NORVEGE

Accord commercial. Sign6 A Oslo, le 21 f~vrier 1946

Texte officiel franais communiqui par le reprisentant permanent de la Belgique
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
30 juin 1949.
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No 485. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE L'UNION ECONO-
MIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LA NORVEGE.
SIGNE A OSLO, LE 21 FEVRIER 19462

Le Gouvernement belge et le Gouvernement norvdgien, animds du ddsir
de voir reprendre et se ddvelopper dans toute la mesure du possible, les 6changes
commerciaux entre l'Union Economique belgo-luxembourgeoise et la Norv~ge,
soucieux de maintenir leur coopfration dans l'avenir en contribuant ainsi h la
reprise de 'activit6 6conomique gdndrale, sont convenus des dispositions sui-
vantes:

L'Union Economique belgo-luxembourgeoise et la Norv~ge s'accorderont
un traitement aussi libdral que possible dans 1'octroi r6ciproque des autorisa-
tions d'exportation et d'importation de mani~re A retrouver aussit~t que possible
le rythme normal de leurs 6changes traditionnels.

II

Les listes de marchandises intdressant spdcialement les 6conomies de l'Union
Economique belgo-luxembourgeoise et de la Norv~ge, tant a 1'exportation qu'i
1'importation, seront dressdes par les soins des instances comp6tentes des parties
contractantes.

Les produits a 6changer durant la premiere ann&e d'application du present
accord ont 6t6 repris dans les listes A et B annexees au present accord. Les mar-
chandises qui auraient ddja 6t6 livrdes avant la mise en vigueur de ce dernier
seront imputdes sur les contingents figurant aux dites listes.

Des licences d'importation et d'exportation seront ddlivrees pour ces mar-
chandises, h concurrence des quantit~s ou des valeurs qui y sont mentionndes.
En ce qui concerne les marchandises pour lesquelles il est indiqu6 . la fois des
quantits et des valeurs, ces derni~res ne sont donndes qu'a titre indicatif.

Les contingents prdvus pour une certaine pdriode et non 6puis6s avant l'ex-
piration de celle-ci, seront reportds sur les pdriodes suivantes, sauf decisions con-
traires prises de commun accord.

1 Mis en application provisoire ds sa signature, le 21 frvrier 1946, conformdment A l'ar-

ticle V. Cet accord est applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
' Voir le quatritme protocole additionnel A cet accord, sign6 a Bruxelles le 8 mars 1949.

Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 29, page 83,7.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 485. COMMERCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE
BELGIUM-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION AND
NORWAY. SIGNED AT OSLO, ON 21 FEBRUARY 19462

The Belgian Government and the Norwegian Government, desirous of
seeing the resumption and development on as large a scale as possible of
commercial exchanges between the Belgium-Luxembourg Economic Union and
Norway and anxious to maintain their co-operation in the future, thus
contributing to the recovery of general economic activity, have agreed on the
following provisions:

I

The Belgium-Luxembourg Economic Union and Norway shall accord each
other treatment which shall be as liberal as possible with regard to the reciprocal
granting of export and import authorizations so as to recover as soon as possible
the normal rhythm of their traditional exchanges.

II

The schedules of goods of particular concern to the economies of the
Belgium-Luxembourg Economic Union and of Norway as regards both exports
and imports shall be drawn up by the competent authorities of the Contracting
Parties.

The products to be exchanged during the first year of application of the
present agreement have been specified in schedules A and B annexed to the
present agreement. Goods which have been delivered before the application of
the agreement shall be deducted from the quotas laid down in the said schedules.

Import and export licences shall be issued for these goods up to the
quantities or values mentioned in the said schedules. In the case of goods for
which both quantities and values are indicated, the latter are given only for
purposes of information.

Quotas provided for a given period and not exhausted before the expiry
of that period shall be carried forward to succeeding periods unless decisions to
the contrary have been taken by common agreement.

Put into force provisionally on 21 February 1946, as from the date of signature, in

accordance with article V. This agreement applies to the territories of the Belgian Congo and
Ruanda-Urundi.

2 See the fourth additional protocol to this agreement, signed at Brussels on 8 March 1-949.

United Nations, Treaty Series, Volume 29, page 83.
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III

Les operations priv6es d'6change compens6 entre l'Union Economique
belgo-luxembourgeoise et la Norv~ge ne seront plus admises d~sormais.

IV

Une Commission mixte assurera l'application pratique de l'accord. Elle
se rdunira i la demande soit du Gouvernement belge, soit du Gouvernement
norvfgien. Elle aura pour mission notamment d'6tablir les listes visfes L l'article
II et de procfder ensuite leur revision s'il y a lieu.

V

Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour oii il aura 6t6 approuv6 par
les Autorit&s comp6tentes des deux Parties contractantes. Les deux Parties con-
tractantes conviennent n~anmoins de le mettre en application provisoire ds le
jour de sa signature. I1 aura une dure de trois ans prenant cours h cette der-
nitre date. S'il n'a pas t6 d6nonc6 trois mois avant d'arriver ht expiration, il
sera prorog6 par voie de tacite reconduction, chaque Partie se r~servant alors
le droit de le d~noncer A tout moment pour lui faire prendre fin six mois apr~s.

FAIT en deux exemplaires, . Oslo, le 21 f~vrier 1946.

Pour l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise:

(Signi) VIERSET

Pour la Norv~ge:
(Signi) LANGE

LISTE A

EXPORTATIONS NORVEGIENNES VERS L'UNION ECONOMIQUE

BELGO-LUXEMBOURGEOISE JUSQU'AU 20 FEVRIER 1947

Quantitis
(en tonnes)

Huile de foic de morue m6dicale ......................... 1.000
(dont 200 d~jt livr~es)

Huile de poisson v trinaire ............................. .. 130
Huile de poisson industrielle ............................ 1.000
Huile de baleine hydrog6n~e (sous reserve d'allocation C.F.B.) 7.000
Harengs sal6s, 100.000 barils (dont 50.000 d6jA livrds) ...... -
Harengs gras (fetsild) ... ................................. 1.000
Harengs fendus (skjaeresild) ............................ 1.000
Poissons sal s ......................................... 800

(dont 300 d6j livr6es)
Morue s6ch6e (stockfish) ............................... 1.000

(dont 500 d6j. livr6es)
Poissons frais et frigorifi6s ..............................

No. 485

Valeurs
(en milliers de
cour. nowv.)

2.500

260
1.500

14.000
7.200
1.200.
1.350
1.600

3.000

1.500
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III

Henceforth private exchange transactions per contra between the Belgium-
Luxembourg Economic Union and Norway shall no longer be allowed.

IV

The practical application of the Agreement shall be ensured by a Joint

Commission. The said Commission shall meet at the request of either the Belgian
Government or the Norwegian Government. Its task shall be, in particular,
to draw up the schedules mentioned in article II and subsequently to revise them
as necessary.

V

The present agreement shall enter into force on the day on which it is
approved by the competent authorities of the two Contracting Parties. The
two Contracting Parties agree, however, to apply it provisionally as from the
date on which it is signed. It shall be valid for a period of three years beginning
on the date of signature. If it has not been denounced three months before the
end of that period, it shall be extended by tacit consent, each party then
reserving the right to denounce it at any time with effect after six months.

DONE in duplicate, at Oslo, 21 February 1946.

For the Belgium-Luxembourg
Economic Union:
(Signed) VIERSET

For Norway:
(Signed) LANGE

SCHEDULE A

NORWEGIAN EXPORTS TO THE BELGIUM-LuxEMBOURG

ECONOMIC UNION UP TO 20 FEBRUARY 1947

Quantity
(in tons)

Cod liver oil .......................................... 1,000
(of which 200 have already been delivered)

Veterinary fish oil ..................................... 130
Industrial fish oil ...................................... 1,000
Hydrogenated whale oil (subject to C.F.B. allocation) ....... 7,000 1
Salted herrings, 100,000 barrels (of which 50,000 have already

been delivered) ..................................... w
Fat herrings (fetsild) .................................. 1,000
Split herrings (skjaeresild) .............................. 1,000
Salted fish ............................................ 800

(of which 300 have already been delivered)
Dried cod (stockfish) ...................... 1,000

(of which 500 have already been delivered)
Fresh land frozen fish ...................................

N

Value
(in thousands
of Norwegian

crowns)

2,500

260
1,500
4,000

7,200
1,200
1,350
1,600

3,000

1,500

- 485
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Valeurs
Quantitis (en milliers de
(en tonnes) cour. norv.)

Harengs frais et frigorifi~s .....................................- 1.500
Conserves de poissons (allocation C.F.B.) .................. 1.600 4.800
Conserves de crustaces .................................. . - 100
Homards frais ........................................ .- 500
Farine de poisson ..................................... 1.200 660
Farine de hareng . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  - -

Bi~res ................................................- 750
Aquavit, P.M . ........................................ -
C as~ine .............................................. 40 100
Bois de mines, 60.000 m3 ............................... ..- -

Poteaux t~l~graphiques, 10.000 pi~ces' ......................
Traverses de chemin de fer .............................. - -

Planchettes d'emballage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  - -
Plaques de construction de fibre de bois ................... .- 200
Panneaux isolants (fibre de bois et ciment) .................. .... - 600
Pite de bois m~canique ................................. 10.000 1.400
Pite de bois chimique ................................... 10.000 5.600

(dont 3.000 pate rayonne et 7.000 pite papier)
Papier journal ......................................... 10.000 4.500

(dont 6.000 d~j livr~es)
Autres papiers et cartons . ............................... 11.000 10.000
Nitrate de chaux (selon possibilit~s Ct allocation) ........... 6.000 1.350
Pyrites moulues fin .................................... 200.000 7.000
M inerai de zinc ....................................... 8.000 880
G raphite ............................................. 400 200
R utile ............................................... 50 60
Fonte au vanadium ................................... 1.500 600
Fcrro-silicium (base 45% ) .............................. 4.500 2.000
Autres ferro-alliages ................................... - 650
Alum inium ........................................... 500 1.000
Nickel (livraisons selon possibilit~s) ...................... - -

Aciers de qualit6 ...................................... - 200
Articles en fer et en acier, machines ...................... .- 500
Carburc de silicium, mati6res abrasives ................... - 1.000
Labrador, 2.000 m3 ................................... - 1.600
Mica .................................................. . - 100
Feldspath en roche ou pulvcrisc ......................... - 200
Talc, saponite pulv~ris6c ct minraux micronis6s (dont a livrer

en talc 6.000 tonnes) ................................ . - 400
Spath fluor concentr6 (85% CaFc2) ...................... 250,/300 50

1 Les harengs frais seront livr~s durant une priode A convenir entre les autorit6s comp6-

tentes des deux pays.
Sous reserve d'accord quant aux prix. - Livraisons suppl6mentaires de la nouvelle peche

sous reserve d'allocation C.F.B. - a envisager 6ventuellement au cours d'une prochaine r6u-
nion de la Commission mixte.

' Livraisons selon possibilit~s jusqu'A i5.000 tonnes - . revoir au cours d'une prochaine
r~union de la Commission mixte.

' Sous reserve d'accord sur les prix et les dMlais de livraison.
Possibilitfs de livraison - h envisager au cours d'une prochaine reunion de la Commis-

sion mixte.
'Livraisons suppl6mentaires de pAtes, papiers et cartons au cours du 2 me semestre 1946

- envisager au cours d'une prochaine reunion de la Commission mixte. Le Gouvernement
norv~gien a exprim6 le d~sir de voir r~tablie d~s que possible la proportion normale entre les
exportations de pate pour la fabrication de rayonne et de pate pour la fabrication de papier
vers la Belgique. Le Gouvernement belge a exprim6 le d~sir de recevoir jusqu'I 1.000 tonnes
- selon les possibilit~s de livraison - de papier support pour couchage I pr~lever sur le con-
tingent "autres papiers et cartons".-

No. 485
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Value
(in thousands

Quantity of Norwegian
(in tons) crowns)

Fresh and frozen herrings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . - 1,500
Preserved fish (C.F.B. allocation) ........................ 1,600 4,800
Preserved crustaceans .................................. - 100
Fresh lobsters ......................................... . - 500
Fish-meal ............................................ 1,200 660
Herring-meal' . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .

- -
Beers ................................................ . 750
Aquavit, P.M .......................................... .- -
Casein ............................................... 40 100
Mine timber, 60,000 cubic metres' ........................ .- -
Telegraph poles, 10,000 ................................. - -
Railway sleepers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  - -
Box boards5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  - -
Wood fibre sheets for constructional purposes .............. - 200
Insulating panels (wood fibre and cement) ................ .- 600
Mechanical wood pul p'.................................. 10,000 1,400
Chemical wood pulp....................................10,000 

5,600

(of which 3,000 for rayon pulp and 7,000 for paper pulp)
Newsprint' ........................................... 10,000 4,500

(of which 6,000 already delivered)
Other papers and boards' ................................ 11,000 10,000
Nitrate of lime (according to supplies and allocations) ....... 6,000 1,350
Pyrites, finely ground .................................. 200,000 7,000
Zinc ore ............................................. 8,000 880
Graphite .... ............................................ 400 200
R utile ............................................... 50 60
Vanadium castings ..................................... 1,500 600
Ferro-silicon (45% base) ............................... 4,500 2,000
Other ferro-alloys ..................................... .- 650
Aluminium ........................................... 500 1,000
Nickel (deliveries according to available supplies) .......... - -
Quality steels ......................................... - 200
Iron and steel goods, machines .......................... . - 500
Carbide of silicon, abrasives ............................ - 1,000
Labrador stone, 2,000 cubic metres ....................... - 1,600
Mica ................................................ .- 100
Feldspar in the form of rock or pulverized .................. .- 200
Talc, pulverized saponite and micronized minerals (of which

6,000 tons in talc are to be delivered) .................. - 400
Fluorspar, concentrated (85% CaFe2) .................... 250/300 50

' Fresh herrings shall be delivered during a period to be agreed upon between tlse com-
petent authorities of the two countries.

'Subject to agreement as to prices. Additional deliveries of the new catch, subject to

C.F.B. allocation, to be considered, should the occasion arise, at an early meeting of the Joint
Commission.

' Deliveries as available up to 15,000 tons-to be reviewed at an early meeting of the Joint
Commission.

"Subject to agreement as to prices and times of delivery.
Possibilities of delivery to be considered at an early meeting of the Joint Commission.

'Additional deliveries of pulps, papers and pasteboards during the second half of 1946 to
be considered at an early meeting of the Joint Commission. The Norwegian Government has
expressed the desire to see the re-establishment as soon as possible of the normal proportion
between exports to Belgium of pulp for the manufacture of rayon and of wood pulp for the
manufacture of paper. The Belgian Government has expressed the desire to receive up to 1,000
tons--according to possibilities of delivery--of paper support for surface-coating to be taken
from the quota "other papers and cardboards".

N' 485
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Valeurs
Quantitis (en milliers de
(en tonnes) cour. norv.)

Quartz .............................................. 100 10
Gaz rares (argon, nJon, h-lium). ........................ .- 100
Peaux de renards ...................................... ...... 6.000
Goudron de bois ( l'exclusion de pine-tar) ............... 150 175
R~sidus bisulfitiques (extraits de cellulose en poudre pour tan-

nage) ............................................. 400 160
Marchandises diverses (y compris d6chets non ferreux etr 6lec-

trodes) ............................................ - 5.000

LISTE B

EXPORTATIONS DE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE

VERS LA NORVEGE JUSQU'AU 20 FiVRIER 1947

Valeurs
Quantitis (en milliers de
(en tonnes) francs belges)

Produits textiles:
Lin brut ............................................. 100 5.000
Fils de lin (travail i fagon d6j& contract6) ............... 120 15.000
Tissus de lin ................................................ 50 7.000
Fil de rayonne (ter semestre 1946) ...................... 25 1.000

(dont 10 d~jA livres)
Tissus de rayonne (ler semestre 1946)' .................... 3.000
Fil de laine peignfe .................................... . - -
Fil&s de coton ........................................ 300 12.000
Tissus de coton (dont gabardine de coton caoutchout~e et non

caoutchout~e jusqu'L 400.000 m2) ..................... 300 35.000
Fil de chanvre ........................................ 400 10.000
Toile et fil de jute (ler semestre) ........................ 700 12.000
Toile de peinture non prfpar~e, 20.000 m2 ................ 530
Toile de peinture pr6parde, 10,000 m2 ..................... 5
Toile de biche, 100.000 m .............................. .- 5.000
Feutres et tissus feutrfs pour des usages techniques (notam-

ment pour la fabrication du papier) .................... 75 7.000
Cravates ............................................. . - 2.000
Tissus pour cravates ................................... 1.000
Chapeaux pour hommes ................................ 1.600
Cloches .............................................. .- 2.900
Tissus d'am iante ....................................... 25 5.040
Tissus d'ameublement .................................. 200 24.000
Tapis en laine ........................................ 25 5.000
Articles textiles divers .................................. .- 50.000
Garnitures de cardes ................................... 12 5.000

Produits industriels divers, produits chimiques:
Produits pharmaceutiques .............................. . - 3.000
Eau oxygn~e ......................................... 20 500
Sulfate de cuivre ...................................... 75 750
Chlorure de chaux .................................... 400 1.200
Chlorure de calcium ................................... 16.400 18.000
Bicarbonate de soude .................................. 150 350
Sulfate d'aluminium et aluns ............................ 1.700 500

1 Livraisons suppl~mentaires A envisager en juillet 1946.

' Possibilit&s de livraison b envisager en juillet 1946.

No. 485
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Value
(in thousands

Quantity of Norwegian
(in tons) crowns)

Q uartz .............................................. 100 10
Rare gases (argon, neon, helium) ........................ .- 100
Fox pelts ............................................. . - 6,000
Wood tar (excluding pine tar) .......................... 150 175
Bisulphite residues (powdered extracts of cellulose for tanning) 400 160
Miscellaneous goods (including non-ferrous waste and elec-

trodes) ............................................ - 5,000

SCHEDULE B

EXPORTS FROM THE BELGIUM-LUXEMBOURG UNION TO NORWAY

UP TO 20 FEBRUARY 1947

Value
(in thousands

Quantity of Belgian
(in tons) francs)

Textile products:
Flax straw ............................................ 100 5,000
Flax yarn (home work already contracted for) ............. 120 15,000
Linen fabrics .......................................... 50 7,000
Rayon yarn (first half of 1946)1........................ 25 1,000

(of which 10 already delivered)
Rayon fabrics (first half of 1946)1 ....................... . 3,000
Combed woollen yarn. ................................. .- -
Cotton yarn .......................................... 300 12,000
Cotton fabrics (including rubberized and non-rubberized cotton

gabardine up to 400 square metres) .................... 300 35,000
Hemp yarn ........................................... 400 10,000
Jute canvas and yarn (first half-year) ..................... 700 12,000
Unprepared artist's canvas, 20,000 square metres ............ 3
Prepared artist's canvas, 10,000 square meters ............ . 5
Canvas, 100,000 m ...................................... - 5,000
Felts and felted fabrics for technical uses (particularly for the

manufacture of paper) ............................... 75 7,000
Neckties ............................................. - 2,000
Fabrics for neckties .................................... - 1,000
M en's hats ........................................... - 1,600
Hat-shapes ........................................... - 2,900
Asbestos fabrics ....................................... 25 5,040
Furnishing fabrics ..................................... 200 24,000
W oollen carpets ....................................... 25 5,000
M iscellaneous textiles ................................... - 50,000
Carding-brush fittings ................................... 12 5,000

Miscellaneous industrial products, chemical products:
Pharmaceutical products ............................... - 3,000
Peroxide of hydrogen ................................... 20 500
Copper sulphate ...................................... 75 750
Chloride of lime ...................................... 400 1,200
Chloride of calcium ................................... 16,400 18,000
Bicarbonate of soda .................................... 150 350
Sulphate of aluminium and alum ........................ 1,700 500

Additional deliveries to be considered in July 1946.

Possibilities of delivery to be considered in July 1946.
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Sulfate de fer ........................................
Phosphate pr~cipit6 d'os ................................
Naphtaline en flocons ..................................
Phosphate bicalcique ...................................
Amidon de mais .......................................
G6latine pour la fabrication de colles.....................
Colle d'os et de peau .................................
Couleurs d'aniline .....................................
Autres coulcurs et pigments .............................
Bleu d'outrem er .......................................
Lithopone ............................................
Huiles dth6r6es et essences de parfum .....................
Superphosphate .......................................
Produits phytopharmaceutiques (sulfate de nicotine) ........
Anhydride sulfurique ...................................
Benzol ..............................................
Glycol d'thylne (scion disponibilitfs) ....................
C raic ................................................
Sable verrier ..........................................
Plantes et semences medicinales .........................
Produits chimiques non spcifi~s ci-dessus .................
Produits m6dico-photographiques:

a) Pellicules Roentgen (dej& livr6 pour 2 millions de francs
belges)

b) Autres pellicules et papiers ........................
Produits photographiques courants (d6jAL livre pour 6 millions

de francs belges) ....................................
Pellicules Sidac .......................................
Articles finis en mati~re plastique ........................
Noir de fum e ........................................
Gom m e laque .........................................

Quantits
(en tonnes

50
400
200
50
50
75
75
50

300
10

400

30.000

25
100

350
12.000

40

600
25

Produits sidirurgiques et mitaux:
Sid6rurgie1.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  125.000
Plomb en lingots et en feuilles ........................... 100
Zinc ordinaire ........................................ 2.000
Zinc lamin6 ............................................ 1.500
D6chets, chaux et poussibres de zinc ...................... 50
Etain (sous rserve d'allocation) ......................... . 100
Cuvrc 6lectrolytique ................................... 1.000

1Ce contingent comprend Ics quantitfs minima suivantcs dcs produits

Barres m archandes ....................................................
Largets .............................................................
Fers profil6s (I, U, H, Z, etc.) ..........................................
T6les fines ..........................................................
Fer-blanc .............................................................
T61es fortes ..........................................................
T61es m oyennes .......................................................
Fil m achine ..........................................................
Tb1es ondules galvanises ..............................................
T61es plates galvanisfes ................................................
Feuillards laminas .A chaud .............................................
Tuyaux de fonte, y compris soilpipes (tuyaux de chute et d'bgouts) ............
Tubes en acier et en fer forgf avec accessoires ..............................
Ancres, grappins et cables ...............................................

No. 485

Valeurs
(en milliers de

) francs belges)

250
1.100
1.500
1.250

375
3.750
1.100
2.500
2.400

300
4.000
1.500

40.000
500

75
1.000

150
300

1.200
20.000

3.500
500

16.000
3.500
2,500
1.800
2.250

500.000
1.000

14.000
27.500

500
7.000

12.500

ci-apr~s sp6cifi6s:

Quantitis
(en tonnes)

8.000
10.000
10.000

8/10.000
3.000
8.000
6.000

16.000
5.000
3.000

10/12.000
5.000
5.000
1.000
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Sulphate of iron .......................................
Bone phosphate precipitate ..............................
Naphthaline in flakes ..................................
Dicalcic phosphate e...................................
M aize starch ..........................................
Gelatine for the manufacture of glues .....................
Bone and hide glue ....................................
Aniline colouring matter ................................
Other colouring matter and pigments .....................
U ltram arine blue ......................................
Lithopone ............................................
Essential oils and perfume essences .......................
Superphosphate .......................................
Phytopharmaceutical products (sulphate of nicotine) ........
Sulphur trioxide ......................................
B enzol ...............................................
Glycol of ethylene (according to available supplies) ........
C halk ...............................................
Glass sand ............................................
M edicinal plants and seeds .............................
Chemical products not specified above ....................
Medico-photographical products:

(a) X-ray films (already delivered up to the value of 2
million Belgian francs) ............................

(b) Other films and papers ...........................
Current photographical products (already delivered up to the

value of 6 million Belgian francs) .....................
Sidac films ...........................................
Finished articles in plastic material .......................
Lam p-black ..........................................
G um lac .............................................

Iron products and metals:
Steel and iron goods' ...................................
Lead in ingots and sheets ...............................
O rdinary zinc .........................................
R olled zinc ...........................................
Zinc waste, lime and dust ..............................
Tin (subject to allocation) ..............................
Electrolytic copper ....................................

Quantity
(in tons)

50
400
200

50
50
75
75
50

300
10

400

30,000

25
100

350
12,000

40

600
25

125,000
100

2,000
1,500

50
100

1,000

Value
(in thousands

of Belgian
francs)

250
1,100
1,500
1,250

375
3,750
1,100
2,500
2,400

300
4,000
1,500

40,000
500

75
1,000

150
300

1,200
20,000

3,500
500

16,000
3,500
2,500
1,800
2,250

500,000
1,000

14,000
27,500

500
7,000

12,500

'This group includes the following minimum quantities of the undermentioned products:

Quantity
(in tons)

Com m ercial bars .. ...................................................... 8.000
Flat bars ................................................................ 10,000
Sectional iron (I, U , H, Z, etc.) ......................................... 10,000
T hin plates ........................................................... 8/10,000
Tinplate ............................................................... 3,000
H eavy plates .......................................................... 8,000
M edium plates ........................................................ 6,000
M achine wire ........................... : ............................... 16,000
Galvanized corrugated plates ............... ; ............................. 5,000
Galvanized flat plates ................................................... 3,000
Hot-rolled strips ............... ........................................ 10/12,000
Cast-iron pipes including soilpipes (cesspipes and gutters) .................... 5000
Steel and cast-iron tubes with accessories ................................... 5,000
Anchors, grapnels and cables ............................................ 1,000
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Valeurs
Quantits (en milliers de
(en tonnes) francs belges)

Antimoine brut et en r~gule ............................. 50 1.500

Fabrications mitalliques':
Electrodes ............................................. - 250.000

Autres produits:
Papier parchemin et papier parchemin6 ................... 400 6.400
Enveloppes d'autos .. .............. . 54 4.900
Enveloppes vflos ...................................... 19 1.300
Chambres b air autos .................................. 4,5 320
Chambres A air vdlos ................................... 7 675
Autres articles en caoutchouc ........................... 10 400
Peaux de lapin (apprtdes et teintes) ..................... - 25.000
Cuir A chapeaux ..................................... .- 1.000
Glaces polies .......................................... 510 9.250
Verre fabriqu6 L la machine (4-7 mm.) .................. 1.000 900
Verre ddcor6 martel6 et verre fils ........................ 1.000 1.300
Verres divers (y compris moulages) ...................... 100 1.100
Touries en verre dans des paniers en fer, 2.000 pices A 60

litres .............................................. - 70
Fruits (dont 20% de raisins de serre)..................... .- 10.000
Bulbes et plantes vivantes ............................... - 1.000
Chicor~e Witloof, P.M ................................... - -

Vins et vins mousseux de la Moselle luxembourgecoise, P.M... -

Produits divers, entre autres: sulfure de plomb, minimum,
maroquinerie, pinceaux, cristallerie, bouteilles isolantes,
articles en faience, etc ................................- 80.000

Ce contingent comprend les quantit~s minima suivantes des produits ci-apr~s sp~cifi~s:
Valeurs

(en milliers de
francs beiges)

Tr~filerie et clouterie, 2.500 tonnes ..................................... 25.000
Baignoires, 1.000 pi~ces ............................................... 1.330
Eviers 6maill~s, 23.000 pikes .......................................... 3.310
M achines textiles ...................................................... 20.000
M achines-outils pour bois ............................................. 5.000
Machines-outils pour m~taux .......................................... 10.000
Autres machines non spcifies ci-dessus ................................. 20.000
Materiel 6lectrique, t~l~phonique et t~l~graphique ......................... 35.000
Ressorts de voitures (ressorts A feuilles pour wagons), 100 tonnes ........... 500
Equipements pour wagons (bandages, trains de roue, essieux, etc.) .......... 15.000
Arm es de chasse ..................................................... 9.000

'Le Gouvernement belge a exprim6 le d~sir d'exporter du cuir A chapeaux pour un mon-
tant de 5 millions de francs belges. La question sera examinke au cours d'une prochaine reunion
de la Commission mixte.
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Value
(in thousands

Quantity of Belgian
(in tons) francs)

Crude and reguline antimony ........................... 50 1,500

Metal products':
Electrodes ............................................ - 250,000

Other products:
Paper parchment and parchmented paper ................. 400 6,400
Automobile tyre covers ................................. 54 4,900
Cycle tyre covers ...................................... 19 1,300
Automobile inner tubes ................................. 4.5 320
Cycle inner tubes ...................................... 7 675
Other rubber articles ................................... 10 400
Rabbit skins (dressed and dyed) ......................... - 25,000
Leather for hats2 ...................................... ..... . - 1,000
Polished mirrors ...................................... 510 9,250
Machine-made glass (4-7 mm.) .......................... 1,000 900
Hammered decorative glass and spun glass ................ 1,000 1,300
Miscellaneous glasses (including moulded glass) ............ 100 1,100
Glass carboys in iron baskets, 2,000, each holding 60 litres .... - 70
Fruits (of which 20% hothouse grapes) ................... - 10,000
Bulbs and living plants ................................. - 1,000
Witloof chicory, P.M .................................... - -

Wines and sparkling wines from the Luxembourg Moselle,
P.M ...................................... ........ .- -

Miscellaneous products including: sulphide of lead, red lead,
fancy leather goods, brushes, cut-glass goods, thermos flasks,
earthenware articles, etc ............................... - 80,000

1 This group includes the following minimum quantities of the undermentioned products:

Value
(in thousands of
Belgian francs)

Drawn wire and nails, 2,500 tons ..................................... 25,000
Baths, 1,000 ....................................................... 1,330
Enamelled sinks, 23,000 ............................ : ................. 3,310
Textile m achines ................................................... 20,000
W ood-cutting machine tools .......................................... 5,000
M etal-cutting machine tools .......................................... 10,000
Other machines not specified above .................................... 20,000
Electric, telephonic and telegraphic material ............................ 35,000
Carriage springs (laminated springs for railway wagons), 100 tons .......... 500
Rolling stock equipment (tyres, sets of wheels, axles, etc.) ................. 15,000
H unting weapons ................................................... 9,000

'The Belgian Government has expressed the desire to export leather for hats up to an
amount of 5,000,000 Belgian francs. The question will be considered at an early meeting of
the Joint Commission.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

IRAN

Agreement relating to a military mission. Signed at Tehran,
on 27 November 1943

Exchange of notes constituting an agreement extending for
one year from 2 October 1944 the above-mentioned
agreement. Washington, 4 August and 6 September 1944

Exchange of notes constituting an agreement extending for
one year from 2 October 1945 the above-mentioned
agreement. Tehran, 27 and 29 September 1945

English and, Persian official texts communicated by the Acting Representative
of the United States of America at the seat of the United Nations. The'
filing and recording took place on 28 June 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

IRAN

Accord relatif i l'envoi d'une mission militaire. Sign6 A
T6h6ran, le 27 novembre 1943

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'accord
susmentionn6 pour une annie, A compter du 2 octobre
1944. Washington, 4 aofit et 6 septembre 1944

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'accord
susmentionn6 pour une ann~e, i compter du 2 octobre
1945. Th6ran, 27 et 29 septembre 1945

Textes officiels anglais et persan communiques par le reprisentant par intirim
des Etats-Unis d'Amirique au si~ge de l'Organisation des Nations Unies.
Le classement et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 28 juin 1949.
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No. 176. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE IMPERIAL
GOVERNMENT OF IRAN RELATING TO A MILITARY
MISSION. SIGNED AT TEHRAN, ON 27 NOVEMBER 1943

In conformity with the request of the Government of Iran to the
Government of the United States of America, by authority of the law for the
employment of American officers for the Gendarmerie voted on October 21,
1943, the President of the United States of America has authorized the
assignment of a mission of officers, non-commissioned officers and experts of
the United States Army, the number of officers of which shall not exceed eight,
with a view to reforming the affairs of the Gendarmerie, according to the
following articles.

Title I

PURPOSE AND DURATION

Article 1: The purpose of this Mission is to advise and assist the Ministry
of Interior of Iran in the reorganization of the Imperial Iranian Gendarmerie.

Article 2: This Mission shall be effective as of October 2, 1942 and shall
continue for a minimum of two years and any extension mutually agreed upon
between the interested parties unless previously terminated as hereinafter
provided; and provided further that the authority granted the President of
the United States for the detail of such officers remains in effect for such
period. Any member of the Mission may be recalled at any time upon the
request of the Government of the United States of America provided a
replacement with equal qualifications is furnished.

Article 3: This Agreement may be terminated before the expiration of
tile period prescribed in Article 2 in the following manner:

a. By either of the Governments, subject to three months' written notice
to the other Government.

b. By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States
of America.

'Came into force on 27 November 1943, by signature, and deemed to have been effective
as from 2 October 1942.
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 176. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DE L'IRAN RELATIF A
L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE. SIGNE A TEHE-
RAN, LE 27 NOVEMBRE 1943

Conform~ment la demande adress~e par le Gouvernement de l'Iran au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, en vertu de la loi vote le 21 octobre
1943, autorisant le dtachement d'officiers amricains dans la gendarmerie, le
President des Etats-Unis d'Amrique a autoris6 le d~tachement d'une mission
compos~e d'officiers, de sous-officiers et d'experts de l'arm~e des Etats-Unis et
ne comprenant pas plus de huit officiers, en vue r~organiser la gendarmerie
conform~ment aux dispositions suivantes.

Titre premier

OBJET ET DURiE

Article premier: L'objet de cette mission est de fournir des avis et de prater
son concours au Minist~re de l'int~rieur de l'Iran pour la r~organisation de la
Gendarmerie imp6riale iranienne.

Article 2: La pr6sente mission entrera en fonctions le 2 octobre 1942 et le
restera pendant deux ans au moins et pendant toute p6riode pour laquelle les
parties int6ressres conviendront mutuellement de proroger la dur~e de l'accord,
t moins qu'elle ne prenne fin auparavant ainsi qu'il est pr6vu dans le present

texte; et a condition en outre que le President des Etats-Unis demeure pendant
ladite p6riode habilit6 A d~tacher les officiers vis~s ci-dessus. Tout membre de
la mission pourra etre rappel6 tout moment t la demande du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amfrique, A condition que soit drsign6 pour le remplacer un
nouveau membre ayant les mEmes titres que lui.

Article 3: I1 pourra tre mis fin au pr~sent accord avant l'expiration de la
priode prescrite h l'article 2, de la maniere suivante:

a. Par l'un des deux Gouvernements, moyennant un prravis de trois mois
donn6 par 6crit 'a l'autre Gouvernement.

b. Par le rappel de tout le personnel de la mission, dfcid6 par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amfrique dans l'intrt public des Etats-Unis d'Am6-
rique.

' Entr6 en vigueur le 27 novembre 1943 par signature et eens6 8tre devenu effectif partir

du 2 octobre 1942.
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Article 4: This Agreement is subject to cancellation upon the initiative
of either the Government of the United States of America or the Government
of Iran at any time during a period when either Government is involved in
foreign hostilities. In case of cancellation, all provisions hereinafter set forth
concerning termination shall apply.

Title II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 5: This Mission shall consist at all times of such personnel of the
United States Army as may be agreed upon by the Government of Iran through
its authorized representative in Washington and by the War Department of
the United States of America.

Title III

DUTIES, RANK, AND PRECEDENCE

Article 6: The personnel of the Mission shall perform such duties as may
be proposed by the Chief of the Mission and approved by the Minister of
the Interior of Iran.

Article 7: The members of the Mission shall be responsible solely to the
Minister of Interior of Iran through the Chief of the Mission.

Article 8: Each member of the Mission shall serve on the Mission with
the rank he holds in the United States Army or such simulated rank as may
be bestowed upon him by the Iranian Government. The members of the
Mission shall wear either the uniform of the United States Army or of the
Imperial Iranian Gendarmerie to which they shall be entitled, at the discretion
of the Chief of the Mission, but shall have precedence over all Iranian
Gendarmerie officers of the same rank.

Article 9: Each member of the Mission shall be entitled to all benefits
and privileges which the Regulations of the Iranian Army and the Iranian
Gendarmerie provide for officers of corresponding rank of the Imperial Iranian
Gendarmerie.

Article 10: The personnel of the Mission shall be governed by the
disciplinary regulations of the Iranian Gendarmerie except insofar as such
regulations are contrary to the regulations of the United States Army.

Title IV

COMPENSATION AND PERQUISITES

Article 11: Members of the Mission shall receive from the Government
of Iran such net annual compensation in United States currency as may be

No. 176
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Article 4: Le present accord pourra 6tre annulM h la demande du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amrique ou du Gouvernement de l'Iran h tout mo-
ment pendant une pdriode oi l'un des deux Gouvernements sera engag6 dans
des hostilit&s avec l'6tranger. Au cas o i l'accord serait annul6, toutes les dispq-
sitions du pr6sent texte relatives h l'annulation seront applicables.

Titre II

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 5: La mission comprendra en tout temps le personnel des Etats-
Unis d'Amdrique qui sera fix6 d'un commun accord par le Gouvernement de
l'Iran, par l'entremise de son reprdsentant autoris6 h Washington, et par le
D~partement de la guerre des Etats-Unis d'Am&ique.

Titre III

FONCTIONS, GRADES ET PRESEANCE

Article 6: Le personnel de la mission exercera les fonctions qui pourront
etre proposdes par le chef de la mission et approuvdes par le Ministre de l'int&
rieur de I'Iran.

Article 7: Les membres de la mission ne seront responsables que devant le
Ministre de l'intdrieur de l'Iran par l'interm6diaire du chef de la mission.

Article 8: Chaque membre de la mission exercera ses fonctions h la mission
avec le grade qu'il ddtient dans l'arm6e des Etats-Unis d'Amdrique ou le grade
assimil6 qui pourra lui Etre conf6r6 par le Gouvernement de l'Iran. Les membres
de la mission porteront, au gr6 du chef de la mission, soit l'uniforme de l'armde
des Etats-Unis d'Am6rique, soit celui de la gendarmerie impdriale iranienne,
auquel ils auront droit, mais ils auront prdsdance sur tous les officiers de la
gendarmerie imp6riale iranienne de mEme grade.

Article 9: Chaque membre de la mission jouira de tous Ics avafitages et
privilges que les r~glements de l'arm6e iranienne et de la gendarmerie impdriale
iranienne accordent aux officiers de la gendarmerie impiriale iranienne d'un
grade correspondant.

Article 10: Le personnel de la mission sera, en cc qui concerne la discipline,
soumis aux reglements de la gendarmerie iranienne sauf dans la mesure oOt ces
r~glements sont contraires aux r~glements de l'armie des Etats-Unis.

Titre IV
SOLDE ET INDEMNITE-S

Article 11: Les membres de la mission recevront du Gouvernement de
l'Iran la solde annuelle nette en monnaie des Etats-Unis dont pourront convenir

No 176
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agreed upon between the Government of the United States of America and
the Government of Iran for each member. This compensation shall be paid in
twelve (12) equal monthly installments, each due and payable on the last
day of the month. The compensation shall be net after deduction of any tax,
now or hereafter in effect, of the Government of Iran or of any of its political
or administrative subdivisions. Should there, however, at present or while this
Agreement is in effect, be any taxes that might affect this compensation, such
taxes shall be borne by the Ministry of Interior of Iran in order to comply with
the provision of this Article that the compensation agreed upon shall be net.

Article 12: The compensation agreed upon as indicated in the preceding
article shall commence upon October 2, 1942, or upon the date of departure
of each Mission member if the latter date is subsequent to October 2, 1942,
and except as otherwise expressly provided in this agreement shall be paid
following the termination of duty with the Mission before his departure for the
United States, for the period of any accumulated leave which may be due.

Article 13: The compensation due for the period of accumulated leave
shall be paid to a detached member of the Mission before his departure from
Iran.

Article 14: Each member of the Mission and his family shall be furnished
by the Government of Iran, except in the case where each member is replaced
under the provisions of Article 2 of this Agreement, with first class accommo-
dations for travel, via the 'shortest usually traveled route, required and performed
under this Agreement, between the port of embarkation in the United States
of America and his official residence in Iran, both for the outward and for
the return trip., The Government of Iran shall also pay all expenses of shipment
of household effects, baggage and automobile of each member of the Mission
between the port of embarkation in the United States of America and his
official residence in Iran as well as all expenses incidental to the transportation
of such household effects, baggage and automobile from his official residence
in Iran to the port of entry, in the United States of America. Transportation
of such household effects, baggage, and automobile shall be effected in one
shipment, and all subsequent shipments shall be at the expense of the respective
members of the Mission except as otherwise provided in this Agreement, or
when such shipments are necessitated by circumstances beyond their control.
Payment of expenses for the transportation of families, household effects and
automobiles, in the case of personnel who may join the Mission for temporary
duty at the request of the Minister of Interior of Iran, shall not be required
under this Agreement, but shall be determined by negotiations between the
War Department of the United States of America and the authorized
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le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ct le Gouvernement de l'Iran pour
chacun des membres de la mission. Cette solde sera verse en douze (12) men-
sualit~s 6gales, chacune de ces mensualit~s 6tant due et payable le dernier jour
du mois. La solde sera nette, deduction faite de tous imp6ts presents ou futurs
du Gouvernement de l'Iran ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques
ou administratives. Si, toutefois, il existait actuellement ou s'il venait i &rc
6tabli, au cours de la validit6 du pr6sent accord, des imp~ts quelconques de
nature h affecter ladite solde, ces imp~ts scront support~s par le Ministre de
l'intrieur de l'Iran en application de la disposition du present article qui pr6-
voit que la solde convenue sera nette.

Article 12: La solde convenue de la manire indiqu&e dans le pr6c~dent
article commencera ) courir A dater du 2 octobre 1942 ou compter de la date
de ddpart de chaque membre de la mission, si cette date est post&ieure au 2
octobre 1942 et, sauf dispositions expressdment contraires du present accord,
sera vers6e ' l'intdress6 quand ses fonctions h la mission auront pris fin, avant
son ddpart pour les Etats-Unis d'Am~rique, pendant une pdriode 6gale la
dur6e des cong~s accumulks auxquels il pourra avoir droit.

Article 13: La solde due pour la dur6e des conges accumul~s sera verse h
tout membre de la mission rappel6 aux Etats-Unis avant son ddpart de l'Iran.

Article 14: Le Gouvernement de l'Iran assurera 5 chaque membre de la
mission et sa famille, sauf dans le cas ofi chaque membre sera remplac6 con-
form~ment aux dispositions de l'article 2 du present accord, le transport en
premiere classe, pour le voyage pr6vu et accompli en execution du prsent accord
par l'itin6raire habituel le plus court, entre le port d'embarquement aux Etats-
Unis d'Amrique et la r6sidence officielle de l'int6ress6 en Iran tant pour le
voyage d'aller que pour le voyage de retour. Les frais de transport des effets
mobiliers, des bagages et de 'automobile de chaque membre de la mission entre
le lieu d'embarquement aux Etats-Unis d'Amdrique et la residence officielle de
l'int6ress6 en Iran seront 6galement & la charge du Gouvernement de 'Iran
ainsi que toutes les ddpenses affdrentes au transport de ces effets mobiliers,
bagages et automobile depuis la rsidence officielle de l'int&ress6 en Iran jusqu'au
port de ddbarquement aux Etats-Unis d'Amdrique. Le transport de ces effets
mobiliers, bagages et automobile s'effectuera en une seule expedition et toutes
les expeditions ultrieures seront faites aux frais des membres respectifs de la
mission, sauf si le present accord en dispose autrement ou si ces transports sont
rendus n~cessaires par des circonstances inddpendantes de la volont6 des int&
resses. En ce qui concerne les membres du personnel qui pourraient rejoindre la
mission titre temporaire, A la demande du Ministre de l'intdrieur de 'Iran, le

.paiement des frais de transport de leur famille, effets mobiliers et automobile
n'est pas pr~vu par le present accord, mais sera dtermin6 par voie de n~gocia-
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representative of the Government of Iran in Washington at such time as the
detail of personnel for such temporary duty may be agreed upon.

Article 15: The Government of Iran shall grant, upon request of the
Chief of the Mission, exemption from customs duties or other imposts on articles
imported by the members of the Mission for their personal use and for the use
of members of their families.

Article 16: Compensation for transportation and traveling expenses in Iran
on official business of the Government of Iran shall be provided by the
Government of Iran in accordance with the provisions of Article 9.

Article 17: The Government of Iran shall provide the Chief of the
Mission with a suitable automobile with chauffeur, for use on official business.
Suitable motor transportation, with chauffeur on call, shall be made available
by the Government of Iran for use of the members of the Mission for the
conduct of the official business of the Mission.

Article 18: The Government of Iran shall provide suitable office space,
and facilities for the use of the members of the Mission.

Article 19: By authority of the last paragraph of item (c) of the Law
of October 21, 1943, if any member of the Mission, or any of his family,
should die in Iran, the Government of Iran shall have the body transported
to such place in the United States of America as the surviving members of
the family may decide, but the cost to the Government of Iran shall not exceed
the cost of transporting the remains from the place of decease to New York
City. Should the deceased be a member of the Mission, his services with the
Mission shall be considered to have terminated fifteen (15) days after his
death. Return transportation to New York City for the family of the deceased
member and for their baggage, household effects and automobile shall be
provided as prescribed in Article 14. All compensation due the deceased member,
including salary for fifteen (15) days subsequent to his death, and reimbursement
for expenses and transportation due the deceased member for travel performed
on official business of Iran, shall be paid to the widow of the deceased member
or to any person who may have been designated in writing by the deceased
while serving under the terms of this Agreement; but such widow or other
person shall not be compensated for accrued leave due and not taken by the
deceased. All compensations due the widow, or other person designated by the
deceased, under the provisions of this Article, shall be paid within fifteen (15)
days of the decease of the said member.

No. 176



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 465

tion entre le D6partement de la guerre des Etats-Unis d'Amrique et le repr6-
sentant autoris6 du Gouvernement de 1'Iran h Washington, au moment oii sera
decid6 lenvoi dudit personnel A titre temporaire.

Article 15: Le Gouvernement de l'Iran accordera, k la demande du chef
de la mission, l'exoneration des droits de douane ou autres charges sur les articles
importes par les membres de la mission pour leur usage personnel et l'usage des
membres de leur famille.

Article 16: Le paiement des frais de transport et de voyage afferents tout
deplacement officiel, effectu6 en Iran pour le compte du Gouvernement de
l'Iran, sera assure par cc Gouvernement conform6ment aux dispositions de
l'article 9.

Article 17: Le Gouvernement de l'Iran mettra k la disposition du chef de
la mission une automobile convenable, avec chauffeur, pour tre utilisee en
service officiel. Un moyen de transport automobile convenable, avec chauffeur,
sera mis par le Gouvernement de 'Iran la disposition des membres de la mis-
sion pour 'accomplissement des fonctions officielles de la mission.

Article 18: Le Gouvernement de l'Iran mettra h la disposition des mem-
bres de la mission des bureaux et des installations appropris.

Article 19: En vertu du dernier paragraphe du point c) de la loi du 21
octobre 1943, si un membre de la mission ou un membre de sa famille vient a
deceder en Iran, le Gouvernement de l'Iran fera transporter le corps jusqu'au
lieu des Etats-Unis d'Amerique qui sera fix6 par les membres survivants de la
famille; toutefois, les frais encourus de ce chef par le Gouvernement de l'Lran ne
pourront d6passer la somme n6cessaire pour faire transporter le corps du defunt
du lieu du d6c~s k New-York. Si le defunt 6tait membre de la mission, ses fonc-
tions A la mission seront considerees comme ayant pris fin quinze (15) jours
apr~s son dec~s. Le voyage de retour, jusqu'h New-York, des membres de la
famille du defunt avec leurs bagages, effets mobiliers et automobile sera assure
conformement aux dispositions de l'article 14. Toutes les sommes dues au defunt,
y compris la solde afferente aux quinze (15) jours ayant suivi son dec~s et les
sommes h verser en remboursement des depenses et frais de transport encourus
du fait des deplacements accomplis a titre officiel pour le compte du Gouverne-
ment de l'Iran, seront versees a la veuve du defunt ou k toute autre 'personne
qu'il aura pu designer par 6crit alors qu'il exer~ait ses fonctions conformement
aux dispositions du present accord; toutefois, la veuve ou cette autre personne
ne recevra aucune somme au titre des jours de conge accumules qui n'auraient
-pas 6t6 utilises par le defunt. Toutes les sommes dues A la veuve ou . l'autre
personne designee par le defunt, conformement aux dispositions du present
article, seront versees dans les quinze (15) jours qui suivront le decks du membre
de la mission.
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Title V

REQUISITES AND CONDITIONS

Article 20: The Minister of Interior of Iran will appoint the Chief of
the Mission Advisor to the Ministry of Interior in charge of Gendarmerie
affairs as head of the Imperial Organization of the Iranian Gendarmerie for
the duration of this contract and he shall have precedence over all officers of
the Imperial Iranian Gendarmerie. He will have immediate charge of the
entire administration and control of the Gendarmerie and he will have the
right to recommend to the Ministry of Interior and in accordance with
regulations the appointment, promotion, demotion, or dismissal of any employee
of the Gendarmerie and to put this into effect with the approval of the Ministry
of the Interior and no other authority shall have the right, to interfere, and
he will have the right with the approval of the Minister of the Interior to
transfer and reassign any officer, gendarme, or employee of the Gendarmerie.

Article 21: The Government of Iran agrees that, while this agreement is
in effect, it will not engage officers of other foreign armies or personnel from
any other country to serve in the Imperial Iranian Gendarmerie or branches
in which the members of the United States Military Mission are serving.

Article 22: Each member of the Mission shall agree not to divulge or in
any way disclose to any foreign government or to any person whatsoever any
secret or confidential matter of which he may become cognizant in his capacity
as a member of the Mission. This requirement shall continue in force after
the termination of service with the Mission and after the expiration or
cancellation of this Agreement.

Article 23: Throughout this agreement the term "family" is limited to
mean wife and dependent children.

Article 24: Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any
fractional part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative
from year to year during service as a member of the Mission.

Article 25: The leave specified in the preceding Article may be spent in
Iran, in the United States of America, or in other countries, but the expense
of travel and transportation not otherwise provided for in this Agreement shall
be borne by the member of the Mission taking such leave. All travel time shall
count as leave and shall not be in addition to the time authorized as leave.
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Titre V

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 20: Le chef de la mission, conseiller auprs du Minist~re de l'int6-
rieur, charge des affaires de la gendarmerie, sera nomm6 par le Ministre de
l'interieur de l'Iran chef de l'organisation imp~riale de la gendarmerie iranienne
pour la durde du present accord et il aura pr&seance sur tous les officiers de la
gendarmerie impdriale iranienne. II aura immddiatement sous ses ordres l'admi-
nistration et la direction tout enti~res de la gendarmerie et il aura le droit de
presenter au Minist&re de l'intrieur et conformement aux r~glements des recom-
mandations relatives la nomination, r'avancement, la rdtrogradation ou la
revocation d'un membre quelconque de la gendarmerie et, avec l'approbation du
Minist~re de l'intdrieur, de donner effet a la decision prise et aucune autre auto-
rit6 n'aura le droit d'intervenir. En outre, il aura le droit, sous reserve de l'assen-
timent du Ministre de l'intdrieur, de transfdrer et d'affecter h un autre poste tout
officier, gendarme ou employ6 de la gendarmerie.

Article 21: Tant que le pr~sent accord sera en vigueur, le Gouvernement
de l'Iran s'engage a ne pas prendre a son service des officiers d'autres arm6es
6trang&res ou du personnel venant d'un autre pays pour remplir des fonctions
dans la gendarmerie impriale iranienne ou dans les organismes dans lesquels
servent les membres de la mission militaire des Etats-Unis.

Article 22: Chaque membre de la mission s'engage a ne divulguer ou a ne
r6vler, par quelque moyen que ce soit, a aucun Gouvernement 6tranger ni a
quiconque aucun renseignement secret ou confidentiel dont il aura pu avoir
connaissance en sa qualit6 de membre de la mission; cet engagement restera
valable lorsque les services h la mission auront pris fin et apr~s l'expiration ou
la ddnonciation du pr~esnt accord.

Article 23: Dans tout le texte du present accord, le terme "famille" s'ap-
plique exclusivement i 1'6pouse et aux enfants charge.

Article 24: Chaque membre de la mission aura droit a un mois de cong6
annuel avec solde ou a un cong6 avec solde d'une dure proportionnelle a la
fraction d'ann~e pendant laquelle il aura 6t6 en fonctions. Les jours de cong6
inutilis&s pourront etre report&s d'une annee sur l'autre pendant la pfriode de
service de l'int~ress6 comme membre de la mission.

Article 25: Le cong6 pr6vu h l'article prcfdent pourra 8tre pass6 en Iran,
aux Etats-Unis d'Amrique ou dans d'autres pays, mais les frais de voyage et
de transport non autrement pr~vus par le present accord seront support&s par le
membre de la mission qui prendra ce cong& Tout le temps pass6 en route comp-
tera comme cong6 et ne S'ajoutera pas a la p~riode autoris~e h titre de congL
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Article 26: The Government of Iran agrees to grant the leave specified
in Article 24 upon receipt of written application, approved by the Chief of
the Mission with due consideration for the interests of the Government of Iran.

Article 27: Members of the Mission that may be replaced shall terminate
their services on the Mission only upon the arrival of their replacements except
when otherwise mutually agreed upon in advance by the respective Governments.

Article 28: The Government of Iran shall provide suitable medical attention
to members of the Mission and their families. In case a member of the Mission
becomes ill or suffers injury, he shall, at the discretion of the Chief of the
Mission, be placed in such hospital as the Chief of the Mission deems suitable,
with concurrence of the Minister of Interior of Iran, and all expenses incurred
as the result of such illness or injury while the patient is a member of the
Mission and remains in Iran shall be paid by the Government of Iran. If the
hospitalized member is a commissioned officer he shall pay his cost of subsistence.
Families shall enjoy the same privileges agreed upon in this Article for members
of the Mission, except that a member of the Mission shall in all cases pay
the cost of subsistence incident to hospitalization of a member of his family,
except as may be provided under Article 9.

Article 29: Any member of the Mission unable to perform his duties
with the Mission by reason of long continued physical disability shall be replaced.

Article 30: The Council of Ministers will have the right to cancel such
provisions of this Agreement as refer to any member of the Mission, duly and
competently proved to be guilty of interference in the political affairs of the
country or of violation of the laws of the land.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Mohamed Saed, Minister of
Foreign Affairs of Iran, and Louis G. Dreyfus, Jr., Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the United States of America, have signed this
Agreement in duplicate in the English and Persian languages, at Tehran, this
27th day of November, one thousand nine hundred and forty-three.

[SEAL] M. SAED

[SEAL] Louis G. DREYFUS jr.
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Article 26: Le Gouvernement de l'Iran s'engage A accorder le cong6 pr~vu
I 'article 24 apr~s reception d'une demande 6crite approuve par le chef de la
mission, compte dflment tenu des intr&ts du Gouvernement de l'Iran.

Article 27: Les membres de ]a mission qui seraient remplac~s ne cesseront
leurs fonctions a la mission qu'i l'arriv6e de leur rempla ant, sauf lorsque les
Gouvernements respectifs en seront convenus autrement au prfalable.

Article 28: Le Gouvernement de l'Iran assurera des soins m~dicaux ad6-
quats aux membres de la mission et A leur famille. Si un membre de la mission
tombe malade ou est victime d'un accident, il sera, la discretion du chef de la
mission, envoy6 dans tel h6pital que le chef de la mission jugera convenable, avec
l'agr~ment du Ministre de l'int6rieur de l'Iran, et toutes les d~penses encourues

la suite de cette maladie ou de cet accident seront h la charge du Gouverne-
ment de l'Iran aussi longtemps que le malade sera membre de la mission et
restera en Iran. Si le membre hospitalis6 est un officier, il paiera ses frais de
subsistance. Les familles jouiront des avantages dont il est convenu dans le pr6-
sent article pour les membres de la mission; toutefois, un membre de la mission
paiera, dans tous les cas, les frais de subsistance affrents a l'hospitalisation d'un
membre de sa famille sous r6serve des dispositions prvues en vertu de l'article 9.

Article 29: Tout membre de la mission qui par suite d'incapacit6 physique
prolong~e se trouvera dans l'impossibilit6 de remplir ses fonctions A la mission
sera remplac6.

Article 30: Le Conseil des ministres aura le droit d'annuler les dispositions
du present accord relatives A un membre quelconque de la mission coupable de
s'8tre ing~r6 dans les affaires politiques du pays ou d'avoir enfreint la l6gislation
du pays si sa culpabilit6 est dflment et suffisamment 6tablie.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, Mohamed Saed, Ministre des affaires 6tran-
g&res de l'Iran, et Louis G. Dreyfus, Jr., Envoy6 extraordinaire et Ministre
plfnipotentiaire des Etats-Unis d'Am~rique, ont sign6 le present accord en
double exemplaire dans les langues anglaise et persane, A Tfhran, le 27 novern-
bre mil neuf cent quarante-trois.

[SCEAU] M. SAED

[SCEAU] Louis G. DREYFUS jr.
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EXCHANGE OF NOTES1  CONSTITUTING AN AGREEMENT
EXTENDING FOR ONE YEAR FROM 2 OCTOBER 1944 THE
AGREEMENT OF 27 NOVEMBER 1943. WASHINGTON, 4
AUGUST AND 6 SEPTEMBER 1944

No. 1081

The Minister of Iran presents his compliments to His Excellency the
Secretary of State and has the honor to bring to his attention the following:

The Minister of Iran has been directed by his Government to request that
the United States War Department agree to one year's prolongation of the
service of the American officers in the service of the Iranian Gendarmerie from
October 2, 1944 to October 1945.

The Minister would appreciate it very much if the Honorable the
Secretary of State would inform the War Department of the importance of
the service of the above-mentioned Mission in Iran at this time and ask the
War Department to instruct Colonel Norman Schwarzkopf and his mission
accordingly.

August 4, 1944
The Honorable Mr. Cordell Hull
The Secretary of State
The State Department
Washington, D.C.

II

The Secretary of State presents his compliments to the Honorable the
Minister of Iran and has the honor to acknowledge the receipt of note no. 1081
of August 4, 1944, requesting an extension of the Agreement signed on
November 27, 1943, between the Governments of the United States of America
and Iran which provides for the assignment of a United States Military Mission
to Iran.

The Secretary of State is pleased to inform the Iranian Minister that the
extension of the Agreement for a period of one year, effective as of October 2,
1944, is agreeable to the Government of the United States of America provided
the authority granted the President of the United States for the detail of such
officers remains in effect for such period.

September 6, 1944

Department of State
Washington

'Came into force on 6 September 1944, by the exchange of the said notes.
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ECHANGE DE NOTES1 CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT
L'ACCORD DU 27 NOVEMBRE 1943 POUR UNE ANNEE, A
COMPTER DU 2 OCTOBRE 1944. WASHINGTON, 4 AOUT ET
6 SEPTEMBRE 1944

I

N' 1081
Le Ministre d'Iran pr6sente ses compliments 5. Son Excellence le Secr~taire

d'Etat et a l'honneur de porter t sa connaissance cc qui suit:
Le Ministre d'Iran a t6 charg6 par son Gouvernement de demander au

D6partement de la guerre des Etats-Unis de donner son agrement h la proroga-
tion pour un an, du 2 octobre 1944 h octobre 1945, du service des officiers
amricains d~tach~s aupr~s de la gendarmerie iranienne.

Le Ministre d'Iran serait tr~s reconnaissant a l'Honorable Secretaire d'Etat
de faire part au Dipartement de la guerre de l'importance qui s'attache au ser-
vice de ladite mission en Iran, it l'heure actuelle, et de demander au D~parte-
ment de la guerre de donner des instructions en cons6quence au colonel Norman
Schwarzkopf et h sa mission.

4 aoflt 1944
L'Honorable Cordell Hull
Secr~taire d'Etat
Ddpartement d'Etat
Washington (D.C.)

II

Le Secrdtaire d'Etat pr6sentc scs compliments ii l'Honorable Ministre d'Iran
et a l'honneur d'accuser r6ception de la note no 1081 du 4 aofit 1944 demandant
la prorogation de l'accord conclu le 27 novembre 1943 entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Iran, qui pr~voit l'envoi
d'une mission militaire des Etats-Unis en Iran.

Le Secr~taire d'Etat est heurcux de porter hi la connaissance du Ministre
d'Iran que ]a prorogation de l'accord pour une priode d'un an a compter du
2 octobre 1944 recueille l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, condition que les pouvoirs accordds au President des Etats-Unis pour
le dtachement de ces officiers demeurent en vigueur pendant ladite p&iode.

6 septembre 1944
D~partement d'Etat
Washington

Entr6 en vigueur le 6 septembre 1944, par l'Hchange desdites notes.
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EXCHANGE OF NOTES1  CONSTITUTING AN AGREEMENT
EXTENDING FOR ONE YEAR FROM 2 OCTOBER 1945 THE
AGREEMENT OF 27 NOVEMBER 1943. TEHRAN, 27 AND 29
SEPTEMBER 19452

I

PERSIAN TEXT-TEXTE PERSAN

j, .

Ij'

TRANSLATION' - TRADUCTION
4

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

September 27, 1945 (Mehrmah 5, 1324)

No. 3619

The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to
the Embassy of the United States of America and has the honor to inform
the Embassy as follows:

'Came into force on 29 September 1945, by the exchange of the said notes.
See page 423 of this volume.

'Translation by the Government of the United States of America.

' Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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His Excellency the Prime Minister writes to the Ministry of Foreign
Affairs that the American Embassy's Aide-M~moire concerning the terms
proposed by Colonel Schwartzkopf for the full success of his work and the steps
which he had indicated for the removal of his difficulties has been accepted.
He (the Prime Minister) writes that the Imperial Government is fully interested
in the success of the work of the Gendarmerie and the perfection of its
organization, and it shall afford utmost assistance towards the fulfillment of
Colonel Schwarzkopf's duties.

[SEAL OF THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS]

Tehran, September 27, 1945 (Mehrmah 5, 1324)

To the Embassy of the United States of America
Tehran

II

No. 140

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Imperial Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the
Imperial Ministry's esteemed Note No. 3619 dated September 27, 1945
expressing the desire of the Imperial Government to renew the agreement
between the Governments of Iran and the United States of America covering
the engagement of an American Military Mission for the reorganization of the
Imperial Gendarmerie.

In accordance with the provisions of Article II of Section I of the above-
mentioned agreement, the Embassy hereby confirms the willingness of the
United States Government to accede to the desire of the Imperial Government
to continue the agreement for a period of one year from October 2, 1945.

The Embassy avails itself of the opportunity to renew to the Imperial
Ministry of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

[SEAL OF THE EMBASSY]

Tehran, September 29, 1945.

To the Imperial Ministry of Foreign Affairs
Tehran

No 176.



474 United Nations -Treaty Series 1949

ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT
L'ACCORD DU 27 NOVEMBRE 1943 POUR UNE ANNEE A
COMPTER DU 2 OCTOBRE 1945. TEHERAN, 27 ET 29 SEP-
TEMBRE 19452

I

MINISTFRE DES AFFAIRES LTRANGERES

Le 5 Mehr 1324 (27 septembre 1945)

N* 3619

Le Minist~re imperial des affaires 6trangres presente ses compliments a
l'Ambassade des Etats-Unis d'Amfrique et a 'honneur de porter sa connais-
sance ce qui suit:

Son Excellence le Premier Ministre 6crit au Minist~re des affaires 6tran-
g~res que la note de l'Ambassade des Etats-Unis touchant les conditions qu'a
proposees le colonel Schwartzkopf pour le plein succ~s de sa mission et les
mesures qu'il a indiquees pour lever ses difficultes a &6 acceptee. Il (le Premier
Ministre) 6crit que le Gouvernement imperial prend le plus vif int&& au succ~s
des efforts de la gendarmerie et au perfectionnement de son organisation et qu'il
aidera de tout son pouvoir le colonel Schwarzkopf dans 'accomplissement de
ses fonctions.

[SCEAU DU MINIST-RE DES AFFAIRES iTRANGERES]

Th6ran, le 27 septembre 1945 (5 Mehr 1324)

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Th6ran

II

N* 140

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique presente ses compliments au Mi-
nist~re imperial des affaires 6trangres et a l'honneur de se rdffrer . la note
no 3619 du Ministere impfrial en date du 27 septembre 1945 exprimant le desir
du Gouvernement imperial de renouveler l'accord entre le Gouvernement de
l'Iran et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique relatif 1 l'engagement
d'une mission militaire americaine pour la reorganisation de la gendarmerie
imperiale.

Entr6 en vigueur le 29 septembre 1945, par l'6change desdites notes.

'Voir page 423 de ce volume.
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Conform6ment aux dispositions de l'article II de la section I de l'accord
susmentionn6, l'Ambassade confirme par les pr~sentes que le Gouvernement des
Etats-Unis est dispos6 & acceder au d~sir du Gouvernement impfrial de proroger
1'accord pendant une pfriode d'un an A dater du 2 octobre 1945.

L'Ambassade saisit cette occasion de renouveler au Ministre imp6rial des
affaires trangfres r'assurance de sa tr~s haute considration.

Thfran, le 29 septembre 1945

Ministfre imperial des affaires 6trangfres
Tihfran
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ANNEX A

No. 125. PROTOCOL' CONCERN-
ING THE OFFICE INTERNATIO-
NAL D'HYGIENE PUBLIQUE.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22.
JULY 1946

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 June 1949
LUXEMBOURG

2

' United Nations, Treaty Series, Volume 9,

page 66; Volume 10, page 376; Volume 11,
page 421; Volume 12, page 417; Volume 13,
page 474; Volume 14, page 491; Volume 15,
page 445; Volume 16, page 363; Volume 17,
page 361; Volume 18, page 384; Volume 26,
page 397; Volume 27, page 400, and Volume
30, page 338.

Party to the Agreement signed at Rome
on 9 December 1907.

ANNEXE A

No 125. PROTOCOLE' RELATIF
A L'OFFICE INTERNATIONAL
D'HYGIENE PUBLIQUE. SIGNE
A NEW-YORK, LE 22 JUILLET
1946

RATIFICATION

Instrument diposi le:

3 juin 1949
LUXEMBOURG

2

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-

lume 9, page 66; volume 10, page 376;
volume 11, page 421; volume 12, page 417;
volume 13, page 474; volume 14, page 491;
volume 15, page 445; volume 16, page-363 ;
volume 17, page 361; volume 18, page 384;
volume 26, page 397; volume 27, page 400,
et volume 30, page 338.

2 Partie A 'Arrangement sign6 Rome le
9 dcembre 1907.
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No. 186. PROTOCOL1 (WITH AN-
NEX), SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 11
DECEMBER 1946, AMENDING
THE AGREEMENTS, CONVEN-
TIONS AND PROTOCOLS ON
NARCOTIC DRUGS CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 23 JANUARY
1912, AT GENEVA ON 11 FEBRUA-
RY 1925 AND 19 FEBRUARY 1925
AND 13 JULY 1931, AT BANGKOK
ON 27 NOVEMBER 1931 AND AT
GENEVA ON 26 JUNE 1936

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 June 1949
DENMARK

INTERNATIONAL CONVENTION
2 

FOR LI-

MITING THE MANUFACTURE AND

REGULATING THE DISTRIBUTION OF

NARCOTIC DRUGS, SIGNED AT GENEVA

ON 13 JULY 1931, AS AMENDED BY

THE ABOVE PROTOCOL

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 June 1949
YUGOSLAVIA

'United Nations, Treaty Series, Volume 12,
pages 179 and 418 to 420; Volume 14, page
492; Volume 15, page 446; Volume 18, page
385; Volume 19, page 328, and Volume 26,
page 398.

League of Nations, Treaty Series, Volume
CXXXIX, page 301; Volume CXLVII, page
361; Volume CLII, page 344; Volume CLVI,
page 268; Volume CLX, page 419; Volume
CLXIV, page 407; Volume CLXVIII, page
234; Volume CLXXII, page 426; Volume
CLXXXI, page 398; Volume CLXXXV,
page 411; Volume CLXXXIX, page 483;
Volume CXCVII, page 340, Volume CC,
page 518. United Nations, Treaty Series,
Volume 12, pages 419-420, and Volume 26,
page 398.

No 186. PROTOCOLEl (AVEC AN-
NEXE), SIGNE A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 11 DECEMBRE
1946, AMENDANT LES ACCORDS,
CONVENTIONS ET PROTOCO-
LES SUR LES STUPEFIANTS,
CONCLUS A LA HAYE LE 23
JANVIER 1912, A GENEVE LE 11
FEVRIER 1925 ET LE 19 FEVRIER
1925 ET LE 13 JUILLET 1931, A
BANGKOK LE 27 NOVEMBRE
1931 ET A GENEVE LE 26 JUIN
1936

RATIFICATION

Instrument d~posi le:

15 juin 1949
DANEMARK

CONVENTION 2  
INTERNATIONALE POUR

LIMITER LA FABRICATION ET REGLE-

MENTER LA DISTRIBUTION DES STUPE-

FIANTS, SIGNEE A GENkVE LE 13
JUILLET 1931, AMENDiE PAR LE PRO-
TOCOLE CI-DESSUS

RATIFICATION

Instrument djposj le:

10 juin 1949
YOUGOSLAVIE

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vo-
lume 12, pages 179 et 418 A 420; volume 14,
page 492; volume 15, page 446; volume 18,
page 385; volume 19, page 328 et volume 26,
page 398.

2Socit6 des Nations, Recueil des Trai-
tds, volume CXXXIX, page 301; volume
GLGV4I, page 361; volume CLII, page 344;
volume CLVI, page 268; volume CLX, page
419; volume CLXIV, page 407; volume
CLXVIII, page 234; volume CLXXII, page
426; volume CLXXXI3, page 398; volume
CLXXXV, page 411; volume CLXXXIX,
page 483; volume CXCVII, page 340, et
volume CC, page 518. Nations Unies, Recueil
des Traitis, volume 12, pages 419 et 420, et
volume 26, page 398.
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No. 221. CONSTITUTION 1 OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 1946

ACCEPTANCE, RATIFICATION

Instruments deposited on:

3 June 1949
LUXEMBOURG (2)y

21 June 1949
ISRAEL(a)

'United Nations, Treaty Series, Volume 14,
page 185; Volume 15, page 447; Volume 16,
page 364; Volume 18, page 385; Volume 23,
page 312; Volume 24, page 320; Volume 26,
page 413; Volume 27, page 402, and Volume
29, page 412.

NO 221. CONSTITUTION' DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTE. SIGNEE A NEW-YORK,
LE 22 JUILLET 1946

ACCEPTATION, RATIFICATION

Instruments diposis le:

3 juin 1949
LUXEMBOURG (2)

21 juin 1949
ISRAiKL(a)

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vo-
lume 14, page 185; volume 15, page 447;
volume 16, page 364; volume 18, page 385;
volume 23, page 312; volume 24, page 320;
volume 26, page 413; volume 27, page 402,
et volume 29, page 412.
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N" 232. ACCORD DE PAIEMENT
ENTRE LE ROYAUME DE NOR-
VEGE ET LA REPUBLIQUE FE-
DERATIVE POPULAIRE DE YOU-
GOSLAVIE, SIGNE A OSLO, LE
30 AOUT 19461, AMENDE ET
PROROGE PAR L'ECHANGE DE
NOTES DU 28 AVRIL 19472

ECHANGE DE NOTES
5 

CONSTITUANT UN

ACCORD PROROGEANT JUSQU'AU 30
AVRIL 1948 L'ACCORD SUSMENTIONNi.

BELGRADE, 11 NOVEMBRE 1947

Textes officiels franfais communiquis
par le reprisentant permanent de la
Norvige aupris de l'Organisation des
Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le ler juin 1949

Beograd, le 11 novembre 1947

Monsieur le Ministre,

A la suite des n~gociations qui ont eu
lieu Beograd au cours du mois de
septembre 1947, au sein de la reunion
de la Commission Mixte yougoslavo-
norv~gienne, j'ai l'honneur de Vous
confirmer le consentement du Gouver-
nement de la R~publique F~drative de
Yougoslavie que l'Accord Commercial,
sign6 A Oslo le 30 aofit 1946, et l'Accord
de Paiement, sign6 le m~me jour, ainsi
que les notes annex~es auxdits Accords,
soient proroges jusqu'au 30 avril 1948.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vo-
lume 15, page 163.

2Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 26, page 414.

' Entr6 en vigueur le 11 novembre 1947,
par l'6change desdites notes.

TRANSLATION -- TRADUCTION

No. 232. PAYMENTS AGREEMENT
BETWEEN THE KINGDOM OF
NORWAY AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA, SIGNED AT OSLO, ON
30 AUGUST 1946,' AMENDED
AND EXTENDED BY THE EX-
CHANGE OF NOTES OF 28 APRIL
1947"

EXCIIANGE OF NOTES
3 

CONSTITUTING AN

AGREEMENT EXTENDING UNTIL 30

APRIL 1948 THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. BELGRADE, 11 NOVEMBER

1947

French official texts communicated by
the Permanent Representative of
Norway to the United Nations. The
registration took place on 1 June 1949

I

Belgrade, 11 November 1947

Sir,

As a result of the negotiations which
took place at Belgrade during September
1947 at meetings of the Joint Yugoslav
and Norwegian Commission, I have the
honour to confirm that the Government
of the Federal People's Republic of
Yugoslavia has consented to the extension
until 30 April 1948 of the Commercial
Agreement signed at Oslo on 30 August
1946 and the Payments Agreement signed
on the same date and also the notes
annexed to the said Agreements.

'United Nations, Treaty Series, Volume 15,
page 163.

'United Nations, Treaty Series, Volume 26,
page 414.

'Came into force on 11 November 1947,
by the exchange of the said notes.
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De meme, j'ai l'honneur dc Vous
confirmer l'accord de mon Gouvernement

ce que les listes A ct B, annex6es A
l'Accord Commercial, soient remplacdes
par les listes A et B ci-annexees.

Je Vous prie de bien vouloir me
confirmer l'accord du Gouvernement
Norv~gien sur cc qui prtcde.

Veuillez agrer, etc.

(Signi) Branko SLATAR16

Ministre-Adjoint du Minist~re
du Commerce Extrieur

Beograd

Monsieur C. F. Sandberg
Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire
du Royaume de Norv~ge

II

Beograd, le 11 novembre 1947

Monsieur le Ministre,

Par une lettre en date de ce jour
Vous avez bien voulu me faire savoir
ce qui suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de Vous confirmer que
le Gouvernement Norv6gien est d'accord
sur ce qui pr6cde.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma haute consideration.

(Signi) C. F. SANDBERG

Envoy6 Extraordinaire
et Ministre Pl6nipotentiaire

du Royaume de Norv~ge

Monsieur Branko Slatari6
Ministre-Adjoint du Minist~re
du Commerce Extdrieur
Beograd

No. 232

Furihermore, I have the honour to
confirm my Government's agreement to
the replacement of lists A and B annexed
to the Commercial Agreement by lists A
and B hereto attached.

I beg you to be so good as to confirm
the agreement of the Norwegian Govern-
ment to the above.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Branko SLATARI6

Assistant Minister in the Ministry
of Foreign Trade

Belgrade

Mr. C. F. Sandberg
Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary
of the Kingdom of Norway

II

Belgrade, 11 November 1947

Sir,

In your letter of today's date you
kindly gave me the following informa-
tion:

[See note I]

I have the honour to confirm that the
Norwegian Government is in agreement
with the above.

I have the honour to be, etc.

(Signed) C. F. SANDBERO

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary
of the Kingdom of Norway

Mr. Branko Slatari6
Assistant Minister in the Ministry
of Foreign Trade
Belgrade
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ECHANGE DE NOTES 1 CONSTITUANT UN

ACCORD PROROGEANT J USQU'AU 30

AVRIL 1949 L'ACCORD PRECFDENT.

OSLO, 22 AVRIL 1948

I

Oslo, le 22 avril 1948

Monsieur le Ministre,

A la suite des n6gociations qui ont eu
lieu A Oslo du 19 au 22 avril 1948 entre
une d6l6gation norv6gienne et une d61-
gation yougoslave, j'ai l'honneur de Vous
confirmer le consentement du Gouverne-
ment Royal de Norv~ge A ce que la
validit6 de l'Accord Commercial, sign6 At
Oslo le 30 aofit 1946, et de l'Accord de
Paiement, sign6 le m8me jour, ainsi que
celle des notes annexes auxdits Accords,
soit prolong6e jusqu'au 30 avril 1949.

De m~me j'ai l'honneur de Vous con-
firmer l'accord de mon Gouvernement
sur ce que les listes A et B, annex6es A
]'Accord Commercial, soient remplac6es
par les listes A et B ci-annexees.

Je Vous prie de bien vouloir me
confirmer l'accord du Gouvernement de
la R~publique F6d6rative Populaire de
Yougoslavie sur ce qui prcde.

(Signi) H. M. LANGE

Ministre des Affaires 6trang~res
de Norv~ge

Monsieur Milos Moskovljevi6

'Entr6 cn vigueur le 22 avril 1948, par
rchange desdites notes.

EXCHANGE OF NOTES
1 

CONSTITUTING AN

AGREEMENT EXTENDING UNTIL 30
APRIL 1949 THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. OSLO, 22 APRIL 1948

I

Oslo, 22 April 1943

Sir,

As a result of the negotiations which
took place at Oslo from 19 to 22 April
1948 between a Norwegian delegation
and a Yugoslav delegation, I have the
honour to confirm that the Royal
Government of Norway consents to the
prolongation until 30 April 1949 of the
validity of the Commercial Agreement
signed at Oslo on 30 August 1946 and
the Payments Agreement signed on the
same date and also the notes annexed
to the said Agreements.

Furthermore, I have the honour to
confirm my Government's agreement to
the replacement of lists A and B annexed
to the Commercial Agreement by lists
A and B attached hereto.

I beg you to be so good as to confirm
that the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia agrees
to the above.

I have the honour to be, etc.

(Signed) H. M. LANGE

Minister of Foreign Affairs
of Norway

Mr. Milos Moskovljevi6

'Came into force on 22 April 1948, by the

exchange of the said notes.

No 232



484 United Nations -Treaty Series 1949

Oslo, le 22 avril 1948

Monsieur le Ministre,

Par une lettre en date de ce jour Vous
avez bien voulu me faire savoir ce qui
suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de Vous confirmer que
le Gouvernement de ]a R~publique
F~d6rative Populaire de Yougoslavie est
d'accord sur ce qui prcede.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma haute consideration.

(Signg) Milos MOSKOVLJEVIC

Son Excellence
Monsieur Halyard M. Lange
Ministre des Affaires Etrang6res
de Norv~ge

etc., etc., etc.

Oslo, 22 April 1948

In your letter of today's date you were
so good as to inform me as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the
Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia is in agreement
with the above.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Milos MOSKOVLJEVIC

His Excellency
Mr. Halyard M. Lange
Minister of Foreign Affairs
of Norway

etc., etc., etc.

No. 232
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N" 309. ACCORD DE COOPERA-
TION ECONOMIQUE ENTRE
LE ROYAUME DE BELGIQUE ET
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE.
SIGNE A BRUXELLES, LE 2
JUILLET 19481

ECHANGE DE LETTRES
2 

CONSTITUANT UN

ACCORD CORRIGEANT LE TEXTE DU PARA-

GRAPHE 2 DE L'ARTICLE XII DE L'ACCORD

PRiCIT. BRUXELLES, 22 ET 29 NOVEM-
BRE 1948

Textes ofliciels franfais et anglais com-
muniqus par le reprisentant perma-
nent de la Belgique aupr~s de
l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 6 juin
1949

No. 309. ECONOMIC COOPERA-
TION AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE UNITED STATES OF
AMERICA. SIGNED AT BRUS-
SELS, ON 2 JULY 1948'

EXCHANGE OF LETTERS
2 

CONSTITUTING

AN AGREEMENT CORRECTING THE TEXT

OF ARTICLE XII, PARAGRAPH 2, OF

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

BRUSSELS, 22 AND 29 NOVEMBER 1948

French and English official texts com-
municated by the Permcnent Repre-
sentative of Belgium to the United
Nations. The registration took place on
6 June 1949.

DIRECTION GENERALE DU COMMERCE EXTiRIEUR

II* Direction.
2' Section: Plan Marshall, n' 61.

Dossier n* 12.

22 novembre 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de porter & la connaissance de Votre Excellence que le

Gouvernement beige ayant constat6, tout comme le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am~rique, qu'une erreur altrc le sens du paragraphe 2 de l'Article XII de ]a
Convention de Coop6ration 6conomique, est d'accord que le texte v6ritable de ce
paragraphe devrait 8tre le suivant:

"2. Si, pendant la dur~e de 'Accord, "2. If, during the life of this Agree-
1'un des Gouvernements consid~re qu'il ment, either Govermnent should consider
y a eu un changement fondamental dans there has been a fundamental change in

Nations Unies, Recueil des Traitis, volume

19, page 127.
2 Entr6 en vigueur le 29 novembre 1948,

par l'&.change desdites lettres.

'United Nations, Treaty Series, Volume 19,
page 127.

'Came into force on 29 November 1948,
by the exchange of the said notes.
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les circonstances se trouvant a l'origine
de cet Accord, il le notificra par 6crit a
1'autre Gouvernement. Les deux Gouver-
nements se consulteront alors en vue de
convenir de ]a modification, de la trans-
formation et de la terminaison de
'Accord. Si, apras un d6lai de trois mois

a dater de cette notification, les deux
Gouvernements n'ont pas convenu de
I'action a prendre dans ces circonstances,
chaque Gouvernement pourra notifier
par &rit i r'autre son intention de mettre
fin A 'Accord. Dans ce cas, sous r6 serve
des dispositions du paragraphe 3 du
pr6sent article, cet Accord prendra fin:

"a) Six mois apr~s Ia notification de
rintention d'y mettre fin, ou

"b) Apr&s telle p6riode plus courte A
convenir, suffisante n6anmoins
pour assurer que les obligations
du Gouvernement de Belgique
sont ex6cut6es A l'6gard de toute
aide que le Gouvernement am6-
ricain pourrait continuer A lui
apporter apr~s la date de cette
notification;

&ant entendu toutefois que l'Article V
et le paragraphe 3 de l'Article VII res-
teront en vigueur deux ans aprs ]a date
de ]a notification de l'intention de mettre
fin A 'Accord, mais en aucun cas apres
le 30 juin 1953."

the basic assumptions underlying this
Agreement, it shall so notify the other
Government in writing and the two
Governments will thereupon consult with
a view to agreeing upon the amendment,
modification or termination of this
Agreement. If, after three months from
such notification the two Governments
have not agreed upon the action to be
taken in the circumstances, either
Government may give notice in writing
to the other of intention to terminate
this Agreement. Then, subject to the
provisions of paragraph 3 of this Article,
this Agreement shall terminate either:

"(a) Six months after the date of
such notice of intention to
terminate, or

" (b) After such shorter period as may
be agreed to be sufficient to
ensure that the obligations of the
Government of Belgium are
performed in respect of any
assistance which may continue
to be furnished by the Govern-
ment of the United States of
America after the date of such
notice;

provided, however, that Article V and
paragraph 3 of the Article VII shall
remain in effect until two years after the
date of such notice of intention to
terminate, but not later than June 30,
1953."

Votre Excellence voudra bien me confirmer raccord du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique sur cette correction au texte de la Convention.

Je saisis cette occasion, Monsieur I'Ambassadeur, pour renouveler A Votre
Excellence les assurances de ma tr&s haute consideration.

(Signi) P.-H. SPAAK

Son Excellence I'Amiral Alan Goodrich Kirk
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
A Bruxelles

No. 309
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TRANSLATION - TRADUCTION

GENERAL DIRECTORATE OF EXTERNAL TRADE

Directorate II
Section 2: Marshall Plan, No. 61

File No. 12
22 November 1948

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Belgian Government,
having noted, like the Government of the United States of America, that the
meaning of article XII, paragraph 2, of the Economic Co-operation Agreement
is distorted by an error, agrees that the true text of that paragraph should read
as follows:

[See note I, pages 485-486]

I have the honour to request that Your Excellency will be so good as to
confirm that the Government of the United States of America is in agreement
with this correction to the text of the Agreement.

I have the honour to be, etc.
(Signed) P.-H. SPAAK

To His Excellency Admiral Alan Goodrich Kirk
Ambassador of the United States of America
at Brussels

N o 1902.
Brussels, November 29, 1948

Excellency,
I have the honor to acknowledge

receipt of the letter of Your Excellency
dated November 22, 1948, of which the
text is as follows:

[See note I]
I have the honor to inform Your

Excellency that my Government is in
Agreement with the text as given above.

I take this occasion to renew to Your
Excellency the assurances of my highest
consideration.

(Signed) Alan G. KIRK

His Excellency
Monsieur Paul-Henri Spaak
Minister for Foreign Affairs
Brussels

TRADUCTION 1 
- TRANSLATION

2

N o 1902.
Bruxelles, le 29 novembre 1948

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser Ia r6ception

de la lettre de Votre Excellence en date
du 22 novembre 1948, dont le texte est
le suivant:

[Voir note I]
J'ai l'honneur d'informer Votre Excel-

lence que mon Gouvernement est
d'accord sur le texte qui pr6cde.

Je saisis cette occasion pour renouveler
Votre Excellence l'assurance de ma

plus haute considfration.
(Signg) Alan G. KIRK

Son Excellence
Monsieur Paul-Henri Spaak
Ministre des Affaires Etranghres
Bruxelles

'Traduction du Gouvernement belge.
'Translation by the Belgian Government.

NO 309
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No. 446. PROTOCOL' SIGNED AT 1'
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE
INTERNATIONAL AGREEMENT
FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGN-
ED AT PARIS, ON 18 MAY 1904,2

AND THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE SUP-
PRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT
PARIS ON 4 MAY 1910

SIGNATURES WITHOUT RESER-
VATION AS TO ACCEPTANCE

1 June 1949
IiwQ

20 June 1949
CHILE

'United Nations, Treaty Series, Volume 30,
pa'g _36-7 3 1

See page 493 of this volume.

TO 446. PROTOCOLE' SIGNE A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'AR-
RANGEMENT INTERNATIONAL
EN VUE D'ASSURER UNE PRO-
TECTION EFFICACE CONTRE
LE TRAFIC CRIMINEL CONNU
SOUS LE NOM DE TRAITE DES
BLANCHES, SIGNE A PARIS LE
18 MAI 19042, ET LA CONVEN-
TION INTERNATIONALE RELA-
TIVE A LA REPRESSION DE LA
TRAITE DES BLANCHES, SIGNEE
A PARIS LE 4 MAI 1910

SIGNATURES SANS RESERVE
QUANT A L'ACCEPTATION

ler juin 1949
IRAK

20 juin 1949
CHILI

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 30, page 367.

'Voir page 493 de ce volume.
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TRANSLATION - TRADUCTION

NO 447. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LA BELGIQUE ET LA
FRANCE DANS LE BUT DE FACI-
LITER LA CIRCULATION DES
PERSONNES ENTRE LES TERRI-
T 0 1 R E S METROPOLITAINS
BELGE ET FRANQAIS. PARIS,
8 ET 12 AVRIL 19491

ECHANGE DE NOTES 2 
CONSTITUANT UN

ACCORD COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD

SUSMENTIONNE ETENDANT SON APPLI-

CATION A LA FRONTIERE BELGO-

LUXEMBOURGEOISE ET FRANCO-LUXEM-

BOURGEOISE. PARIS, 12 ET 14 MAI 1949

Texte oficiel franfais communiqui par
le reprisentant permanent de la
Belgique aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 30 juin 1949.

1
Direction des Conventions administratives et

REPUBLIQUE FRAN9AISE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Direction des Convention administratives et
sociales

N* C.A.I.
Paris, le 12 mai 1949

Le Ministre des Affaires Etrang~res
pr~sente ses compliments A l'Ambassade
de Belgique et en rdponse A sa note
no 7729 du 26 avril dernier, a l'honneur
de lui faire savoir que les autorit6s
franqaises sont disposdes 6tendre la
fronti~re franco-luxembourgeoise le b6n6-
fice de l'accord du 12 avril 1949.

Les ressortissants belges pourront donc
pdndtrer en France, sous le couvert de

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 30, page 45.

SEntr6 en vigueur le ler juin 1949, par
l'6change desdites notes et conformiment k
leurs dispositions.

No. 447. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN BELGIUM AND
FRANCE DESIGNED TO FACILI-
TATE THE MOVEMENT OF
PERSONS BETWEEN THE
METROPOLITAN TERRITORIES
OF BELGIUM AND FRANCE.
PARIS, 8 AND 12 APRIL 19491

EXCHANGE OF NOTES
2 

CONSTITUTING AN

AGREEMENT SUPPLEMENTARY TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT EX-

TENDING ITS APPLICATION TO THE

BELGIAN-LuXEMBOURG AND FRENCH-

LUXEMBOURG FRONTIERS. PARIS, 12
AND 14 MAY 1949

French official text communicated by the
Permanent Representative of Belgium
to the United Nations. The registration
took place on 30 June 1949.

1
LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Department of Administrative and
Social Conventions

No. C.A.I.
Paris, 12 May 1949

The Ministry of Foreign Affairs
presents its compliments to the Belgian
Embassy and in reply to its note No. 7729
of 26 April last has the honour to inform
the Embassy that the French authorities
are prepared to extend the facilities of
the Agreement of 12 April 1949 to the
French-Luxembourg frontier.

Belgian nationals may, therefore, enter
France by the above-mentioned frontier

United Nations, Treaty Series, Volume 30,
page 45.

' Came into force on 1 June 1949, by the
exchange of the said notes and in accordance
with their provisions.
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leur seule carte d'identit6, par la fron-
tire susmentionn6e.

L'obligation du passeport devant tre
supprim6e le ler juin entre ]a France
et le Luxembourg, le Minist~re serait
oblig6 A l'Ambassade de bien vouloir lui
confirmer que les ressortissants fran .ais
pourront p6n6trer en Belgique par ]a
fronti~re belgo-luxembourgeoise, sous le
seul couvert de leur carte d'identit6.

Le Minist~re saisit cette occasion pour
renouveler A l'Ambassade les assurances
de sa haute consid6ration.

[SCEAU DU MINISTERE

DES AFFAIRES fTRANGIRES]

Ambassade de Belgique
Paris

II

N- 8964/C 31Pr.-

Se r~f6rant A la note du Minist~re des
Affaires Etrang~res de la R6publique du
12 de ce mois, Direction des Conventions
Administratives et Sociales, NO C.A.I.,
de laquelle il r6sulte que l'obligation du
passeport sera supprim6e, le ler juin
prochain, entre ]a France et le Grand-
Duch6 de Luxembourg, l'Ambassade de
Belgique en France a l'honneur de lui
confirmer que les ressortissants fran§ais
pourront, A cette date, pfn6trer en
Belgique par la fronti~re belgo-luxem-
bourgeoise, sous le seul couvert de leur
carte d'identit6.

L'Ambassade saisit cette occasion pour
renouveler au Ministre des Affaires
Etrang~res les assurances de sa haute
consid6ration.
Paris, le 14 mai 1949.

[SCEATI DE L'AMBASSADE

DE BELGIQUE A PARIS]

Ministre des Affaires Etrang~res
Paris

merely on production of their identity
cards.

Since passports will no longer be
compulsory as between France and
Luxembourg on and after 1 June, the
Ministry would be grateful if the
Embassy would be so good as to confirm
that French nationals may enter Belgium
by the Belgian-Luxembourg frontier
merely on production of their identity
cards.

The Ministry has the honour, etc.

[SEAL OF THE MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS]

Belgian Embassy

Paris
II

No. 8964/C 31 Pr.-

With reference to the note of the 12th
instant from the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic, Department of
Administrative and Social Conventions,
No. C.A.I., stating that passports will no
longer be compulsory as between France
and the Grand Duchy of Luxembourg
on and after 1 June this year, the Belgian
Embassy in France has the honour to
confirm that French nationals 'may, as
from that date, enter Belgium by the
Belgian-Luxembourg frontier merely on
production of their identity cards..

The Embassy has the honour, etc.

Paris, 14 May 1949.

[SEAL OF THE BELGIAN

EMBASSY IN PARIS]

Ministry of Foreign Affairs
Paris

No. 447
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ANNEXE C'

Ratifications, adhisions, prorogations, etc.,
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Nations has reached the Secretariat from Nations Unies n'est, en effet, parvenue au
I June 1949 to 30 June 1949. Secretariat du ler juin 1949 au 30 juin 1949.
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ANNEXE C

NO 11. ARRANGEMENT' INTER-
NATIONAL EN VUE D'ASSURER
UNE PROTECTION EFFICACE
CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL
CONNU SOUS LE NOM DE
"TRAITE DES BLANCHES". SI-
GNE A PARIS, LE 18 MAI 1904

ADHESION

Instrument diposd le

20 juin 1949
LIBAN

Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitis,
volume I, page 83; volume III, page 254;
volume XI, page 354; volume CVII, page
456; volume CXI, page 402; volume CXVII,
page 42; volume CLXXII, paje 388, et vo-
lume CXCVII, page 282.

ANNEX C

No. 11. INTERNATIONAL AGREE-
MENT' FOR THE SUPPRESSION
OF THE "WHITE SLAVE TRAF-
FIC". SIGNED AT PARIS, ON 18
MAY 1904

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 June 1949
LEBANON

'jLeague of Nations, Treaty Series, Vol-
ume I, page 8-f; Volume III, page 254; Vol-
ume XI, page 354; Volume CVII, page 456;
Volume CXI, page 402; Volume CXVII,
page 42; Volume CLXXII, page 388, et Vol-
ume CXCVII, page 282.
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No 2733. CONVENTION1 POUR L'AMELIORATION DU SORT DES
BLESSES ET DES MALADES DANS LES ARMEES EN CAMPAGNE.
SIGNEE A GENEVE, LE 27 JUILLET 1929

Instruments diposis aupr~s du Adhisions effectives
Conseil f[dral suisse le: 4 partir du:

LIECHTENSTEIN ............

LIBAN ....................

SYRIE ....................

PHILIPPINES ..............

M ONACO ..................

PAKISTAN .................

ISRAEL ...................

TRANSJORDANIE ...........

Enregistries le 20 juin 1949
l'Organisation des Nations Unies.

11 janvier 1944

12 juin 1946

4 juillet 1946

ier avril 1947

6 janvier 1948

2 fdvrier 1948

3 aofit 1948

20 novembre 1948

11 juillet 1944

12 d6cembre 1946

4 janvier 1947

ler octobre 1947

6 juillet 1948

2 aofit 1948

3 ffvrier 1949

20 novembre 1948

d la demande de l'observateur suisse auprds de

1 Socif6 des Nations, Recuei des Traitjs, volume CXVIII, page 303; volume CXXII,
page 367; volume CXXVI, page 460; volume CXXX, page 468; volume CXXXIV, page
431; volume CXXXVIII, page 452; volume CXLII, page 376; volume CXLVII, page 351;
volume CLVI, page 229; volume CLX, page 383; volume CLXIV, page 388; volume
CLXXII, page 413; volume CLXXVII, page 407; volume CLXXXI, page 393; volume
CXCIII, page 270; volume CXCVI, page 417; volume CXCVII, page 316; volume CC,
page 511; volume CCIV, page 448. ,
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No. 2733. CONVENTION' FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMIES IN THE FIELD.
SIGNED AT GENEVA, ON 27 JULY 1929

Instruments deposited with the Accessions to take
Swiss Federal Council on: effect as from:

LIECHTENSTEIN ............

LEBANON .................

SYRIA ....................

PHILIPPINES ...............

M ONACO .................

PAKISTAN .................

ISRAEL ...................

TRANSJORDANIA ............

11 January 1944

12 June 1946

4 July 1946

1 April 1947

6 January 1948

2 February 1948

3 August 1948

20 November 1948

11 July 1944

12 December 1946

4 January 1947

1 October 1947

6 July 1948

2 August 1948

3 February 1949

20 November 1948

Registered on 20
the United Nations.

June 1949 at the request of the Observer of Switzerland to

1League of Nations, Treaty Series, Volume CXVIII, page 303; Volume CXXII, page
367; Volume CXXVI, page 460; Volume CXXX, page 468; Volume CXXXIV, page 431;
Volume CXXXVIII, page 452; Volume CXLII, page 376; Volume CXLVII, page 351;
Volume CLVI, page 229; Volume CLX, page 383; Volume CLXIV, page 388; Volume
CLXXII, page 413; Volume CLXXVII, page 407; Volume CLXXXI, page 393; Volume
CXCIII, page 270; Volume CXCVI, page 417; Volume CXCVII, page 316; Volume CC,
page 511, and Volume CCIV, page 448.
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NO 2734. CONVENTION' RELATIVE AU TRAITEMENT DES PRISON-
NIERS DE GUERRE. SIGNEE A GENEVE, LE 27 JUILLET 1929

Instruments diposis aupris du Adhesions effectives
Conseil fddiral suisse le: a partir du:

LIECHTENSTEIN ............

PHILIPPINES ..............

PAKISTAN .................

M ONACO ..................

ISRAiEL ...................

TRANSJORDANIE ...........

Enregistrdes le 20 juin 1949
l'Organisation des Nations Unies.

11 janvier 1944

ler avril 1947

2 fdvrier 1948

17 mars 1948

3 aoiat 1948

9 mars 1949

11 juillet 1944

ler octobre 1947

2 aocit 1948

17 septembre 1948

3 fdvrier 1949

9 mars 1949

a la demande de l'observateur suisse auprds de

Socit6 des Nations, Recuei des Traitgs, volume CXVIII, page 343; volume CXXII,
page 367; volume CXXVI, page 460; volume CXXX, page 468; volume CXXXIV, page
432; volume CXXXVIII, page 452; volume CXLII, page 376; volume CXLVII, page 352;
volume CLVI, page 230; volume CLX, page 383; volume CLXIV, page 389; volume
CLXXII, page 413; volume CLXXXI, page 393; volume CXCIII, page 271; volume
CXCVI, page 418; volume CXCVII. page 316; volume CC, page 511; et volume CCIV,
page 448.
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No. 2734. CONVENTION' RELATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON 27 JULY 1929

LIECHTENSTEIN .............

PHILIPPINES ...............

PAKISTAN ..................

M ONACO .................

ISRAEL ...................

TRANSJORDANIA ............

Instruments deposited with the
Swiss Federal Council on:

11 January 1944

1 April 1947

2 February 1948

17 March 1948

3 August 1948

9 March 1949

Accessions to take
effect as from:

11 July 1944

1 October 1947

2 August 1948

17 September 1948

3 February 1949

9 March 1949

Registered on 20 June 1949
the United Nations.

at the request of the Observer of Switzerland to

League of Nations, Treaty Series, Volume CXVIII, page 343; Volume CXXII, page
367; Volume CXXVI, page 460; Volume CXXX, page 468; Volume CXXXIV, page 432;
Volume CXXXVIII, page 452; Volume CXLII, page 376; Volume CXLVII, page 352;
Volume CLVI, page 230; Volume CLX, page 383; Volume CLXIV, page 389; Volume
CLXXII, page 413; Volume CLXXXI, page 393; Volume CXCIII, page 271; Volume
CXCVI, page 418; Volume CXCVII, page 316; Volume CC, page 511; and Volume CCIV,
page 448,v y _., ._, - C V, ;- . Ic -.




